INTWARUNKIEM OTRZYMANIA GWARANCJI

jest rejestracja produktu na stronie www.kratki.com

STALOWE PIECE WOLNOSTOJACE

instrukcja obstugi i montazu

(=

STEEL FREESTANDING STOVES / Operation and Installation Manual (EN)

FREISTEHENDE STAHLHERDE / Bedienungs- und Montageanleitung (DF) [EES

OTAENbHO CTOALWME CTAJIbHBIE NMIUTBI/ PykoBoacTeo no skcnnyatauum u yctaHoske (RU) i

CHAUFFERETTES A BOIS LIBRES / Manuel d'utilisation et d'installation (FR) I]

AQUECEDORES ESPACIAIS AUTONOMOS MADEIRA-QUEIMADURA
Manual do utilizador e de instalagao (PT)

RISCALDATORI PER SPAZI LEGNO FREE-STANDING / Manuale d'uso e installazione (IT)

CALEFACTORES DE ESPACIO DE QUEMADO DE MADERA LIBRES
/ Manual de operacion e instalacion (ES)

VAPAASTI SEISOVAT AVARUUSLAMMITTIMET PUU-PALOTTU / kéytté- ja asennusohje (FI)
VOLNE STOJACE OHRIEVACE DREVOM KURENE / navod na obsluhu a montéz (SK)

SAMOSTALNI GRIJACI DRVA / upute za uporabu i ugradnju (HR)

SOBE PE LEMNE INDIVIDUALE / Manual de utilizare si instalare (RO)
PROSTOSTOJECI JEKLENI STEDILNIKI / navodila za uporabo in montazo (SI)
FRISTAENDE VARMARE TRAELDAD/ Bruksanvisning och garantikort (SE)
FRITTSTAENDE OVNER AV STAL / bruks- og installasjonshandbok (NO)

STEEL FREESTANDING STOVES / Eksploatavimo ir montavimo instrukcija (LT)

IiGiSHETASA



PL/EN/DE/RU/FR/PT/IT/ES/FI/SK/HR/RO/SI/SE/NO/LT

Niniejsza instrukcja, wraz ze wszystkimi fotografiami, ilustracjami i znakami towarowymi, chroniona
jest prawem autorskim. Wszystkie prawa zastrzezone. Ani instrukcja, ani jakikolwiek materiat w niej za-
warty nie moga by¢ reprodukowane bez pisemnej zgody autora. Informacje umieszczone w tym doku-
mencie moga zosta¢ zmienione bez uprzedzenia. Producent zastrzega sobie prawo do nanoszenia po-
prawek i wprowadzania zmian w niniejszej instrukcji bez obowigzku informowania o tym kogokolwiek.

This Manual, including all photos, figures and trademarks, is protected by copyright. All Rights Rese-
rved. Neither this Manual nor any material contained herein may be reproduced without the Author's
written consent. The information provided in this document can be subject to change without notice.
The Manufacturer reserves its right to correct and modify this Manual without being obliged to inform
any parties.

Diese Bedienungsanleitung, samt allen Fotos, lllustrationen und Markenzeichen, ist urheberrechtlich
geschiitzt. Alle Rechte vorbehalten. Weder die Bedienungsanleitung noch das darin enthaltene Ma-
terial diirfen ohne die schriftliche Genehmigung des Autors reproduziert werden. Die Informationen
in diesem Dokument kénnen ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden. Der Hersteller behdlt
sich das Recht vor, Korrekturen und Anderungen in dieser Bedienungsanleitung vorzunehmen, ohne
jemanden dariiber zu informieren.

[laHHOe PyKOBO/CTBO, BMeCTe co Bcemu $OTOrpaduAmM, WMIOCTPALMAMM U TOBAPHBIMIA 3HaKamu,
3alLMLLEHO aBTOPCKMMM NpaBamu. Bce npasa 3alymiyeHbl. Hu pykoBOACTBO, HU Kako-nnbo maTtepuan,
cofepXaluMnca B HeM, He MOTyT GbiTb BOCMPOU3BeAeHbl 6€3 MUCbMEHHOro paspelueHns aBTopa.
NHdopmauus, cogepallanca B 3TOM [OKYMEHTe, MOXET ObiTb n3MeHeHa 6e3 npeaBapuUTenbHOro
yBejomneHua. NpovsBoauTenb OCTaBnAeT 3a COGOI NPaBO BHOCUTbL UCTIPaBEHUA U N3MEHEHNA B
[NlaHHOe PYKOBOACTBO 6e3 npeaBapuTe/IbHOTO YBEAOMIIEHUA.

Ce manuel, y compris toutes les photos, figures et marques déposées, est protégé par le droit d'au-
teur. Tous droits réservés. Ni le présent manuel ni aucun des éléments qu'il contient ne peuvent étre
reproduits sans |'accord écrit de l'auteur. Les informations fournies dans ce document peuvent étre
modifiées sans préavis. Le fabricant se réserve le droit de corriger et de modifier le présent manuel sans
étre tenu d'en informer qui que ce soit.

Este manual, incluindo todas as fotografias, ilustracdes e marcas registadas, estd protegido por direitos
de autor. Todos os direitos reservados. Nem este manual nem qualquer material aqui contido pode ser
reproduzido sem a autorizagdo escrita do autor. A informacéao contida neste documento esté sujeita
a alteragdes sem aviso prévio. O fabricante reserva-se o direito de fazer correcgoes e alteracoes a este
manual sem a obrigacao de informar ninguém.

Questo manuale, incluse tutte le fotografie, le illustrazioni e i marchi di fabbrica, & protetto da co-
pyright. Tutti i diritti riservati. Né questo manuale né il materiale in esso contenuto possono essere
riprodotti senza il permesso scritto dell'autore. Le informazioni contenute in questo documento sono
soggette a modifiche senza preavviso. Il produttore si riserva il diritto di apportare correzioni e modifi-
che al presente manuale senza obbligo di informare nessuno.

Este manual, incluyendo todas las fotografias, ilustraciones y marcas comerciales, esta protegido por
derechos de autor. Todos los derechos reservados. Ni este manual ni ningin material contenido en él
puede ser reproducido sin el permiso escrito del autor. La informacion contenida en el presente docu-
mento estd sujeta a cambios sin previo aviso. El fabricante se reserva el derecho de hacer correcciones
y cambios en este manual sin obligacién de informar a nadie.



PL/EN/DE/RU/FR/PT/IT/ES/FI/SK/HR/RO/SI/SE/NO/LT

Tama kayttdopas, mukaan lukien kaikki valokuvat, piirrokset ja tavaramerkit, on suojattu tekijano-
ikeuksilla. Kaikki oikeudet pidatetaan. Kasikirjaa tai sen sisaltamaa materiaalia ei saa jaljentaa ilman
tekijan kirjallista suostumusta. Taman asiakirjan tietoja voidaan muuttaa ilman erillista ilmoitusta. Val-
mistaja pidattaa oikeuden tehda korjauksia ja muutoksia téhdn kdyttéoppaaseen ilman velvollisuutta
ilmoittaa siité kenellekaan.

Tato prirucka vratane vietkych fotografii, ilustracii a ochrannych znamok je chranena autorskymi
pravami. Vsetky prava vyhradené. Tato prirucka ani ziadny material v nej obsiahnuty sa nesmie repro-
dukovat bez pisomného suhlasu autora. Informéacie obsiahnuté v tomto dokumente sa mézu zmenit
bez predchadzajiceho upozornenia. Vyrobca si vyhradzuje pravo na opravy a zmeny v tomto navode
bez povinnosti kohokolvek informovat.

Ovaj je vodi¢, zajedno sa svim fotografijama, ilustracijama i zastitnim znakovima, zasti¢en autorskim
pravima. Sva prava pridrzana. Ni uputa ni bilo koji materijal sadrzan u njoj ne mogu se reproducirati
bez pismenog pristanka autora. Informacije sadrzane u ovom dokumentu podlozne su promjenama
bez prethodne najave. Proizvodac zadrzava pravo izmjene i dopune ovog priru¢nika bez obveznog
obavjestavanja bilo koga o tome.

Aceste instructiuni de utilizare si intretinere, inclusiv toate imaginile, schemele si marcile comerciale,
sunt protejate prin drepturi de copyright. Toate drepturile rezervate. Nici acest manual, nici materialele
continute in acesta nu pot fi reproduse fara acordul scris al autorului. Informatiile furnizate in acest
document pot fi modificate fara notificare. Producatorul isi rezerva dreptul de a corecta si modifica
acest manual fara a fi obligat sa informeze vreo terta parte.

Ta priro¢nik, vklju¢no z vsemi fotografijami, ilustracijami in blagovnimi znamkami, je zas¢iten z avtor-
skimi pravicami. Vse pravice pridrzane. Niti priro¢nika niti katerega koli gradiva v njem ni dovoljeno
razmnozevati brez pisnega dovoljenja avtorja. Informacije v tem dokumentu se lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila. Proizvajalec si pridrzuje pravico do popravkov in sprememb tega priro¢nika,
ne da bi o tem kogar koli obvestil.

Den hér handboken, inklusive alla fotografier, illustrationer och varumérken, &r upphovsrattsligt skyd-
dad. Alla rattigheter forbehéllna. Varken handboken eller nagot material i den féar reproduceras utan
forfattarens skriftliga tillsténd. Informationen i detta dokument kan &ndras utan féregdende medde-
lande. Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra korrigeringar och andringar i denna handbok utan
skyldighet att meddela nagon.

Denne handboken, inkludert alle fotografier, illustrasjoner og varemerker, er beskyttet av opphavsrett.
Alle rettigheter forbeholdt. Verken handboken eller noe materiale i den kan reproduseres uten skri-
ftlig samtykke fra forfatteren. Informasjonen i dette dokumentet kan endres uten varsel. Produsenten
forbeholder seg retten til & foreta rettelser og endringer i denne handboken uten forpliktelse til & in-
formere noen om det.
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Dzigkuj za fanie i wybor ogrzewacza do ogrzania Waszego domu. Nasz kom—
nek zostat wyk y z mysla o Pan bezpieczenstwie i wygod przel ze
Z ie, jakie to wtoz w proce5|e projektowania i produkcji kominka bedzie
mialo odzwierciedlenie w zad leniu z dok wyboru. Przed przystapieniem do mon-
tazu i uzytkowania prosimy dokfadnie zapoznajcie sie ze wszystklml rozdziatami zawartyml w
instrukcji. W przypadku jakichkolwiek pytan i watpli ip y o k ktz ym dziat

technicznym. Wszelkie dodatkowe informacje dostepne sa pod adresem internetowym www.
kratki.com

Kratki.pl Marek Bal jest znanym i cenionym producentem urzadzen grzewczych, zaréwno na rynku pol-
skim, jak i europejskim. Nasze produkty wykonywane sa w oparciu o restrykcyjne normy. Kazdy wypro-
dukowany przez firme wktad kominkowy poddawany jest zaktadowej kontroli jakosci, podczas ktorej
przechodzi rygorystyczne testy bezpieczenstwa. Wykorzystanie w produkcji materiatéw o najwyzszej
jakosci gwarantuje ostatecznemu uzytkownikowi sprawne i niezawodne funkcjonowanie urzadzenia.

W niniejszej instrukcji zawarto wszelkie informacje niezbedne do prawidtowego podiaczenia, eksplo-
atacji i konserwacji wktadu.

UWAGA!!
Prosimy zadbaijcie o to, by kominek byt wlasciwie uzytkowany: palcie odpowiednim drewnem,
czysccie regularnie, a odwdzigczy sig wiel cud ymi i cieplymi jesieniami i zimami. Po-

nizej kilka wytycznych dotyczacych prawidtowej konserwacji wktadéw kominkowych Kratki.pl:

1. Wktad powinien by¢ zainstalowany i zabudowany przez wykwalifikowane osoby

2. Przynajmniej 2 razy w roku nalezy dokonac przegladu kanatu kominowego oraz czyszczenie, jesli

wymaga.

3. Do palenia uzywaijcie suchego drewna lisciastego o wilgotnos¢ max 20%

4. Przed lub po kazdym sezonie grzewczym nalezy wymienic¢ uszczelnienie (szur w drzwiczkach, sznur
pod szyba)

5. Nalezy regularnie usuwac popiét z popielnika

6. Nie nalezy przegrzewac wktadu: przyjmuje sig, ze z 1 kg drewna o wilgotnosci do 20% uzyskuje sie
3 kW mocy. Zatadunek musi by¢ zgodny z deklarowang mocg nominalna. Jesli deklarowana moc
wynosi 6 kW to zatadunek powinien wynosi¢ 2 kg drewna.

7. Szybe nalezy czysci¢ preparatami do tego przeznaczonymi, pamietajac zeby nie aplikowac go bez-
posrednio na szybe, tylko na sciereczke. Nalezy pilnowac, zeby ptyn nie sciekat na sznury i stalowe
elementy pieca.

Elementy stalowe pieca czyscimy tylko na sucho, piec nie moze by¢ narazony na wilgoc.

WPROWADZENIE

WYMAGANIA DOTYCZACE WARUNKOW | ZASAD INSTALOWANIA PALENISK TAKICH JAK WKLADY
KOMINKOWE CZY WOLNOSTOJACE OGRZEWACZE POMIESZCZEN OPALANE DREWNEM,
ZNALEZC MOZNA W OBOWIAZUJACYCH NA TERENIE KAZDEGO KRAJU NORMACH, JAK ROW-
NIEZ KRAJOWYCH | LOKALNYCH PRZEPISACH. ZAWARTE W NICH POSTANOWIENIA MUSZA BYC
PRZESTRZEGANE!

Aby zapobiec ryzyku pozaru, urzadzenie musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujacymi normami i
regutami technicznymi, o ktérych mowa w instrukgji. Jego montaz musi by¢ wykonany przez profesjo-
naliste lub osobe wykwalifikowana. Urzadzenie jest zgodne z norma EN 13240 i posiada certyfikat CE.

Zawsze nalezy przestrzegac przepisow obowiazujacych w miejscu, gdzie urzadzenie jest instalowane.
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Urzadzenie musi by¢ zainstalowanie zgodnie z obowigzujacymi normami prawa budowlanego. Wktad
musi by¢ ustawiony w bezpiecznej odlegtosci od wszelkich tatwopalnych produktéw. Moze zachodzi¢
koniecznos¢ zabezpieczenia $ciany i otaczajacych wktad materiatéw. Urzadzenie musi sta¢ na solidnej,
niepalnej podstawie. komin musi by¢ szczelny, a jego scianki gtadkie, przed podtaczeniem powinien
by¢ oczyszczony z sadzy i wszelkich zanieczyszczen. potaczenie miedzy kominem a wktadem, musi
by¢ szczelne i wykonane z niepalnych materiatéw, zabezpieczone przed utlenianiem (emaliowana lub
stalowa rura kominowa).

Jedli komin wytwarza staby cigg nalezy rozwazyc utozenie nowych przewodéw. Wazne jest rowniez by
komin nie wytwarzat nadmiernego ciggu, nalezy wtedy zainstalowac stabilizator ciggu w kominie. al-
ternatywa sa tez specjalne zakoriczenia komina regulujace site ciggu. Kontrole przewodu kominowego
nalezy zleci¢ mistrzowi kominiarskiemu, a ewentualne przerébki moga by¢ wykonane przez upraw-
niona firme, tak by zostaty spetnione wymogi zawarte w przepisach obowigzujacych w danym kraju.

PRZEZNACZENIE

Piece wolnostojace firmy kratki.pl to piece zaliczane do palenisk z recznym wktadem paliwa, potaczone
z budynkiem jedynie tacznikiem, ktérym odprowadzane sg spaliny na zewnatrz budynku oraz zamyka-
nymi drzwiczkami paleniskowymi. Przeznaczone sa do spalania drewna lisciastego tj. grab, dab, buk,
akacja, wigz, klon, brzoza, o wilgotnosci <20%. Stuza jako dodatkowe zrédto ciepta w pomieszczeniach,
w ktdrych sg zainstalowane.

INFORMACJE WSTEPNE

UWAGA!

W celu unikniecia niebezpieczenstwa pozaru ogrzewacz, winien by¢ zainstalowany zgodnie z odpo-
wiednimi przepisami sztuki budowlanej oraz z zaleceniami technicznymi podanymi w niniejszej in-
strukgji instalacji i uzytkowania. Projekt instalacji kominka powinien wykona¢ wykwalifikowany spe-
cjalista. Przed wigczeniem do eksploatacji nalezy dokonac protokolarnego odbioru technicznego, do
ktérego nalezy zataczyc opinie kominiarska i specjalisty ppoz.

UWAGI OGOLNE

a) Przed przystapieniem do instalacji ogrzewacza nalezy wykona¢ ekspertyze i odbiér przewodu ko-
minowego pod katem jego parametréw technicznych oraz stanu technicznego - szczelnos¢, droznosc.
b) Instalacja i uruchomienie ogrzewacza powinny by¢ wykonane przez firme instalacyjna posiadajaca
odpowiednie do tego celu uprawnienia i doswiadczenie.

c) Ogrzewacz powinien by¢ usytuowany jak najblizej przewodu kominowego. Pomieszczenie, w kté-
rym bedzie on zainstalowany, musi posiada¢ sprawny system wentylacji oraz niezbedng ilos¢ powie-
trza wymagana do prawidtowego dziatania ogrzewacza.

d) Przed przystgpieniem do uzytkowania ogrzewacza nalezy usunac z szyby naklejki.

e) Parametry techniczne ogrzewacza obowigzuja dla paliwa okreslonego niniejszg instrukcja.

f) Nalezy bezwzglednie dotrzymywac terminéw przegladéw przewodéw kominowych (minimum 2
razy w roku).

g) W mysl obowiazujgcego prawa ogrzewacz typu koza, nie moze by¢ jedynym Zrédtem ciepta, a je-
dynie uzupetnieniem istniejacej instalacji grzewczej. Powodem tego typu regulacji jest koniecznos¢
zapewnienia ogrzewania budynku w przypadku dtugotrwatej nieobecnosci mieszkafcow.

Instalacje ogrzewacza nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z postanowieniami obowiazujacych w tym za-
kresie norm, wymogami prawa budowlanego i obowigzujacymi w tym zakresie normami pozarowymi.

Szczegotowe przepisy dotyczace bezpieczeristwa konstrukcji, bezpieczenstwa pozarowego oraz bez-
pieczenstwa uzytkowania zawieraja rozporzadzenia oraz przepisy budowlane obowigzujace na terenie

5



PL

danego kraju.

DOBOR PALIWA
Paliwo zalecane
- producent zaleca stosowac polana drzew liciastych typu: buk, grab, dab, olcha, brzoza, jesion, itp.
Polana powinny byt dtugosci zblizonej do szerokosci rusztu . Powinny by¢ uktadane poziomo na rusz-
cie. Nie powinno sie stosowac zbyt dtugich polan i uktadac ich pionowo, poniewaz moga zaktécac
przeptyw powietrza wtdrnego a ich przewrécenie moze spowodowac uszkodzenie elementéw pie-
ca np. szyby.
- wilgotno$¢ drewna uzywanego do opalania urzadzenia nie powinna przekracza¢ 20% co odpowia-
da drewnu sezonowanemu 2 lata po wyrebie, przechowywanemu pod zadaszeniem.

Paliwo niezalecane
Nalezy unika¢ do opalania urzadzenia polan lub szczap o wilgotnosci powyzej 20%, gdyz moze to
spowodowac nie osigganie deklarowanych parametréw technicznych - obnizona moc cieplna.

Nie zaleca sie stosowac do opalania urzadzenia polan drzew iglastych oraz drzew zazywiczonych, ktére
powodujg intensywne zakopcenie urzadzenia oraz koniecznos¢ czestszego czyszczenia urzadzenia i
przewodu kominowego. Niewtasciwe paliwo ma réwniez wptyw na stopieri zabrudzenia szyb.

Paliwo zabronione

W ogrzewaczach nie mogg by¢ spalane: mineraty (np.: wegiel, drewno tropikalne (np.: mahon), pro-
dukty chemiczne lub substancje ptynne, takie jak: olej, alkohol, benzyna, naftalina, ptyt laminowanych,
impregnowanych lub sprasowanych kawatkéw drewna zwigzanych klejem, $mieci. Jezeli jest dopusz-
czalne inne paliwo, informacja bedzie umieszczona na tabliczce znamionowej.

MONTAZ | INSTALACJA OGRZEWACZA

Instalacja ogrzewacza powinna by¢ wykonana przez osobe posiadajaca stosowne uprawnienia do wy-
konywania tego typu prac montazowych. Jest to warunek bezpiecznego uzytkowania. Instalator po-
winien potwierdzi¢ w karcie gwarancyjnej prawidtowe wykonanie czynnosci montazowych poprzez
ztoZenie podpisu i podstemplowanie gwarancji. W przypadku nie dopetnienia tego wymogu Nabywca
traci prawo z tytutu roszczer gwarancyjnych w stosunku do producenta ogrzewacza.

Przed instalacjq urzadzenia nalezy takze sprawdzi¢ wytrzymatos¢ mechaniczng podtoza, na
ktérym ma by¢ umi zony, ledniajac cigzar ur i

PRZYGOTOWANIE DO MONTAZU
Ogrzewacz jest dostarczony w stanie gotowym do instalacji. Po rozpakowaniu nalezy sprawdzi¢ kom-
pletnos¢ urzadzenia zgodnie z niniejsza instrukcjg obstugi. Dodatkowo nalezy sprawdzi¢ dziatanie:
» mechanizmu regulacji doptywu powietrza do komory spalania (popielnik);
» mechanizmu prawidtowosci dziatania zamkniecia drzwi przednich (zawiasy, klamka);
« trwatos¢ obudowy przewodoéw spalinowych i dymowych winna posiada¢ odpornos¢ ogniowg mi-
nimum 60 min.;
stan szyby
« instalacji ogrzewacza mozna dokonac¢ po pozytywnym wyniku przeprowadzonej ekspertyzy komi-
niarskiej przewodu dymowego

PODLACZENIE DO KOMINA
Mozliwe jest podtgczenie pieca do wspdlinego komina. W przypadku podtgczenia do wspdlnego komi-
na drzwiczki muszg by¢ zawsze zamkniete. Cisnienie komina powinno wynosic 12 Pa.
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Okreslenie minimalnego ciagu kominowego dla nominalnej mocy cieplnej [Pa]:
Wielko$¢ ciagu kominowego winna wynosic:

- minimalny ciag -6 + 1 Pa,

- $redni, zalecany ciag - 12 + 2 Pa,

- maksymalny ciag - 15 + 2 Pa.

Komin musi by¢ szczelny, a jego $cianki gtadkie. Przed podtgczeniem powinien by¢ oczyszczony z
sadzy i wszelkich zanieczyszczen. Potgczenie miedzy kominem a urzadzeniem, musi by¢ szczelne i
wykonane z niepalnych materiatéw, zabezpieczone przed utlenianiem (np. emaliowana stalowa rura
kominowa). Jesli komin wytwarza staby cigg nalezy rozwazy¢ utozenie nowych przewoddw. Wazne jest
réwniez, by komin nie wytwarzat nadmiernego ciagu, nalezy wtedy zainstalowac stabilizator ciagu w
kominie. Alternatywa sa tez specjalne zakorczenia komina regulujace site ciaggu. Kontrole przewodu
kominowego nalezy zleci¢ mistrzowi kominiarskiemu, a ewentualne przerébki moga by¢ wykonane
przez uprawniona firme, tak by zostaty spetnione wymogi.

Podtaczenie do przewoddédw komina nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z norma. Minimalna efektywna
wysoko$¢ kominéw spalinowych wynosi 4-6 mb.

Dtugosc taczenia urzadzenia z kominem nie powinna przekraczac 1/4 catkowitej wysokosci komina.

Przyktady taczenia z kominem:

— przewdéd kominowy

/ materiat
/ niepalny
/

zaprawa ‘
/ R

rozeta

czyszczak —

aysaszak~
\

\

srednica faczenia
z przewodem kominowym

WENTYLACJA W POMIESZCZENIU GDZIE ZAINSTALOWANO PIEC

Pomieszczenie, w ktorym bedzie zamontowany piec musi posiada¢ kubature wynikajaca ze wskaznika
4 m 3 x 1 kW nominalnej mocy cieplnej urzadzenia lecz nie mniej niz 30 m3. Dodatkowo powinno
miec sprawny system wentylacji oraz zapewnia¢ niezbedng ilos¢ powietrza wymagang do prawidto-
wego dziatania kozy. Przyjmuje sie, iz do spalenia 1 kg drewna potrzebne jest okoto 8 m3 powietrza.
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W pomieszczeniu, w ktérym ma zostac zainstalowany piec pobierajacy powietrze z pomieszczenia nie
moga by¢ stosowane urzadzenia wyciggowe oraz inne urzadzenia wyposazone w palenisko. W po-
mieszczeniach posiadajacych wentylacje mechaniczna lub bardzo szczelng stolarke okienng nalezy
zastosowac indywidualne doprowadzenie powietrza do komory spalania. Najlepiej do tego celu uzy¢
dolotu $wiezego powietrza z zewnatrz. Czerpnia powietrzna doprowadzajaca powietrze do spalania
powinna by¢ tak dobrana, aby nie mogta sie zapchac. Efektywne spalanie gwarantuje podtaczenie
dolotu powietrza z zewnatrz. Kratki wlotowe systemu wentylacyjnego w pomieszczeniu powinny by¢
zabezpieczone przed samoczynnym zamykaniem.

BEZPIECZENSTWO USTAWIENIE PIECA - ODLEGLOSCI

Koza powinna by¢ ustawiona na podtozu niepalnym o grubosci co najmniej 20 - 30 mm. Podtoga tatwo
zapalna przed drzwiczkami ogrzewacza powinna by¢ zabezpieczona pasem materiatu niepalnego o
szerokosci co najmniej 30 cm, (np. ptytki ceramiczne, gresowe, kamien, podstawa szklana lub stalowa).
Koza oraz elementy przytaczeniowe systemu wylotu spalin powinny by¢ oddalone od palnych, nie-
ostonietych czesci konstrukcyjnych budynku co najmniej 20 cm, a od niepalnych lub ostonietych co
najmniej 10 cm.

Odlegtos¢ od bokéw i tytu pieca do materiatéw niepalnych powinna wynosi¢ min 10 cm, a od mate-
riatéw palnych min 20 cm.

Odlegtosc¢ od drzwi pieca tj od szyby do materiatéw palnych powinna wynies¢ min 80 cm.

Podczas wszelkich czynnosci zwigzanych z obstuga i eksploatacja pieca nalezy pamietac, ze jego stalo-
we elementy moga mie¢ wysoka temperature, w zwigzku z czym do obstugi nalezy stosowac rekawice
ochronne. Podczas eksploatacji i uzytkowania pieca nalezy zachowac zasady, ktére zapewniaja pod-
stawowe warunki bezpieczenstwa:

- Zapoznac sie z instrukcja obstugi ogrzewacza i bezwzglednie przestrzegac jej postanowien;

- Piec winien by¢ zainstalowany i uruchomiony przez instalatora zgodnie z zasadami bezpieczerstwa
- Nie pozostawia¢ w poblizu szyby pieca rzeczy wrazliwych na dziatanie temperatury, nie gasi¢ ognia
w palenisku wodg, nie eksploatowac pieca z peknieta szyba, w poblizu pieca nie moga znajdowac sie
elementy fatwopalne;

- Nie dopuszczac dzieci, zwierzat, 0s6b niepetnosprawnych w poblize pieca;

- Wszelkie naprawy powierzac instalatorowi oraz stosowac czeéci zamienne producenta pieca;

- Niedopuszczalne sg jakiekolwiek zmiany konstrukgji, zasad instalacji, uzytkowania, bez pisemnej
zgody producenta;

- Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

UWAGA!
Piec podczas pracy jest goracy i nie nalezy go dotykac. Wszelkie czynnosci zwigzane z obstugg pieca
nalezy wykonywac w rekawicach ochronnych.
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Odlegtosci od materiatéw niepalnych:
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Dolot powietrza z zewnatrz - sposoby podtaczenia.

[

T T

Dopowietrzenie komory spalania realizowane moze by¢ z pomieszczenia lub z zewnatrz. Jesli koza
pobiera powietrze z pomieszczenia powinno mie¢ ono sprawny system wentylacji nawiewno/wy-
wiewnej.

Za mato tlenu dostarczonego do spalania moze skutkowac: problemamiz rozpaleniem pieca, nadmier-
nym okopceniem szyb, wydymianiem na pomieszczenie, nieefektywnym spalaniem.

Piec posiada wbudowany dolot powietrza z zewnatrz - kréciec dolotu fi 100, 125 mm (w zaleznosci od
modelu). Regulacja powietrza pierwotnego pod ruszt odbywa sie za pomoca jednego mechanizmu
(regulator) znajdujacego sie ponizej drzwi wktadu. Piec posiada potréjny system dopowietrzenia ko-
mory spalania, powietrze pierwotne i wtérne.

Rozdzielenie powietrza do komory spalania odbywa sie w przestrzeni (komora powietrzna) ponizej
plyty - rusztu na ktérej odbywa sie spalanie. Powietrze pierwotne dostarczane jest pod ruszt znajduja-
cy sie w podtodze komory spalania. Powietrze wtdérne dostarczane jest specjalnym kanatem (znajduja-
cym sie na tylnej $cianie pieca), poprzez system otworéw, do komory spalania.

Wtérne spalanie polega na dopaleniu czastek znajdujacych sie w dymie. Piec posiada réwniez system
kurtyny powietrznej. Powietrze skierowane przez kierownice "omiata" szybe powodujac odsuwanie
od niej ognia i dymu, co znacznie ogranicza osadzanie sie na niej sadzy. W ten sposéb dostarczany jest
tlen do gornej czesci komory spalania, w ktérej nastepuje dopalanie gazéw powstatych w procesie
spalania drewna, co ogranicza emisje szkodliwego CO do atmosfery.

W wybranych modelach istnieje opcja instalacji dodatkowej przepustnicy na dolocie powietrza nieza-
leznej od wbudowanego regulatora.
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URUCHOMIENIE | EKSPLOATACJA PIECA - UWAGI OGOLNE

ROZPALANIE PIECA WOLNO STOJACEGO

Jedynym prawidtowym i zalecanym sposobem rozpalania kominkéw i piecow wolnostojacych jest
tzw. rozpalanie od géry. Nie nalezy catkowicie wypetnia¢ paleniska drewnem, przyjmuje sig, ze z 1 kg
drewna o wilgotnosci do 20% uzyskuje sie 3 kW mocy znajac ten przelicznik tatwo dobra¢ optymalny
zatadunek do poszczegdlnego modelu i jego mocy nominalnej. Przed dotozeniem drewna nalezy od-
czekag, az ptomienie opadng, nie nalezy doktadac drewna na zbyt duzy zar. Po rozpaleniu ognia, nalezy
uzupetnia¢ drewnem komore spalania, uktadajac paliwo w sposéb, ktéry racjonalnie wypetni komore
dla przewidzianego czasu palenia okreslonego przez uzytkownika na podstawie indywidualnych do-
Swiadczer uwzgledniajac oczywiscie moc nominalna urzadzenia.

Drzwiczki nalezy kazdorazowo zamykac. Po dtuzszym nie uzywaniu zaleca si¢ pierwsze rozpalenie
wykonac z mniejszg moca.

INSTRUKCJA KROK PO KROKU

1. PRZYGOTOWANIE MATERIALOW

- Kilka wiekszych polan drewna (roztupanych; max. wilgotno$¢ do 20%; $r. ok 10-13 cm) - Gars¢ drob-
nych szczap na rozpatke (sr. ok 2-5 cm; max. wilgotnosc do 20%,)

- Dowolna podpatka

- Zapatki/zapalrka

2.PRZYGOTOWANIE PALENISKA

- Otwieramy wszystkie dopowietrzenia/przepustnice w piecu

- Uktadamy wieksze polana na dnie paleniska w sposéb naprzemienny

- Na szczycie grubych polan uktadamy warstwe drobnych szczap na rozpatke (nie wiecej niz 3 war-
stwy). Szczapy uktadamy pozostawiajac pomiedzy nimi odstepy, aby zapewni¢ swobodny przeptyw
powietrza

- Na gérnej warstwie szczep uktadamy podpatke

ROZPALANIE

Podpalamy rozpatke i ykamy drzwi od kominka. W zaleznosci od dtugosci pr du komi-
nowego i jego ciagu rozpalanie moze trwac od kilku do kilkunastu minut. W przypadku niewy-
starczajacego ciggu w kominie nalezy w poczatkowej fazie rozpalania rozszczelni¢ drzwi komin-
kowe poprzez ich uchylenie. Dobrym pomystem jest rowniez uchylenie okna w pomieszczeniu,

w ktérym kominek jest zai | y w celu dop dzenia do niego wigkszej ilosci powietrza
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. P bud.

(tylko w przypadku urzadzen nie p jacych

go dolotu powietrza z zewnatrz)

Wktad kominkowy przeznaczony jest do opalania drewnem o zawartosci wilgotnosci do 20%. Stoso-
wanie wegla, koksu, produktéw weglopochodnych, tworzyw sztucznych, $mieci, szmat i innych sub-
stancji palnych jest niedozwolone.

Praktyczna ocena wilgotnosci stosowanego opatu drewna jest nastepujaca. Drewno, ktére ma posia-
dac zawartos¢ wilgoci w granicach 18-20%, musi by¢ sezonowane przez okres 18-24 miesiecy lub zo-
sta¢ oddane procesowi suszenia w suszarniach. Wraz z redukcja wilgotnosci drewna, wzrasta jego war-
to$¢ opatowa, co oznacza oszczednosci finansowe - nawet do 30% ogolnej masy drewna potrzebnej
na jeden sezon grzewczy. W przypadku uzywania do spalania drewna o zbyt duzej wilgotnosci moze
nastgpic nadmierne zuzycie energii potrzebnej do odparowania wilgoci oraz do powstania skroplin w
czopuchu lub komorze spalania, co wptywa na ogrzewanie pomieszczenia.

Innym negatywnym zjawiskiem zaobserwowanym przy stosowaniu drewna o zbyt duzej wilgotnosci
jest zjawisko wydzielana sie kreozotu - osadu niszczacego przewdd kominowy, ktéry w granicznych
przypadkach moze spowodowac zapalenie sie i pozar komina.

W zwigzku z powyzszym zaleca sie stosowanie drewna lisciastego dab, buk, grab, brzoza. Drzewa
iglaste charakteryzuija sie nizszymi wartosciami energetycznymi, a palenie nimi powoduje intensywne
zakopcenie szyby.

KONSERWACJA WOLNOSTOJACYCH OGRZEWACZY POMIESZCZEN

Czynnosci konserwacyjne pieca i przewodéw dymowych polegaja na dopilnowaniu ponizszych wy-
tycznych. Do okresowych lub wyznaczonych terminami czynnosci konserwacyjnych pieca nalezy:
usuwanie popiotu, czyszczenie szyby przedniej, czyszczenie komory spalania, czyszczenie przewodu
kominowego.

KONSERWACJA PRZEWODU KOMINOWEGO

Podstawg poprawnego i bezpiecznego dziatania pieca jest wtasciwie czyszczony i konserwowany
komin. Uzytkownik zobowigzany jest do czyszczenia komina zgodnie z obowigzujacymi przepisami.
Czestotliwos¢ czyszczenia i konserwacji jest zalezna od jego izolacji oraz od rodzaju uzywanego drew-
na. Stosowanie drewna niesezonowanego o wilgotnosci wiekszej niz 20% lub drewna drzew iglastych
spowoduje ryzyko wystapienia pozaru sadzy w kominie w zwigzku z osadzaniem sie grubej warstwy
tatwopalnego kreozotu, ktéry nalezy regularnie usuwac. Nieusunieta warstwa kreozotu wewnatrz
wktadu kominowego niszczy uszczelnienie, jak réwniez przyczynia sie do powstania korozji.

W zwiazku z tym istnieje koniecznos¢ okresowej kontroli i konserwacji pieca oraz elementéw z nim
wspotpracujacych.

CZYSZCZENIE PALENISKA

Elementy stalowe pieca czyscimy tylko na sucho. Piec nie moze by¢ narazony na wilgo¢.

Przed i po kazdym sezonie grzewczym nalezy doktadnie wyczyscic i skontrolowa¢ palenisko - pozo-
stawienie popiotu w szufladzie popielnika na dtuzszy okres spowoduje korozje chemiczng popielnika.
W czasie eksploatacji okresowo nalezy przeprowadzac czyszczenie komory spalania wktadu (czestotli-
wosc tej czynnosci zalezy od gatunku i wilgotnosci stosowanego drewna). Do czyszczenia elementow
paleniska stosowac pogrzebacz, zgarniacze, szczotke, odkurzacze kominkowe, separatory popiotu.

CZYSZCZENIE SZYBY

Szyba nagrzewa sie do wysokich temperatur, dlatego jej czyszczenie powinno odbywac sie, gdy pale-
nisko jest wystudzone. Do czyszczenia nalezy uzywac tylko atestowanych srodkéw do tego celu
przeznaczonych (nie nalezy czysci¢ nim elementéw wktadu). Nie nalezy uzywac do tego celu srodkéw
sciernych, moze to spowodowac jej porysowanie.
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Ptynu do mycia szyb nie nalezy nanosi¢ bezposrednio na szybe tylko na papier lub $ciereczke. Sciekaja-
cy ptyn moze spowodowac korozje elementéw stalowych pieca i utrate wiasciwosci amortyzacyjnych
uszczelek.

DRZWI/USZCZELKI

Powierzchnie cierne zawiaséw drzwiczek i mechanizmu zamykajacego nalezy okazyjnie przesmaro-
wac smarem grafitowym. Przed kazdym sezonem grzewczym nalezy dokonac przegladu i czyszczenia
catego pieca. Nalezy zwrdcic¢ szczegdlng uwage na stan uszczelek i wymieniac je przed lub po kazdym
sezonie grzewczym lub jesli wczedniej zauwazymy ich zuzycie.

USUWANIE POPIOLU

Popidt nalezy usuwac przed kazdym uruchomieniem pieca. Jezeli piec nie jest uzywany regularnie
popidt nalezy usung¢ po zakoriczonym paleniu i wystudzeniu pieca.

Czynnosci tej dokonujemy przez opréznienie pojemnika na popiét znajdujacego sie ponizej rusztu. Re-
gularne oprdznianie paleniska z popiotu zapobiega wysypywaniu sie popiotu na zewnatrz. Nie nalezy
dopuszczac do tego by popidt przesypywat sie przez ptotek. Popidt nalezy usuwac z zimnego pieca.

WYBRANE MODELE W OPCJI Z KAFLEM

Kafle - Ze wzgledu na proces produkgji kafle posiadajg unikalne cechy charakterystyczne dla danej
partii produkcyjnej. Dlatego moga na nich wystepowac nieznaczne przebarwienia, réznice w odcie-
niach lub wiosowate ryski na powierzchni. Cechy te nie stanowig wady i nie majg wptywu na funkcje
produktu. Nie moga by¢ réwniez podstawa do reklamacji pieca. Przy przechowywaniu, transporcie
i instalacji nalezy chroni¢ bezwzglednie powierzchnie zabudowy kaflowej przed uszkodzeniem me-
chanicznym.

KONSERWACJA KAFLI

Do czyszczenia kafli nalezy uzywac suchej szmatki bawetnianej lub reczniki papierowe. Nie nalezy: roz-
pylac na powierzchnie kafli detergentéw oraz uzywac wilgotnej szmatki (szczegdlnie na ciepty piec).
Wilgo¢ moze sprawi¢, ze mate wiosowate ryski na powierzchniach ceramicznych stang sie bardziej wi-
doczne, szczegdlnie w przypadku jasnych koloréw, takie dziatanie moze réwniez spowodowac peknie-
cia fug. Zabrania sie uzywac ostrych i mogacych porysowac powierzchnie kafli materiatéw sciernych
oraz $rodkéw zracych.

Uwaga: Wszelkie czynnosci konserwacyjne mozna wykonywac tylko, gdy urzadzenie jest w stanie
wystudzonym.

CZESCI ZAMIENNE

Jesli po wielu latach konieczna okaze sie wymiana niektorych czesci skontaktuj sie ze sprzedawca lub
z jakimkolwiek przedstawicielem naszej firmy. Przy zamawianiu czeéci zamiennych nalezy podac dane
z tabliczki znamionowej znajdujacej sie z tytu karty gwarancyjnej, ktérg nalezy zachowac¢ nawet po
wygasnieciu gwarangji.

Posiadajac te dane oraz nasza dokumentacje fabryczna sprzedawca bedzie mégt w krétkim czasie do-
starczy¢ wszystkie czesci zamienne.

ANOMALIE MOGACE WYSTAPIC W TRAKCIE EKSPLOATACJI URZADZENIA

W czasie eksploatacji urzadzenia moga wystapi¢ pewne anomalie wskazujace na nieprawidtowosci
w dziataniu. Moze by¢ to spowodowane niewtasciwym zainstalowaniem urzadzenia bez zachowania
obowiazujgcych przepiséw budowlanych, badz postanowier niniejszej instrukgji lub z przyczyn nieza-
leznych, np. srodowiska naturalnego.

Ponizej przedstawiono najczesciej wystepujace przyczyny nieprawidtowej pracy urzadzenia wraz ze
sposobem ich rozwiazania.
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a) Cofanie dymu przy otwartych drzwiach :

- zbyt gwattowne otwieranie drzwiczek (otwiera¢ drzwiczki powoli); przymkna¢ przepustnice pier-
wotnego powietrza

- jesli zostat zamontowany szyber jako regulator ciggu kominowego - otworzy¢ szyber przy kazdo-
razowym otwarciu drzwi;

- niedostateczny doptyw powietrza do pomieszczenia, w ktérym zainstalowane jest urzadzenie (za-
pewni¢ odpowiednia wentylacje w pomieszczeniu lub doprowadzi¢ powietrze do komory spalania

- warunki atmosferyczne: niskie cisnienie, mgty i opady, gwattowne zmiany temperatury;

- niedostateczny ciag kominowy (dokonac kontroli kominiarskiej przewodu kominowego).

b) Zjawisko niedostatecznego grzania lub wygasania :

- mata ilos¢ opatu w palenisku (zatadowac palenisko zgodnie z instrukcja);

- zbyt duza wilgotno$¢ drewna uzyta do spalania (uzywac drewna o wilgotnosci do 20%) duza czes¢

pozyskanej energii utracona w procesie odparowania wody:

- zbyt maty cigg kominowy (dokonac kontroli kominiarskiej przewodu kominowego).

) Zjawisko niedostatecznego grzania pomimo dobrego spalania w komorze spalania:

- niskokaloryczne ,miekkie” drewno (uzywac drewna zgodnie z zalecanym w instrukgji);

- zbyt duza wilgotno$¢ drewna uzyta do spalania (uzywac drewna o wilgotnosci do 20%);

- zbyt rozdrobnione drewno, zbyt grube polana drewna:

d) Nadmierne brudzenie sig szyby:

- mato intensywne spalanie (palenie przy bardzo matym ptomieniu, jako paliwa uzywac wytacznie

suchego drewna);

- uzywanie iglastego zywicznego lub mokrego drewna jako opatu (jako opatu uzywac suchego liscia-
stego drewna przewidzianego w instrukgji eksploatacji wktadu).

e) Prawidtowe funkcjonowanie moze by¢ zaktécone warunkami atmosferycznymi (wilgotnos¢ powie-
trza, mgta, wiatr, ci$nienie atmosferyczne), a niekiedy poprzez blisko zlokalizowane wysokie obiekty.

W przypadku powtarzajacych sie problemoéw nalezy zwrdcic sie o ekspertyze do firmy kominiarskiej o
potwierdzenie przyczyny takiego stanu oraz o wskazanie najlepszego rozwigzania problemu.

UWAGA! W przypadkach powolnego spalania powstaja w nadmiarze organiczne produkty spalania
(sadza i para wodna), tworzace w przewodzie dymowym kreozot, ktéry moze ulegac zapaleniu.
W takim przypadku w przewodzie kominowym powstaje gwattowne spalanie (duzy ptomier i wysoka
temperatura) - okreslane jako pozar komina.
W przypadku takiego zjawiska nalezy:

« zamknac dolot powietrza;

« sprawdzi¢ prawidtowos¢ zamkniecia drzwi;

« powiadomic¢ najblizsza jednostke Strazy Pozarnej.
Producent firma KRATKI.PL odrzuca wszelkg odpowiedzialnos¢ za szkody powstate w wyniku wszelkich
modyfikacji urzadzenia i wszelkich modyfikacji pozostatej instalacji przez uzytkownika. W celu statego
polepszania jakosci swoich produktéw KRATKI.PL zastrzega sobie prawo do modyfikowania urzadzen
bez konsultacji.

Zakres gwarancgji:

Producent zapewnia sprawne dziatanie urzadzenia zgodnie z warunkami techniczno - eksploatacyj-
nymi zawartymi w niniejszej gwarancji. Zastosowanie pieca, sposéb podfaczenia do instalacji oraz
warunki eksploatacji muszg by¢ zgodne z niniejsza instrukcja. Montazu urzadzenia powinien doko-
nac specjalista z wtasciwymi uprawnieniami. Gwarancja obejmuje bezptatng naprawe urzadzenia w
okresie 5 lat od daty zakupu. Roszczenia wynikajace z gwarancji powstajg z dniem zakupu urzadzenia
wygasaja natomiast z uptywem ostatniego dnia terminu gwarancji na dany produkt.
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W przypadku braku zgodnosci rzeczy sprzedanej z umowg Kupujacemu z mocy prawa przystuguja
srodki ochrony prawnej ze strony i na koszt sprzedawcy. Gwarancja nie ma wptywy na wspomniane
srodki ochrony prawne;j.

Gwarancja objete sa:

« sprawne funkcjonowanie pieca;

« formatki ceramiczne TERMOTEC na okres 2 lat od momentu zakupu (delikatne pekniecia, wykrusze-
nia i pajaczki nie sg podstawa do wymiany elementéw, poniewaz jest to naturalny materiat ulegajacy
stopniowemu zuzyciu)

« ruszt i uszczelnienia na okres 1 roku od momentu zakupu pieca;

- reklamacje zgtaszane na zapach w okresie 6 miesiecy od momentu zainstalowania kozy (udokumen-
towane wpisem w karcie gwarancyjnej).

Gwarancja ulega przedtuzeniu o okres od dnia zgtoszenia reklamacji, do dnia zawiadomienia nabywcy
o wykonaniu naprawy. Czas ten bedzie potwierdzony w karcie gwarancyjnej.

Wszelkie uszkodzenia powstate w skutek niewtasciwej obstugi, magazynowania, nieumiejetnej kon-
serwacji, niezgodne z warunkami okreslonymi w instrukcji obstugi i eksploatacji oraz wskutek innych
przyczyn, niezawinionych przez producenta, powoduja utrate gwarandji, jezeli uszkodzenia te przy-
czynity sie do zmian jakosciowych wktadu. Zabrania sie palenia mokrym drewnem. Podczas rozgrze-
wania sie i stygniecia dochodzi do rozprezen i wktad moze wydawac trzaski - jest to naturalne zjawisko
i nie stanowi podstaw do sktadania reklamacji.

Gwarancja nie sa objete:

- szyba (dotyczy wszelkich uszkodzen w tym zabrudzenia sadza lub przypalenia spowodowane sto-
sowaniem niedozwolonych paliw, przebarwienia, zmatowienia i inne zmiany spowodowane przecig-
Zzeniami cieplnymi);

- wady powstate w wyniku: dziatania sit mechanicznych, zanieczyszczen, przerébek, zmian konstruk-
cyjnych, czynnosci zwigzanych z konserwacja i czyszczeniem urzadzenia, wypadkéw, dziatania
czynnikow chemicznych, dziatania czynnikéw atmosferycznych (odbarwienia itp.), niewtasciwego
przechowywania, nieautoryzowanych napraw, transportu za posrednictwem firmy spedycyjnej lub
poczty, niepoprawnej instalacji urzadzenia, niepoprawnej eksploatacji urzadzenia.

- reklamacje zwigzane z nieprawidtowo dobranym produktem (zainstalowanie urzadzenia o zbyt matej
lub duzej mocy w stosunku do zapotrzebowania);

- uszkodzenia wynikte z przecigzen cieplnych pieca;

W powyzszych wypadkach roszczenia gwarancyjne zostaja odrzucone.

We wszystkich wktadach naszej produkcji zabronione jest stosowanie jako paliwa wegla.

Palenie weglem w kazdym przypadku wiaze sie z utrata gwarancji na palenisko. Klient zgtaszajac w ra-
mach gwarangji usterke jest kazdorazowo zobowigzany podpisa¢ deklaracje, iz nie uzywat do palenia
w naszym wktadzie wegla oraz innych niedozwolonych paliw.

Jezeli nastgpi podejrzenie stosowania w/w paliw kominek bedzie poddany ekspertyzie badajacej
obecnos$¢ niedozwolonych substancji.

W przypadku, gdy analiza wykaze ich stosowanie klient traci wszelkie prawo gwarancyjne oraz jest
zobowigzany pokry¢ wszystkie koszty zwiazane z reklamacjg (réwniez koszty ekspertyzy).

Jezeli jest dopuszczalne inne paliwo, informacja bedzie umieszczona na tabliczce znamionowej.

Realizacja praw klienta nastepuje przez:
- naprawe lub bezptatng wymiane czesci uznanych przez producenta za wadliwe;
- wymiane urzadzenia jesli jest taka koniecznos¢ i naprawa okaze sie niemozliwa
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- usuniecie innych wad tkwigcych w urzadzeniu;

- pojecie ,naprawa” nie obejmuje czynnosci przewidzianych w instrukcji obstugi (konserwacja, czysz-
czenie), do ktérych zobowiazany jest uzytkownik we wtasnym zakresie;

- reklamacje ujawnione w okresie gwarancji bedg usuwane przez producenta bezptatnie w terminie
45 dni od daty zgtoszenia, pod warunkiem dostarczenia prawidtowo wypetnionej niniejszej karty
gwarancyjnej lub w przypadku jej braku - dowodu zakupu z datg sprzedazy reklamowanego wyrobu.

Karta gwarancyjna jest wazna gdy:

- zostata poprawnie wypetniona, zawiera date sprzedazy, pieczatke i podpis;

- wystepuje zgodnos¢ daty zakupu na karcie gwarancyjnej z datg zakupu na paragonie czy kopii fak-
tury

SERIA KOZA AB / ORBIT

Seria wolnostojacych ogrzewaczy pomieszczeri KOZA AB zostata zaprojektowana z mysla o Paristwa
wygodzie i komforcie przy zachowaniu najwyzszych standardéw bezpieczenstwa i jakosci, a takze ta-
czac wyjatkowa elegancje i estetyke.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnatrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyto-
Zzenia i wymiany Accumote znajdg Paristwo na korcu instrukgji.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Zasadnicza czescig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przednig
Sciane komory spalania stanowig stalowe drzwiczki wyposazone w jednolitg szybe zaroodporng oraz
rygiel zamkniecia.

Drzwiczki osadzone sa w futrynie. Komora spalania wytozona jest formatkami Acumotte. Podstawe
wktadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga, ktérej konstrukcja jednoczesnie stanowi komore dolotu
powietrza. Dolot powietrza realizowany jest za pomoca kré¢ca dolotu powietrza z zewnatrz o Srednicy
fi 125 mm wyposazonego w mechanizm regulacji. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest
réwniez przez otwory umieszczone w tylnej Sciance - system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komorg spalania usytuowany jest deflektor. Stanowi on naturalny kanat konwekcyjny dla przepty-
wu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.

Regulacja powietrza odbywa sie za pomoca uchwytu. Uchwyt regulacji przesuniety maksymalnie w
lewo oznacza otwarty doptyw powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt przesuniety w prawo ozna-
cza, ze dolot powietrza jest zamkniety.

Podczas palenia we wktadzie spaliny omywajg Sciany komory spalania przechodza nastepnie pod
deflektorami dolnym i gérnym i dalej ptyng do czopucha i poprzez przewéd dymowy docierajg do
komina.

Przepustnica taka jest montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku i steruje iloscig
powietrza pobieranego przez kominek odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

W przypadku modelu kozy AB na nodze obrotowej, zamontowana jest dZzwignia zwalniajaca, ktérej
przyciagniecie do siebie pozwala obracac korpus kominka dzieki zamontowanym tozyskom na nodze
oraz pod czopuchem ogrzewacza.
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KOZA K5

Wolnostojacy ogrzewacz pomieszczen KOZA K5 zostat zaprojektowany z myslg o Paristwa wygodzie i
komforcie przy zachowaniu najwyzszych standardéw bezpieczenstwa i jakosci, a takze faczac wyjat-
kowa elegancje i estetyke.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnatrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyto-
Zenia i wymiany Accumote znajdg Paristwo na korcu instrukgji.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Zasadnicza czescig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przednig
Sciang komory spalania stanowig stalowe drzwiczki wyposazone w jednolitg szybe zaroodporng oraz
rygiel zamkniecia.

Drzwiczki osadzone sa w futrynie. Komora spalania wytozona jest formatkami Acumotte. Podstawe
wktadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga, ktorej konstrukcja jednoczesnie stanowi komore dolotu
powietrza. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest réwniez przez otwory umieszczone w
tylnej Sciance - system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komorg spalania usytuowany jest deflektor wermikulitowy. Deflektory stanowig naturalny kanat
konwekcyjny dla przeptywu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.

Regulacja powietrza odbywa sie za pomocg uchwytu. Uchwyt regulacji wyciagniety maksymalnie do
siebie oznacza otwarty doptyw powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt wsuniety do przodu, ze do-
lot powietrza jest zamkniety.

Podczas palenia we wkfadzie spaliny omywaja $ciany komory spalania przechodza nastepnie pod de-
flektorem i dalej ptyna do czopucha i poprzez przewéd dymowy docieraja do komina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku steruje iloscia powietrza
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

SERIA JUNO

Seria wolnostojacych ogrzewaczy pomieszczers JUNO zostata zaprojektowana z myslg o Paristwa wy-
godzie i komforcie przy zachowaniu najwyzszych standardéw bezpieczenstwa i jakosci, a takze faczac
wyjatkowa elegancje i estetyke.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
whnatrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyto-
Zzenia i wymiany Accumote znajdg Panistwo na korcu instrukgji.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Zasadnicza czescig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przednig
sciane komory spalania stanowig stalowe drzwiczki wyposazone w jednolitg szybe zaroodporng oraz
rygiel zamkniecia.

Drzwiczki osadzone sg w specjalnych uchwytach w korpusie urzadzenia. Komora spalania wytozona
jest formatkami Acumotte. Podstawe wkiadu stanowi dwu pfaszczowa podtoga, ktérej konstrukcja
jednoczesnie stanowi komore dolotu powietrza. Dolot powietrza realizowany jest za pomoca krécca
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dolotu powietrza z zewnatrz o $rednicy fi 125 mm wyposazonego w mechanizm regulacji.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komorg spalania usytuowany jest deflektor stalowy. Deflektory stanowig naturalny kanat konwek-
cyjny dla przeptywu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.

Regulacja powietrza odbywa sie za pomoca uchwytu. Uchwyt regulacji przesuniety maksymalnie w
lewo oznacza otwarty doptyw powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt przesuniety w prawo ozna-
cza, ze dolot powietrza jest zamkniety.

Podczas palenia we wkfadzie spaliny omywaja $ciany komory spalania przechodza nastepnie pod de-
flektorem i dalej ptyna do czopucha i poprzez przewéd dymowy docieraja do komina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku steruje iloscia powietrza
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

SERIATHOR

Seria wolnostojacych ogrzewaczy pomieszczer THOR zostata zaprojektowana z myslg o Paristwa wy-
godzie i komforcie przy zachowaniu najwyzszych standardéw bezpieczenstwa i jakosci, a takze faczac
wyjatkowg elegancje i estetyke.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnatrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyto-
Zenia i wymiany Accumote znajdg Paristwo na korcu instrukgji.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Zasadnicza czescig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przed-
nia $ciane komory spalania stanowia stalowe drzwiczki wyposazone w dwie szyby zaroodporne oraz
rekojesc.

Drzwiczki osadzone sg w specjalnych uchwytach w korpusie urzadzenia. Komora spalania wytozona
jest formatkami Acumotte. Podstawe wkiadu stanowi dwu pfaszczowa podtoga, ktérej konstrukcja
jednoczesnie stanowi komore dolotu powietrza. Dolot powietrza realizowany jest za pomoca krécca
dolotu powietrza z zewnatrz o $rednicy fi 125 mm wyposazonego w mechanizm regulacji.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komorga spalania usytuowany jest deflektor wermikulitowy oraz deflektor stalowy. Deflektory sta-
nowig naturalny kanat konwekcyjny dla przeptywu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.

Regulacja powietrza odbywa sie za pomoca uchwytu umieszczonego w dolnej komorze za drzwiczka-
mi rewizyjnymi. Uchwyt regulacji przesuniety maksymalnie w lewo oznacza otwarty doptyw powietrza
pierwotnego, natomiast uchwyt przesuniety w prawo oznacza, ze dolot powietrza jest zamkniety.
Podczas palenia we wkfadzie spaliny omywaja $ciany komory spalania przechodza nastepnie pod de-
flektorem i dalej ptyna do czopucha i poprzez przewéd dymowy docieraja do komina.
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Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku steruje iloscia powietrza
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

SERIA FALCON

Seria wolnostojacych ogrzewaczy pomieszczern FALCON zostata zaprojektowana z mysla o Parstwa
wygodzie i komforcie przy zachowaniu najwyzszych standardéw bezpieczenstwa i jakosci, a takze ta-
czac wyjatkowa elegancje i estetyke.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnatrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyto-
Zenia i wymiany Accumote znajdg Paristwo na koncu instrukgji.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Zasadnicza czescig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przed-
nia $ciane komory spalania stanowia stalowe drzwiczki wyposazone w dwie szyby zaroodporne oraz
rekojesc.

Drzwiczki osadzone sg w specjalnych uchwytach w korpusie urzadzenia. Komora spalania wytozona
jest formatkami Acumotte. Podstawe wkiadu stanowi dwu pfaszczowa podtoga, ktérej konstrukcja
jednoczesnie stanowi komore dolotu powietrza. Dolot powietrza realizowany jest za pomoca krécca
dolotu powietrza z zewnatrz o $rednicy fi 125 mm wyposazonego w mechanizm regulacji.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komorga spalania usytuowany jest deflektor wermikulitowy oraz deflektor stalowy. Deflektory sta-
nowig naturalny kanat konwekcyjny dla przeptywu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.

Regulacja powietrza odbywa sie za pomoca uchwytu umieszczonego w dolnej komorze za drzwiczka-
mi rewizyjnymi. Uchwyt regulacji przesuniety maksymalnie w lewo oznacza otwarty doptyw powietrza
pierwotnego, natomiast uchwyt przesuniety w prawo oznacza, ze dolot powietrza jest zamkniety.
Podczas palenia we wkfadzie spaliny omywaja $ciany komory spalania przechodza nastepnie pod de-
flektorem i dalej ptyna do czopucha i poprzez przewéd dymowy docieraja do komina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku steruje iloscia powietrza
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

SERIA ATLAS

Seria wolnostojacych ogrzewaczy pomieszczen ATLAS zostata zaprojektowana z myslg o Paristwa wy-
godzie i komforcie przy zachowaniu najwyzszych standardéw bezpieczenstwa i jakosci, a takze faczac
wyjatkowg elegancje i estetyke.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnatrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyto-
Zzenia i wymiany Accumote znajdg Paristwo na korcu instrukgji.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Zasadnicza czescig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przednig
sciane komory spalania stanowig stalowe drzwiczki wyposazone w jednolitg szybe zaroodporng oraz
rygiel zamkniecia.

Drzwiczki osadzone sa w podstawie zewnetrznej korpusu. Komora spalania wytozona jest formatkami
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Acumotte. Podstawe wktadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga, ktorej konstrukcja jednoczesnie stano-
wi komore dolotu powietrza. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest rowniez przez otwory
umieszczone w tylnej Sciance - system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komora spalania usytuowany jest deflektor wermikulitowy. Deflektory stanowig naturalny kanat
konwekcyjny dla przeptywu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.

Regulagji ilosci powietrza dostajacego sie do komory spalania dokonuje sie ruchem obrotowym
uchwytu znajdujacego sie na nodze urzadzenia po jego prawej stronie. Uchwyt przekrecony przeciw-
nie do ruchu wskazéwek zegara oznacza otwarty doptyw powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt
przekrecony zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, ze dolot powietrza jest zamkniety.

Podczas palenia we wkfadzie spaliny omywaja $ciany komory spalania przechodza nastepnie pod de-
flektorem i dalej ptyna do czopucha i poprzez przewéd dymowy docieraja do komina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku steruje iloscia powietrza
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

PIEC ANTARES

Wolnostojacy ogrzewaczy pomieszczert KOZA ANTARES zostat zaprojektowany z myslg o Paristwa wy-
godzie i komforcie przy zachowaniu najwyzszych standardéw bezpieczenstwa i jakosci, a takze faczac
wyjatkowg elegancje i estetyke.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnatrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyto-
Zzenia i wymiany Accumote znajdg Panistwo na korcu instrukgji.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Zasadnicza czescig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przednig
Sciane komory spalania stanowig stalowe drzwiczki wyposazone w jednolitg szybe zaroodporng oraz
rygiel zamkniecia.

Drzwiczki osadzone sa w podstawie zewnetrznej korpusu. Komora spalania wytozona jest formatkami
Acumotte. Podstawe wktadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga, ktérej konstrukcja jednoczesnie stano-
wi komore dolotu powietrza. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest rowniez przez otwory
umieszczone w tylnej Sciance - system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komorg spalania usytuowane sg dwa deflektory stalowe. Deflektory stanowia naturalny kanat kon-
wekcyjny dla przeptywu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.
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Regulagji ilosci powietrza dostajacego sie do komory spalania dokonuje sie ruchem obrotowym
uchwytu znajdujacego sie na nodze urzadzenia po jego prawej stronie. Uchwyt przekrecony przeciw-
nie do ruchu wskazéwek zegara oznacza otwarty doptyw powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt
przekrecony zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, ze dolot powietrza jest zamkniety.

Podczas palenia we wkfadzie spaliny omywaja $ciany komory spalania przechodza nastepnie pod de-
flektorem i dalej ptyng do czopucha i poprzez przewédd dymowy docieraja do komina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku steruje ilosciag powietrza
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

SERIAVEGA

Seria wolnostojacych ogrzewaczy pomieszczer VEGA zostata zaprojektowana z myslg o Panstwa wy-
godzie i komforcie przy zachowaniu najwyzszych standardéw bezpieczenstwa i jakosci, a takze faczac
wyjatkowa elegancje i estetyke.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
whnatrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyto-
Zzenia i wymiany Accumote znajdg Panstwo na koncu instrukgji.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Zasadniczg czescig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przednig
Sciane komory spalania stanowia stalowe drzwiczki wyposazone w jednolitg szybe zaroodporng oraz
rygiel zamkniecia.

Drzwiczki osadzone sa w podstawie zewnetrznej korpusu. Komora spalania wytozona jest formatkami
Acumotte. Podstawe wktadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga, ktérej konstrukcja jednoczesnie stano-
wi komore dolotu powietrza. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest réwniez przez otwory
umieszczone w tylnej $ciance - system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komorg spalania usytuowany jest deflektor wermikulitowy. Deflektory stanowia naturalny kanat
konwekcyjny dla przeptywu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.

Regulagji ilosci powietrza dostajacego sie do komory spalania dokonuje sie ruchem obrotowym
uchwytu znajdujacego sie na nodze urzadzenia po jego prawej stronie. Uchwyt przekrecony przeciw-
nie do ruchu wskazéwek zegara oznacza otwarty doptyw powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt
przekrecony zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, ze dolot powietrza jest zamkniety.

Podczas palenia we wkfadzie spaliny omywaja $ciany komory spalania przechodza nastepnie pod de-
flektorem i dalej ptyng do czopucha i poprzez przewédd dymowy docieraja do komina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku steruje ilosciag powietrza
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

21



EN

Thank you for your trust and for choosing our heater to warm your house. We produce our fi-
replaces with your safety and comfort in mind. We can be confident that our commitment to
designing and manufacturing fireplaces will be matched by your satisfaction in making this
excellent choice. Please read all the sections in this Manual carefully before starting any installa-
tion work and use. Please contact our technical-support department if you have any queries or
doubts. For any further information go to www.kratki.com

Kratki.pl Marek Bal is a well-known and respected manufacturer of heating devices, both on the Polish
and European markets. Our products are made on the basis of restrictive standards. Each fireplace
insert manufactured by the company undergoes factory quality control, during which it passes rigo-
rous safety tests. The use of top-quality materials in production guarantees the smooth and reliable
operation of the appliance to the final user.

This instruction booklet contains all the information required for correct connection, operation and
maintenance of the fireplace stove.

ATTENTION!!!

Please take care to use your fireplace properly: burn the right wood,

clean it regularly and it will reward you with many wonderful and warm autumns and winters.

Here are some guidelines for the proper maintenance of Kratki.pl fireplace inserts:

1. the stove should be installed and fitted by qualified persons

2. the flue pipe should be inspected at least twice a year, and cleaned if

requires.

3. use dry hardwoods with a maximum moisture content of 20% for burning.

4. before or after each heating season, replace the seal (shur in the door, cord under the glass)

5. remove ashes from the ashpan regularly

6. do not overheat the stove: it is assumed that 1 kg of wood with a moisture content of up to 20%
yields 3 kW of power. The load must be compatible with the declared nominal power. If the declared
power is 6 kW, the loading should be 2 kg of wood.

The glass must be cleaned with a cleaning product designed for this purpose, making sure that it is
not applied directly onto the glass but onto a cloth. Make sure that the liquid does not drip onto the
cords and steel parts of the cooker.

Clean the steel parts of the cooker only when dry, the cooker must not be exposed to moisture.

INTRODUCTION

THE REQUIREMENTS FOR THE CONDITIONS AND INSTALLATION OF STOVES SUCH AS FIREPLACE
INSERTS OR FREE STANDING WOOD-BURNING SPACE HEATERS,

CAN BE FOUND IN THE STANDARDS IN FORCE IN EACH COUNTRY AS WELL AS IN NATIONAL AND
LOCAL REGULATIONS. THE PROVISIONS CONTAINED THEREIN MUST BE

BE CAREFUL!

To prevent the risk of fire, the appliance must be installed in accordance with the applicable standards
and technical rules referred to in the manual. Its installation must be carried out by a professional or
qualified person. The appliance complies with standard EN 13240 and is CE certified.

Always comply with the regulations in force at the place where the appliance is installed.

The appliance must be installed in accordance with current building code standards. The insert must
be positioned at a safe distance from any flammable products. It may be necessary to protect the wall
and surrounding materials of the insert. The appliance must be placed on a solid, non-combustible
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base. The chimney must be airtight and have smooth sides, and should be cleaned of soot and any
other debris before connection. The connection between the chimney and the stove must be airtight
and made of non-combustible materials protected against oxidation (enamelled or steel flue pipe).

If the chimney produces a poor draught, consider laying new flues. It is also important that

If the chimney produces poor draught, consider laying a new flue pipe. Have the flue pipe inspected by
a master chimney sweep, and any alterations made to it by an authorised company so that it complies
with local regulations.

PURPOSE

The free-standing cookers manufactured by kratki.pl are cookers with manual fuel insertion, connec-
ted to the building only by a link through which exhaust fumes are discharged outside and a lockable
combustion door. They are designed for hardwoods such as hornbeam, oak, beech, acacia, elm, maple,
birch with a moisture content of <20%. They serve as an additional source of heat in the rooms in
which they are installed.

INTRODUCTORY INFORMATION

NOTE! To avoid fire hazards, the fireplace stove must be installed in accordance with the relevant
provisions of the building regulations and the technical instructions given in these installation and
use instructions. The design of the fireplace installation should be carried out by a qualified specialist.
Before putting the fireplace into operation, a technical inspection report must be carried out, including
a chimney sweep's and an expert's opinion.z.

GENERAL COMMENTS

a) Before starting to install the heater, the flue pipe must be inspected and approved as to its technical
parameters and condition - tightness, patency.

b) Installation and start-up of the heater should be carried out by an installation company with appro-
priate authorisation and experience.

) The heater should be located as close as possible to the flue pipe. The room in which it will be in-
stalled must have an efficient ventilation system and the necessary amount of air required for proper
operation of the heater.

d) Before using the heater, the stickers must be removed from the glass.

e) The technical parameters of the heater are valid for the fuel specified in these instructions.

f) Inspection intervals for the flue pipe must be strictly observed (at least twice a year).

g) In accordance with current law, the goat-type heater may not be the only source of heat, but only a
supplement to the existing heating system. The reason for this type of regulation is the need to ensure
heating of the building in the event of long-term absence of the residents.

The installation of the heater must be carried out in accordance with the provisions of the standards
in force in this area, the requirements of the building regulations and the fire safety standards in force
in this area.

Detailed regulations for construction safety, fire safety and operational safety are contained in the
ordinances and building regulations applicable in the respective country.

FUEL SELECTION / Recommended fuel

- The manufacturer recommends the use of logs of deciduous trees such as beech, hornbeam, oak,
alder, birch, ash, etc. The logs should be of a length similar to the width of the grate.

The length of the logs should be close to the width of the grate. They should be laid horizontally on the
grate. Do not use logs which are too long and stack them vertically as they may obstruct the flow of
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secondary air and tipping over may damage the cooker components e.g. the glass.
- The moisture content of the wood used to fire the appliance should not exceed 20% which corre-
sponds to wood which has been seasoned for 2 years after felling and stored under a roof.

Fuel not recommended
Avoid firing logs or sticks with a moisture content of more than 20%, as this may lead to a failure to
achieve the declared technical parameters - reduced heat output.

Itis not advisable to use coniferous logs or stubbled wood for fueling the appliance, as these cause the
appliance to burn intensively and require more frequent cleaning of the appliance and the flue pipe.
Unsuitable fuel also affects the degree of soiling of the glass.

Prohibited fuel

The following may not be burnt in the heaters: minerals (e.g.: coal, tropical wood (e.g.: mahogany),
chemical products or liquids such as oil, alcohol, petrol, naphthalene, laminated panels, impregnated
or pressed pieces of wood bound with glue, rubbish. If other fuels are permitted, this will be stated
on the rating plate.

ASSEMBLY AND INSTALLATION OF THE HEATER

Installation of the heater should be carried out by a person who is qualified to carry out this type of
installation work. This is a condition of safe use. The installer should confirm in the guarantee card that
the installation work has been carried out correctly by signing and stamping the guarantee. In the
event of failure to comply with this requirement, the Purchaser will lose the right to warranty claims
against the heater manufacturer.

Before installing the unit, the mechanical strength of the substrate on which it is to be placed
should also be checked, taking into account the weight of the unit.

PREPARATION FOR INSTALLATION Contact the heater manufacturer.

The heater is delivered ready for installation. After unpacking, the unit must be checked for complete-
ness in accordance with these operating instructions. In addition, check the operation of:

- the mechanism for adjusting the air supply to the combustion chamber (ash pan);

- the front door locking mechanism (hinges, handle);

- the integrity of the casing of the flue pipe and smoke duct must be guaranteed by a minimum of
60 minutes fire resistance;

condition of glazing

- installation of the heater may be carried out after a positive result of a chimney sweep's expert
opinion on the flue pipe.

CONNECTION TO CHIMNEY

Itis possible to connect the cooker to a shared chimney. When connecting to a common chimney the
door must always be closed. The chimney pressure should be 12 Pa.

Determine the minimum chimney draught for the nominal heat output [Pa]:

The chimney draught should be:

- Minimum draught: 6 + 1 Pa

- Medium, rec ded draught: 12+ 2 Pa

- Maximum draught: 15 + 2 Pa

The chimney must be airtight and its walls smooth. It should be cleaned of soot and any impurities
before connection. The connection between the chimney and the appliance must be airtight and
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made of non-combustible material protected against oxidation (e.g. enamelled steel flue pipe). If the
chimney produces poor draught, consider laying new flues. It is also important that the chimney does
not produce excessive draught, in which case a draught stabiliser should be installed in the chimney.
Alternatively, special chimney finials are available to regulate the draught. Chimney flue inspection
The chimney flue should be inspected by a master chimney sweep and any alterations may be carried
out by an authorised company so that the requirements are met.

Connection to the flue pipe must be carried out in accordance with the standard. The minimum effec-
tive height of flue flues is 4-6 mb.

The length of the connection between the appliance and the chimney should not exceed 1/4 of the
total height of the chimney.

— Chimney Flue
/

Non-flammable
/ material

/

/ Mortar
/ \N——

// Ring

N

Cleanout\
\

Chimney Flue Connection
Diameter

VENTILATION IN THE ROOM WHERE THE COOKER IS INSTALLED

The room in which the cooker is to be installed must have a volume resulting from the ratio 4 m 3 x
1 kW of nominal heat output of the appliance, but not less than 30 m3. In addition, it should have an
efficient ventilation system and provide the necessary amount of air required for the correct operation
of the stove. It is assumed that approximately 8 m3 of air is needed to burn 1 kg of wood. The room in
which the cooker is to be installed, which draws air from the room, must be free of extraction devices
and other appliances with a hearth. In rooms with mechanical ventilation or very tight window frames,
an individual air supply to the combustion chamber must be used. Ideally, a fresh air intake from the
outside should be used for this purpose. The combustion air intake should be selected so that it cannot
become clogged. Efficient combustion is guaranteed by connecting the intake of outside air. The inlet
grilles of the room ventilation system should be secured against self-closing.

SAFETY SETTING OF THE COOKER - DISTANCES
The fireplace should be placed on a non-combustible floor of at least 20 - 30 mm thickness. The flam-
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mable floor in front of the heater door should be protected with a strip of non-flammable material at
least 30 cm wide, (e.g. ceramic tiles, stoneware, stone, glass or steel base).

The fireplace and the connection elements of the flue outlet system should be at least 20 cm away
from combustible, uncovered structural parts of the building and at least 10 cm away from noncom-
bustible or shielded parts.

The distance from the sides and rear of the cooker to non-combustible materials should be a minimum
of 10 cm and to combustible materials a minimum of 20 cm.

The distance from the door of the cooker, i.e. the glass, to combustible materials should be min. 80 cm.
During all operations associated with the operation of the cooker, remember that its steel compo-
nents may be hot. During operation and use of the cooker, observe the rules that ensure basic safety
conditions:

- Familiarise yourself with the heater's operating instructions and strictly comply with their provisions;
- The cooker must be installed and started up by an installer in accordance with the safety regulations.
- Do not leave heat-sensitive items in the vicinity of the cooker glass, do not put out the fire in the
firebox with water, do not operate the cooker with a broken glass, and do not place flammable items
in the vicinity of the cooker;

- Do not allow children, pets or disabled people near the cooker;

- Have the cooker repaired by an installer, using spare parts from the manufacturer;

- Do not make any changes to the design, installation or operation of the stove without the manufac-
turer's written consent;

- Do not leave the unit unattended.

NOTE!

The cooker is hot during operation and should not be touched. Wear protective gloves when operating
the cooker.
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External air intake - methods of connection.

[

T T

Ventilation of the combustion chamber can be carried out from the room or from the outside. If the
fireplace stove draws air from the room, it should have an efficient supply/exhaust ventilation system.

Insufficient oxygen supply to the combustion chamber may result in: problems with lighting the co-
oker, excessive smoke on the glass, smoke in the room, ineffective combustion.

The cooker has a built-in air intake from the outside - intake spigot fi 100, 125 mm (depending on the
model). The adjustment of the primary air under the grate is carried out by a single mechanism (re-
gulator) located below the insert door. The cooker is fitted with a triple air system for the combustion
chamber, primary and secondary air.

The distribution of air to the combustion chamber takes place in the space (air chamber) below the
plate - grate on which combustion takes place. Primary air is supplied under the grate located in the
floor of the combustion chamber. Secondary air is supplied through a special duct (located on the rear
wall of the cooker), through a system of holes, to the combustion chamber.

Secondary combustion involves the afterburning of particles in the smoke. The cooker also has an air
curtain system. The air directed through the air control "sweeps" the glass causing the fire and smoke
to move away from the glass, which significantly reduces soot build-up. In this way, oxygen is supplied
to the upper part of the combustion chamber, where the gases produced during wood combustion are
post-combusted, thus reducing the emission of harmful CO into the atmosphere.

On selected models, there is the option of installing an additional damper on the air intake indepen-
dent of the built-in regulator.
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STARTING UP AND OPERATING THE COOKER - GENERAL CONSIDERATIONS

LIGHTING THE FREE-STANDING COOKER

The only correct and recommended way to light fireplaces and free-standing cookers is from the top.
It is advisable not to fill the firebox completely with wood. It is assumed that 1 kg of wood with a
humidity of up to 20% gives 3 kW of power. Before adding wood, allow the flames to die down and
do not add too much heat. After lighting the fire, fill the combustion chamber with wood, arranging
the fuel in such a way as to fill the chamber reasonably for the intended burning time as determined
by the user on the basis of individual experience and of course taking into account the rated power
of the appliance.

The door should be closed every time. If the stove has not been used for a long time, it is advisable to
start the fire at a lower power.

STEP-BY-STEP INSTRUCTIONS

1. PREPARATION OF MATERIALS

- Several larger logs (split; max. moisture content up to 20%; diameter approx. 10-13 cm) - Handful of
small kindling (diameter approx. 2-5 cm; max. moisture content up to 20%,)

- Any kind of fire starter

- Matches/lighters

2. FURNACE PREPARATION

- Open all air vents/passages in the cooker

- Place the larger logs on the bottom of the firebox in an alternating manner

- Place a layer of small firewood on top of the larger logs (no more than 3 layers). Stack the logs leaving
gaps between them to ensure a free flow of air.

- Place kindling on top of the top layer of slabs

FIRING UP

Light the kindling and close the fireplace door. Depending on the length of the flue pipe and
its draught, kindling may take several to several minutes. If there is insufficient draught in the
chimney, unseal the fireplace door at the beginning of lighting by opening it. It is also a good
idea to open a window in the room where the fireplace is installed in order to get more air into
the room (only in the case of appliances that do not have a built-in air intake from the outside).

The fireplace stove is designed to burn wood with a moisture content of up to 20%. The use of coal,
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coke, coal products, plastics, rubbish, rags and other combustible substances is not permitted.

A practical assessment of the moisture content of the wood fuel used is as follows. Wood, which is
to have a moisture content of 18-20%, must be seasoned for a period of 18-24 months or undergo a
drying process in kilns. As the moisture content of the wood is reduced, its calorific value increases,
which means financial savings - up to 30% of the total weight of wood needed for one heating season.
If wood with too high a moisture content is used for combustion, there may be an excessive consump-
tion of energy required to evaporate the moisture and the formation of condensate in the chimney or
combustion chamber, which affects the heating of the room.

Another negative phenomenon observed in the use of wood with too high humidity

is the phenomenon of creosote, a deposit which destroys the flue pipe, and which, in limited cases, can
ignite and cause a chimney fire.

It is therefore advisable to use hardwoods such as oak, beech, hornbeam and birch. Coniferous trees
are characterised by lower energy values, and burning them causes intense burnt glass.

MAINTENANCE OF FREE-STANDING SPACE HEATERS

Maintenance of the cooker and smoke ducts consists of the following guidelines. The periodic or sche-
duled maintenance of the cooker includes: ash removal, cleaning of the windscreen, cleaning of the
combustion chamber, cleaning of the flue pipe.

FLUE MAINTENANCE

The basis for the correct and safe operation of the cooker is a properly cleaned and maintained chim-
ney. The user is obliged to clean the chimney in accordance with current regulations. The frequency
of cleaning and maintenance depends on its insulation and on the type of wood used. The use of
unseasoned wood with a moisture content of more than 20% or coniferous wood will result in the risk
of a soot fire in the chimney due to the deposition of a thick layer of flammable creosote, which must
be removed regularly. An unremoved layer of creosote inside the chimney liner destroys the seal and
also contributes to corrosion.

There is therefore a need for periodic inspection and maintenance of the cooker and associated com-
ponents.

CLEANING THE FURNACE

Clean the steel parts of the cooker dry only. The cooker must not be exposed to moisture.

The firebox must be thoroughly cleaned and inspected before and after each heating season - leaving
ash in the ash drawer for a long period will cause chemical corrosion of the ash pan.

During use, periodically clean the firebox of the fireplace stove (the frequency of this activity depends
on the type and moisture content of the wood used). Use a poker, scraper, brush, fireplace hoover, or
ash separator to clean the combustion components.

CLEANING THE GLASS

The glass gets hot and should therefore be cleaned when the firebox has cooled down. Use only ap-
proved cleaning products for this purpose.

Use only approved cleaning products for this purpose (do not use them on the fireplace stove). Do not
use abrasive cleaners; these may scratch the glass.

Do not apply glass cleaning liquid directly to the glass, only to paper or a cloth. Dripping liquid may
cause corrosion of the cooker's steel components and loss of the cushioning properties of the gaskets.

DOORS/SEALS
The friction surfaces of the door hinges and locking mechanism should be lubricated occasionally
with graphite grease. Inspect and clean the entire cooker before each heating season. Pay particular
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attention to the condition of the gaskets and replace them before or after each heating season or if
you notice wear.

ASH REMOVAL

Ash should be removed before each start-up of the cooker. If the cooker is not in regular use the ash
should be removed after lighting and cooling down of the cooker.

This is done by emptying the ash container located below the grate. The ash should be emptied regu-
larly to prevent ash falling out of the firebox. Do not allow the ash to fall over the hurdle. Ash should
be removed from a cold cooker.

SELECTED MODELS WITH TILE OPTION

Tiles - Due to the manufacturing process, tiles have unique characteristics for each production batch.
Therefore, they may show slight discolouration, shade differences or hairline cracks on the surface.
These features do not constitute a defect and do not affect the function of the product. Nor can they
constitute grounds for a complaint about the cooker. When storing, transporting and installing the
tiled stove, it is absolutely necessary to protect the surface of the tiled covering from mechanical da-
mage.

CONSERVATION OF TILES

Use a dry cotton cloth or paper towels to clean the tiles. Do not: spray detergents on the tile surface
and use a damp cloth (especially on a warm cooker).

Moisture can make the small hairline cracks on the ceramic surfaces more visible, especially on light
colours, this action can also cause joints to crack. It is forbidden to use abrasive materials that are sharp
and can scratch the surface of the tiles, as well as caustic agents.

Note: Any maintenance work must only be carried out when the appliance is in a cooled state.

SPARE PARTS

If, after many years, some parts need to be replaced, contact your dealer or any of our representatives.
When ordering spare parts, provide the data from the nameplate on the back of the warranty card,
which must be retained even after the warranty has expired.

With this data and our factory documentation, the dealer will be able to supply all spare parts within
ashort time.

ANOMALIES THAT MAY OCCUR DURING OPERATION

During the operation of the appliance, certain anomalies indicating malfunctions may occur. This may
be due to improper installation of the appliance without observing the applicable building regulations
or the provisions of this manual, or for independent reasons, such as the environment.

The most common causes of malfunction of the appliance are listed below, together with

how to solve them.

a) Smoke retreat with door open :

- opening the door too rapidly (open the door slowly); close the primary air damper

-if a flue pipe is fitted as a draught regulator, open the flue pipe every time the door is opened;

- inadequate air supply in the room where the appliance is installed (ensure adequate ventilation in
the room or supply air to the combustion chamber in accordance with the instructions in the manual
if this is possible for the model selected);

- atmospheric conditions: low pressure, fog and precipitation, rapid changes in temperature;

- insufficient draught (have the flue pipe checked by a chimney sweep).

b) Phenomenon of insufficient heating or extinction :

- low amount of fuel in the firebox (load the firebox according to the instructions);

- too much moisture in the wood used for combustion (use wood with a moisture content of up to
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20%) a large proportion of the energy gained is lost in the combustion process.

energy lost through evaporation of water:

- insufficient chimney draught (carry out a chimney flue inspection).

¢) Phenomenon of insufficient heating despite good combustion in the firebox:

- low calorific "soft" wood (use wood as recommended in the instructions);

- too much moisture in the wood used for combustion (use wood with a moisture content of up to
20%);

- wood that is too fragmented, wood billets that are too thick:

(d) Excessive soiling of the glass:

- Insufficient combustion (burning at a very low flame, only use dry wood as fuel); d) Excessive soiling
of the glass.

dry wood as fuel);

- use of resinous coniferous or wet wood as fuel (use dry leafy wood as provided in the instruction
manual for the fireplace stove).

e) Proper functioning may be impaired by atmospheric conditions (humidity, fog, wind, atmospheric
pressure) and sometimes by closely located tall objects.

In the event of recurring problems, an expert opinion should be sought from a chimney sweep to
confirm the cause of such a condition and to identify the best solution to the problem.

NOTE! In cases of slow combustion, organic combustion products (soot and water vapour) are produ-
ced in excess, forming creosote in the flue which can ignite.

In such a case, rapid combustion (large flame and high temperature) occurs in the flue pipe - referred
to as a chimney fire.

In the event of such a phenomenon, it is necessary to:

- close the air intake;

- check that the door is properly closed;

- notify the nearest fire brigade.

The manufacturer, KRATKI.PL, disclaims all responsibility for damage resulting from any modification
of the appliance and any modification of the rest of the installation by the user. In order to constantly
improve the quality of its products, KRATKI.PL reserves the right to modify the equipment without
consultation.

Warranty coverage:

The manufacturer guarantees the proper functioning of the appliance in accordance with the techni-
cal and operating conditions contained in this guarantee. The use of the cooker, the method of con-
nection to the system and the operating conditions must be in accordance with these instructions.
Installation of the appliance should be carried out by a specialist with appropriate authorisation. The
guarantee covers the free repair of the appliance for a period of 5 years from the date of purchase.
Claims under the guarantee commence on the date of purchase of the appliance and expire on the last
day of the guarantee period for the product.

In the event of non-conformity of the sold item with the contract, the purchaser is entitled to legal
remedies at the seller's expense. These remedies are not affected by the guarantee.

The guarantee covers:

- smooth functioning of the cooker;

- TERMOTEC ceramic lining for a period of 2 years from the date of purchase (minor cracks, fissures
and spider veins are not grounds for replacing the elements as this is a natural material that wears
out gradually)

- grates and seals for a period of 1 year from the purchase of the cooker;
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- Claims made against the smell for a period of 6 months from the installation of the stove (documen-
ted by an entry in the guarantee card).

The guarantee shall be extended by the period from the date of the complaint until the date of no-
tification to the purchaser that the repair has been carried out. This period will be confirmed on the
warranty card.

Any damage caused by improper handling, storage, poor maintenance, non-compliance with the
conditions specified in the instruction manual and in the operating instructions, and by other causes
not attributable to the manufacturer, will invalidate the guarantee if the damage has contributed to
a change in the quality of the fireplace stove. It is forbidden to burn wet wood. As the fireplace stove
warms up and cools down, it expands and may crackle; this is a natural phenomenon and does not
constitute grounds for complaint.

The guarantee does not cover:

- glazing (applies to all defects including soot staining or burning caused by the use of non-authorised
fuels, discolouration, tarnishing and other changes caused by heat overload);

- defects caused by: mechanical forces, dirt, alterations, structural changes, maintenance and cleaning
of the appliance, accidents, chemical agents, atmospheric effects (discolouration, etc.), improper sto-
rage, unauthorised repairs, transport through a shipping company or mail, incorrect installation of
the appliance, incorrect operation of the appliance.

- complaints related to an incorrectly selected product (installation of a device with too little or too
much power in relation to demand);

- defects caused by overheating of the furnace;

Warranty claims are rejected in these cases.

The use of coal as a fuel is prohibited in all inserts of our production.

Burning coal in any case voids the guarantee for the fireplace. When the customer reports a defect
under the guarantee, he must always sign a declaration that he has not used coal or other prohibited
fuels in our stove.

If the use of such fuels is suspected, the fireplace will be subjected to an expert's analysis of the pre-
sence of prohibited substances.

If such analysis reveals the use of prohibited fuels, the customer loses all warranty rights and must pay
all costs related to the complaint (including the costs of the expert examination).

If other fuels are permitted, this will be stated on the rating plate.

The realisation of customer rights takes place through:

- repair or replacement, free of charge, of parts recognised as faulty by the manufacturer;

- replacement of the appliance if this is necessary and repair proves impossible

- removal of other defects inherent in the appliance;

- the term "repair" does not include the activities foreseen in the operating manual (maintenance,
cleaning), which the user is obliged to carry out on his/her own;

- complaints disclosed during the guarantee period will be rectified by the manufacturer free of charge
within 45 days from the date of notification, provided that a correctly filled in present guarantee card
is delivered, or in case of lack of it - a proof of purchase with the date of sale of the claimed product.

The guarantee card is valid when:

- itis correctly filled in, includes the date of sale, stamp and signature;
- the purchase date on the guarantee card matches the purchase date on the receipt or invoice copy
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THE KOZA AB SERIES

The KOZA AB free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment
in mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique
stylishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN

The steel shell is a principal part of the heater (Figure 1), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass
and a closing lock.

The doors are set in a frame. The combustion chamber is lined with Acumotte panels. The base of the fi-
rebox consists of a two-shell floor, which also forms the air-intake chamber. The air intake is made with
an external air-intake connector with a diameter of fi = 125 mm, fitted with a control device. The com-
bustion-chamber air feed also involves the holes located in the back wall - a flue-gas-burnout system.
The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

Burning waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire grate.
There is a baffle over the combustion chamber. It provides a natural convection conduit for flue-gas
flow to enhance heat exchange.

The air is controlled with a lever. Open the primary air supply by moving the control lever to the left-
most position, and close the air intake by moving the lever to the rightmost position.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they
move under the lower and upper baffles and continue up to the flue pipe, to get to the chimney via
the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building, and it controls the amount of air
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

The AB Stove model is equipped with a revolving leg operated by means of a release lever, which,
when pulled, allows the rotating of the stove body, thanks to bearings fitted on the leg and under the
heater flue pipe.

The KOZA K5 STOVE

The KOZA K5 free-standing space heater has been designed with your comfort and enjoyment in mind,
in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique stylishness
and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN

The steel shell is a principal part of the heater (Figure 6), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass
and a closing lock.

The doors are set in a frame. The combustion chamber is lined with Acumotte panels. The base of the
firebox consists of a two-shell floor, which also forms the air-intake chamber. The combustion-chamber
air feed also involves the holes located in the back wall - a flue-gas burnout system.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire gra-
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te. There is a vermiculite baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

The air is controlled with a lever. Open the primary air supply by pulling the control lever towards you,
and close the air intake by slotting the lever in front of you.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.
The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

THE KOZA ORBIT

The KOZA ORBIT free-standing space heater has been designed with your comfort and enjoyment
in mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique
stylishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN

The steel shell is a principal part of the heater (Figure 10), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass
and a closing lock.

The door is set in the external base of the stove body. The combustion chamber is lined with Acumotte
panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber.
The combustion-chamber air feed also involves the holes located in the back wall - a flue-gas burnout
system.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire
grate.

There is a vermiculite baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

Adjust the amount of air travelling to the combustion chamber by turning the lever fitted on the stove
leg to the right of the appliance. Open the primary air supply by turning the lever anticlockwise and
close the air intake by turning the lever clockwise.

THE JUNO SERIES

The JUNO free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment in
mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique sty-
lishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN

The steel shell is a principal part of the heater (Figure 14), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass
and a closing lock.

The door is set in special holders of the appliance body. The combustion chamber is lined with Acu-
motte panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake cham-

35



EN

ber. The air intake is made with the external air intake connector with a diameter of X= 125 mm, fitted
with a control device.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire
grate.

There is a steel baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection conduit
for flue-gas flow to enhance heat exchange.

The air is controlled with a lever. Open the primary air supply by moving the control lever to the left-
most position, and close the air intake by moving the lever to the rightmost position.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.
The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

STHE THOR SERIES

The THOR free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment in
mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique sty-
lishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 18), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with heat-proof glass and a handle.

The door is set in special holders of the appliance body. The combustion chamber is lined with Acu-
motte panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake cham-
ber. The air intake is made with the external air intake connector with a diameter of fi=125 mm, fitted
with a control device.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire
grate.

There is a vermiculite baffle and a steel baffle over the combustion chamber. The baffles provide a
natural convection conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

The air is controlled with a lever fitted in a lower chamber behind the access door. Open the primary
air supply by moving the control lever to the leftmost position, and close the air intake by moving the
lever to the rightmost position.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

THE FALCON SERIES
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The FALCON free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment
in mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique
stylishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 22), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with heat-proof glass and a handle.

The door is set in special holders of the appliance body. The combustion chamber is lined with Acu-
motte panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake cham-
ber. The air intake is made with the external air intake connector with a diameter of fi = 125 mm, fitted
with a control device.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire
grate.

There is a vermiculite baffle and a steel baffle over the combustion chamber. The baffles provide a
natural convection conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

The air is controlled with a lever fitted in a lower chamber behind the access door. Open the primary
air supply by moving the control lever to the leftmost position, and close the air intake by moving the
lever to the rightmost position.

THE ATLAS SERIES

The ATLAS free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment
in mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique
stylishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN

The steel shell is a principal part of the heater (Figure 26), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass
and a closing lock.

The door is set in the external base of the stove body. The combustion chamber is lined with Acumotte
panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber.
The combustion-chamber air feed also involves the holes located in the back wall - a flue-gas burnout
system.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire
grate.
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There is a vermiculite baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

Adjust the amount of air travelling to the combustion chamber by turning the lever fitted on the stove
leg to the right of the appliance. Open the primary air supply by turning the lever anticlockwise and
close the air intake by turning the lever clockwise.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

THE ANTARES STOVE

The ANTARES free-standing space heater has been designed with your comfort and enjoyment in
mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique sty-
lishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN

The steel shell is a principal part of the heater (Figure 26), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass
and a closing lock.

The door is set in the external base of the stove body. The combustion chamber is lined with Acumotte
panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber.
The combustion-chamber air feed also includes the holes located in the back wall - a flue-gas burnout
system.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.
The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a removable ash pan situated under the fire grate.

There are two steel baffles over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

Adjust the amount of air travelling to the combustion chamber by turning the lever fitted on the stove
leg to the right of the appliance. Open the primary air supply by turning the lever anticlockwise and
close the air intake by turning the lever clockwise.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

THE VEGA SERIES
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The VEGA free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment in
mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique sty-
lishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram,
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN

The steel shell is a principal part of the heater (Figure 26), containing the combustion chamber. The
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass
and a closing lock.

The door is set in the external base of the stove body. The combustion chamber is lined with Acumotte
panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber.
The combustion-chamber air feed also involves the holes located in the back wall - a flue-gas burnout
system.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire
grate.

There is a vermiculite baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

Adjust the amount of air travelling to the combustion chamber by turning the lever fitted on the stove
leg to the right of the appliance. Open the primary air supply by turning the lever anticlockwise and
close the air intake by turning the lever clockwise.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.
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d.

Vielen Dank fiir Ihr Vertrauen und dafiir, dass Sie sich fiir Kamin entschi haben,
um lhr Haus zu heizen. Unser Kamin wurde im Hinblick auf Ihre Sicherheit und lhren Komfort
entwickelt. Wir sind zuversichtlich, dass die Hingabe, die in die Entwicklung und Herstellung
des Kamins geflossen ist, sich in Ihrer Zufriedenheit mit Ihrer Wahl widerspiegeln wird. Bitte
lesen Sie alle Abschnitte dieser Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie den Kamin installieren und
benutzen. Sollten Sie Fragen oder Bedenken haben, wenden Sie sich bitte an unsere technische
Abteilung. Alle weiteren Informationen finden Sie unter www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal ist ein bekannter und angesehener Hersteller von Heizgeraten, sowohl auf dem
polnischen als auch auf dem européischen Markt. Unsere Produkte werden auf der Grundlage von
strengen Normen hergestellt. Jeder von der Firma hergestellte Kamineinsatz durchlauft eine werks-
eigene Qualitatskontrolle, bei der er strengen Sicherheitstests unterzogen wird. Die Verwendung von
hochwertigen Materialien bei der Herstellung garantiert dem Endverbraucher einen reibungslosen
und zuverldssigen Betrieb des Geréts.

Die vorliegende Bedienungsanleitung enthalt alle Informationen, die fiir den korrekten Anschluss, Be-
trieb und die Wartung des Kaminofens erforderlich sind.

ACHTUNG!!!

Achten Sie bitte auf die richtige Nutzung lhres Kamins: Verbrennen Sie das richtige Holz,

reinigen Sie ihn regelmiBig und er wird Sie mit vielen schénen und warmen Herbst- und Win-

termonaten belohnen. Hier sind einige Richtlinien fiir die richtige Wartung von Kratki.pl Kami-
neinsétzen:

1. der Kaminofen sollte von qualifizierten Personen installiert und aufgestellt werden

2. Das Abgasrohr sollte mindestens zweimal jahrlich tberprift und bei Bedarf gereinigt werden.

gereinigt werden.

3. Verwenden Sie fiir die Verbrennung trockenes Hartholz mit einem maximalen Feuchtigkeitsgehalt
von 20%.

4. vor oder nach jeder Heizsaison die Dichtung (Schur in der Tiir, Schnur unter der Scheibe) ersetzen

5. Entfernen Sie regelméRBig die Asche aus dem Aschekasten.

6. den Ofen nicht Gberhitzen: Es wird angenommen, dass 1 kg Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von
bis zu 20 % eine Leistung von 3 kW erbringt. Die Last muss mit der angegebenen Nennleistung kom-
patibel sein. Wenn die angegebene Leistung 6 kW betrégt, sollte die Beladung 2 kg Holz betragen.

Das Glas muss mit einem dafiir vorgesehenen Reinigungsmittel gereinigt werden, wobei darauf zu
achten ist, dass es nicht direkt auf das Glas, sondern auf ein Tuch aufgetragen wird. Achten Sie dar-
auf, dass die Flussigkeit nicht auf die Kabel und Stahlteile des Herdes tropft.

Reinigen Sie die Stahlteile des Kochers nur im trockenen Zustand, der Kocher darf keiner Feuch-
tigkeit ausgesetzt werden.

EINLEITUNG

DIE ANFORDERUNGEN AN DIE BEDINGUNGEN UND DIE INSTALLATION VON OFEN WIE KAMIN-
EINSATZEN ODER FREISTEHENDEN HOLZBEFEUERTEN RAUMHEIZGERATEN,

SIND IN DEN IN DEN EINZELNEN LANDERN GELTENDEN NORMEN SOWIE IN DEN NATIONALEN
UND ORTLICHEN VORSCHRIFTEN ZU FINDEN. DIE DARIN ENTHALTENEN BESTIMMUNGEN MUS-
SEN BEACHTET WERDEN

VORSICHTSMASSNAHMEN!
Um die Gefahr eines Brandes zu vermeiden, muss das Gerét in Ubereinstimmung mit den geltenden
Normen und technischen Vorschriften installiert werden, auf die in der Bedienungsanleitung verwie-
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sen wird. Die Installation muss von einem Fachmann oder einer qualifizierten Person durchgefiihrt
werden. Das Gerét entspricht der Norm EN 13240 und ist CE-zertifiziert.

Halten Sie sich stets an die am Aufstellungsort des Gerats geltenden Vorschriften.

Das Gerat muss in Ubereinstimmung mit den geltenden Bauvorschriften installiert werden. Der Einsatz
muss in einem sicheren Abstand zu brennbaren Produkten aufgestellt werden. Es kann erforderlich
sein, die Wand und die den Einsatz umgebenden Materialien zu schiitzen. Das Gerat muss auf einer fes-
ten, nicht brennbaren Unterlage stehen. Der Schornstein muss luftdicht sein und glatte Seiten haben;
er sollte vor dem Anschluss von RuB und anderen Verunreinigungen gereinigt werden. Die Verbindung
zwischen dem Schornstein und dem Einsatz muss luftdicht sein und aus nicht brennbarem, vor Oxida-
tion geschiitztem Material bestehen (Emaille oder Stahlabzugsrohr).

Wenn der Schornstein einen schlechten Zug erzeugt, sollten neue Rohre verlegt werden. Es ist auch
wichtig, dass

Wenn der Schornstein einen schlechten Zug erzeugt, ist die Verlegung eines neuen Abgasrohrs zu
erwégen. Lassen Sie die Abgasleitung von einem Schornsteinfegermeister Gberpriifen und eventuelle
Anderungen von einem zugelassenen Unternehmen vornehmen, damit sie den értlichen Vorschriften
entsprechen.

ZWECK

Die von kratki.pl hergestellten freistehenden Herde sind Herde mit manueller Brennstoffzufuhr, die
mit dem Gebaude nur durch ein Verbindungsstiick verbunden sind, durch das die Abgase nach auBen
abgeleitet werden, sowie durch eine verschlieBbare Verbrennungstir. Sie sind fiir Hartholzer wie Hain-
buche, Eiche, Buche, Akazie, Ulme, Ahorn, Birke mit einem Feuchtigkeitsgehalt von <20% bestimmt.
Sie dienen als zusétzliche Warmequelle in den Raumen, in denen sie aufgestellt sind.

INFORMACJE WSTEPNE / HINWEIS!

Um Brandgefahren zu vermeiden, muss der Kaminofen gemaR den einschlagigen Bestimmungen der
Bauordnung und den technischen Hinweisen in dieser Aufstellungs- und Gebrauchsanweisung instal-
liert werden. Die Planung der Kaminanlage sollte von einem qualifizierten Fachmann durchgefiihrt
werden. Vor der Inbetriebnahme muss eine technische Abnahmepriifung durchgefiihrt werden, zu
der ein Schornsteinfeger und ein Brandsachverstédndiger Stellung nehmen mussen.

ALLGEMEINE BEMERKUNGEN

a) Vor Beginn der Installation des Heizgeréats muss das Abgasrohr auf seine technischen Parameter und
seinen Zustand - Dichtheit, Durchldssigkeit - Gberpriift und abgenommen werden.

b) Der Einbau und die Inbetriebnahme des Heizgeréates sollten von einer Installationsfirma mit ent-
sprechender Zulassung und Erfahrung durchgefiihrt werden.

c) Das Heizgerit sollte so nah wie moglich am Abgasrohr installiert werden. Der Raum, in dem das
Heizgeréat installiert wird, muss tber ein effizientes Beltftungssystem und die fir den ordnungsgema-
Ben Betrieb des Heizgerats erforderliche Luftmenge verfigen.

d) Vor der Benutzung des Heizgerats missen die Aufkleber von der Glasscheibe entfernt werden.

e) Die technischen Parameter des Heizgerates gelten fiir den in dieser Anleitung angegebenen Brenn-
stoff.

f) Die Inspektionsintervalle fiir das Abgasrohr sind strikt einzuhalten (mindestens zweimal pro Jahr).
g) Nach geltendem Recht darf der Ziegenheizer nicht die einzige Warmequelle sein, sondern nur eine
Erganzung zur bestehenden Heizungsanlage. Der Grund fir diese Art der Regelung ist die Notwendig-
keit, das Gebaude bei langerer Abwesenheit der Bewohner zu beheizen.

Der Einbau des Heizgerates muss in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen der geltenden Nor-
men, den baurechtlichen Anforderungen und den in diesem Bereich geltenden Brandschutznormen
durchgefihrt werden.
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Detaillierte Vorschriften zur Bau-, Brand- und Betriebssicherheit sind in den im jeweiligen Land gelten-
den Verordnungen und Bauvorschriften enthalten.

KRAFTSTOFFAUSWAHL / Empfohlener Kraftstoff

- Der Hersteller empfiehlt die Verwendung von Laubholzstimmen wie Buche, Hainbuche, Eiche, Erle,
Birke, Esche usw. Die Stamme sollten eine Ldnge haben, die der Breite des Rosts entspricht.

Die Lange der Stamme sollte in etwa der Breite des Rostes entsprechen. Sie sollten waagerecht auf den
Rost gelegt werden. Verwenden Sie keine zu langen Holzscheite und stapeln Sie sie nicht senkrecht, da
sie den Sekundarluftstrom behindern und beim Umkippen die Herdteile, z. B. das Glas, beschéadigen
konnen.

- Der Feuchtigkeitsgehalt des fiir die Befeuerung des Geréts verwendeten Holzes sollte 20 % nicht
Uberschreiten, was einem Holz entspricht, das nach dem Fallen 2 Jahre lang gelagert wurde und unter
einem Dach aufbewahrt wurde.

Kraftstoff nicht empfohlen

Vermeiden Sie die Verbrennung von Holzscheiten oder Stécken mit einem Feuchtigkeitsgehalt von
mehr als 20 %, da dies dazu fithren kann, dass die angegebenen technischen Parameter nicht erreicht
werden - reduzierte Heizleistung.

Es ist nicht ratsam, Nadelholzscheite oder Stoppelholz zum Befeuern des Geréts zu verwenden, da
diese eine intensive Verbrennung des Gerats verursachen und eine haufigere Reinigung des Geréts
und des Rauchrohrs erfordern. Ungeeigneter Brennstoff wirkt sich auch auf den Verschmutzungsgrad
der Scheibe aus.

Verbotener Kraftstoff

In den Heizgeréten dirfen nicht verbrannt werden: Mineralien (z. B.: Kohle, Tropenholz (z. B.: Mahago-
ni), chemische Produkte oder Fliissigkeiten wie O, Alkohol, Benzin, Naphthalin, beschichtete Platten,
impréagnierte oder gepresste, mit Leim gebundene Holzstiicke, Miill. Wenn andere Brennstoffe zuldssig
sind, wird dies auf dem Typenschild vermerkt.

MONTAGE UND EINBAU DES HEIZGERATES

Die Installation des Heizgeréts sollte von einer Person durchgefiihrt werden, die fiir diese Art von Ins-
tallationsarbeiten qualifiziert ist. Dies ist eine Voraussetzung fiir den sicheren Gebrauch. Der Installa-
teur muss in der Garantiekarte durch Unterschrift und Stempel bestétigen, dass die Installationsarbei-
ten ordnungsgemaf ausgefiihrt wurden. Bei Nichteinhaltung dieser Vorschrift verliert der Kaufer das
Recht auf Garantieanspriiche gegeniiber dem Heizgeratehersteller.

Vor der Installation des Gerits sollte auch die mechanische Festigkeit des Untergrunds, auf dem
es aufgestellt werden soll, unter Beriicksichtigung des Gewichts des Gerits gepriift werden.

VORBEREITUNG FUR DIE INSTALLATION

Das Heizgerat wird einbaufertig geliefert. Nach dem Auspacken ist das Gerét gemaB dieser Betriebsan-
leitung auf Vollstandigkeit zu priifen. Uberpriifen Sie auBerdem die Funktion von:

- des Mechanismus zur Einstellung der Luftzufuhr zur Brennkammer (Aschenkasten);

- den Verriegelungsmechanismus der Fronttir (Scharniere, Griff);

- die Unversehrtheit der Verkleidung des Rauchrohrs und des Rauchkanals muss durch eine Feuerwi-
derstandsdauer von mindestens 60 Minuten gewahrleistet sein;

Zustand der Verglasung

- Der Einbau des Heizgerates darf erst erfolgen, wenn das Gutachten des Schornsteinfegers tiber das
Rauchrohr positiv ausgefallen ist.
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ANSCHLUSS AN DEN SCHORNSTEIN

Mozliwe jest podtgczenie pieca do wspdlinego komina. W przypadku podtgczenia do wspélnego komi-
na drzwiczki muszg by¢ zawsze zamkniete. Cisnienie komina powinno wynosi¢ 12 Pa.

Okreslenie minimalnego ciagu kominowego dla nominalnej mocy cieplnej [Pa]:

Wielko$¢ ciagu kominowego winna wynosic:

- minimalny ciag -6 + 1 Pa,

- $redni, zalecany ciag - 12 + 2 Pa,

- maksymalny ciag - 15 + 2 Pa.

Der Schornstein muss luftdicht und seine Wéande glatt sein. Er sollte vor dem Anschluss von Ruf und
anderen Verunreinigungen gereinigt werden. Die Verbindung zwischen dem Schornstein und dem
Gerat muss luftdicht sein und aus nicht brennbarem, vor Oxidation geschiitztem Material bestehen
(z. B. emailliertes Stahlrohr). Wenn der Schornstein einen schlechten Zug erzeugt, ist die Verlegung
eines neuen Schornsteins zu erwagen. Wichtig ist auch, dass der Schornstein keinen GibermaBigen Zug
erzeugt; in diesem Fall sollte ein Zugbegrenzer in den Schornstein eingebaut werden. Alternativ sind
spezielle Schornsteinaufsitze erhaltlich, die den Luftzug regulieren. Uberpriifung des Schornsteins
Der Schornstein sollte von einem Schornsteinfegermeister tiberpriift werden, und eventuelle Ande-
rungen kénnen von einem zugelassenen Unternehmen durchgefiihrt werden, damit die Anforderun-
gen erfiillt werden.

Der Anschluss an die Abgasleitung muss entsprechend der Norm erfolgen. Die effektive Mindesthohe
der Abgasrohre betragt 4-6 m.

Die Lange der Verbindung zwischen dem Geréat und dem Schornstein sollte 1/4 der Gesamthoéhe des
Schornsteins nicht tiberschreiten.

Beispiele fiir die Kombination mit einem Schornstein:

— Schornsteinleitung

unbrennbares
/ Material
/

/
[ Mértel N
Y )

/ Rosette

Putzéffnung N

Durchmesser des Anschlusses
mit dem Schornsteinleitung
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BELUFTUNG DES RAUMS, IN DEM DER HERD INSTALLIERT IST

Der Raum, in dem der Herd installiert werden soll, muss ein Volumen haben, das sich aus dem Verhalt-
nis 4 m 3 x 1 kW der Nennwarmeleistung des Geréts ergibt, jedoch nicht weniger als 30 m3. AuBerdem
sollte er tber ein effizientes Bellftungssystem verfiigen und die fiir den ordnungsgemaBen Betrieb
des Herdes erforderliche Luftmenge liefern. Es wird davon ausgegangen, dass fiir die Verbrennung von
1 kg Holz etwa 8 m3 Luft benétigt werden.

Der Raum, in dem der Herd installiert werden soll, der die Luft aus dem Raum bezieht, muss frei von
Abzugsvorrichtungen und anderen Geraten mit Herd sein. In Raumen mit mechanischer Liiftung oder
sehr dichten Fensterrahmen muss eine individuelle Luftzufuhr zur Brennkammer verwendet werden.
Idealerweise sollte hierfir eine Frischluftzufuhr von auen verwendet werden. Die Verbrennungslu-
ftzufuhr sollte so gewahlt werden, dass sie nicht verstopft werden kann. Eine effiziente Verbrennung
wird durch den Anschluss der AuBenluftzufuhr gewéhrleistet. Die Ansauggitter der Raumliftungsan-
lage sollten gegen SelbstschlieBung gesichert sein.

SICHERHEITSEINSTELLUNG DES HERDES - ABSTANDE

Der Kamin sollte auf einem nicht brennbaren Boden mit einer Dicke von mindestens 20 - 30 mm au-
fgestellt werden. Der brennbare Boden vor der Ofentir sollte mit einem mindestens 30 cm breiten
Streifen aus nicht brennbarem Material geschiitzt werden (z. B. Keramikfliesen, Steinzeug, Stein, Glas
oder Stahlunterlage).

Die Feuerstétte und die Verbindungselemente des Abgassystems sollten mindestens 20 cm von bren-
nbaren, nicht abgedeckten Gebdudeteilen und mindestens 10 cm von nicht brennbaren oder abge-
schirmten Teilen entfernt sein.

Der Abstand von den Seiten und der Riickseite des Herdes zu nicht brennbaren Materialien sollte min-
destens 10 cm und zu brennbaren Materialien mindestens 20 cm betragen.

Der Abstand von der Tiir des Herdes, d. h. dem Glas, zu brennbaren Materialien sollte mindestens 80
cm betragen.

Bei allen mit dem Betrieb des Herdes zusammenhangenden Vorgdngen ist zu beachten, dass die Stahl-
teile des Herdes heif sein kdnnen. Beachten Sie wéhrend des Betriebs und der Benutzung des Herdes
die Regeln, die die grundlegenden Sicherheitsbedingungen gewéhrleisten:

- Machen Sie sich mit der Bedienungsanleitung des Herdes vertraut und halten Sie sich strikt an deren
Bestimmungen;

- Der Herd muss von einem Installateur unter Beachtung der Sicherheitsvorschriften aufgestellt und
in Betrieb genommen werden.

- Lassen Sie keine hitzeempfindlichen Gegenstédnde in der Ndhe der Herdscheibe liegen, 16schen Sie
das Feuer im Feuerraum nicht mit Wasser, betreiben Sie den Herd nicht mit einer zerbrochenen Sche-
ibe und stellen Sie keine brennbaren Gegenstande in die Néhe des Herdes;

- Lassen Sie keine Kinder, Haustiere oder behinderte Personen in die Néhe des Herdes;

- Lassen Sie den Herd von einem Installateur unter Verwendung von Ersatzteilen des Herstellers re-
parieren;

- Nehmen Sie keine Anderungen an der Konstruktion, der Installation oder dem Betrieb des Herdes
ohne schriftliche Zustimmung des Herstellers vor;

- Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt.

HINWEIS!

Der Herd ist wéhrend des Betriebs hei8 und sollte nicht beriihrt werden. Tragen Sie Schutzhandschu-
he, wenn Sie den Herd bedienen.
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Externe Luftansaugung - Anschlussmaglichkeiten.

[

T T

Die Beltiftung der Brennkammer kann vom Raum oder von auBen erfolgen. Wenn der Kaminofen Luft
aus dem Raum bezieht, sollte er tiber ein effizientes Zu-/Abluftsystem verfiigen.

Eine unzureichende Sauerstoffzufuhr zur Brennkammer kann zu folgenden Folgen fiihren: Probleme
beim Anziinden des Herdes, GbermaBiger Rauch auf der Scheibe, Rauch im Raum, unwirksame Ver-
brennung.

Der Herd hat eine eingebaute Luftzufuhr von aufen - Ansaugstutzen fi 100, 125 mm (je nach Modell).
Die Einstellung der Primérluft unter dem Rost erfolgt tiber einen einzigen Mechanismus (Regler), der
sich unter der Einsatztiir befindet. Der Herd ist mit einem dreifachen Luftsystem fiir die Brennkammer,
die Primar- und die Sekundarluft ausgestattet.

Die Verteilung der Luft in die Brennkammer erfolgt in dem Raum (Luftkammer) unterhalb der Rostplat-
te, auf der die Verbrennung stattfindet. Die Primarluft wird unter dem Rost zugefiihrt, der sich im Bo-
den der Brennkammer befindet. Die Sekundarluft wird Gber einen speziellen Kanal (an der Riickwand
des Herdes) durch ein System von Offnungen in die Brennkammer geleitet.

Die Sekundarverbrennung besteht aus der Nachverbrennung von Partikeln im Rauch. Der Herd ver-
fligt auBerdem Uber ein Luftschleier-System. Die durch den Luftregler geleitete Luft "fegt" tiber das
Glas, wodurch das Feuer und der Rauch vom Glas weggezogen werden, was die RuBbildung erheblich
reduziert. Auf diese Weise wird Sauerstoff in den oberen Teil der Brennkammer geleitet, wo die bei der
Verbrennung von Holz entstehenden Gase nachverbrannt werden, wodurch die Emission von schadli-
chem CO in die Atmosphére reduziert wird.

Bei ausgewahlten Modellen besteht die Méglichkeit, unabhéngig von der eingebauten Regelung eine
zusétzliche Klappe am Lufteinlass anzubringen.
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INBETRIEBNAHME UND BETRIEB DES HERDES - ALLGEMEINE HINWEISE

BELEUCHTUNG DES FREISTEHENDEN HERDES

Die einzig richtige und empfohlene Art, Kamine und freistehende Herde anzuziinden, ist von oben. Es
ist ratsam, den Feuerraum nicht vollstandig mit Holz zu fiillen. Man geht davon aus, dass 1 kg Holz mit
einer Feuchtigkeit von bis zu 20 % eine Leistung von 3 kW ergibt. Bevor Sie Holz nachlegen, lassen Sie
die Flammen abklingen und geben Sie nicht zu viel Warme hinzu. Nach dem Anziinden des Feuers wird
die Brennkammer mit Holz gefiillt, wobei der Brennstoff so angeordnet wird, dass die Brennkammer
fiir die vorgesehene Brenndauer angemessen gefiillt ist, die vom Benutzer auf der Grundlage individu-
eller Erfahrungen und natiirlich unter Beriicksichtigung der Nennleistung des Geréts bestimmt wird.

DieTiir sollte jedes Mal geschlossen werden. Wenn der Kaminofen ldngere Zeit nicht benutzt wurde, ist
es ratsam, das Feuer mit einer geringeren Leistung zu entfachen.

SCHRITT-FUR-SCHRITT-ANLEITUNG

1.VORBEREITUNG DER MATERIALIEN

- Mehrere groBere Holzscheite (gespalten; max. Feuchtigkeitsgehalt bis 20%; Durchmesser ca. 10-13
cm) - Eine Handvoll kleiner Anziindhélzer (Durchmesser ca. 2-5 cm; max. Feuchtigkeitsgehalt bis
20%,)

- Jede Art von Feueranziinder

- Streichholzer/Feuerzeuge

2.VORBEREITUNG DES OFENS

- Offnen Sie alle Entliftungsdffnungen/Durchlasse im Herd.

- Legen Sie die groBeren Holzscheite abwechselnd auf den Boden des Feuerraums.

- Legen Sie eine Schicht kleinerer Holzscheite auf die groBeren Scheite (nicht mehr als 3 Schichten).
Stapeln Sie die Holzscheite so, dass zwischen ihnen Liicken bleiben, damit die Luft frei zirkulieren
kann.

- Legen Sie Anziindholz auf die oberste Schicht von Holzscheiten

ANZUNDEN

Ziinden Sie das Anziindholz an und schlieBen Sie die Kamintiir. Je nach Lange des Rauchrohrs
und dessen Zug kann das Anziinden mehrere Mi dauern. Wenn der Zug im Schornstein
nicht ausreicht, sollten Sie die Kamintiir zu Beginn des Anziind durch Offnen entriegeln. Es

ist auch ratsam, ein Fenster in dem Raum zu 6ffnen, in dem der Kamin aufgestellt ist, um mehr
Luft in den Raum zu bek (nur bei Gerdten, die keine eingebaute Luftzufuhr von auBen
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haben).

Der Kaminofen ist fir die Verbrennung von Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von bis zu 20% ausge-
legt. Die Verwendung von Kohle, Koks, Kohleprodukten, Kunststoffen, Abféllen, Lumpen und anderen
brennbaren Stoffen ist nicht zuldssig.

Die praktische Beurteilung des Feuchtigkeitsgehalts des verwendeten Holzbrennstoffs ist wie folgt.
Holz, das einen Feuchtigkeitsgehalt von 18-20% haben soll, muss 18-24 Monate lang gelagert oder in
Trockenkammern getrocknet werden. Je niedriger der Feuchtigkeitsgehalt des Holzes ist, desto hoher
ist sein Heizwert, was zu finanziellen Einsparungen fihrt - bis zu 30 % des Gesamtgewichts des fir
eine Heizsaison bendtigten Holzes. Wird Holz mit einem zu hohen Feuchtigkeitsgehalt verbrannt, kann
es zu einem UbermaBigen Energieverbrauch fir die Verdampfung der Feuchtigkeit und zur Bildung
von Kondensat im Schornstein oder in der Brennkammer kommen, was die Beheizung des Raums
beeintrachtigt.

Ein weiteres negatives Phanomen, das bei der Verwendung von Holz mit zu hoher Feuchtigkeit

ist die Bildung von Kreosot, einer Ablagerung, die das Abgasrohr zerstért und sich in bestimmten Fal-
len entziinden und einen Schornsteinbrand verursachen kann.

Es ist daher ratsam, Harthélzer wie Eiche, Buche, Hainbuche und Birke zu verwenden. Nadelholzer
haben einen geringeren Energiewert, und ihre Verbrennung fiihrt zu starker Verbrennung von Glas.

WARTUNG VON FREISTEHENDEN RAUMHEIZGERATEN

Die Wartung des Herdes und der Rauchabziige erfolgt nach folgenden Richtlinien. Die periodische
oder planmaBige Wartung des Herdes umfasst: Entaschung, Reinigung der Windschutzscheibe, Reini-
gung der Brennkammer, Reinigung des Rauchrohrs.

WARTUNG DES SCHORNSTEINS

Ein ordnungsgemaR gereinigter und gewarteter Schornstein ist die Grundlage fur den korrekten und
sicheren Betrieb des Herdes. Der Benutzer ist verpflichtet, den Schornstein geméaR den geltenden
Vorschriften zu reinigen. Die Haufigkeit der Reinigung und Wartung héngt von seiner Isolierung und
der Art des verwendeten Holzes ab. Die Verwendung von unbehandeltem Holz mit einem Feuchtig-
keitsgehalt von mehr als 20 % oder von Nadelholz birgt die Gefahr eines RuBbrandes im Schornstein,
da sich eine dicke Schicht brennbaren Kreosots ablagert, die regelméBig entfernt werden muss. Eine
nicht entfernte Kreosotschicht im Inneren des Schornsteineinsatzes zerstért die Dichtung und tréagt
auch zur Korrosion bei.

Daher ist eine regelméBige Inspektion und Wartung des Herdes und der zugehérigen Bauteile erfor-
derlich.

REINIGUNG DES FEUERRAUMS

Reinigen Sie die Stahlteile des Herdes nur trocken. Der Herd darf nicht mit Feuchtigkeit in Bertihrung
kommen.

Vor und nach jeder Heizsaison muss der Feuerraum griindlich gereinigt und tGberprift werden - wenn
die Asche Uber einen ldngeren Zeitraum in der Aschenlade verbleibt, fiihrt dies zu chemischer Korro-
sion der Aschenlade.

Wahrend des Betriebs ist der Feuerraum des Kaminofens regelméafig zu reinigen (die Haufigkeit dieser
Tatigkeit hangt von der Art und dem Feuchtigkeitsgehalt des verwendeten Holzes ab). Verwenden Sie
einen Schiirhaken, einen Schaber, eine Biirste, einen Kaminsauger oder einen Ascheabscheider, um
die Verbrennungselemente zu reinigen.

REINIGUNG DES GLASES
Szyba nagrzewa sie do wysokich temperatur, dlatego jej czyszczenie powinno odbywac sie, gdy pale

48



DE

niedrig gekuhlt wird. Verwenden Sie zur Reinigung nur zugelassene Reinigungsmittel

(nicht zur Reinigung von Kartuschenkomponenten verwenden). Verwenden Sie dazu keine Scheuer-
mittel, da diese das Glas zerkratzen kénnen.

Tragen Sie die Glasreinigungsfliissigkeit nicht direkt auf das Glas auf, sondern nur auf Papier oder ein
Tuch. Tropfende Fliissigkeit kann zur Korrosion der Stahlteile des Herdes und zum Verlust der Damp-
fungseigenschaften der Dichtungen fiihren.

TUREN/DICHTUNGEN

Die Reibungsfléchen der Tirscharniere und des Verriegelungsmechanismus sollten gelegentlich mit
Graphitfett geschmiert werden. Uberpriifen und reinigen Sie den gesamten Herd vor jeder Heizsaison.
Achten Sie besonders auf den Zustand der Dichtungen und ersetzen Sie diese vor oder nach jeder
Heizsaison oder wenn Sie Verschleil3 feststellen.

ENTSCHLEUNIGUNG

Die Asche sollte vor jeder Inbetriebnahme des Herdes entfernt werden. Wenn der Herd nicht regel-
maBig in Betrieb ist, sollte die Asche nach dem Anziinden und Abkihlen des Herdes entfernt werden.
Dies geschieht durch Entleeren des Aschebehélters, der sich unterhalb des Rostes befindet. Die Asche
sollte regelmaBig entleert werden, um zu verhindern, dass Asche aus dem Feuerraum féllt. Lassen Sie
die Asche nicht tiber die Hiirde fallen. Die Asche sollte aus einem kalten Herd entfernt werden.

AUSGEWAHLTE MODELLE MIT KACHELOPTION

Fliesen - Aufgrund des Herstellungsprozesses weisen die Fliesen bei jeder Produktionscharge einzig-
artige Merkmale auf. Daher kénnen sie leichte Verfarbungen, Farbunterschiede oder Haarrisse auf der
Oberflache aufweisen. Diese Merkmale stellen keinen Mangel dar und beeintréchtigen die Funktion
des Produkts nicht. Sie konnen auch kein Grund fiir eine Reklamation des Herdes sein. Bei Lagerung,
Transport und Aufstellung des Kachelofens ist die Oberfliche der Kachelverkleidung unbedingt vor
mechanischen Beschadigungen zu schiitzen.

KONSERVIERUNG VON FLIESEN

Verwenden Sie ein trockenes Baumwolltuch oder Papiertiicher, um die Fliesen zu reinigen. Nicht ver-
wenden: Reinigungsmittel auf die Fliesenoberflache sprithen und ein feuchtes Tuch verwenden (ins-
besondere auf einem warmen Herd).

Feuchtigkeit kann die kleinen Haarrisse auf den keramischen Oberflachen sichtbarer machen, vor al-
lem bei hellen Farben, und sie kann auch zu Rissen in den Fugen fiihren. Die Verwendung von schar-
fen Scheuermitteln, die die Oberflache der Fliesen zerkratzen kénnen, sowie von dtzenden Mitteln
ist verboten.

Hinweis: Alle Wartungsarbeiten diirfen nurim abgekihlten Zustand des Geréts durchgefiihrt werden.

ERSATZTEILE

Wenn nach vielen Jahren einige Teile ersetzt werden miissen, wenden Sie sich an lhren Handler oder
einen unserer Vertreter. Geben Sie bei der Ersatzteilbestellung die Daten des Typenschilds auf der
Riickseite der Garantiekarte an, die auch nach Ablauf der Garantie aufbewahrt werden muss.

Mit diesen Daten und unserer Werksdokumentation kann der Héndler alle Ersatzteile in kiirzester Zeit
liefern.

ANOMALIEN, DIE WAHREND DES BETRIEBS AUFTRETEN KONNEN

Wahrend des Betriebs des Gerats kdnnen bestimmte Anomalien auftreten, die auf Fehlfunktionen hin-
deuten. Dies kann auf eine unsachgemaBe Installation des Gerdts unter Missachtung der geltenden
Bauvorschriften oder der Bestimmungen dieses Handbuchs oder auf Griinde zuriickzufiihren sein, die
sich der Kontrolle des Gerats entziehen, wie z. B. die Umwelt.

49



DE

Im Folgenden finden Sie die héaufigsten Ursachen fiir Fehlfunktionen von Geréten und

wie man sie beheben kann.

a) Ruickziindung bei gedffneter Tir :

- zu schnelles Offnen der Tiir (Tir langsam 6ffnen); SchlieBen der Priméarluftklappe

- Wenn ein Abgasrohr als Zugbegrenzer eingebaut ist, 6ffnen Sie das Abgasrohr bei jedem Offnen
der Tur;

- unzureichende Luftzufuhr in dem Raum, in dem das Gerét aufgestellt ist (fir eine ausreichende Beluif-
tung des Raums sorgen oder die Verbrennungskammer geméaf den Anweisungen in der Bedienungs-
anleitung mit Luft versorgen, wenn dies bei dem gewahlten Modell méglich ist);

- atmosphdrische Bedingungen: niedriger Druck, Nebel und Niederschldge, schnelle Temperatur-
schwankungen;

- unzureichender Zug (lassen Sie die Abgasleitung von einem Schornsteinfeger tiberprifen).

b) Phdnomen der unzureichenden Erwdrmung oder Ausléschung:

- zu geringe Brennstoffmenge im Feuerraum (den Feuerraum gemaf den Anweisungen befillen);

- zu hohe Feuchtigkeit des verwendeten Holzes (verwenden Sie Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt
von bis zu 20 %) ein groBer Teil der gewonnenen Energie geht bei der Verbrennung verloren.
Energieverluste durch Verdunstung von Wasser:

- unzureichender Schornsteinzug (Uberpriifung des Schornsteins durchfiihren).

c) Phdnomen der unzureichenden Erwdrmung trotz guter Verbrennung in der Brennkammer:

- "weiches" Holz mit niedrigem Brennwert (verwenden Sie das in der Anleitung empfohlene Holz);

- zu viel Feuchtigkeit im Verbrennungsholz (verwenden Sie Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von
bis zu 20%);

- zu zersplittertes Holz, zu dicke Holzscheite:

(d) UbermaBige Verschmutzung des Glases:

- Unzureichende Verbrennung (Verbrennen auf sehr kleiner Flamme, nur trockenes Holz als Brennstoff
verwenden); d) UbermiRBige Verschmutzung des Glases.

trockenes Holz als Brennstoff);

- Verwendung von harzhaltigem Nadelholz oder nassem Holz als Brennstoff (trockenes Laubholz ver-
wenden, wie in der Bedienungsanleitung des Kaminofens angegeben).

) Der ordnungsgemaBe Betrieb kann durch atmosphérische Bedingungen (Feuchtigkeit, Nebel, Wind,
Luftdruck) und manchmal durch nahe gelegene hohe Gegensténde beeintréchtigt werden.

Bei wiederkehrenden Problemen sollte ein Schornsteinfeger hinzugezogen werden, um die Ursache
zu ermitteln und die beste Losung fur das Problem zu finden.

ACHTUNG: Bei einer langsamen Verbrennung entstehen im UbermaR organische Verbrennungspro-
dukte (RuB und Wasserdampf), die im Abgasrohr Kreosot bilden, das sich entziinden kann.

In einem solchen Fall kommt es zu einer heftigen Verbrennung (groBe Flamme und hohe Temperatur)
im Abgasrohr - man spricht von einem Schornsteinbrand.

Im Falle eines solchen Phdnomens ist es notwendig,:

- die Luftzufuhr zu schlieBen;

- zu priifen, ob die Tur richtig geschlossen ist;

- die ndchstgelegene Feuerwehr benachrichtigen.

Der Hersteller, KRATKI.PL, lehnt jede Verantwortung fiir Schaden ab, die sich aus einer Veranderung
des Geréts und der tibrigen Installation durch den Benutzer ergeben. Um die Qualitét seiner Produkte
standig zu verbessern, behalt sich KRATKI.PL das Recht vor, die Gerate ohne Riicksprache zu dndern.

Garantieabdeckung:
Der Hersteller garantiert das einwandfreie Funktionieren des Gerats gemaB den in dieser Garantie
enthaltenen technischen und betrieblichen Bedingungen. Die Verwendung des Herdes, die Art des
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Anschlusses an das Netz und die Betriebsbedingungen miissen mit dieser Anleitung tibereinstimmen.
Die Installation des Gerats muss von einem Fachmann mit entsprechender Berechtigung durchgefiihrt
werden. Die Garantie umfasst die kostenlose Reparatur des Geréts flr einen Zeitraum von 5 Jahren
ab dem Kaufdatum. Der Garantieanspruch beginnt mit dem Kaufdatum des Geréts und erlischt am
letzten Tag der Garantiezeit fiir das Produkt.

Bei Nichtiibereinstimmung der verkauften Sache mit dem Vertrag hat der Kaufer das Recht, auf Kosten
des Verkaufers Rechtsmittel einzulegen. Diese Rechtsmittel werden durch die Garantie nicht beriihrt.

Die Garantie umfasst:

- reibungsloses Funktionieren des Herdes;

- TERMOTEC-Keramikauskleidung fiir einen Zeitraum von 2 Jahren ab dem Kaufdatum (kleine Risse,
Spriinge und Besenreiser sind kein Grund fir einen Austausch der Elemente, da es sich um ein naturli-
ches Material handelt, das sich allméahlich abnutzt)

- Roste und Dichtungen fiir einen Zeitraum von 1 Jahr ab dem Kauf des Herdes;

- Geruchsbeanstandungen fiir einen Zeitraum von 6 Monaten ab der Installation des Herdes (doku-
mentiert durch einen Eintrag in der Garantiekarte).

Die Garantie verldngert sich um den Zeitraum vom Datum der Reklamation bis zur Benachrichtigung
des Kéufers, dass die Reparatur durchgefiihrt wurde. Dieser Zeitraum wird auf dem Garantieschein
bestétigt.

Bei Schéden, die durch unsachgeméBe Handhabung, Lagerung, unangemessene Wartung, Nichtein-
haltung der in der Betriebs- und Gebrauchsanleitung festgelegten Bedingungen und andere nicht
vom Hersteller zu vertretende Ursachen verursacht wurden, erlischt die Garantie, wenn die Schaden
zu einer Veranderung der Qualitdt des Kaminofens beigetragen haben. Es ist verboten, nasses Holz
zu verbrennen. Bei der Erwdrmung und Abkuhlung des Kaminofens dehnt sich dieser aus und kann
knistern; dies ist ein natirliches Phdnomen und stellt keinen Reklamationsgrund dar.

Die Garantie deckt nicht ab:

- Verglasung (gilt fiir alle Méngel, einschlieBlich RuBflecken oder Verbrennungen, die durch die Ver-
wendung nicht zugelassener Brennstoffe verursacht werden, Verfarbungen, Anlaufen und andere
Veranderungen, die durch Warmetiberlastung verursacht werden);

- Méangel, die durch mechanische Einwirkungen, Verschmutzung, Veranderungen, bauliche Verdnde-
rungen, Wartung und Reinigung des Gerits, Unfélle, chemische Substanzen, atmosphérische Einfliisse
(Verfarbungen usw.), unsachgemaBe Lagerung, nicht genehmigte Reparaturen, Transport durch eine
Spedition oder per Post, falsche Installation des Gerats, falsche Bedienung des Gerats verursacht wur-
den.

- Beanstandungen im Zusammenhang mit einem falsch gewahlten Produkt (Installation eines Geréats
mit zu wenig oder zu viel Leistung im Verhéltnis zum Bedarf);

- Méangel, die auf eine Uberhitzung des Herdes zuriickzufiihren sind;

In solchen Féllen werden Garantieanspriiche abgelehnt.

Die Verwendung von Kohle als Brennstoff ist in allen Ofen aus unserer Produktion verboten.

Die Verwendung von Kohle fiihrt immer zum Erléschen der Garantie fir den Kamin. Wenn der Kunde
einen Mangel im Rahmen der Garantie meldet, muss er immer eine Erklarung unterschreiben, dass er
keine Kohle oder andere nicht zugelassene Brennstoffe in unserem Ofen verwendet hat.

Besteht der Verdacht, dass solche Brennstoffe verwendet wurden, wird die Feuerstitte von einem
Sachverstandigen auf das Vorhandensein verbotener Stoffe untersucht.

Wenn diese Analyse die Verwendung solcher Brennstoffe nachweist, verliert der Kunde alle Gewéhr-
leistungsrechte und muss alle mit der Beanstandung verbundenen Kosten (einschlieBlich der Kosten
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fur das Sachverstandigengutachten) tragen.
Ist ein anderer Kraftstoff zuldssig, so wird dies auf dem Typenschild vermerkt.

Die Verwirklichung der Kundenrechte erfolgt durch:

- die kostenlose Reparatur oder den kostenlosen Austausch von Teilen, die vom Hersteller als fehlerhaft
anerkannt wurden;

- Austausch des Geréts, wenn dies erforderlich ist und sich eine Reparatur als unmaglich erweist

- Beseitigung sonstiger dem Gerat innewohnender Mangel;

- Der Begriff "Reparatur" umfasst nicht die in der Betriebsanleitung vorgesehenen Tatigkeiten (War-
tung, Reinigung), die der Benutzer selbst durchfiihren muss;

- Beanstandungen, die wahrend der Garantiezeit festgestellt werden, werden vom Hersteller innerhalb
von 45 Tagen ab dem Datum der Benachrichtigung kostenlos behoben, vorausgesetzt, es wird ein
korrekt ausgefiillter Garantieschein oder - in Ermangelung eines solchen - ein Kaufbeleg mit dem
Verkaufsdatum des reklamierten Produkts vorgelegt.

Die Garantiekarte ist giiltig, wenn:

- sie korrekt ausgefiillt ist, das Verkaufsdatum, den Stempel und die Unterschrift enthélt;

- das Kaufdatum auf der Garantiekarte mit dem Kaufdatum auf der Quittung oder Rechnungskopie
ibereinstimmt

ZIEGE AB / ORBIT SERIE

Die freistehenden Raumheizgerate der Serie KOZA AB wurden mit Blick auf lhren Komfort und Ihre
Bequemlichkeit entwickelt, wobei die hochsten Sicherheits- und Qualitétsstandards eingehalten und
eine auBergewdhnliche Eleganz und Asthetik kombiniert wurden.

Alle zusatzlichen und natzlichen Informationen, einschlieBlich der technischen Daten, des Diagramms
der Luftzirkulation im Inneren des Kamins, des Diagramms des Glasaustauschs, des Diagramms der
Entfernung und des Austauschs der Tiir und des Diagramms der Verkleidung und des Austauschs des
Accumote finden Sie am Ende des Handbuchs.

BESCHREIBUNG UND KONSTRUKTION DES GERATS

Der wesentliche Teil des Ofens ist ein Stahlmantel, in dem sich die Brennkammer befindet. Die Vorder-
wand der Brennkammer besteht aus einer Stahltr, die mit einem gleichméBigen hitzebestandigen
Glas und einem Verschlussriegel ausgestattet ist.

Die Tiir ist in den Turrahmen eingelassen. Der Brennraum ist mit Acumotte-Platten ausgekleidet. Der
Boden des Kaminofens besteht aus einem doppelwandigen Boden, dessen Struktur gleichzeitig als
Luftzufuhrkammer dient. Die Luftzufuhr erfolgt tiber einen externen Luftansaugstutzen mit einem
Durchmesser von 125 mm, der mit einem Verstellmechanismus ausgestattet ist. Die zusétzliche Beliif-
tung der Brennkammer erfolgt tiber Offnungen in der Riickwand - das Rauchgasnachverbrennungs-
system.

Auf dem Sockel ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost sollte mit
den Rippen nach oben angebracht werden.

Verbrennungsabfille: Asche und unverbrannte Brennstoffreste werden in einem abnehmbaren Asch-
ebehélter unter dem Rost gesammelt.

Oberhalb der Brennkammer befindet sich ein Ablenkblech. Er sorgt fiir einen naturlichen Konvektions-
kanal fur den Rauchgasstrom und intensiviert den Warmeaustausch.

Die Luftregulierung wird mit einem Handgriff eingestellt. Wird der Einstellgriff so weit wie méglich
nach links geschoben, bedeutet dies, dass die Priméarluftzufuhr gedffnet ist, wird der Griff nach rechts
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geschoben, bedeutet dies, dass die Luftzufuhr geschlossen ist.

Bei der Verbrennung im Einsatz stromen die Rauchgase tiber die Wande der Brennkammer, unter dem
unteren und oberen Umlenkblech hindurch und gelangen tiber das Rauchrohr in den Schornstein.
Die Drosselklappe wird in den Luftansaugkanal von au8en eingebaut und regelt die Luftmenge, die
von der Feuerstatte angesaugt wird, um den Verbrennungsprozess zu optimieren.

Beim Modell AB ist am Schwenkfu3 ein Entriegelungshebel angebracht, der, wenn er zusammenge-
zogen wird, die Drehung des Kaminkoérpers dank der am FuB und unter dem Feuerraum des Ofens
angebrachten Lager erméglicht.

KOZA K5

Die Typenreihe KOZA K5 von freistehenden Raumheizern wurde fiir Ihre Bequemlichkeit und Ihren
Komfort bei Einhaltung hochster Sicherheits- und Qualitatsstandards entwickelt und verbindet au-
Bergewdhnliche Eleganz und Asthetik.

Alle zusatzlichen und nitzlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und
des Austausches der Tir und der Auskleidung Acumotte finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERATS

Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 6), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahlttr, die mit einer ho-
mogenen hitzebestandigen Glasscheibe und einem SchlieBriegel ausgestattet ist.

Die Tiir ist in den Rahmen eingebettet. Die Verbrennungskammer ist mit Formplatten Acumotte aus-
gekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, dessen Konstruktion zugleich die
Luftzufuhrkammer bildet. Die Zuluft in die Verbrennungskammer erfolgt auch durch die Offnungen
auf der Ruckseite des Ofens - System fiir Nachverbrennung von Abgasen.

Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit
Rippen nach oben gelegt werden.

Die Ofenabflle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.

Uber der Verbrennungskammer befindet sich ein Deflektor aus Vermiculit. Die Deflektoren bilden
einen nattrlichen Konvektionskanal fiir den Rauchgasfluss, der den Warmeaustausch intensiviert.

Die Luftregulierung erfolgt tiber den Griff. Der maximal nach links verschobene Einstellgriff bedeutet,
dass die Primérluftzufuhr gedffnet ist, wahrend der nach rechts verschobene Griff bedeutet, dass die
Luftzufuhr geschlossen ist.

Wahrend des Brennens im Einsatz umstromen die Verbrennungsgase die Wande der Verbrennung-
skammer, flieBen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen
sie in den Kamin.

Die im Luftansaugkanal auBerhalb des Gebaudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen
angesaugte Luftmenge und sorgt fiir die Optimierung des Verbrennungsprozesses

STYPENREIHE JUNO

Die Typenreihe JUNO von freistehenden Raumheizern wurde fiir Ihre Bequemlichkeit und Ihren Kom-
fort bei Einhaltung hochster Sicherheits- und Qualitatsstandards entwickelt und verbindet auBerge-
wdhnlicher Eleganz und Asthetik.

Alle zusatzlichen und niitzlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und
des Austausches der Tir und der Auskleidung Acumotte finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERATS
Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 14), in dem sich die Verbrennung-
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skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahlttr, die mit einer ho-
mogenen hitzebestandigen Glasscheibe und einem SchlieBriegel ausgestattet ist.

Die Tiir ist in speziellen Halterungen am Korper des Geréts eingebettet. Die Verbrennungskammer ist
mit Formplatten Acumotte ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden,
dessen Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Luftzufuhr erfolgt von auBen tiber
einen Luftansaugstutzen mit einem Durchmesser von 125 mm, der mit einem Einstellmechanismus
ausgestattet ist.

Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit
Rippen nach oben gelegt werden.

Die Ofenabflle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.

Uber der Verbrennungskammer befindet sich ein Deflektor aus Stahl. Die Deflektoren bilden einen
naturlichen Konvektionskanal fir den Rauchgasfluss, der den Warmeaustausch intensiviert.

Die Luftregulierung erfolgt tiber den Griff. Der maximal nach links verschobene Einstellgriff bedeutet,
dass die Primérluftzufuhr gedffnet ist, wahrend der nach rechts verschobene Griff bedeutet, dass die
Luftzufuhr geschlossen ist.

Wahrend des Brennens im Einsatz umstromen die Verbrennungsgase die Wande der Verbrennung-
skammer, flieBen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen
sie in den Schornstein.

Die im Luftansaugkanal auBerhalb des Gebaudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen
angesaugte Luftmenge und sorgt fir die Optimierung des Verbrennungsprozesses.

TYPENREIHE THOR

Die Typenreihe THOR von freistehenden Raumheizern wurde fiir lhre Bequemlichkeit und Ihren Kom-
fort bei Einhaltung héchster Sicherheits- und Qualitétsstandards entwickelt und verbindet auBBerge-
wdhnliche Eleganz und Asthetik.

Alle zusatzlichen und niitzlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und
des Austausches der Tir und der Auskleidung Acumotte finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERATS

Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 18), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltir, die mit zwei hitze-
bestandigen Glasscheiben und einem Handgriff ausgestattet ist.

Die Tiir ist in speziellen Halterungen am Korper des Geréts eingebettet. Die Verbrennungskammer ist
mit Formplatten Acumotte ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden,
dessen Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Luftzufuhr erfolgt von auBen tiber
einen Luftansaugstutzen mit einem Durchmesser von 125 mm, der mit einem Einstellmechanismus
ausgestattet ist.

Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit
Rippen nach oben gelegt werden.

Die Ofenabflle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.

Uber der Verbrennungskammer befinden sich ein Deflektor aus Vermiculit sowie ein Deflektor aus
Stahl. Die Deflektoren bilden einen natirlichen Konvektionskanal fiir den Rauchgasfluss, der den War-
meaustausch intensiviert.

Die Luftregulierung erfolgt tiber den Griff, der sich in der unteren Kammer hinter der Inspektionstr
befindet. Der maximal nach links verschobene Einstellgriff bedeutet, dass die Priméarluftzufuhr geoff-
net ist, wahrend der nach rechts verschobene Griff bedeutet, dass die Luftzufuhr geschlossen ist.
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Wahrend des Brennens im Einsatz umstromen die Verbrennungsgase die Wande der Verbrennung-
skammer, flieBen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen
sie in den Schornstein.

Die im Luftansaugkanal auBerhalb des Gebaudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen
angesaugte Luftmenge und sorgt fir die Optimierung des Verbrennungsprozesses.

TYPENREIHE FALCON

Die Typenreihe FALCON von freistehenden Raumheizern wurde fiir Ihre Bequemlichkeit und Ihren
Komfort bei Einhaltung hochster Sicherheits- und Qualitatsstandards entwickelt und verbindet auBer-
gewsdhnliche Eleganz und Asthetik.

Alle zusatzlichen und nitzlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und
des Austausches der Tir und der Auskleidung Acumotte finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERATS

Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 22), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltir, die mit zwei hitze-
bestandigen Glasscheiben und einem Handgriff ausgestattet ist.

Die Tiir ist in speziellen Halterungen am Korper des Geréts eingebettet. Die Verbrennungskammer ist
mit Formplatten Acumotte ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden,
dessen Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Luftzufuhr erfolgt von auBen tiber
einen Luftansaugstutzen mit einem Durchmesser von 125 mm, der mit einem Einstellmechanismus
ausgestattet ist.

Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit
Rippen nach oben gelegt werden.

Die Ofenabflle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.

Uber der Verbrennungskammer befinden sich ein Deflektor aus Vermiculit sowie ein Deflektor aus
Stahl. Die Deflektoren bilden einen natirlichen Konvektionskanal fiir den Rauchgasfluss, der den War-
meaustausch intensiviert.

Die Luftregulierung erfolgt tiber den Griff, der sich in der unteren Kammer hinter der Inspektionstr
befindet. Der maximal nach links verschobene Einstellgriff bedeutet, dass die Priméarluftzufuhr geoff-
net ist, wahrend der nach rechts verschobene Griff bedeutet, dass die Luftzufuhr geschlossen ist.

TYPENREIHE ATLAS

Die Typenreihe ATLAS von freistehenden Raumheizern wurde fiir lhre Bequemlichkeit und Ihren Kom-
fort bei Einhaltung hochster Sicherheits- und Qualitatsstandards entwickelt und verbindet auBerge-
wdhnliche Eleganz und Asthetik.

Alle zusatzlichen und niitzlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und
des Austausches der Tir und der Auskleidung Acumotte finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERATS

Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 26), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltir, die mit einer ho-
mogenen hitzebestandigen Glasscheibe und einem SchlieBriegel ausgestattet ist.

Die Tur ist in der duBeren Grundlage des Kérpers montiert. Die Verbrennungskammer ist mit Form-
platten Acumotte ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, dessen
Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Zuluft in die Verbrennungskammer erfolgt
auch durch die Offnungen auf der Riickseite des Ofens - System fiir Nachverbrennung von Abgasen.
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Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit
Rippen nach oben gelegt werden.

Die Ofenabflle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.

Uber der Verbrennungskammer befindet sich ein Deflektor aus Vermiculit. Die Deflektoren bilden
einen nattrlichen Konvektionskanal fiir den Rauchgasfluss, der den Warmeaustausch intensiviert.

Die Einstellung der Menge der in die Verbrennungskammer zugefiihrten Luft erfolgt durch die Dreh-
bewegung des Griffs am FuB auf der rechten Seite des Gerates. Der gegen den Uhrzeigersinn gedrehte
Griff zeigt die gedffnete Zufuhr der Primérluft, wahrend der im Uhrzeigersinn gedrehte Griff bedeutet,
dass die Luftzufuhr geschlossen ist.

Wahrend des Brennens im Einsatz umstromen die Verbrennungsgase die Wande der Verbrennung-
skammer, flieBen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen
sie in den Schornstein.

Die im Luftansaugkanal auBerhalb des Gebaudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen
angesaugte Luftmenge und sorgt fir die Optimierung des Verbrennungsprozesses.

OFEN ANTARES

Der freistehende Raumheizer KOZA ORBIT wurde fiir Ihre Bequemlichkeit und lhren Komfort bei Ein-
haltung héchster Sicherheits- und Qualitétsstandards entwickelt und verbindet auBergewéhnliche
Eleganz und Asthetik.

Alle zusatzlichen und niitzlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und
des Austausches der Tir und der Auskleidung Acumotte finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERATS

Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 26), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahlttr, die mit einer ho-
mogenen hitzebestandigen Glasscheibe und einem SchlieBriegel ausgestattet ist.

Die Tur ist in der duBeren Grundlage des Kérpers montiert. Die Verbrennungskammer ist mit Form-
platten Acumotte ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, dessen
Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Zuluft in die Verbrennungskammer erfolgt
auch durch die Offnungen auf der Riickseite des Ofens - System fiir Nachverbrennung von Abgasen.
Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit
Rippen nach oben gelegt werden.

Die Ofenabflle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.

Uber der Verbrennungskammer befinden sich zwei Deflektoren aus Stahl. Die Deflektoren bilden
einen nattrlichen Konvektionskanal fiir den Rauchgasfluss, der den Warmeaustausch intensiviert.

Die Einstellung der Menge der in die Verbrennungskammer zugefiihrten Luft erfolgt durch die Dreh-
bewegung des Griffs am FuB auf der rechten Seite des Gerates. Der gegen den Uhrzeigersinn gedrehte
Griff zeigt die gedffnete Zufuhr der Primérluft, wahrend der im Uhrzeigersinn gedrehte Griff bedeutet,
dass die Luftzufuhr geschlossen ist.

Wahrend des Brennens im Einsatz umstromen die Verbrennungsgase die Wande der Verbrennung-
skammer, flieBen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen
sie in den Schornstein.

Die im Luftansaugkanal auBerhalb des Gebaudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen
angesaugte Luftmenge und sorgt fiir die Optimierung des Verbrennungsprozesses

TYPENREIHE VEGA
Die Typenreihe VEGA von freistehenden Raumheizern wurde fiir Ihre Bequemlichkeit und Ihren Kom-
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fort bei Einhaltung hochster Sicherheits- und Qualitatsstandards entwickelt und verbindet auBerge-
wéhnliche Eleganz und Asthetik.

Alle zuséatzlichen und niitzlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und
des Austausches der Tur und der Auskleidung Acumotte finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERATS

Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 26), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltiir, die mit einer ho-
mogenen hitzebestdndigen Glasscheibe und einem SchlieBriegel ausgestattet ist.

Die Tur ist in der duBeren Grundlage des Korpers montiert. Die Verbrennungskammer ist mit Form-
platten Acumotte ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, dessen
Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Zuluft in die Verbrennungskammer erfolgt
auch durch die Offnungen auf der Riickseite des Ofens - System fiir Nachverbrennung von Abgasen.
Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit
Rippen nach oben gelegt werden.

Die Ofenabfalle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.

Uber der Verbrennungskammer befindet sich ein Deflektor aus Vermiculit. Die Deflektoren bilden
einen naturlichen Konvektionskanal fur den Rauchgasfluss, der den Warmeaustausch intensiviert.

Die Einstellung der Menge der in die Verbrennungskammer zugefiihrten Luft erfolgt durch die Dreh-
bewegung des Griffs am Ful3 auf der rechten Seite des Gerédtes. Der gegen den Uhrzeigersinn gedrehte
Griff zeigt die gedffnete Zufuhr der Primarluft, wahrend der im Uhrzeigersinn gedrehte Griff bedeutet,
dass die Luftzufuhr geschlossen ist.

Wahrend des Brennens im Einsatz umstromen die Verbrennungsgase die Wande der Verbrennung-
skammer, flieBen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen
sie in den Schornstein.

Die im Luftansaugkanal auBerhalb des Gebdudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen
angesaugte Luftmenge und sorgt fir die Optimierung des Verbrennungsprozesses.
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Enaronapmm Bac3a AoBepue n 3a 1O, UTO Bbi BbIGPaIWI Hal KaMuH gna oSorpeBa cBoero goma.

Haw kamuH 6b1n co3faH ¢ yueTom Tp HOCTN 1 KoMmdopTa. Mbl yBepeHbl, YTo
npeAaHHOCTb Aeny, Kotopas 6bina B pasp Ky u np ACTBO Haiiget
oTp B B P oT C 0 Bbl6opa. Moxanyicra, BHUMaTeNbHO
npouuTaiite Bce pa3fenbl JaHHOTO Py ACTBa nepen yc " nnc Ecnuy
Bac yT POChI NN ¢ paujaiiTecb B Hal TeXHM4ecKnii otaen. Bea gonon-

HUTenbHasA nHGopmauua AocTynHa Ha caite www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal ABnAeTcA n3BeCTHbIM 1 yBaxaembiM NPON3BOANTENIEM OTOMUTESNbHBIX MPUGOPOB,
KaK Ha Mo/bCKOM, TaK 11 Ha @BPOMNeickom pbiHKe. Halua NpofyKuna Npou3BoAMTCA Ha OCHOBE CTPOTUX
cTaHaapToB. Kaxaaa KaMyHHaA BCTaBKa, BbiMyckaemas KOMMaHUel, MPOXOAUT 3aBOACKO KOHTPO/b
KauecTBa, B X0f)e KOTOPOro OHa NofBepraeTcA CTPOTMM UCMbITaHNAM Ha 6e30macHOCTb. Mcnonbso-
BaHMe B MPOMU3BOACTBE BbICOKOKAUECTBEHHbIX MaTePUasoB rapaHTVPyeT KOHEUHOMY Mofb30BaTeNlio
6ecnepeboiiHyio 1 HaaexHyto paboTy npnbopa.

B AaHHOI MHCTPYKLIMM COAEPXKUTCA BCA MHGOPMALA, HeobXoaMMas AN NPaBubHOTO NOAKIIOUEHUS,
IKCMNyaTaLmmn 1 06CTyKUBaHUA KAMUHHON TOMKMU.

BHUMAHMUE!!

MoxanyiicTa, cneaunTe 3a NpaBuIbHON 3KcnyaTayueii Bawero cKuraiTe np
ApoBa,

perynApHo YnCTUTE ero, U OH noaapuT Bam MHoOro npekpacHbix n OCEHHUX 1
AHein. Huke npusep pbie p Aauum no np y yxogy 3a

BcraBkamu Kratki.pl:

1. ycTaHOBKa 11 BCTpaviBaHyie AOMKHbI NPOVN3BOAUTLCA KBaNMMLIMPOBAHHBIMI CieLancTamm

2. AbIMOXOJ, ClleAlyeT NPOBEPATb He Pee ABYX Pa3 B rof 1 NPu HEOBXOAUMOCTN YNCTUT.

TpebyeTca.

3. ANA TOMKM CieflyeT UCMOsb30BaTh CyXylo APEBECHHY INCTBEHHbIX MOPOZ C BaXHOCTbIO He Gonee 20%.
4. nepef HauanoM WM NOCIE KaXOro OTONUTENLHOTO CE30Ha 3aMeHATb YNOTHWUTENb (Wyp B ABEpLie,
LWHYP Nog CTeKI0M)

5. perynapHo yaanaunte 3011y 13 30/IbHUKa

6. He neperpesaTb Neyb: CYNTaeTCA, YTo 1 Kr APOB C BAaXKHOCTbIO 0 20% AaeT 3 KBT mowHocTw. Ha-
rpy3Ka JO/KHa GbITb COBMECTUMA C 3aABJIEHHOM HOMUHa/IbHOW MOLHOCTbIO. EC/i 3aABneHHasA Moy
HOCTb COCTaBIAET 6 KBT, TO 3arpy3Ka Aom»Ha COCTaBAIATH 2 Kr [1POB.

CTeKo cnepyeT 0unNCTUTbL NpeHasHaueHHbIM 1A STOMO YNCTALLVIM CPEfCTBOM, NPUYEM HaHOCUTD ero
HY>KHO He HeMOCPeACTBEHHO Ha CTEK0, a Ha TKaHb. CneauTe 3a Tem, YToGbl XKUAKOCTb He Monajana Ha
LWHYPbI U CTa/bHblE YaCTU MANTbI.

Ounuwaiite cTanbHble YacTU MINTbI TONILKO B CYXOM BUfE, N/INTa He AO/KHa NoABepraTbCcA BO3-
AeCTBMIO BNaru.

BBEAEHUE

TPEBOBAHUA K YCNOBUAM U MPABUIAM YCTAHOBKM MEYEWN, TAKUX KAK KAMUHHbIE
BCTABKWU U OTAENbHO CTOALUUE APOBAHBIE OBOrPEBATENN,

MOXHO HANTU B CTAHAAPTAX, AEACTBYIOLMX B KAXKAOWN CTPAHE, A TAKXKE B HALIMO-
HAJIbHbIX U MECTHbIX HOPMATUBHbIX AOKYMEHTAX. COAEPXKALLMECA B HAX MOJIOXKE-
HUA AONXKHbI BbITb

BYAbTE BHUMATEJIbHbI!

[inA NpefoTBPaLLEHNA PYCKa BO3HUKHOBEHWA MoXapa Npubop AoMmKeH BbiTb YCTaHOB/IEH B COOTBET-
CTBUM C [ENCTBYIOWMMM CTaHAAPTaMK 1 TEXHUYECKNMN NPaBUNamii, YKa3aHHbIMA B JaHHOM PYKO-
BOACTBE. YCTaHOBKY Nprbopa AoMKeH BbIMOHATL CNeLManucT Uan KBanupuumupoBaHHbIi paboTHUK.
Mpubop cooTetcTByeT cTaHpapTy EN 13240 n nmeet ceptudukar CE.
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Bcerga cobniofaliTe npasuna, AeNCTBYIOLIME B MECTE YCTaHOBKM Npnbopa.

Mpubop AoMKeH BbiTb YCTAHOBNEH B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOWIMMI CTPOUTENBHBIMU HOPMaMM 1
npasunamu. BcTaBka AosikHa pacnonaratbcs Ha 6€30MacHOM PacCTOAHWN OT NIErKOBOCTIAMEHAID-
WMXCA NPOAYKTOB. MOXET NoTpe60oBaTbCA 3almTa CTEH 1 OKPYXKAIOLMX BCTaBKY MaTepuanos. Mpubop
AOMKeH BbiTb YCTaHOBIIEH Ha TBEPAOM, HETOpIoUemM OCHOBaHWM. [IbIMOXOZ [AOMKEH GbiTb repmMeTny-
HbIM, IMETb Ff1aJiKvie CTOPOHbI 1 JOMKEH BbITb OUMLLEH OT Caxki 1 I0GOro APYroro Mycopa nepep nop-
KnioueHrem. CoeiMHeHNe MeXAY bIMOXOAOM 1 BCTABKOW JOMKHO GbITb FePMETUYHBIM 1 U3rOTOBIEHO
13 HETOPIOUVX MAaTEPUANIOB, 3aLNILEHHDBIX OT OKUCIEHUA (3Maslb WK CTaslbHas AbIMOBas TPy6a).

ECnv IbIMOXO/ CO3AA€T MAOXYIO TATY, C/IeAYET NPONOKUTL HOBbIE TPYOBbI. BaXKHO Takxe, YToGbI

ECnv IbIMOXOA AAET MIIOXYIO TATY, C/IeAYET NPOIOKIUTL HOBYIO IbIMOBYIO TPYOy. YT06bI AbIMOBas Tpy6a
6bi1a NPOBEPEHa MacTEPOM-TPYGOUMCTOM, @ BCE N3MEHEHUS, IPOVN3BEAEHHDIE B HEVA, - YNIOTHOMOYEH-
HOI1 KOMMaHUEN, YTOBbI OHI COOTBETCTBOBAN MECTHBIM HOPMaM.

HA3BAHUE

OtaenbHo cToAwme nanTbl Grateki.pl - 3To NAUTLI C pyyHOIt 3arpy3Koi TONNBa, COeUHEHHbIE CO 3Aa-
HUEM TONIbKO MepeMbIUKOi, Yepe3 KOTopylo OTpaboTaHHbIe rasbl BbIBOAATCA 3a Npefenbl 34aHus, n
C 3aKpbITON ABEpLEil TONOUYHON Kamepbl. OHU PaccumTaHbl Ha APEBECUHY JINCTBEHHBIX NOPOJ, TaKuX
Kak rpab, ay6, byk, akauma, Bas, KneH, 6epesa, ¢ BNaKHOCTbI0 <20%. OHU CAyXKaT AONONHUTENbHbBIM
VICTOUHVKOM Teria B MOMELLEHNAX, B KOTOPbIX YCTaHOBJIEHbI.

BBOAHAA UHOOPMALUA / BHUMAHMUE!

Bo n3bexaHve noXxapoonacHbIX cmyaumﬁ KaMWUHHaA neyb AosKHa ObiTb YyCTaHOB/1€Ha COracHo co-
OTBETCTBYHOLUMM MONOXEHNAM CTPOUTENTbHBIX HOPM 1 NPaBuU N TEXHNYECKNM YKa3aHNAM, NpuBeaeH-
HbIM B AaHHON NHCTPYKUMW MO MOHTaXy M1 3KCrlyaTauunmn. npOEKT YCTaHOBKW KaMWHa [O/TKeH BbINon-
HATbCA KBa!’IMd)MLlMpOBaHHbIM cneymnanncTom. I'Iepeu BBOLOM B 3KCriyaTaunio Heobxoanmo nposectn
nprnemo-cAaTo4vHble TeXHUYEeCKNe UCNbITaHUA, K KOTOPbIM npuiaraetca 3akniyeHve pr6OHMCTa n
cneunanncra no nomapuoﬁ 6e3onacHocTu.

OBLUME COOBPAXKEHUA

a) Mepea HayanoM MOHTaa Neun Heo6XOAMMO NPOBECTY SKCMEPTU3Y U MPUEMKY AbIMOBOW TRYObI AN
OLIEHKN ee TeXHNUYECKNX NapamMeTPOB 1 COCTOAHUA - FePMETUMHOCTY, MPOXOANMOCTU.

6) MoHTax 11 NycK OTONUTENbHOro NPNGopPa A0MKEH NMPOU3BOANTLCA MOHTAXHOII OpraHu3aLen, Me-
loLLel COOTBETCTBYIOLLEE pa3peLleHme 1 OnbIT paboTbl B 3TON obnactu.

B) OTonuTenbHbIV NPUBOP AOMKEH pacnonaraTbCa Kak MOXKHO 6anxe K AbiIMoBoi Tpy6e. MomelyeHue,
B KOTOPOM OH By/fieT yCTaHOBIEH, JOMKHO UMETb 3GHEKTUBHYIO CUCTEMY BEHTUALMN 1 HeobXxoaumoe
KONMYeCTBO BO3/lyXa, TpeGyemoe fnA HopManbHOM PaboTbl HarpeBaTens.

r) Mepep ncnonb3osaHrem o6orpesaTeNia HEOHXOAMMO yAaNUTb HaKMEeNKy Co CTeKna.

e ) TexHuueckue napameTpbl oborpeBaTens AeNCTBUTENbHbI 1A TOMVBA, YKa3aHHOO B AaHHOW UH-
CTpYyKUMU.

f) Heobxopumo cTporo cobntopaTb NEPUOANYHOCTL OCMOTPA AbIMOBOI TPY6ObI (He pexe fAByX pa3 B
ron).

g) B cooTBeTCTBUM C [eiCTBYIOWMM 3aKOHOAATENbCTBOM Meub TUna "kosen" He MOXeT 6biTb eAnH-
CTBEHHBIM VCTOYHUKOM TeMa, a Nniub AOMOMHEHNEM K CyLIeCTBYloLel cucteme otonnieHus. Mpu-
UMHOVI TaKOTO PEryNNPOBaHIA ABNACTCA HEOBXOAUMOCTL 0BeCreyeHns OTOMIEHNA 30aHNA B Cyyae
ANUTENbHOTO OTCYTCTBIA XWbLIOB.

MoHTax HarpeBaTens [OKeH NPON3BOANUTLCA B COOTBETCTBIM C MOJIOKEHUAMM JNCTBYIOWMNX CTaH-
[apToB, TPe6GOBaHMAMN CTPOUTENILHOTO 3aKOHOAATENbCTBA 1 HOPMamK MoXapHoi 6e3onacHocTy,
AeicTByIOWMMIN B JaHHON obnacTu.
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Moapo6Hble NpaBuna nNo 6€30NacHOCTY CTPOUTENBCTBA, NOXKaPHOV 6e30MacHOCTY 1 6@30NaCHOCTY SKC-
nnyaTtauumn CoOaepxaTca B AeNCTBYIOLWMUX B JaHHON CTPaHe NOCTAHOBNEHWAX U CTPOUTENbHbIX HOPMaX.

BbIBOP TOMJIUBA / PekomeHayemoe TONAMBO

- MpousBoauTenb PEKOMEHAYET NCNONb30BaTb GPEeBHa IMCTBEHHbIX NOPOA AEPEBLEB, TaKNX Kak OyK,
rpab, ay6, onbxa, 6epesa, AceHb 1 T.A. BpeBHa JOMKHBI UMETb ANVIHY, PABHYIO LUMPUHE PELIETKN.
JinvHa 6peBeH fomkHa ObiTb 6113Ka K WHPKHE KONOCHUKOBOW peLueTkn. VX cnefyeT yknagpisatb Ha
peLueTKy ropusoHTanbHO. He MCNonb3yiite CNWKOM ANVHHbIE NONEHbA U He YKNaabliBalTe UX BepTU-
KaJibHO, TaK Kak OHN MOTYT NPEnATCTBOBATb NPOXOXAEHUI0 BTOPUYHOIO BO34yXa, a X ONPOKnAbiBa-
HVe MOXKeT NPUBECTUN K NOBPEXAEHMIO leTanel NnTbl, Hanpumep, CTekna.

- BnaxxHoCTb fipeBecuHbl, CNONb3yeMol AN1A PacTONKW, He AOMKHa npesbilwaTth 20%, YTO COOTBETCTBY-
eT ApeBecuHe, BbIfepKaHHON B TeUeHne 2 NeT nocse pyoKu N XpaHALLenca nog HaBecom.

Tonnueo He pekomeHayeTca

He pekomeHayeTcA UCMONb30BaThb ANA PO3XMra NONEHbA WK NaNKK C BNaXXHOCTbio 6onee 20%, Tak
KaK 3TO MOXeT NpuBecTU K HEAOCTUXEHWIO 3aAB/IEHHbIX TEXHUYECKMX MapaMeTPOB - CHIPKEHUIO Te-
NI0BOW MOLLHOCTU.

He pekomeHayeTcs ncnonb3oBaTh ANA PacTONKM NPpMbGopa XBOVHbIE NONEHbA UV NAMHWK, Tak Kak OHY
BbI3bIBAOT NHTEHCMBHOE ropeHue npubopa n TpebytoT bonee YacTon YNCTKM Nprbopa 1 AbIMOBOW
Tpy6bl. Henoaxogsluee TONMBO TaKKe BAUAET Ha CTEMNeHb 3arpA3HeHUs CTekna.

3anpeujeHHOe TONNNBO

B o6orpeBatensax 3anpellaeTca CKuraTb: MUHepanbHoe chipbe (Hanpumep, yrosb, TPOMUYecKyto ape-
BeCUHy (Hanpumep, KpacHoe AepeBo), XMMUYeCKIne NPOAYKTbI UK XKUAKOCTY, TaKKe Kak Macso, CnvpT,
6eH31H, HadTanuH, NaMUHUPOBaHHbIE NaHeNM, NPONUTaHHbIE U CNPeCCOBaHHbIE KYCKN APeBeCUHbI,
CKpenneHHble Kneem, mycop. Ecnu fonyckaeTtca ncnonb3osaHue Apyrux BUAoB Tonnmea, 31o byaet
YKa3aHo Ha TabnnuKe C TEXHNYECKUMM XapaKTepucThkamm.

CBOPKA U YCTAHOBKA HATPEBATENA

MoHTax HarpeBaTesns OMKEeH BbIMOHATLCA ULIOM, UMEIOLMM KBAaZIMGUKALMIO AN1A BbINONHEHNA AaH-
HOTO BM/Ia MOHTaXHbIX PaboT. ITO ABNAETCA yCOBMEM Ge30MacHOi SKCryaTaLun. MOHTaXHUK foi-
KeH NoATBEPAUTb B rapaHTUIHOM TanoHe NPaBUIbHOCTb BbIMOMHEHNA MOHTaXHbIX PaboT, NoCTaBMB
CBOIO MOAMMCH U NevaTb. B ciiyyae HeBbINONHEHMA 3TOro TpeGoBaHuA MoKynatenb TepAeT Npaso Ha
rapaHTUiHbIe MPETEH3UN K POV3BOAMTENIO HarpeBaTena.

lMepep ycTaHOBKOM yCTpoONcTBa TaKxe NpoBepuThH Kylo np Tb OC-
HOBaHMs, Ha KOTOPOM OHO 6y/leT pasmelleHO, C yHETOM MacChl yCTPONCTBa.

MOArOTOBKA K MOHTAXKY

HarpeBatesb NOCTaBAAETCA FOTOBbIM K yCTaHOBKe. [Toc/ie pacnakoBKy HEO6XOAMMO MPOBEPUTL KOM-
MNEKTHOCTb NPUGOopa B COOTBETCTBUM C HACTOALYMM PYKOBOACTBOM MO SKCMiyaTauyuu. Kpome toro,
cneflyeT NpoBepuTh paboTy:

- MexaH13Ma perynupoBKy Nojaumn Bosayxa B Kamepy cropaHus (301bHNK);

- MexaHu3Ma 6110KNPOBKI NepeHen ABepLibl (NeTau, pyyka);

- LLeNIOCTHOCTb KOXYyXa [4bIMOBOI TPY6bI 1 [1bIMOBOIO KaHana AosHa ObiTb rapaHTUPOBaHa OrHeCTon-
KOCTbIO He MeHee 60 MUHYT;

COCTORHIE OCTEKNEHNA

- MOHTaX neyun MoXeT NPON3BOANTLCA NOC/IE MONOXUTENTbHOMO pe3y/ibTaTa 3KCNePTHOro 3aKto4YeHnA
Tpy6oumncTa no AbiIMoBOW Tpybe.

NOAKNIOYEHUE K AbIMOXOAY

Mozliwe jest podtaczenie pieca do wspdlnego komina. W przypadku podfaczenia do wspdlnego
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komina drzwiczki musza by¢ zawsze zamkniete. Cisnienie komina powinno wynosi¢ 12 Pa.
Okreslenie minimalnego ciagu kominowego dla nominalnej mocy cieplnej [Pa]:

Wielko$¢ ciagu kominowego winna wynosic:

- minimalny ciag -6 + 1 Pa,

- $redni, zalecany ciag - 12 + 2 Pa,

- maksymalny cigg - 15 + 2 Pa.

JIbIMOXOA [OMKeH ObiTb repMETUYHBIM, @ €ro CTEHKN - riagKumu. Mepes NoaknloueHnem ero cnegyet
OUNCTUTL OT Caxn 1 NOBLIX 3arpasHeHnin. CoearHeHMe [bIMOXOAa C NPUGOPOM AOMKHO BbITb repme-
TWUYHbIM N U3rOTOBJIEHO N3 HEroproYyero matepuana, 3alneHHOro oT OKUCNeHna (Hanpvwnep, CTanb-
Has SManMpoBaHHana AbiMoBas Tpyba). Ecim AbiMoxop co3faeT nnoxyto TAry, HEO6XOAMMO NPONOXKUTL
HOBbIE AbIMOXO/ibl. BaXXHO TaK>Ke, UTOObI AbIMOXO/, HE CO3AaBan YPe3MEePHON TAMK, B STOM Cllyyae B HeM
cneflyeT yCTaHOBUTL CTabunusatop Tarv. Kpome Toro, Ans perynmpoBaHna TArM MOXHO Npruobpectu
cneumanbHble AbiMoBble TPy6bl. [poBepka AbiMoxoaa

MpoBepka AbIMOXOAa AOMKHA NPOBOANTLCA MacTEPOM-TPY6OUMCTOM, a Ntobble Nepeaenkn AoMKHbI
BbINOSIHATLCA YNONHOMOYEHHO KOMMNaHwWeli ¢ cobniofieHnem Bcex TpeboBaHwii.

MopkntoueHne K AbiIMOBOW TPy6e [OMKHO BbINOMHATLCA B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM. MuHUManb-
Has 3dpdeKTNBHAA BbICOTa [ibIMOBbIX TPY6 cocTaBnsAeT 4-6 M.

[inviHa coeanHeHna mexay NpU6oPOM U 1bIMOBOV TPY6OIi He JoMKHa NpeBbIWaTh 1/4 obLuieil BbICOTbI
[IbIMOBOW TPY6bI.

——/biMoxop

/ Heropiouni
/Mmatepuan
/

/' UemenTHblit

// pacTsop ‘
//fDnaHeu
4

Tiok ana
nPOUMCTKI

[nameTp coeiHeHnA ¢
AbIMOXOAOM

BEHTUNALUNA B MOMELUEHUW, TAE YCTAHOBJIEHA MJIUTA

BEHTUNALINA MomeleHre, B KOTOPOM yCTaHaBMBAETCA NNTA, AOMKHO UMETb 06beM, BbiTeKaloLmii
13 COOTHOLWEHNA 4 M 3 X 1 KBT HOMVHaNbHON TENNOBON MOLHOCTY NpU6opa, HO He MeHee 30 M3.
Kpome Toro, OHO AOMKHO UMETb SGGEKTVBHYIO CUCTEMY BEHTUNALMM 1 0becneunBaTb HEOGXOANMOe
KONMYeCTBO BO3/yXa, Tpebyemoe AnA NpaBusibHOM paboTbl NAUTHI. MPUHATO CYMTaTh, YTO ANA CKUTAHNA
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1 Kr ApeBecuHbl TpebyeTca oKoso 8 M3 Bo3ayxa. [MomelleHe, B KOTOPOM BYAET yCTaHOB/EHa NAWTa,
3abupatollasn BO3AyX 13 MOMELLEHNs, AOMMKHO BbiTb CBOBOAHO OT BBITAXKHBIX YCTPOUCTB U APYruX
I'IpVI60pOB c ovarom. B nomMeLleHnAax c MexaHMuyecKom BEHTI/IHﬂL[I/IeI?I WNN OYeHb NNOTHbIMU OKOHHbIMW
pamamu Heo6X0ANMO NCMONb30BaTh UHAUBUAYaNbHYIO NOAAYY BO3AyXa B Kamepy cropaHus. B uaeane
AR 3TOV Lenu CriedyeT WCronb3oBaThb 3a60p CBEXero Bo3Ayxa M3BHe. Bo3fyx03abopHUK AoMmKeH
6bITb BbIOPAH TakUM 06Pa3’oM, UYTOGbI WCKMKOUUTL BO3MOXHOCTb €ro 3acopenus. dpdekTrBHOe
cropaHve TOMAMBa rapaHTUPYETCA MPU MOAKMIOYEHNN 3a6opa HapyKHOro BO3Ayxa. MpuTOuHble
PewWweTKN CNCTEMbI BEHTUNALMNN NOMELLEHNA AO/TKHbI 6bITb bl OT CamMO3aKpblBa

HACTPOWKW BE3OMACHOCTU M/IUTbI - PACCTOAHUA

KamnH cnepyeT yctaHaBnvBaTb Ha HEroplouni Mo TONWMHON He meHee 20 - 30 mm. lopiounii non
nepes fBepleil neun [oMmkKeH GbiTb 3alluleH MOMOCO 13 Heroployero Matepuana WPUHON He
meHee 30 cm (HaI'IpI/IMEp, KepaMVNeCKOIﬁ I'IJ'IVITKOI?I, KepamorpaHuUToOM, KaMHeM, CTEKNIOM U CTallbHbIM
OCHOBaHVeMm).

KaMuH 11 coeanHMTENbHbIE dN1eMEHTbI CUCTEeMbI BbIBOJIa AbIMOXO/Ia AAOMKHbI HAXOANTLCA Ha PAaCCTOAHUM
He meHee 20 cm OT roproynx, He3aKpbITbIX KOHCTPYKTUBHbIX 3/IEMEHTOB 3[jJaHUA N HE MeHee 10 cm oT
Heropr4mnx nnm sKpaHNPOBaAHHbLIX 3/IEMEHTOB.

PaccToAHMe OT 6OKOBbIX U 33/iHelt CTOPOH MAUTHI 1O HEFOPIOUMX MaTepUanoB OMIKHO COCTaB/IATbL He
meHee 10 cm, a A0 ropioyrx MaTeprnanos - He MeHee 20 cM.

PaccToAHe OT ABEpPLibl MANTbI, T.e. OT CTEKNa, 1O FOPIOUMX MaTepUasioB OMKHO COCTaBAATb He MeHee
80 cm.

ﬂpl/l BbINOSIHEHNN BCEX onepauwﬁ, CBA3aHHbIX C 3KCI'IJ1yaTaL|VIeI7I nnnTbl, cneayet NMOMHUTb, 4YTO
ee CTafbHble AeTann MOryT 6biTb ropauumu. Bo Bpema aKcmyyaTauun v MCMOMb30OBaHWA MUTHI
cobriofjaliTe NpaBuna, obecreyrBaloLie OCHOBHbIE yCioBusA be3onacHoCTu:

- O3HaKOMbTeCh C MHCTPYKLMEl Mo 3KCMlyaTaLum NKUTbI 1 CTPOTo cobiofaiiTe ee MONOXKeHNs;

- YcTaHOBKa 1 3amyck MNTbl AOMKHbBI MPOU3BOAUTLCA CMIELMANNCTOM B COOTBETCTBUM C NpaBuiaMn
TeXHUKM 6e30nacHoCTu.

- He ocTaBnAiiTe TepMouyBCTBUTENbHbIE MPEAMETbl BONM3M CTeKna MauUThl, He TyWWTe OroHb B
TorKe BOAOW, He KCMlyaTWpyiiTe MAMTY C pa3buTbiM CTEKNOM, He pa3melyaiite BOAU3M MAUTHI
NerKoBOCM/IaMeHAIoLLeCs NPeAMETb;

-He I'IO[ZLI'IyCKaI7ITe Knnute [ZLeTeI?I, AOMALWHNX XXUBOTHbIX U !'llO[ZLeI7I C OrpaHNYeHHbIMN BO3MOXHOCTAMU;
- MopyunTe PeMOHT NAUTHI CMIeLaNCTy Mo YCTaHOBKe, CMOSb3ysA 3anacHble YacTy OT NPOU3BOANTENS;
- He BHOCWTE HUKAKNX N3MEHEHUII B KOHCTPYKLMIO, MOHTaX U 3KCNyaTaumio NanTbl 6e3 NCbMEHHOro
paspelueHNA NPOU3BOANTENS;

- He octaensiite npmbop 6e3 npucmoTpa.

BHUMAHMUE!

Bo Bpemsa paﬁOTbl nanTa CUIbHO HarpeBaeTcs, MO3TOMY K Hel Henb3s npuKacaTbCA. ﬂpm pa60Te C
nauTown HaﬂeBaVlTe 3alUTHbIE Nep4aTKn.
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PacctosaHuA ot Heropr4nx vatepvanos:

)

Heroplouuii matepuan

KameHHas cTeHa (

MUH.10 cm

MUH.10 M

Ko3a

MUH.10 M

MUH. 30 cm
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MUHUManNbHOE PaccToAHne
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MUH. 20 cMm

&e,

MUHVMaNbHOE
paccToaHme
OCTeKneHna
OT roprounx
marepuanos

MWH.80cm

MUHUManbHoe
paccTosaHme
ocTeKkneHus
OT roplouNx
MaTepuanos

MUH.80Cm
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3abop Hapy»KHOro BO3AyXa - CNocobbl NOAKNOUYEHNA.

il

BeHTVIJ'IﬂLLI/lﬂ Kamepbl CropaHnA MOXeT OCYLUEeCTBNATbCA KaK M3 MOMELLeHUA, Tak U N3BHe. Ecnn
KaMWHHaA neub 3abupaeT BO3AyX U3 MOMELIEHUA, TO OHa [OMKHA MMETb SGGEKTUBHYIO CUCTEMY
I'Ipl/lTO‘IHO’BbITﬂ)KHOIZ BeHTUNAUNN.

HepoctaTtouHoe nocTynneHne Kucaopoaa B KaMepy CropaHuAa MOXKeT MpuBecTu K: npoéneMaM C
o

3aXXUraHmem nnanTbl, 06I/IJ1bHOMy AbIMy Ha cTeKkne, 3af 0 MO , PPeKTUBHOMY
ropeHuio.

[nuTa MeeT BCTPOEHHBIN 3a60p BO3Alyxa M3BHeE - 3a60pHbIN NaTpy6ok fi 100, 125 Mm (B 3aBMCMOCTI
oT mMoaenu). PerynnpoBka nofaun nepBrYHOro Bo3ayxa Mof PeLieTKy OCYLIeCTBAAETCA C MOMOLbIo
€[IHOTO MeXaHn3Ma (perynAaTopa), PacnofioXeHHOro Mo ABepueii BCTaBkU. MuUTa ocHaljeHa
TPOWHOI CCTEMOII MoAauM BO3yxa B KaMepy CropaHus, MepBIUYHOrO 11 BTOPUYHOTO BO3/yXa.

PacnpeneneHve Bo3fyxa B Kamepy CropaHva MPOUCXOAWUT B MPOCTPaHCTBe (BO3AyLIHOW Kamepe)
noj NAUTON - PeLleTKoW, Ha KOTOPOI MpouCXoauT ropeHue. [epBuuHbI BO3MyX MOAAEeTCA MOA
PeLLeTKy, pPacroioXeHHyo B MOy Kamepbl CropaHuA. BTopnyHbiii BO3ayx NnofaeTcs no cneyyanbHomy
BO3/lyx0BO/ly (PAacroNIOKEHHOMY Ha 3ajjHeli CTeHKe MAWTbI) Yepes CUCTeMy OTBEPCTUI B Kamepy
cropaHus.

BTODVI‘IHOE ropeHue 3ak/toyaeTca B AOXKUraHUM YacTuy AbiMa. B nnuTe Takxe npepycmoTpeHa cuctema
BO3/YLIHON 3aBecbl. Bo3ayx, HanpaBnAeMbli Yepes BO3AYLLIHYIO 3aBecy, "'nofmeTaeT" CTeKN0, OTBOAA
OFOHb 1 [IbIM OT CTEKJ1a, YTO 3HAUNTENbHO CHIXKaeT 0bpa3oBaHUe KonoTy. Takum 06pa3om, KUciopos
nocTynaeT B BEPXHIOIO YaCTb Kamepbl CropaHus, rae MPOUCXOAUT AOXKUraHue ra3os, o6pasylowmxcs
NPV CropaHnm APEBECKHDI, YTO CHUXKAET BbIbpocC BpegHoro CO B aTMochepy.

B otgenbHbix Mopenax npefycmMoTpeHa BO3MOXKHOCTb YCTaHOBKU [IOMONHUTENbHOW 3aC/IOHKM Ha
BOSHyXOSaﬁOpHMKe, He3aBUCUMON OT BCTPOEHHOTO perynAaTopa.
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3ANYCK U 3KCNNYATAUUA NANUTDI - OBLUUE CBEAEHUA

OCBELUEHVE OTAENIbHO CTOALEN MAINTbI

EAVHCTBEHHDIN NPaBUIbHbIA N PEKOMEHYeMbll CIOCO6 PO3XKUra KaMUHOB 1 OTAEBHO CTOALLMX Me-
yeit - cBepxy. PekomMeHAyeTCA He 3aMnosHATL TOMKY APOBaMU NOIHOCTbIO. CunTaeTca, UTo 1 Kr ApoB
BJTaXKHOCTbI0 10 20% AaeT MOLHOCTb 3 KBT. Mpexae yem nobaBnTb APOBA, flaliTe NNaMEHV YracHyTb v
He fo6aBnAlTe CIMLWKOM MHOTO Terna. Mocsie pa3xnuraHna OrHA 3aNoNIHNTE Kamepy CropaHus ApoBa-
MU, pacrnonaras 1x Takum o6pa3om, UTOBbI 3aMosHeHVe Kamepbl 6110 OCTAaTOUHbIM ANA Npefnona-
raemoro BpemeHN ropeHiA, onpeaensemMoro nosib3oBaTesieM Ha OCHOBE NHAMBIAYabHOrO OMbiTa 1,
KOHEUHO, C y4eTOM HOMVHASIbHOV MOLHOCTY Nprbopa.

,Cl,Bepua [OMKHa 6bITb 3aKkpbiTa Kaxabln pas. Ecnu neyub gonroe BpPemMA He NCnonb3oBasnacb, PeKOMeH-
AYeTCA pa3Xuratb OroHb Ha MeHbLLe MOLWHOCTH.

MOLWATOBbIE UHCTPYKL NN

1.MOArOTOBKA MATEPVAJIOB

- HeckonbKo KpyrHbIX NONEHbEeB (PackonoTbiX; Makc. BNaxKHOCTb Ao 20%; avameTp okono 10-13 cm) -
[opcTb MENKOro XBOPOCTa (AUameTp OKONo 2-5 CM; MaKc. BNaKHOCTb A0 20%,)

- ool cTapTep ANA posxura

- Cnnukwn/3axuranku

2.MOArOTOBKA MEYU

- OTKpOIATe BCe BEHTUNALMOHHbBIE OTBEPCTUA/MPOXOAbI B MNTE

- MNornepemeHHO YKNaablBaliTe KPyMHbIe MOMEHbs Ha AHO TOMKU.

- NMoBepx 60OMbILMX NONEHLEB YNIOKITE CIION MESIKNX APOB (He Gonee 3 cnoes). YKnaablBaiTe NosneHb
TaK, 4ToGbl MEXAY HUMV OCTaBanNCh 3a30pbl, 0becreumnBatoLe CBOGOAHDIN AOCTYN BO3AYXa.

- YNoxuTe XBOPOCT NOBEPX BEPXHETO CIIOA NAUT

PA3XUFAHUE KAMUHA

3axrute pocT n poiiTe aBepuUy B 3aBMCMMOCTM OT ANNHBI AbIMOBOII TPY6bI N ee
TArNM pasXKuraHne MOXeT 3aHATb OT HeC RO Hec muHyT. Ecnu TAra B gbimoxoge
Hef|0CTaTO4Ha, B Ha4ane pPacTonky NPUOTKpoiTe ABEpLY Takxe yenec or-
KPbITb OKHO B KOMHaTe, i€ yCTaHOB/NEH KaMUH, YTo6bl B MOMelLeHe NocTynano Gomsme BO3-
Ayxa ( B cnyvae np poB, He BCTP o pa Bo3/lyxa UsBHe).
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Meub-KamMuH NpeAHa3sHaueHa AiA CKUraHUA 4POB C BAXHOCTbIO 0 20%. Mcnonb3oBaHume yriis, KOKCa,
YrofbHbIX IPOAYKTOB, MIACTMACC, Mycopa, BETOLLM 1 APYIVX FOPIOUMX BELECTB He JOMYCKAeTCA.

lMpaKTnyeckan oLeHKa BNaXHOCTV UCNONb3yeMOro APeBECHOro TOMNBa NPOU3BOAUTCA ClIeflyIoWnM
obpasom. [lpeBecuHa, BNaxxHOCTb KOTOPOW 4OMKHa coCcTaBnATb 18-20%, fomkHa ObiTb BblAepxaHa B
TeueHue 18-24 MecALEeB UK NPOTY NPOLIECC CYLIKK B Neyax. [Py CHUMKEHNN BNaXKHOCTU APeBeCHbI
YBENNUMBAETCA ee TEeMnNOTBOPHaA CMOCOBHOCTb, YTO 03HaYaeT SKOHOMUIO CPEACTB - 0 30% OT obLeit
Macchbl ApeBeCUHbI, HeOBXOAVNMON /1A OAHOTO OTOMUTENILHOTO Ce30Ha. ECNN e AnA OKmMraHna ncnonb-
3yeTcA peBecrHa CO CIULIKOM BbICOKOWN BNaXHOCTbIO, TO BO3MOXEH Nepepacxof 3Hepruu, Heobxo-
AVIMOW ANA UCnapeHna Bnary, 1 obpasoBaHMe KOHAEHCaTa B AbIMOXOfE UMK Kamepe CropaHus, YTo
HeraTMBHO CKa3blBaeTCA Ha 060rpeBe NoMeLLeHNA.

[pyrum HeraTUBHbIM ABNIEHNEM, HabMioaeMbiM MPU NCMOJb30BaHN [PEBECHHbI CO CINLLKOM BbICO-
KOWi BNaXKHOCTbIO

ABNAETCA NOAB/EHIE KPEO30Ta - OT/IOKEHNIA, PaspyllaloLyx AbIMOBYIO TPY6y, KOTOpble B OrpaHnyeH-
HbIX ClTy4anX MOTYT BOCMIAMEHATBCA 1 BbI3blBaTb MOXap B AbIMOXOfE.

MoaTomy pekomeHayeTcA UCMoNb30BaTh APEBECKHY INCTBEHHBIX MOPOA, Takux Kak Ay6, 6yk, rpab un
6epesa. XBOWMHbIE MOPOAbI OTINYAIOTCA GONIee HIU3KOM SHEPreTUUECKON LIEHHOCTbIO, U UX CKUraHue
NPUBOANT K 06Pa30BaHIIi0 MHTEHCUBHOTO FTOPEHUA CTeKNa.

OBC/NY>XKUBAHVE OTAENbHO CTOALMX OBOMPEBATENEN

TexHuueckoe 06CyMBaHMe NAUTDI U AbIMOBbIX KaHaNOB COCTOUT 13 ClleflyolLmX pekomeHaauuii. MNe-
p1oAMYECcKoe 1AM NNaHoBOe TexHUYeckoe obCyKnBaHNe NAUTbI BKOYaeT B ceba: yaaneHne 301bl,
OUMCTKY BETPOBOTO CTeKJ1a, OUNCTKY KamMepbl CropaHus, OUnCTKY ibIMOBO TPYy6bl.

OBCNTY>KUBAHUE IbIMOXOA

OcHOBOW MpaBuUibHOI 1 6e30MnacHoi paboTbl NANTHI ABAAETCA NPaBUIbHO OYWLLEHHbIN 1 06CNy-
KIBaeMblit [ibIMOX0A. Monb3oBaTenb 06A3aH YNCTUTL AbIMOXOJ B COOTBETCTBUM C [ENCTBYIOLMMM
npasunamu. 4actoTa oUMCTKN 1 0BCNYKMBAHUA 3aBUCUT OT €ro N30ALWN 1 OT BUAA NCMOSb3yeMoNn
ApeBecyHbl. Mcnonb3oBaHme HENPOCOXLLEl APEBECHHBI C BNaXHOCTbIO 6onee 20% vnun ApeBecuHbl
XBOVIHbIX MOPOZ, MPVBOAUT K PUCKY BO3rOpaHNA CaXn B AbIMOXO/E 113-3a OT/IOXKEHUA TONICTOro C/1oA
NIerKOBOCM/IAMEHAIOLLETOCA KPeo30Ta, KOTOPbIi HEOOXOAUMO PerynapHo yAanatb. He ypaaneHHbii
CIIoW KPeo30Ta BHYTPY 06/IMLIOBKM bIMOXO/a Pa3pyLaeT YrIoTHEHE 1 Coco6CTBYeT KOPPO3ni.
Mo3ToMy HeO6XOAMMO NMepPUOANYECKN NPOBEPATL 1 06CTYXKNBaTL MANTY 1 CBA3AHHbIE C HEll KOMMO-
HEHTbI.

OYUCTKA NEYUN

OunwaiiTe cTanbHble YacTy NANTHI TONBKO CyxXum cnocobom. ManTa He foMKHa nojseprarbca BO3€eN-
CTBUIO BNarn.

TOI'IKy HeobX0ANMO TILATENbHO YNCTUTL U ocmaTpmBaTb nepej KaxAbiM OTONUTESIbHbIM CE30HOM 1
nocsnie Hero - oCTaB/ieHne 30/1bl B 30J/IbHOM ALUMKE Ha ANUTENIbHOE BPeEMA NPUBOAUT K XUMUYECKON
KOppPO3uK 30/1bHMKa.

B npouecce skcnayaTaynu nepnognyeckun ouunanTe TOMKY KaMWMHHOM neun (YacToTa 3Toro feincTana
3aBUCUT OT BMAa W BNAXXHOCTN UCMONb3yemMbIX ﬂpOB). JInA 0UNCTKN KOMMOHEHTOB TOMKMN MCHOﬂb3yﬁTe
Kouepry, CerﬁOK, LEeTKY, KaMUHHbII Mblnecoc nnu cenapaTtop 30/bl.

OYUCTKA CTEKJIA

Crekno HarpeBaeTcA, NO3TOMY ero ciefyeT YACTUTb NOCsIe TOro, KaK TOMKa OCTbIHET. MCHOHbSyﬁTE anAa
3TOro TOJIbKO pa3peLlleHHble YncTALne cpeacTsea.

V|CI'|0!'Ib3yl;lTe ANA 3TOW Lienun TonbKo pa3spelleHHble YncTALne cpeacTea (He HPMMEHHMTE NX Ha Ka-
MWHHOM Tonke). He VICHOJ’IbSyl;ITe a6p33MBHble yncTAmne cpeacTsa - OHM MOy T NoLapanaTtb CTeKNo.
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He HaHoCWTe XMAKOCTb ANA OYNCTKM CTEKNa HEeMOCPeACTBEHHO Ha CTEKJO, TONbKO Ha Bymary unu
TKaHb. [onagaHye X1AKoCT MOXET NPUBECTU K KOPPO3UM CTasIbHBIX ieTasielt NAnTbl 1 noTepe amop-
TU3UPYIOLLNX CBOVICTB NPOKNaAOoK.

ABEPWU/MPOKNALKU

[oBepXHOCTU TpeHWA ABEPHbIX NeTesb 1 3aNOPHOro MexaHu3Ma cnegyet nepruoguyeckn cMasbliBaTb
rpapuToBOii CMasKoii. Mepea KaxabIM OTONUTENbHBIM CE30HOM OCMaTPUBANTE U YACTUTE BCIO NANTY.
O6patuTe 0co60e BHIMAHNE Ha COCTOAHVE MPOKIAAO0K 1 3aMEHANTE VX 10 WK MOC/1e KaX/oro oTomnu-
TeNbHOTo Ce30Ha UK Npu obHapyXeHN U3HoCca.

YOANEHUE 30J1bl

3ony cnepyet yaanaTb nepes KaxkablmM 3anyckom nauTbl. ECnn nnnta ncnonbsyetca HeperynapHo, 3ony
cnepyeT yaanATb Nocsie po3XKnra v OCTbIBaHUA MJINTbI.

JinA 3TOro Heo6XOAMMO OMOPOXKHUTL KOHTENHEP ANA 3071bl, PACMONOXKEHHDIV Nog peLueTkoi. 3ony
cnefyeT yaanaTb perynapHo, Ytobbl NpeAoTBPaTUTDL BbiNafeHwe 30Mbl 13 TOMNKWU. He gonyckariTe nepe-
CbiNaHWA 30/1bl Yepes pelueTKy. 30/1y cnefyeT yaanaTb C XONO4HON NANTbI.

OTAENbHbIE MOAE/NN C ONMUUEN MIUTKU

MnunTka - B cny ocobeHHOCTelN NPON3BOACTBEHHOO NPOLIecca NIUTKa UMEET YHUKasbHbIE CEPUIHbIE
XapakTepucTnkn. I'IoaTomy Ha NX NOBEPXHOCTN MOTYT HaﬁnlO,U,aTbCﬂ He3Ha4yuTenbHble N3MEHEHUA LBe-
Ta, nepenagbl OTTEHKOB UW BOMOCAHbIE TPELMHbI. TN OCOBEHHOCTN He ABNAIOTCA fepeKToM 1 He
BUAKOT Ha ¢yHKL|VIOHaﬂbHOCTb nigenva. OHW TaKXKe He ABNAIOTCA OCHOBaHUEM AnA npeabABneHnA
npeteHsuin K nnute. Heobxoarmo 06fA3aTeNbHO 3almniiaTh NOBEPXHOCTb MAUTOYHOTO MOKPbLITUA OT
MeXaHNYeCKNX NOBPEXAEHNI NPy XPaHeHNN, TPAHCMOPTUPOBKE N MOHTaXe.

yXoA 3A MNTOYHbIM NOKPbITUEM

JINA OUNCTKN NANTKW NCMONb3YNTE CYXYI0 XN0NYaTobymaHyIo TKaHb 1nu GymaxHble nosnoteHua. He
AONYCKaeTCA: PpacnblIATb HA NOBEPXHOCTb MIUTKU MOKOLMe CpeacTBa N UCMONb30BaTb B/IAXHYIO TKaHb
(ocobeHHo Ha Tennon naute).

Bnara moxet cpenatb 6onee 3aMeTHbIMU MefKNe BOOCAHbIE TPeLnHbl Ha KepaMn4eCKnx NoBepxXHO-
CTAX, 0COGEHHO Ha CBET/bIX L{BETAX, 3TO AECTBME TaKkKe MOXeT NPUBECTN K PaCTPECKUBAHUIO LIBOB.
3anpeLyaeTcs CNosb30BaTh OCTPble abpasnBHbIe MaTepuarbl, CMOCOGHbIE MoLiapanaTtb NOBEPXHOCTb
MINTKKY, @ TakXe efKkne cpeacTsa.

Mpumeyarue: Jiobble paboTbl MO TEXHUYECKOMY 0OCNYXMBAHWIO AOMKHbI MPOBOAUTLCA TONbKO B OX-
NaXAeHHOM COCTOAHWM Npubopa.

3AMNACHBIE YACTU

Ecnn no nNpoLuecTBnm MHOMVX NeT BO3HVKHET HEOOXOAMMOCTb B 3aMeHe HeKOTOpbIX feTanen, obpa-
TUTECH K AUnepy uam niobomy 13 Halmx npeactasutenei. Mpu 3akase 3anacHbIX YacTen ykasblaiTe
[laHHble C 3aBOACKO TabnnuKn Ha 06PaTHO CTOPOHE rapaHTUINHOTO TaloHa, KOTOPbIN AOMMKEH COXPa-
HATLCA [laXe Moc/e OKOHYaHNA CPOKa rapaHTu .

Mmen 3T paHHble 1 Hally 3aBOACKYIO AOKYMEHTaLWIO, AUNep CMOXET B KOPOTKME CPOKM NOCTaBUTb
BCe 3aracHble 4acTu.

AHOMAJINUN, KOTOPbIE MOI'YT BO3HUKHYTb B MPOLIECCE SKCIMJTYATALIUN

B npouecce skcnnyataumy npréopa MoryT BO3HUKaTb ONpeaeneHHble aHoManuu, yKkasblisalowme Ha
HeNcnpaBHOCTU. 3TO MOXET ObiTb CBA3AHO C HEMPaBUAbHBIM MOHTAXKOM MNprbopa 6e3 cobniogeHns
[EeNCTBYIOLLMX CTPOUTENbHBIX HOPM 1 NMPaBW MW NMONOXKEHNI JaHHOTO PYKOBO/CTBA, a TakxKe Mo He-
3aBMCUMbIM MPUYMHAM, HaNPUMEP, 13-3a COCTOAHNA OKPY»KatoLLer cpefbl.

Huke nepeuncnetbl Haubosnee pacnpocTpaHeHHbIe MPUUNHBI HEUCMIPABHOCTeN NP6opa, a Takxe
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€noco6bl UX yCTpaHeHus.

a) OTBoA fibIMa NPU OTKPbITON fiBepLie :

- CIMWKOM BbICTPOE OTKpPbIBaHUeE ABEPY (OTKPbIBalTe ABEPb MESIEHHO); 3aKPOWTE 3aC/IOHKY NepBuY-
HOTO BO3ayxa

- €C/IN B KauecTBe perynatopa TArv yCTaHOB/EHa [ibiIMOBaA Tpy6a, OTKpbiBaiiTe ee Npu Kaxgom oT-
KpbiTUn ABEpY;

- HefjoCTaToUHasA Nnofjava BO3/lyxa B MOMeLLEHVe, rae yCTaHOBAeH Npubop (obecneusTe [JOCTaTOUHYIO
BEHTUNALMIO B MOMELLEHNN UV MOAABaliTe BO3/lyX B KaMepy CropaHus B COOTBETCTBIN C yKa3aHUAMM
PYKOBO/ICTBA, €C/IN 3TO BO3MOXHO ANA BbiIGpaHHO Mogenu);

- aTMOCdEpHble YCNIOBYA: HU3KOE aBNeH e, TyMaH 1 0CaJKu, Pe3Kiie nepenagbl TemnepaTypbi;

- HefloCTaTouHaA Tara (AbiIMoBas TPy6a OMKHa ObITb NPOBEpPEHa TPYOOUNCTOM).

6) iBNeHne HeAOCTaTOUHOrO HarpeBa UMK 3aTyXaHuA:

- Masioe KONIMYeCTBO TOM/INBA B TOMKE (3arpy3uTe TOMKY B COOTBETCTBUN C NHCTPYKLME);

- CIMLIKOM BbICOKAA BIaXKHOCTb APEBECUHbI, UCMONb3yeMOoil AA ropeHns (MCronb3yiiTe ApeBecuHy
C BNaXKHOCTbIO He 6onee 20%) 6o/bLIan YacTb NOYUYeHHO SHEPrM TEPAETCA B MPOLIECCe TOPeHUA.
noTeps SHepPrun NP UCNapeHnmn Bogbl:

- He[l0CTaToOYHasA TAra B ibiIMOXoAe (MPOBECTV NPOBEPKY AbIMOXOAA).

B) flBNEHVe He[JOCTaTOUHOTO HarpeBa, HECMOTPA Ha XOPOLLEee CropaHue TOMNMBa B TOMKe:

- HU3KOKanopuiiHble "mAarkne" fposa (Mcnonb3yiite 4poBa, peKOMeHA0BaHHbIE B HCTPYKLMN);

- C/ILIKOM BbICOKasA BNaXKHOCTb APEBECHHbI, NCMOMb3yeMOl ANA ropeHnA (MCNoNb3yiTe ApeBEeCUHY C
BNaXKHOCTbIO He 6onee 20%);

- CIMWKOM GparmeHTNPOBaHHaA APEBECUHA, CTIMLLKOM TOJCTbIE MONEHbA:

(d) upeamepHoe 3arpsAsHeHvie cTekna:

- HepgocTatouHoe cropaHve (ropeHue Ha oueHb Clabom NameHu, B KauecTBe TOMMBa UCMofb3oBaTh
TONbKO Cyxyto ApeseciHy); d) YpesmepHoe 3arpasHeHue cTekna.

CyXylo ipeBeCrHY B KauecTBe TOnnuBa);

- MCMONb30BaHVe B KauecTBe TOMMBa CMOMIMCTbIX XBOWHBIX WM BaXHbIX 4POB (MCMoMb3yiiTe cyxue
JINCTBEHHbIE [1POBA, KaK yKa3aHO B MHCTPYKLMM NO SKCTUTyaTaLyii KaMUHHOM TOMKM).

) KoppekTHoit paboTe neun MoryT melaTb aTMOChepHbIe YCI0BUA (BNaXKHOCTb, TyMaH, BeTep, aTMOC-
¢depHoe AaBneHue), a HOrAa 1 6/IM3KO PaCIONOKEHHDIE BbICOKME MPeAMETbI.

B cny4vae NoBTOpAKOLWMXCA np06neM 06paTVIT€Cb K cneunanncTty no oYncTKe AbIMOXOA0B, KOTOprVI
noATBEPANT NPUYNHY TaKOTO COCTOAHNA U YKaXeT ONTMalibHOe peLleHne np06nEMbI.

MPUMEYAHME! B cnyyae mefieHHOro ropeHuns opraHnyeckre NpoayKTbl CropaHus (caxa 1 BOAAHOM
nap) o6pasylotca B n36biTke, 06pasys B 1bIMOXOAE KPEO30T, KOTOPbIN MOXET BOCMIAMEHUTHCA.

B 3Tom cniyuae B 1bIMOBOI Tpy6e BO3HUKAET GbICTpoe ropeHiie (6obluoe Nnama 1 BbiICOKaA Temnepa-
Typa) - Tak Ha3blBaeMblii NOXap B AbIMOXOAE.

B cyyae BO3HMKHOBEHWA Takoro ABNEHNA HeO6XOAUMO:

- 3aKPbITb BO3AYX03a60PHUK;

- NPOBEPWTb, MPABUIILHO NN 3aKpbiTa BEpPLa;

- CoO6WUTL B BAMXKaNLLYIO NOXKAPHYIO OXPaHy.

Mpoussogutensb, komnanua KRATKILPL, cHumaeT ¢ ceba BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a yuep6, BO3-
HUKILUI B pe3ynbTaTe MoguduKaLun nprubopa 1 NioGbix U3MEHEHWI, BHECEHHbIX MOJb3oBaTeNeM B
OCTasIbHYI0 YaCTb YCTaHOBKW. B LieNiAX MOCTOAHHOTO yNyuLIeHUA KauecTBa CBOeV NPOAYKLMM KOoMMa-
HuA KRATKI.PL octaBnAeT 3a coboi NpaBo BHOCUTL U3MeHEeHUA B 060pyoBaHMe 6€3 KOHCYNbTaLun.

FapaHTUiHOE NOKpbITNE:
V13roToBuMTENb rapaHTUPYeT NCnpaBHyto paboTy NPUGopa B COOTBETCTBUN C TEXHUYECKIMM 1 SKCTITY-
aTaLMOHHBIMU YCNIOBUAMM, COAEPKALLMMICA B HACTOALEN rapaHTuK. VIcnonb3oBaHne nauTbl, Cnocob
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MOAKIIOYEHUA K CUCTEME 1 YCNIOBUA SKCMITyaTaLni AOSMKHBI COOTBETCTBOBATL AAHHOM WHCTPYKLMM.
YcTaHOBKa Npr6opa A0MKHa NPOU3BOANTLCA CNELMANNCTOM, UMEIOLMM COOTBETCTBYIOLNI AOMYCK.
lapaHT/A PacNpPOCTPAHAETCA Ha GecrnaTHbIi PEMOHT Npnubopa B TeUeHUE 5 NIET CO AHA NOKYMKM.
TpeTeH3nn No rapaHTVN HaUVMHAOTCA C AaTbl IPUOBPETEHNsA NPUGOPa 1 3aKaHUNBAIOTCA B NOCEAHUI
[fleHb rapaHTUITHOrO CPOKa Ha n3genve.

B ciyuae HECOOTBETCTBUA MPOJAHHOrO TOBapa YCNOBUAM AOTOBOPa MOKynatenb UMEET Npaso Ha
cyaebHble CpeAcTBa 3aWMTbl 3a CYeT NpoAaBLa. fapaHTVA Ha 3T CPEACTBA 3alUUThl HE PacmpPOCTpa-
HAGTCA.

FapaHTUA pacnpocTpaHAeTcA Ha:

- 6ecnepeboiiHoe GyHKLVIOHVPOBaHVE NANUTbI;

- kepammyeckas obnuuoka TERMOTEC B TeueHne 2 NeT €O AHA NOKYMNKMU (He3HaUnTeNbHble TPELNHbI,
V3/10Mbl 11 MPOXWIKN HE ABNAIOTCA OCHOBAHUEM [ANIA 3aMeHbl 31EMEHTOB, TaK KaK 3TO HaTypasibHbIi
MaTepuas, KOTOpPbIi NOCTENEHHO N3HalLMBAETCA)

- PeLeTKN 1 YNIOTHEHUA - B TeyeHre 1 rofa C MOMeHTa NpruobpeTeHus NauTbi;

- NPEeTeH3MV MO 3anaxy B TeueHne 6 MecALeB C MOMEHTa YCTaHOBKM MANTbI (MOATBEPXKAAETCA 3annCbio
B rapaHTVNHOM TanoHe).

lapaHTVA NPOANEBAETCA Ha NEPUOA C AATbl PEKNaMaLv A0 AaTbl yBEAOMIIEHNSA MOKYNATEeNA O BbINOJI-
HEHUM PEMOHTA. DTOT CPOK MOATBEPKAAETCA B rapaHTUINHOM TaloHe.

MoBpexaeHNs, BOSHIKLUNE B PE3y/IbTaTe HEMPaBIUIbHOMO 06PALLEHNS, XPaHEHNS, HEKaUeCTBEHHOTO
06CNyXNBaHNA, HECOBMIIOAEHNA YCIOBNI, yKa3aHHBIX B PyKOBOACTBE MO SKCMyaTaLuu U B UHCTPYK-
LMY NO 3KCMyaTaLmK, a TakKe Mo IPYrM NPUYMHAM, He 3aBUCALLM OT NPOU3BOANTENA, aHHYIPYIOT
rapaHTUio, €CIIN NOBPEXAEHNA CNOCOGCTBOBANN N3MEHEHMIO KauecTBa KaMUHHOI TOMKM. 3anpelua-
€TCA OKUraThb BRaxHble APoBa. [Py HarpeBaHUN 1 OCTbIBAHMN KaMUHHOW MeyYn NPONCXOANT ee pac-
LWIMPEHNE, N OHAa MOXKET MOTPECKNBATD; 3TO ECTECTBEHHOE ABIEHNE 1 HE ABNAETCA OCHOBAHWEM ANs
peknamaumu.

FapaHTUA He pacnpocTpaHAeTcA Ha:

- ocTekneHvie (OTHOCUTCA KO BCeM fledpeKTam, BKIloYas 0bpa3oBaHme KONoTv UiV rapn B pesynbrate
1CMoMb30BaHNA HECaHKLVIOHNPOBAHHOTO TOMMBa, 0becLBeuriBaHIie, MOTYCKHEHNE 1 ApYTue usme-
HeHWs, BbI3BaHHbIE TENIOBON NeperpysKo);

- AedeKTbl, Bbi3BaHHbIE: MEXaHUYECKVMI BO3AEMCTBNAMY, 3arpA3HEHUAMN, Nepefenkami, U3meHe-
HUAMM KOHCTPYKLIMM, O6C/TY>KMBAHNEM U YUCTKOM Nprbopa, aBapuaMm, XMMNUYECKUMI BELLeCTBaMu,
aTMocdepHbIMI BO3AeCTBUAMY (0becLiBeunBaHIe 1 T.N.), HEMPaBUIbHBIM XPaHEHNEM, HeCaHKLINO-
HUPOBaHHbIM PEMOHTOM, TPaHCMOPTNPOBKOW Yepe3 TPaHCMOPTHYIO KOMMNaHWIO UMK NOYTON, Hempa-
BUIbHOW YCTaHOBKOW Npnbopa, HenpasuibHOW dKCnyaTtaumeil nprubopa.

- peknamauu, CBA3aHHbIe C HenpaBuibHbIM BbIGOPOM N3aenua (ycTaHoBKa Npubopa co CULLIKOM Ma-
N0 NAW CALIKOM 6ONbLIOI MOLLHOCTBIO MO OTHOLLEHWIO K NOTpe6HOCTN);

- AledeKTb, Bbi3BaHHbIE NEpPerpeBom neun;

TapaHTUiTHbIE MPETEH3MM B STUX CAlyUanX OTKIOHAIOTCA.

Vicnonb3oBaHue yris B KauecTse TOMNNBA 3aMPELEHO BO BCEX BCTABKAX HALLETO NPOU3BOACTBA.
CxuraHve yrns B N1l060M Clyyae aHHYIMPYET rapaHTUIio Ha KamuH. Mpu 3anBneHnn o gedekTe Mo ra-
PaHTVN KIVEHT AOMKeH 06A3aTeNbHO MOANMCaTb 3aABIEHIE O TOM, YTO OH HE UCMONb30Ba Yrofb UK
Apyrvie 3anpeLyeHHbIe BUAbI TOMMBA B HaLLel neun.

B Cniy4yae noAo3peHnAa Ha UCNonb3oBaHNe TaKoro TonnBa KamuH 6y1:|eT NOABEPrHYT 3KCNepTHOMY
aHanu3sy Ha Hann4yne 3anpeLeHHbIX BewecTs.
Ecnu Takoi aHanus BbIABWT UCMONb30BaHNe 3anpelLleHHbIX BUAOB TOM/INBA, KITMEHT TePAET BCE rapaH-
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TUIHbIE NPaBa 1 AOMMKEH OMAATUTL BCE PACXOfAbl, CBA3AHHbBIE C peKknamaLment (BKYas pacxodbl Ha
npoBeAeHNe SKCNepTH3bl).
Ecnu paspelueHo ncnonb3osaHue Apyrux BUAOB TONNNBA, 3TO By/eT yKa3aHO Ha 3aBOfICKOI Tabnmuke.

Peannsayus npas KNNEHTOB OCYLIeCTBAAETCA :

- 6ecnnaTHbIl PEMOHT UMM 3amMeHa fieTanen, MPU3HaHHbIX MPOV3BOANUTENEM HENCTPABHBIMU;

- 3aMeHa NpUGOpPa, eC/Iv 3TO HEOBXOANMO, a PEMOHT HEBO3MOXEH

- yCTpaHeHvie Apyrvix AedpeKToB, NpucyLmx npuéopy;

- TEPMUH "PEMOHT" He BK/touaeT B cebs AeiCTBUA, NPeayCMOTPEHHbIE PYKOBOACTBOM NO SKCMyaTa-
Lmn (TexHUUeckoe 06CyKMBaHUE, YNCTKa), KOTOPbIE MOJb30BaTeslb 06A3aH BbIMOAHAT CaMOCTOA-
TeNbHO;

- peknamaumu, BbiABNIEHHbIE B TEUEHUE rapaHTUINHOTO CPOKa, yCTPaHAIOTCA NpoussoauTenem Gecnnat-
HO B TeueHwe 45 AHel CO iHA yBEOMIEHNA, NP YCIIOBIW NPEJOCTaBNEHNA NPABUILHO 3aMoHeH-
HOTO HaCTOALLEro rapaHTUINHOTO TaloHa, @ B C/Ty4ae ero OTCyTCTBUA - [OKYMEHTa, MOATBEPKAaloLLero
MOKYMKY C yKa3aHeM AaTbl TPOfaXu 3aABIEHHOTO U3fieNns.

FapaHTWIiiHbIN TaNOH AeNCTBUTENEH Npu:
- OH MPaBUNbHO 3arofHEH, COAEPXKWT AaTy NPOAAXKM, NeyaTb N MOANNUCH;
- [iaTa NOKYMKM B rapaHTUNHOM TafloHe COBMaJaeT C aToii MOKYMKW B YeKe UAn Konuu cyeta-GakTypbl

CEPUA GOAT AB / ORBIT

Cepwia oTonuTtenbHbIx Nevein-kamnHos KOZA AB paspaboTtaHa ana Bawwero yno6ctsa n komdopta npu
CO6II0/IeHNI CambiX BbICOKIX CTaHAAPTOB 6e30MacHOCTU U KayecTa. OHa CoueTaeT NCKMIIoUNTENbHYI0
3N1EraHTHOCTb 1 ICTETHIKY.

Bcio 4ONONHNTENbHYIO 1 MONIe3HYI0 MHPOPMAaLNIO, BKIIOYaA TEXHUUECKIE AaHHbIe, CXeMy LMPKYALMK
BO3Jyxa BHYTPW KamuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATWA 1 3aMeHbl BEPKM, @ TakKe Cxemy
YKNaAKu 11 3amMeHbl MIUTK Accumote, MOXKHO HalTI B KOHLIE PYKOBOACTBA.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLMA YCTPOUCTBA

[MaBHOW 4acTbio OTOMUTENLHOTO KaMUHa ABNAETCA CTanbHOW KOXyX (PUCYHOK 1), B KOTOpom
pacnonoxeHa Kamepa cropaHus. lMepeaHaAn CTeHKa Kamepbl CropaHuA NpefcTaBnAeT coboi CTanbHYio
[NiBepKy, 060py0BaHHYI0 OHOPOAHbIM, TEPMOCTOMKIM CTEKIOM 11 3aMpaloLLyiM 3aCOBOM.

[lBepKa BCTpoeHa B ABEPHYI0 KOPOOKY. Kamepa cropaHua pyTeposaHa kepamukort Acumotte. OcHoBo
KaMVHHOII BCTaBKM ABNACTCA ABYXCIIOVHbIN MO, KOHCTPYKLMA KOTOPOTO B TO e BpeMa npeAcTaBnaeT
cob6ov Bo3flyxo3abopHyto kamepy. [prUToK Bo3ayxa OCyL|eCTBAAETCA C MOMOLLbIo NaTpy6Ka Ana nogaun
BO3/yxa N3BHE C AMaMeTPoM 125 MM, OCHALLEHHOrO MeXaH3MOM perynnupoBaHus. [lononHutenbHan
nofiaya Bo3Ayxa B Kamepy CropaHna Takxke OCyLLeCTBIACTCA Yepe3 OTBEPCTUA, PacronoXeHHble Ha
3ajjHell CTeHKe - ccTema OXKITa KaMUHHBIX ra3oB.

Ha ocHOBY ycTaHOBfEHa uyryHHas KOMIOCHWKOBAA PeLIeTKa, Ha KOTOPOW MPOWCXOAWUT MpoLecc
cropaHus Tonnea. KonocHMKoBas pelueTKa AokHa ObiTb NnomelleHa pebpamm BBEPX.

KaMu1HHble OTXO/ibl, 30/1a U OCTaTKW HECrOpeBLIEro TOM/MNBa, COGUPAIOTCA B BbIABMKHOM 30/1bHOM
ALYMKE, PACNIONOKEHHOM MOJ KOTIOCHUKOBOW PELLETKOVA.

Hap kamepoin cropaHua pacrnonoxeH paedpnektop. OH npepctaBnAeTr coboN ecTecTBEHHbII
KOHBEKL|VIOHHbII KaHan AnA BbIXOfja ra30B CropaHus, MHTeHCUGULIPYIOLLMI TeNO06MEH.
PerynupoBka Bo3/lyxa OCyL|ECTBAAETCA C MOMOLLbIO PyUKu. PerynnpoBoyuHas pyuka, nepemelyeHHas
MaKCMMabHO BfIEBO, O3HauaeT OTKPbITbIi MOTOK NEPBMYHOTO BO3fyXa. Pyuka, mepemelleHHas
BMPaBo, 03HaYaeT, 4YTo NOTOK BO3AyXa 3aKPbIT.

Mpu CKUraHWM B KaMUHHOW BCTaBKE, rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM Kamepbl CropaHus 1 3aTem noj
HKHUM 1 BEpXHUM fledneKTopamu, MocTynaioT B AbIMOBON KaHai W AOCTUTaloT AbIMOBOW TPyObl
yepes AbIMOXOf.

Takaa 3acfloHKa yCTaHaBNMBaeTCA B KaHa/e [ Nofaun BO3yxa U3BHE 1 PerynnpyeT KoanyecTso
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BO3[yXa NOAaBaemMoro B KaMuH, a Takxke OTBeYaeT 3a ONTUMM3aLnio Npouecca CKUraHnA.

B mogenu kamnHa AB Ha I'IOEOpOTHOl;I HOXKe yCTaHOBJIEH pblyar ABMXEHNA KOpnyCa KaMnHa, NOTAHYB
pbl4ar Ha cebA, MOXHO noBoOpayMBaTb KOpPMNyc KaMuH, 6naro,uapﬂ NOALWNMHNKAM, YCTaHOBIEHHbIM Ha
HOXKe 1 noj bIMOBbIM KaHa/lOM KaMUHa.

KOZA K5 OtonutenbHas neub-kamviH KOZA K5 paspabotaHa ana Bawero yao6ctsa n kompopTa npu
COGMIOIGHNN CamMbiX BbICOKMX CTaHAAPTOB 6e30MacHOCTM 1 KauecTBa. CoueTaeT WCKMIoUNTENbHYIO
3N1EraHTHOCTb 1 3CTETHIKY.

Bcio 4ONONHNTENbHYIO 1 MONIe3HYI0 MHPOPMAaLINIO, BKIIOYaA TEXHUYECKIE AaHHble, CXeMy LMPKYIALMK
BO3Jyxa BHYTPW KamuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATWA 1 3aMeHbl BEPKM, @ TakkKe Cxemy
YKNaAKV 11 3aMeHbl MIUTKK Accumote, MOXKHO HalTI B KOHLIE PYKOBOACTBA.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLUA YCTPOMCTBA [MaBHOI1 YaCTbio OTONUTENbHOMO KamiHa ABNAETCA
CTanbHOI KoXyX (PUCYHOK 6), B KOTOPOM pacnosioxeHa kamepa cropaHus. MepegHas cTeHKa Kamepbl
cropaHusA MpeAcTaBiAeT coboi CTabHylo ABEPKY, 060PyAOBaHHYI0 OfHOPOAHbIM, TePMOCTONKIM
CTEK/IOM 11 3aMMpaloLLyiM 3aCOBOM.

[lBepka BCTpoeHa B ABepHYl0 KOpOGKy. Kamepa cropaHua ¢yTepoBaHa kepamukon Acumotte.
OCHOBOW KaMWHHOW BCTaBKW ABMIACTCA ABYXC/IONHbIN MO, KOHCTPYKUMA KOTOPOro B TO e Bpemsa
npeacTaBnAeT cobon BO3Ayx03abopHyio Kamepy. [ononHUTeNnbHas nogaya BO3fyxa B Kamepy
CropaHusA Takxe OCYLLECTBIAETCA Yepe3 OTBEPCTUA, PACroNOXKEHHbIE Ha 3ajHell CTeHKe — cucTema
[I0XNra KaMUHHbIX ra30B.

Ha ocHOBY ycTaHOBfEHa uyryHHas KOMIOCHWKOBAA PeLIeTKa, Ha KOTOPOW MPOWCXO[WUT MpoLecc
cropaHus Tonmnea. KonocH1KoBas pelueTKa AokHa GbiTb NnomelleHa pebpamm BBEpX.

KaMu1HHble OTXO/ibl, 30/1a U OCTaTKV HECropeBLIero TOM/NBa, COGUPAIOTCA B BbIABMKHOM 30/1bHOM
ALYMKE, PACNIONOKEHHOM MOJ KOTIOCHUKOBO PELLETKOVA.

Hap kamepoii cropaHus pacronoXeH BepMUKYNMTOBbIN fednekTop. [ednektopbl npeactasnaiot
€060 ecTecTBEHHbIE KOHBEKLVIOHHbIE KaHaslbl /1A MOTOKa ra3oB CropaHuisA, HTeHcuduumpyiowme
TennoobmeH. PerynnpoBka Bo3ayxa OCYLIECTBIAETCA C MOMOLbIO PYUKW. PerynmpoBouHas pyuka,
nepemellieHHas MaKCUManbHO BfIEBO, O3HAYaeT OTKPbITHIA MOTOK MEepPBUYHOTO BO3Ayxa. Pyuka,
nepemellieHHas BNPaBo, 03HauaeT, YTO NOTOK BO3[yXa 3aKpbiT.

CEPUA JUNO Cepusa otonuTenbHbix neveir-kammHos JUNO paspabotaHa ansa Bawero ypobctsa
1 KomdpopTa Npu CobMOfEHNN CaMbiX BbICOKMX CTaHAapTOB 6e30macHoCTu U Kauvectsa. CoueTaet
VICKNIOUNTENbHYIO SN1EraHTHOCTb 1 3CTETHKY.

Bcio 4ONONHNTENbHYIO 1 MONIe3HYI0 MHPOPMAaLNIO, BKIIOYaA TEXHUUECKIE AaHHble, CXeMy LIMPKYALMK
BO3Jyxa BHYTPW KamuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATWA 1 3aMeHbl BEPKM, @ TakkKe Cxemy
YKNaAKVi 11 3amMeHbl MIUTK Accumote, MOXKHO HalTI B KOHLIE PYKOBOACTBA.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLUA YCTPOMUCTBA MaBHOI1 YaCTbio OTONUTENbHOMO KamiHa ABAAETCA
CTanbHO KOXyX (PUCYHOK 14.), B KOTOPOM PacrosioxeHa Kamepa cropaHus. lMepeHAA CTeHKa Kamepbl
cropaHusA MpeAcTaBiAeT coboi CTabHylo ABEPKy, 060pyAOBaHHYI0 OfHOPOAHbIM, TePMOCTONKIM
CTEK/IOM 11 3aMMpaloLLyiM 3aCOBOM.

[lBepka ycTaHOBfieHa B CreuuanbHble [epxateny B Kopryce yCTpoucTBa. Kamepa cropaHua
dyTepoBaHa Kepamukoin Acumotte. OCHOBOV KaMWHHOW BCTaBKU ABNAETCA [ABYXCNOWHbIA MOJ,
KOHCTPYKLIMA KOTOPOro B TO »e BpPeMA npefcTaBnAeT coboii Bo3ayxo3abopHyio kamepy. Mputok
BO3/yxa OCYLIeCTBNAETCA C MOMOLLbI0 NaTpybKa ANA Nnojaun Bo3ayxa U3BHE C AMameTpom 125 mMm,
OCHaLLEHHOTO MEXaHU3MOM PerynpoBaHus.

Ha ocHOBY ycTaHOBfeHa uyryHHas KOMIOCHWKOBAA PeLIeTKa, Ha KOTOPOW MPOWCXO[WUT MpoLecc
ropeHus Tonnvea. KonocH1KoBas pelleTka oMKHa ObiTb MoMelyeHa pebpamii BBEPX.

KaMunHHble OTXO/bl, 30/1a U OCTaTKW HECTOpeBLIEro TOM/NBa, COGUPAIOTCA B BbIABMKHOM 30/1bHOM
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ALYVKE, PACNIONOKEHHOM MOJ KONIOCHUKOBOW PELLETKOVA.

Hap kamepoii cropaHvA pacnonoxeH cTanbHoi aednektop. [lednektopbl NpeacTaBnsaioT coboit
€CTeCTBEHHbIE, KOHBEKLMOHHbIE KaHanbl ANA BbIXOfAA ra3oB CropaHus, WHTeHcuduumpylowme
TennoobmeH.

PerynupoBka Bo3lyxa OCyLIECTBAAETCA C MOMOLLbIO PyUKu. PerynnpoBoyHas pyuka, nepemelyeHHas
MaKCMMabHO BfIEBO, O3HauaeT OTKPbITbIi MOTOK NEPBMYHOTO BO3fyXa. Pyuka, mepemelleHHas
BMPaBo, 03HaYaeT, 4YTo NOTOK BO3AyXa 3aKPbIT.

Mpu CKUraHUy B KaMWHHOW BCTaBKe rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM KaMmepbl CrOpaHuA 1 3aTtem noj
nednekTopom, NoCTynaloT B 1bIMOBON KaHa 1 JOCTUTaloT AbIMOBOW TPY6bI Yepes AbIMOXOA.
3ac/noHKa, yCTaHOBMIEHHasA B KaHane [/1A Nofjaun Bo3ayxa W3BHe, PeryninpyeT KONnYecTBo BO3gyxa
NofjaBaeMoro B KaMiiH, @ Takxe OTBeYaeT 3a ONTUMM3aL|MIo NPOLeCcca CKNraHus.

CEPUATHOR

Cepua oTonuTenbHbiX neveit-kamrHos THOR paspabotaHa Ana Bawero yao6cta v kompopTa npu
COGMIOIHNN CamMbiX BbICOKMX CTaHAAPTOB 6e30MacHOCTM 1 KauecTBa. CoueTaeT WCKMIoUNTENbHYIO
3N1EraHTHOCTb 1 3CTETHIKY.

Bcio 4ONONHNTENbHYIO 1 MONIe3HYI0 MHPOPMAaLNIO, BKIIOYaA TEXHUYECKIE AaHHble, CXeMy LMPKYIALMK
BO3Jyxa BHYTPW KamuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATWA 1 3aMeHbl BEPKM, @ TakkKe Cxemy
YKNaAKu 11 3aMeHbl MIUTKK Accumote, MOXKHO HalTI B KOHLIE PYKOBOACTBA.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLMA YCTPONCTBA

[MaBHOI 4acTblo OTOMUTENbHOrO KaMWHa ABMAETCA CTanbHOM KOXyx (PucyHok 18.), B KoTopom
pacnonoxeHa Kamepa cropaHus. lMepeaHaAA CTeHKa Kamepbl CropaHuA NpefcTaBnAeT coboi CTanbHYio
[NiBepKy, 060py0BaHHYI0 1ByMA TEPMOCTOMKUMM CTEKNaMI 11 3aMpatoLLyiM 3aCOBOM.

[lBepka ycTaHOBfieHa B CreuuanbHble [epxatenn B Kopryce ycTpoucTBa. Kamepa cropaHua
dyTepoBaHa Kepamukoi Acumotte. OCHOBOV KaMWHHOW BCTaBKU ABNAETCA [ABYXCNOWHbIA MOJ,
KOHCTPYKLIMA KOTOPOro B TO »e BPeMA npefcTaBnAeT coboii Bo3ayxo3abopHyio kamepy. Mputok
BO3/yxa OCYLIeCTBNAETCA C MOMOLLbI0 NaTpybKa ANA Nnojaun Bo3ayxa U3BHE C AMameTpom 125 mMm,
OCHaLLEHHOTO MeXaHU3MOM PerynpoBaHus.

Ha ocHOBY ycTaHOBfEHa uyryHHas KOMIOCHWKOBAA PeLIeTKa, Ha KOTOPOW MPOWCXOAWUT MpoLecc
ropeHus Tonnvea. KonocH1KoBas pelleTka oMKHa ObiTb MoMelyeHa pebpamii BBEPX.

KaMu1HHble OTXO/ibl, 30/1a U OCTaTKV HECrOpeBLIEro TOM/NBa, COGUPAIOTCA B BbIABMKHOM 30/1bHOM
ALYMKE, PACNIONOKEHHOM MOJ KOTIOCHUKOBOW PELLETKOVA.

Hap kamepoii CropaHvia pacrofioxeHbl CTanbHON W BEPMUKYIUTOBbIV AedneKTopbl. [ednektopsb
NpPeACTaBAAT COGON eCTeCTBEHHble KOHBEKLVOHHbIE KaHanbl [7A BbiXOfja ra3o0B CropaHus,
VHTeHCUbMLMpPYIOLLVe TENN00OMEH.

PerynupoBka BO3flyXa OCYLLECTBIAETCA C MOMOLLbIO PYYKM, MOMELLEHHOW B HIXKHIOK Kamepy 3a
PEBU3MOHHBIM JIIOKOM. PerynMpoBouyHas pyuka, nepemelyeHHas MaKCMManbHO BfIEBO, O3HauyaeT
OTKPbITbIN MOTOK NEPBIYHOTO BO3/lyXa. PyuKka, nepemeleHHan BNpaBo, 0O3HauaeT, 4To MoTOK BO3jyXa
3aKpbIT.

Mpu CKUraHn B KaMWHHOW BCTaBKe rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM KaMepbl CrOpaHuA 1 3aTtem noj
nednekTopom, NoCTynaloT B 1bIMOBON KaHas 1 JOCTUTaloT AbIMOBOW TPY6b Yepes AbIMOXOA.
3acnoHKa, yCTaHOBMIEHHas B KaHaie [/1A Nofjaun Bo3ayxa U3BHe, PeryninpyeT KONnYecTBo BO3gyxa
Nof1aBaeMoro B KaMiiH, @ Takxe OTBeYaeT 3a ONTUMM3aL|MI0 NPOoLeCcca CKNUraHus.

CEPUA FALCON

Cepuia otonuTenbHbix neveii-kamHos FALCON paspabotaHa Ana Bawero yao6ctsa n kompopTa npu
COGMIOEHNN CambiX BbICOKMX CTaHAAPTOB 6e30MacHOCTM 1 KauecTBa. CoueTaeT WCKMIoUNTENbHYIO
3N1EraHTHOCTb 1 3CTETHIKY.

Bcio 4ONoNHNTENbHYIO 1 MONIe3HYI0 MHPOPMAaLNIO, BKIIOYaA TEXHUYECKIE AaHHbIe, CXeMy LMPKYALMK
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BO3[yXa BHYTPW KamMKHa, CXeMy 3aMeHbl CTeKsa, CXeMy CHATUA U 3aMeHbl ABEPKU, a TakKe Cxemy
YKNagKn 1 3ameHbl MINTKU Accumote, MOXKHO HaliTn B KOHLe pyKoBOACTBa.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLMA YCTPONCTBA

[MaBHOI YacTblo OTOMUTENbHOrO KaMWHa ABMAETCA CTanbHOM KOXyX (PUCYyHOK 22.), B KOTOpOM
pacnonoxeHa Kamepa cropaHus. lMepeaHaAn CTeHKa Kamepbl CropaHuA NpefcTaBnAeT coboi CTanbHYio
[NiBepKy, 060py0BaHHYIO iByMA TEPMOCTOMKUMM CTEKNaMI 11 3aMpaloLLyiM 3aCOBOM.

[lBepka ycTaHOBfieHa B CreuuanbHble [epxateny B Kopryce yCTpoucTBa. Kamepa cropaHus
dyTepoBaHa Kepamukoin Acumotte. OCHOBOV KaMWHHOW BCTaBKU ABNAETCA [ABYXCNOWHbBIA MOJ,
KOHCTPYKLIMA KOTOPOro B TO »e BpeMA npefcTaBnAeT coboii Bo3ayxo3abopHyio kamepy. Mputok
BO3/yxa OCYLIeCTBNAETCA C MOMOLLbI0 NaTpybKa ANA nojaun Bo3ayxa U3BHE C AMameTpom 125 mMm,
OCHAaLLEHHOTO MEXaHU3MOM PerynpoBaHus.

Ha ocHOBY ycTaHOBfEHa uyryHHas KOMIOCHWKOBAA PeLIeTKa, Ha KOTOPOW MPOWCXO[WUT MpoLecc
ropeHus Tonnvea. KonocH1KoBas pelleTka oMKHa ObiTb MoMelyeHa pebpamii BBEPX.

KaMunHHble OTXO/bl, 30/1a U OCTaTKV HECrOpeBLIEro TOM/MNBa, COGUPAIOTCA B BbIABMKHOM 30/1bHOM
ALYMKE, PACNIONOKEHHOM MOJ KOTIOCHUKOBOW PELLETKOVA.

Hap kamepoii cropaHva pacrofioXeHbl CTanbHON W BEPMUKYIUTOBbIV AedneKTopbl. [ednektopsb
NpPeACTaBAAT COBOM eCTeCTBEHHbIE, KOHBEKLMOHHbIE KaHanbl ANA BbIXOAA ra3oB CropaHus,
VHTeHCUbMLMpPYIOLLVe TENN0OOMEH.

PerynupoBka BO3flyXxa OCYLLECTBAETCA C MOMOLLbIO PYYKM, MOMELLEHHOW B HIXKHIOK Kamepy 3a
PEBU3NOHHBIM JIIOKOM. PerynMpoBouyHas pyuka, nepemelyeHHas MaKCMManbHO BfIEBO, O3HauyaeTr
OTKPbITbIN MOTOK MEPBIYHOTO BO3/lyXa. PyuKka, nepemeleHHan BNpaBo, 0O3HauaeT, 4To MoTOK BO3jyXa
3aKpbIT.

Mpu CKUraHUy B KaMWHHOW BCTaBKe rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM KaMmepbl CropaHuA 1 3aTtem noj
nednekTopom, NoCTynaloT B 1bIMOBON KaHas 1 JOCTUTaloT AbIMOBOW TPY6bI Yepes AbIMOXOA.
3acnoHKa, yCTaHOBMIEHHasA B KaHane [/1A Nofjaun Bo3ayxa U3BHe, PeryninpyeT KONnYecTBo Bo3gyxa
nofjaBaeMoro B KaMiiH, @ Takxe OTBeYaeT 3a ONTMM3aL|MI0 NPOoLeCcca CKNUraHus.

CEPUA ATLAS

Cepua oTonuTenbHbIX Nevyen-kammHo ATLAS paspaboTaHa Ans Bawero yao6ctea u komdopTa npu
COGMIOEHNN CamMbiX BbICOKMX CTaHAAPTOB 6e30MacHOCTM 1 KauecTBa. CoueTaeT WCKMIoUNTENbHYIO
3N1EraHTHOCTb 1 3CTETHIKY.

Bcio 4ONONHNTENbHYIO 1 MOMIe3HYI0 MHPOPMAaLNIO, BKIIOYaA TEXHUYECKIE AaHHble, CXeMy LMPKYALMK
BO3Jyxa BHYTPW KamuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATWA 1 3aMeHbl BEPKM, @ TakkKe Cxemy
YKNaAKV 11 3aMeHbl MIUTK AcCumote, MOXKHO HalTI B KOHLIE PYKOBOACTBA.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLMA YCTPONCTBA

[NaBHOI YaCTbl0 OTOMUTENBHOTO KaMWHA ABNAETCA CTanbHOM KOXyX (PUCYHOK 26.), B KOTOPOM
pacronoxeHa kamepa cropaHus. MepeHsAn CTEHKa KaMepbl CropaHms NpeACcTaBaAeT co6oi CTanbHYIo
ABEPKY, 060PYA0BaHHYI0 OfHOPOAHbIM, TEPMOCTONKIM CTEKIOM 1 3aMM1PaIoLL1IM 3aCOBOM.

[lBepKa ycTaHOB/EHa B HapyXHOM OCHOBaHWM Kopryca. Kamepa cropaHus ¢yTepoBaHa Kepamukoil
Acumotte. OCHOBOIN KAMWHHOW BCTaBKI ABNAETCA 1BYXCIONHDIN MO, KOHCTPYKLMA KOTOPOTO B TO e
Bpems NpeacTaBnseT coboil Bo3ayxo3abopHyio kamepy. [JononH1TeNbHaA Nojaya Bo3yxa B Kamepy
CropaHus Takke OCyLECTBIAETCA Yepe3 OTBEPCTUS, PACONOKEHHbIE Ha 3afjHell CTeHKe — cucTema
[I0KIra KAMWHHbIX ra308.

Ha OCHOBY yCTaHOBfieHa uyryHHas KONOCHWKOBas PeLleTKa, Ha KOTOPOM MPOWCXOAWUT MpoLecc
ropeHus Tonnuea. KoNocHNKOBas peLeTka 4okHa GbiTb MoMeleHa pebpami BBEpX.

KamuHHbIE OTXOAbI, 3018 U OCTaTKW HECFOPEBLUErO TOMAMBA, COGMPAIOTCA B BbIABVXXHOM 30/IbHOM
ALLMKE, PACMONIOKEHHOM MOJ, KONOCHUKOBOW PELLETKOM.

Hap Kamepol cropaHus pacriofioxeH BepMUKYIUTOBbIN AednekTop. [ednektopsl NpeacTaBnsioT
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€060 ecTecTBEHHbIE, KOHBEKLIVIOHHbIE KaHabl 1A BbIXOAa ra3oB CropaHus, MHTeHcuduLmpyiowme
TennoobmeH.

KonnuecTso Bo3ayxa, NOCTyNalowero B Kamepy CropaHuis, perynnpyeTca BpallaTesibHbIM BUKeHEM
Py4KM, HaxoAALWeNcA Ha HOXKe MO MpaBOW CTOPOHE YCTPOlCTBa. Pyuka, nepemelyeHHas NpoTvie
4acoBOW CTPEJIKM 03HAYaeT, YTO MEPBUYHBIA BO3/lyX OTKPHIT. Pyuka, nepemelyeHHas No 4acoBoil
CTpesiKe, 03HauaeT, YTo NePBUYHbIN BO3AYX 3aKPbIT.

Mpu CKUraHUy B KaMWHHOW BCTaBKe rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM KaMmepbl CrOpaHuA 1 3aTtem noj
nednekTopom, NoCTynaloT B 1bIMOBON KaHas 1 JOCTUTaloT AbIMOBOW TPY6bI Yepes AbIMOXOA.
3acnoHKa, yCTaHOBMIEHHas B KaHane [/1A Nofjaun Bo3ayxa U3BHe, PeryninpyeT KONnYecTBo BO3gyxa
nofjaBaeMoro B KaMiiH, @ Takke OTBeYaeT 3a ONTMM3aL|MI0 NPOoLeCcca CKNraHus.

PIEC ANTARES

OtonuTenbHbln neub-kammi KOZA ORBIT paspabotaH ana Bawero ygo6ctBa v komdpopta npu
COGMIOAEHNN CamMbiX BbICOKMX CTaHAAPTOB 6e30MacHOCTM 1 KauecTBa. CoueTaeT MCKMIoUNTENbHYIO
3N1EraHTHOCTb 1 ICTETHIKY.

Bcio 4ONONHNTENbHYIO 1 MONIe3HYI0 MHPOPMAaLINIO, BKIIOYaA TEXHUYECKIE AaHHbIe, CXeMy LMPKYALMK
BO3Jyxa BHYTPW KamuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATWA 1 3aMeHbl BEPKM, @ TakkKe Cxemy
YKNaAKui 11 3amMeHbl MIUTKK Accumote, MOXKHO HalTI B KOHLIE PYKOBOACTBA.

OMUCAHUE U KOHCTPYKLMA YCTPONCTBA

[MaBHO 4YacTblo OTOMUTENBHOrO KaMWHa ABMAETCA CTanbHOM KOXyX (PUCYyHOK 26.), B KOTOpOM
pacnonoxeHa Kamepa cropaHus. lMepeaHaAn CTeHKa Kamepbl CropaHuA NpefcTaBnAeT coboi CTanbHYio
[NiBepKy, 060py0BaHHYI0 OHOPOAHbIM, TEPMOCTOMKIM CTEKIOM 11 3aMpaloLLyiM 3aCOBOM.

[lBepKa ycTaHOBIeHa Ha BHELIHIO OCHOBY Kopryca. Kamepa cropaHna ¢yTepoBaHa Kepamukoii
Acumotte. OCHOBOVI KaMVIHHOI BCTaBKM ABNAETCA ABYXCIIONHbIN MOJT, KOHCTPYKLIA KOTOPOTO B TO e
BpeMsA NpeACcTaBAeT coboii BO3ayxo3abopHyto kamepy. [lononHuTenbHas nogaya Bosayxa B Kamepy
CropaHus Takxe OCYLLIECTBIAETCA Yepe3 OTBEPCTUA, PACroNOXKEHHbIE Ha 3ajHell CTeHKe — cucTema
[I0XNra KaMUHHbIX ra30B.

Ha ocHOBY ycTaHOBfEHa uyryHHas KOMIOCHWKOBAA PeLIeTKa, Ha KOTOPOW MPOWCXO[WUT MpoLecc
ropeHus Tonnvea. KonocH1KoBas pelleTka oMKHa ObiTb MoMelyeHa pebpamii BBEPX.

KaMu1HHble OTXO/ibl, 30/1a U OCTaTKV HECrOpeBLIEro TOM/NBa, COGUPAIOTCA B BbIABMKHOM 30/1bHOM
ALYMKE, PACNIONOKEHHOM MOJ KOTIOCHUKOBOW PELLETKOIA.

Hap Kamepol cropaHua pacronoXeHbl ABa CTanbHbiX fAednektopa. [ednektopbl npeactasnaoT
€060V ecTecTBEHHbIE KOHBEKLIMOHHbIE KaHasibl 1A BbIXOAa ra3oB CropaHua, MHTeHcnduumpyiolwme
TennoobmeH.

KonnuecTso Bo3ayxa, NOCTyNalowero B Kamepy CropaHuis, perynnpyeTca BpallaTesibHbIM BUKeHEM
PyUKM, HaxoAALeNcA Ha HOXKe MO NpaBOW CTOPOHE YCTPOICTBa. Pyuka, nepemelyeHHas NpoTvis
4acoBOW CTPEJIKM 03HAYaeT, YTO MEPBUYHBIA BO3/lyX OTKPHIT. Pyuka, nepemelyeHHas No 4acoBoil
CTpesike, 03HauaeT, YTo NePBUYHbIN BO3AYX 3aKPbIT.

Mpu CKUraHUy B KaMWHHOW BCTaBKe rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM KaMepbl CropaHuA 1 3aTtem noj
nednekTopom, NoCTynaloT B 1bIMOBON KaHa 1 JOCTUTaloT AbIMOBOW TPY6bI Yepes AbIMOXOA.
3acnoHKa, yCTaHOBMIEHHas B KaHaie [1A Nofjaun Bo3ayxa U3BHe, PeryiinpyeT KONnYecTBo Bo3gyxa
NofjaBaeMoro B KaMiiH, @ Takxe OTBeYaeT 3a ONTUMM3aL|MI0 NPOoLeCcca CKNUraHus.

CEPUA VEGA Cepusa otonuTenbHbix neveii-kammHos VEGA paspabotaHa Ana Bawero ypobctsa
1 KomdpopTa Npu CobMOfEHNN CaMbiX BbICOKMX CTaHAapTOB 6e3omacHocTu U Kauvectsa. CoueTaet
VICKNIOUNTENbHYIO SNIEraHTHOCTb 1 3CTETHKY.

Bcio 4ONONHNTENbHYIO 1 MONIe3HYI0 MHPOPMAaLNIO, BKIIOYaA TEXHUYECKIE AaHHble, CXeMy LMPKYALMK
BO3Jyxa BHYTPW KamuHa, CXeMy 3aMeHbl CTeK/a, CXeMy CHATWA 1 3aMeHbl BEPKM, @ TakkKe Cxemy
YKNaAKV 11 3aMeHbl MIUTK Accumote, MOXKHO HalTU B KOHLIE PYKOBOACTBA.
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OMUCAHUNE U KOHCTPYKLUA YCTPOMCTBA MaBHOII YacTbio OTONUTENbHOMO KamiHa ABNAETCA
CTanbHOM KOXyX (PUCYHOK 26.), B KOTOPOM pacrnonioxeHa kamepa cropaHus. lepegHas cTeHKa Kamepbl
CropaHua NpeacTaBnAeT cobon CTanbHylo [iBepKy, 060py[OBaHHYI0 OJHOPOAHbIM, TEPMOCTOMKNM
CTEKJIOM 11 3anvipatoLLM 3aCOBOM.

[lBepka yCTaHOBNEHa Ha BHELUHIOK OCHOBY Kopryca. Kamepa cropaHua ¢yTepoBaHa KepamuKoii
Acumotte. OCHOBOI KaMUHHOI BCTaBKM ABAETCA [IBYXC/IOMHBIN MOJ, KOHCTPYKLMA KOTOPOTO B TO Xe
BpeMA npefcTaBnAeT cobor Bo3ayxo3abopHyto Kamepy. [lononHUTeNbHaA Nnofjaya Bosjyxa B Kamepy
CropaHua TakKe OCYLIECTBIIAETCA Yepe3 OTBePCTUA, PAcrONOXeHHble Ha 3a[iHell CTeHKe — cuctema
[lOXKUra KaMUHHbIX ra3oB.

Ha ocHOBy ycTaHOBNEeHa YyryHHas KONIOCHUKOBasA pelleTKa, Ha KOTOPOW MpOWCXOAUT MpoLecc
ropeHua Tonnmea. KonocHMKoBas pelueTka AoKHa ObiTb NoMellieHa pebpami BBEPX.

KamuHHble OTXOAbl, 30/1a 1 OCTaTKU HECropeBLIEro TOMMNBaA, COGUPAIOTCA B BbIABUXKHOM 30/IbHOM
ALLVKE, PACMONOXKEHHOM NOJ KOIOCHUKOBO PELIETKOM.

Hap kamepoil cropaHua pacnonoxeH BepMUKYNMTOBbIN fednekTop. [edneKkTopbl nNpeacTaBnaoT
coboii ecTecTBeHHbIe, KOHBEKLIVIOHHbIE KaHaslbl ANA BbIXOAA ra3oB CropaHus, MHTEHCUGUUMpYoLve
TennoobmeH.

KonuuecTso Bo3ayxa, NOCTynakLiero B Kamepy CropaHus, perysimpyertca BpalyatesibHbIM ABUXKeHneM
PYYKU, HaXOAALWENCcA Ha HOXKe Mo MpaBoil CTOPOHe YCTpoWcTea. Pyuka, nepemelyeHHas NpoTve
YacoBOW CTPesKM O3HAYaeT, YTO MEePBUYHbIA BO3AYX OTKPbIT. Pyuka, nepemelleHHas Mo 4acoBoW
CTpesike, 03Ha4aeT, YTO MEePBUYHbIA BO3[yX 3aKPbIT.

Mpn CKUraHUM B KaAMUHHOW BCTaBKE rasbl MPOXOAAT MO CTEHKaM Kamepbl CropaHuA W 3aTem noj
nednekTopom, NOCTynakT B AbIMOBOI KaHan 1 JOCTUTAIOT AbIMOBOW TPY6Gbl Yepes [bIMOXOA.
3acnoHKa, yCTaHOBNEHHaA B KaHane AnsA nopaun BO3fyxa W3BHe, PErynvnpyeT KONMYecTBO BO3AyXa
NOAaBaeMOro B KaMUH, a TakxKe OTBEYAET 3a ONTUMM3ALMIO NPOoLiecca COKUraHus.
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Nous vous remercions de votre confiance et d'avoir choisi notre foyer pour chauffer votre ma-
ison. Notre foyer a été congu en pensant a votre sécurité et a votre confort. Nous sommes conva-
incus que le dévouement qui a présidé a la conception et a la fabrication du foyer se reflétera
dans la satisfaction que vous éprouverez a I'égard de votre choix. Veuillez lire attentivement to-
utes les sections de ce manuel avant d'installer et d'utiliser I'appareil. Si vous avez des questions
ou des préoccupations, n'hésitez pas a contacter notre service technique. Toutes les informa-
tions ¢ lé ires sont disp sur le site www.kratki.com.

P

Kratki.pl Marek Bal est un fabricant connu et respecté d'appareils de chauffage, tant sur le marché
polonais que sur le marché européen. Nos produits sont fabriqués sur la base de normes restrictives.
Chaque insert de cheminée fabriqué par I'entreprise subit un contréle de qualité en usine, au cours
duquel il passe des tests de sécurité rigoureux. L'utilisation de matériaux de qualité supérieure dans la
production garantit a I'utilisateur final un fonctionnement régulier et fiable de 'appareil.

Ce livret d'instructions contient toutes les informations nécessaires au raccordement, a |'utilisation et a
I'entretien corrects du poéle-cheminée.

ATTENTION !!!

Veillez a utiliser correc votre cheminée : briilez le bon bois,

nettoyez-la régulierement et elle vous récompensera par de nombreux automnes et hivers

chauds et merveilleux. Voici quelques conseils pour I'entretien des inserts de cheminée Kratki.pl :

1. le poéle doit étre installé et monté par des personnes qualifiées

2.le conduit de fumée doit étre inspecté au moins deux fois par an et nettoyé si nécessaire.

si nécessaire.

3. utilisez des bois durs secs avec un taux d'humidité maximum de 20 % pour la combustion.

4. avant ou apres chaque saison de chauffage, remplacer le joint d'étanchéité (shur dans la porte, cor-
don sous la vitre)

5. enlever régulierement les cendres du cendrier

6. ne pas surchauffer le poéle : on considére que 1 kg de bois avec un taux d'humidité inférieur ou égal
a 20 % produit une puissance de 3 kW. La charge doit étre compatible avec la puissance nominale
déclarée. Si la puissance déclarée est de 6 kW, la charge doit étre de 2 kg de bois.

La vitre doit étre nettoyée avec un produit de nettoyage congu a cet effet, en veillant & ne pas I'appliqu-
er directement sur la vitre mais sur un chiffon. Veillez a ce que le liquide ne coule pas sur les cordons
et les parties en acier de la cuisiniére.

Nettoyez les parties en acier de la cuisiniére uniquement lorsqu'elles sont séches, la cuisiniére
ne doit pas étre exposée a I'humidité.

INTRODUCTION

LES EXIGENCES RELATIVES AUX CONDITIONS ET A LINSTALLATION DES POELES TELS QUE LES
INSERTS DE CHEMINEE OU LES APPAREILS DE CHAUFFAGE AU BOIS INDEPENDANTS,

FIGURENT DANS LES NORMES EN VIGUEUR DANS CHAQUE PAYS AINSI QUE DANS LES REGLE-
MENTATIONS NATIONALES ET LOCALES. LES DISPOSITIONS CONTENUES DANS CES TEXTES DO-
IVENT ETRE RESPECTEES.

ATTENTION!

Pour éviter tout risque d'incendie, I'appareil doit étre installé conformément aux normes applicables
et aux régles techniques mentionnées dans le manuel. Son installation doit étre effectuée par un pro-
fessionnel ou une personne qualifiée. L'appareil est conforme a la norme EN 13240 et est certifié CE.

Respectez toujours la réglementation en vigueur sur le lieu d'installation de 'appareil.
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L'appareil doit étre installé conformément aux normes de construction en vigueur. Linsert doit étre
placé a une distance sare de tout produit inflammable. Il peut étre nécessaire de protéger le mur et
les matériaux environnants de l'insert. L'appareil doit étre placé sur une base solide et incombustible.
La cheminée doit étre étanche a I'air, avoir des parois lisses et étre nettoyée de la suie et de tout autre
débris avant d'étre raccordée. Le raccordement entre la cheminée et I'insert doit étre étanche et réalisé
en matériaux incombustibles et protégés contre I'oxydation (émail ou conduit en acier).

Si la cheminée produit un mauvais tirage, il faut envisager la pose de nouveaux tuyaux. Il est égale-
ment important que

Si la cheminée produit un mauvais tirage, envisager la pose d'un nouveau conduit de fumée. de faire
controler le conduit de fumée par un maitre ramoneur et de faire effectuer les modifications éventuel-
les par une entreprise agréée, afin qu'elles soient conformes aux réglementations locales.

OBJECTIF

Les cuisiniéres autonomes fabriquées par kratki.pl sont des cuisiniéres a insertion manuelle du com-
bustible, reliées au batiment uniquement par un lien par lequel les gaz d'échappement sont évacués a
I'extérieur et par une porte de combustion verrouillable. Elles sont congues pour les bois durs tels que
le charme, le chéne, le hétre, I'acacia, I'orme, I'érable et le bouleau, dont le taux d'humidité est inférieur
a20 %. lIs constituent une source de chaleur supplémentaire dans les piéces ou ils sont installés.

INFORMATIONS INTRODUCTIVES / REMARQUE !

Pour éviter tout risque d'incendie, le poéle-cheminée doit étre installé conformément aux dispositions
pertinentes des reglements de construction et aux instructions techniques données dans les présen-
tes instructions d'installation et d'utilisation. La conception de I'installation du foyer doit étre effectuée
par un spécialiste qualifié. Avant la mise en service, un test de réception technique doit étre effectué,
sur lequel un ramoneur et un expert en incendie doivent donner leur avis.

OBSERVATIONS GENERALES

a) Avant de commencer l'installation du poéle, le tuyau d'évacuation des fumées doit étre inspecté et
approuvé en ce qui concerne ses parametres techniques et son état - étanchéité, patence.

b) L'installation et la mise en service du poéle doivent étre effectuées par une entreprise d'installation
agréée et expérimentée.

) Le poéle doit étre placé le plus prés possible du conduit de fumée. La piéce dans laquelle il sera
installé doit disposer d'un systéme de ventilation efficace et de la quantité d'air nécessaire au bon
fonctionnement de I'appareil.

d) Avant d'utiliser le poéle, les autocollants doivent étre retirés de la vitre.

e) Les paramétres techniques du poéle sont valables pour le combustible spécifié dans ces instruc-
tions.

f) Les intervalles d'inspection du conduit de fumée doivent étre strictement respectés (au moins deux
fois par an).

g) Conformément a la législation en vigueur, le poéle & chévres ne doit pas étre la seule source de
chaleur, mais seulement un complément au systéme de chauffage existant. La raison de ce type de
réglementation est la nécessité d'assurer le chauffage du batiment en cas d'absence de longue durée
des résidents.

Linstallation du chauffage doit étre réalisée conformément aux dispositions des normes en vigueur
dans ce domaine, aux exigences du réglement de construction et aux normes de sécurité incendie en
vigueur dans ce domaine.

Les prescriptions détaillées relatives a la sécurité de la construction, a la sécurité incendie et a la sécu-
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rité d'exploitation sont contenues dans les ordonnances et les réglements de construction en vigueur
dans le pays concerné.

SELECTION DE CARBURANT / Carburant recommandé

- Le fabricant recommande |'utilisation de bliches d'arbres a feuilles caduques tels que le hétre, le
charme, le chéne, I'aulne, le bouleau, le fréne, etc.

Les baches doivent étre d'une longueur similaire a la largeur de la grille. Elles doivent étre posées hori-
zontalement sur la grille. Les blches ne doivent pas étre trop longues et ne doivent pas étre empilées
verticalement, car elles risquent d'obstruer le flux d'air secondaire et de se renverser, ce qui pourrait
endommager les composants de la cuisiniére, par exemple la vitre.

- Le taux d'humidité du bois utilisé pour alimenter I'appareil ne doit pas dépasser 20 %, ce qui corre-
spond a du bois séché pendant deux ans apres |'abattage et stocké sous un toit.

Carburant non recommandé

Evitez d'utiliser des bliches ou des batonnets dont le taux d'humidité est supérieur & 20 %, car ils risqu-
ent de ne pas atteindre les parametres techniques déclarés, c'est-a-dire de produire moins de chaleur.
Il est déconseillé d'utiliser des blches de coniféres ou du bois de chaume pour alimenter I'appareil, car
ils provoquent une combustion intensive et nécessitent un nettoyage plus fréquent de l'appareil et
du tuyau d'évacuation des fumées. Un combustible inadapté a également une incidence sur le degré
d'encrassement de la vitre.

Carburant interdit

Ne peuvent étre brilés dans les appareils de chauffage : les minéraux (par exemple : charbon, bois
tropicaux (par exemple : acajou), les produits chimiques ou les liquides tels que I'huile, I'alcool, I'es-
sence, le naphtaléne, les panneaux stratifiés, les piéces de bois imprégnées ou pressées liées par de la
colle, les déchets. Si d'autres combustibles sont autorisés, cela est indiqué sur la plaque signalétique.

ASSEMBLAGE ET INSTALLATION DE LAPPAREIL DE CHAUFFAGE

L'installation du chauffage doit étre effectuée par une personne qualifiée pour ce type de travaux.
Il s'agit d'une condition d'utilisation en toute sécurité. L'installateur doit confirmer dans la carte de
garantie que le travail d'installation a été effectué correctement en signant et en apposant son cachet.
En cas de non-respect de cette exigence, |'acheteur perd le droit de faire valoir ses droits a la garantie
auprés du fabricant de I'appareil de chauffage.

Avant d'installer I'appareil, il convient également de vérifier la résistance mécanique du support
sur lequel il sera posé, en tenant compte du poids de I'appareil.

PREPARATION DE L'INSTALLATION

L'appareil est livré prét a étre installé. Aprés le déballage, il convient de vérifier que I'appareil est com-
plet, conformément au présent mode d'emploi. En outre, il convient de vérifier le fonctionnement

- du mécanisme de réglage de I'arrivée d'air dans la chambre de combustion (cendrier) ;

- le mécanisme de verrouillage de la porte avant (charniéres, poignée) ;

- l'intégrité de I'enveloppe du conduit de fumée doit étre garantie par une résistance au feu d'au moins
60 minutes ;

I'état des vitrages

- l'installation du poéle peut étre effectuée aprés un résultat positif de I'expertise du conduit de fumée
par un ramoneur.

RACCORDEMENT A LA CHEMINEE
Il est possible de raccorder la cuisiniére a une cheminée commune. Lors du raccordement a une che-
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minée commune, la porte doit toujours étre fermée. La pression de la cheminée doit étre de 12 Pa.
Déterminer le tirage minimum de la cheminée pour la puissance calorifique nominale [Pa] :

Le tirage de la cheminée doit étre de

- tirage minimum -6 + 1 Pa,

- tirage moyen, recommandé - 12 + 2 Pa,

- tirage maximal - 15 + 2 Pa.

La cheminée doit étre étanche et ses parois lisses. Elle doit étre nettoyée de la suie et de toute impureté
avant le raccordement. Le raccordement entre la cheminée et I'appareil doit étre étanche et réalisé
dans un matériau incombustible et protégé contre I'oxydation (par exemple, un conduit de fumée en
acier émaillé). Si la cheminée produit un mauvais tirage, il convient d'envisager la pose de nouveaux
conduits. Il est également important que la cheminée ne produise pas un tirage excessif, auquel cas un
stabilisateur de tirage doit étre installé dans la cheminée. Il est également possible d'utiliser des épis
de faitage spéciaux pour réguler le tirage. Inspection du conduit de cheminée

Le conduit de cheminée doit étre inspecté par un maitre ramoneur et toute modification peut étre
effectuée par une entreprise agréée afin que les exigences soient respectées.

Le raccordement au conduit de fumée doit étre effectué conformément a la norme. La hauteur mini-
male effective des conduits de fumée est de 4 a 6 mb.

La longueur du raccordement entre I'appareil et la cheminée ne doit pas dépasser 1/4 de la hauteur
totale de la cheminée.

Exemples de raccordement a la cheminée

/— Conduit de cheminée

/ Matériaux inin-
/ flammables

/
Mortar K'

/
/ Anneau

-

Nettoyage\

Diametre de raccordement
du conduit de cheminée

LA VENTILATION DE LA PIECE OU LA CUISINIERE EST INSTALLEE

La piece dans laquelle la cuisiniere doit étre installée doit avoir un volume résultant du rapport 4 m 3
x 1 kW de puissance calorifique nominale de I'appareil, mais pas inférieur & 30 m3. En outre, elle doit
disposer d'un systéme de ventilation efficace et fournir la quantité d'air nécessaire au bon fonction-
nement de la cuisiniére. On considére qu'il faut environ 8 m3 d'air pour briler 1 kg de bois. La piece
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dans laquelle doit étre installée la cuisiniére, qui aspire |'air de la piéce, doit &étre exempte de dispositifs
d'extraction et d'autres appareils dotés d'un foyer. Dans les piéces dotées d'une ventilation mécanique
ou de chassis de fenétres trés étanches, il convient d'utiliser une alimentation en air individuelle pour la
chambre de combustion. L'idéal est d'utiliser une prise d'air frais provenant de I'extérieur. La prise d'air
de combustion doit étre choisie de maniére a ce qu'elle ne puisse pas étre obstruée. Une combustion
efficace est garantie par le raccordement de la prise d'air extérieur. Les grilles d'entrée du systéme de
ventilation de la piéce doivent étre protégées contre la fermeture automatique.

REGLAGE DE SECURITE DE LA CUISINIERE - DISTANCES

Le foyer doit étre placé sur un sol non combustible d'au moins 20 a 30 mm d'épaisseur. Le sol inflam-
mable devant la porte du foyer doit étre protégé par une bande de matériau ininflammable d'au moins
30 cm de large (par exemple, carreaux de céramique, gres, pierre, verre ou base en acier).

Le foyer et les éléments de raccordement du systéme d'évacuation des fumées doivent étre éloignés
d'au moins 20 cm des parties combustibles et non couvertes de la structure du batiment et d'au moins
10 cm des parties non combustibles ou protégées.

La distance entre les cotés et I'arriere de la cuisiniere et les matériaux non combustibles doit étre d'au
moins 10 cm et celle entre la cuisiniére et les matériaux combustibles d'au moins 20 cm.

La distance entre la porte de la cuisiniéere, c'est-a-dire la vitre, et les matériaux combustibles doit étre
d'au moins 80 cm.

Pendant toutes les opérations liées au fonctionnement de la cuisiniére, n'oubliez pas que ses compo-
sants en acier peuvent étre chauds. Pendant le fonctionnement et |'utilisation de la cuisiniére, observez
les régles qui garantissent les conditions de sécurité de base :

- Familiarisez-vous avec le mode d'emploi de I'appareil et respectez scrupuleusement ses dispositions ;
- La cuisiniére doit étre installée et mise en service par un installateur conformément aux régles de
sécurité.

- Ne laissez pas d'objets sensibles a la chaleur a proximité de la vitre de la cuisiniére, n'éteignez pas le
feu dans le foyer avec de I'eau, ne faites pas fonctionner la cuisiniére avec une vitre cassée et ne placez
pas d'objets inflammables & proximité de la cuisiniére ;

- Ne laissez pas les enfants, les animaux domestiques ou les personnes handicapées s'approcher de
la cuisiniere ;

- Faites réparer la cuisiniére par un installateur, en utilisant des piéces de rechange du fabricant ;

- Ne pas modifier la conception, l'installation ou le fonctionnement de la cuisiniére sans I'accord écrit
du fabricant ;

- Ne pas laisser I'appareil sans surveillance.

ATTENTION!
La cuisiniére est chaude p son foncti et ne doit pas étre touchée. Portez des
gants de protection pour toutes les opérations sur le four.

d
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Prise d'air extérieure - méthodes de raccordement.

La ventilation de la chambre de combustion peut se faire a partir de la piéce ou de I'extérieur. Sile
poéle-cheminée aspire l'air de la piéce, il doit étre équipé d'un systéme de ventilation efficace pour
I'alimentation et I'évacuation.

Un apport insuffisant d'oxygéne dans la chambre de combustion peut entrainer : des problémes d'al-
lumage de la cuisiniére, une fumée excessive sur la vitre, de la fumée dans la piece, une combustion
inefficace.

La cuisiniére est équipée d'une prise d'air extérieure intégrée - embout de prise d'air fi 100, 125 mm
(selon le modéle). Le réglage de I'air primaire sous la grille est effectué par un mécanisme unique
(régulateur) situé sous la porte de l'insert. La cuisiniére est équipée d'un triple systeme d'air pour la
chambre de combustion, I'air primaire et I'air secondaire.

La distribution de I'air a la chambre de combustion s'effectue dans I'espace (chambre d'air) situé sous
la plaque - grille sur laquelle la combustion a lieu. Lair primaire est fourni sous la grille située dans le
sol de la chambre de combustion. L'air secondaire est amené par un conduit spécial (situé sur la paroi
arriere de la cuisiniere), a travers un systéme de trous, dans la chambre de combustion.

La combustion secondaire consiste en une postcombustion des particules contenues dans les fumées.
La cuisiniere est également équipée d'un systéme de rideau dair. L'air dirigé par la commande d'air
"balaie" la vitre, ce qui éloigne le feu et la fumée de la vitre, réduisant ainsi considérablement I'ac-
cumulation de suie. De cette maniére, I'oxygéne est fourni a la partie supérieure de la chambre de
combustion, ol les gaz produits lors de la combustion du bois sont postcombustion, réduisant ainsi
I'émission de CO nocif dans I'atmosphére.

Sur certains modeles, il est possible d'installer un registre supplémentaire sur I'entrée d'air, indépen-
damment du régulateur intégré.
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MISE EN SERVICE ET UTILISATION DE LA CUISINIERE - CONSIDERATIONS GENERALES

ALLUMAGE DE LA CUISINIERE AUTOPORTANTE

La seule facon correcte et recommandée d'allumer les cheminées et les cuisiniéres autonomes est
de le faire par le haut. Il est conseillé de ne pas remplir complétement le foyer de bois, sachant que
1 kg de bois avec un taux d'humidité allant jusqu'a 20 % donne une puissance de 3 kW. Avant d'ajo-
uter du bois, laissez les flammes s'éteindre et n'ajoutez pas trop de chaleur. Aprés avoir allumé le feu,
remplissez la chambre de combustion avec du bois, en disposant le combustible de maniére a remplir
raisonnablement la chambre pendant la durée de combustion prévue, déterminée par I'utilisateur sur
la base de son expérience individuelle et en tenant compte, bien entendu, de la puissance nominale
de l'appareil.

La porte doit étre fermée a chaque fois. Si le poéle n'a pas été utilisé pendant une longue période, il est
conseillé d'allumer le feu & une puissance inférieure.

INSTRUCTIONS PAS A PAS

1. PREPARATION DU MATERIEL

- Plusieurs grosses biiches (fendues ; taux d'humidité maximal jusqu'a 20% ; diamétre d'environ 10-13
cm) - Une poignée de petit bois d'allumage (diametre d'environ 2-5 cm ; taux d'humidité maximal
jusqu'a 20%,)

- Tout type d'allume-feu

- Allumettes/allumoirs

2. PREPARATION DU FOUR

- Ouvrez tous les orifices d'aération de la cuisiniére.

- Placez les grosses baches au fond du foyer en les alternant.

- Placez une couche de petit bois sur les grosses biiches (pas plus de 3 couches). Empilez les buches en
laissant des espaces entre elles pour assurer une bonne circulation de l'air.

- Placez le bois d'allumage sur la couche supérieure de dalles.

ALLUMER

Allumez le bois d'allumage et fermez la porte du foyer. En fonction de la longueur du conduit de
fumée et de son tirage, I'allumage peut prendre plusieurs minutes. Si le tirage de la cheminée
est insuffisant, il est conseillé d'ouvrir la porte du foyer au début de I'allumage. Il est également
conseillé d'ouvrir une fenétre dans la piéce ou est installé le foyer afin de faire entrer plus d'air
dans la piéce (uniquement dans le cas d'appareils ne disposant pas d'une prise d'air extérieure
intégrée).)
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Le poéle-cheminée est congu pour briler du bois dont le taux d'humidité ne dépasse pas 20 %. L'utili-
sation de charbon, de coke, de produits du charbon, de matiéres plastiques, de déchets, de chiffons et
d'autres substances combustibles n'est pas autorisée.

L'évaluation pratique du taux d'humidité du bois de chauffage utilisé est la suivante. Le bois qui doit
avoir une teneur en humidité de 18 a 20 % doit étre séché pendant une période de 18 a 24 mois ou
subir un processus de séchage dans des fours. La réduction du taux d'humidité du bois entraine une
augmentation de son pouvoir calorifique, ce qui se traduit par des économies financiéres pouvant aller
jusqu'a 30 % du poids total du bois nécessaire pour une saison de chauffage. L'utilisation de bois trop
humide pour la combustion peut entrainer une consommation excessive d'énergie pour I'évaporation
de I'humidité et la formation de condensats dans la cheminée ou la chambre de combustion, ce qui
affecte le chauffage de la piéce.

Un autre phénomeéne négatif observé lors de |'utilisation de bois ayant un taux d'humidité trop élevé

est le phénomeéne de la créosote, un dépét qui détruit le conduit de fumée et qui, dans des cas limités,
peut s'enflammer et provoquer un feu de cheminée.

Il est donc conseillé d'utiliser des bois durs comme le chéne, le hétre, le charme et le bouleau. Les
coniféres se caractérisent par des valeurs énergétiques plus faibles et leur combustion provoque un
verre brdlé intense.

ENTRETIEN DES APPAREILS DE CHAUFFAGE AUTONOMES

L'entretien de la cuisiniére et des conduits de fumée consiste a suivre les directives suivantes. L'entre-
tien périodique ou programmé de la cuisiniére comprend : le décendrage, le nettoyage du pare-brise,
le nettoyage de la chambre de combustion, le nettoyage du conduit de fumée.

ENTRETIEN DU CONDUIT DE FUMEE

Une cheminée correctement nettoyée et entretenue constitue la base d'un fonctionnement correct et
s(r de la cuisiniére. Lutilisateur est tenu de nettoyer la cheminée conformément aux réglementations
en vigueur. La fréquence du nettoyage et de I'entretien dépend de I'isolation et du type de bois utilisé.
L'utilisation de bois non séché dont le taux d'humidité est supérieur a 20 % ou de bois de coniféres
entraine un risque de feu de suie dans la cheminée en raison du dép6t d'une épaisse couche de créoso-
te inflammable, qui doit étre enlevée régulierement. Une couche de créosote non enlevée a l'intérieur
du conduit de cheminée détruit I'étanchéité et contribue également a la corrosion.

Il est donc nécessaire d'inspecter et d'entretenir périodiquement la cuisiniére et les composants as-
sociés.

LE NETTOYAGE DU FOUR

Nettoyez les parties en acier de la cuisiniére a sec uniquement. La cuisiniere ne doit pas étre exposée
a l'humidité.

Le foyer doit étre soigneusement nettoyé et inspecté avant et aprés chaque saison de chauffage. Le
fait de laisser des cendres dans le tiroir a cendres pendant une longue période entraine une corrosion
chimique du bac a cendres.

En cours d'utilisation, nettoyez périodiquement le foyer du poéle-cheminée (la fréquence de cette
opération dépend du type de bois utilisé et de son taux d'humidité). Utilisez un tisonnier, un grattoir,
une brosse, un aspirateur de cheminée ou un séparateur de cendres pour nettoyer les composants
de la combustion.

NETTOYAGE DU VERRE

La vitre devient chaude et doit donc étre nettoyée lorsque le foyer est refroidi. N'utilisez que des pro-
duits de nettoyage homologués a cet effet.

N'utilisez que des produits de nettoyage approuvés a cet effet (ne les utilisez pas sur le poéle-
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cheminée). N'utilisez pas de nettoyants abrasifs, car ils risquent de rayer la vitre.

N'appliquez pas le liquide de nettoyage directement sur la vitre, mais uniquement sur du papier ou un
chiffon. Les gouttes de liquide peuvent entrainer la corrosion des composants en acier de la cuisiniere
et la perte des propriétés d'amortissement des joints.

PORTES/SEAUX

Les surfaces de frottement des charniéres de la porte et du mécanisme de verrouillage doivent étre
lubrifiées de temps en temps avec de la graisse au graphite. Inspectez et nettoyez I'ensemble de la
cuisiniére avant chaque saison de chauffe. Portez une attention particuliére a I'état des joints et rem-
placez-les avant ou aprés chaque saison de chauffe ou si vous constatez une usure.

ENLEVEMENT DES CENDRES

Les cendres doivent étre enlevées avant chaque démarrage de la cuisiniére. Si la cuisiniére n'est pas
utilisée régulierement, les cendres doivent étre enlevées aprés I'allumage et le refroidissement de la
cuisiniére.

Pour ce faire, il faut vider le récipient a cendres situé sous la grille. Les cendres doivent étre vidées
régulierement pour éviter qu'elles ne tombent de la chambre de combustion. Ne laissez pas les cen-
dres tomber sur la haie. Les cendres doivent étre retirées d'une cuisiniére froide.

MODELES SELECTIONNES AVEC OPTION CARRELAGE

Carreaux - En raison du processus de fabrication, les carreaux présentent des caractéristiques uniques
pour chaque lot de production. Ils peuvent donc présenter de légéres décolorations, des différences
de teinte ou des fissures a la surface. Ces caractéristiques ne constituent pas un défaut et n'affectent
pas le fonctionnement du produit. Elles ne peuvent pas non plus constituer un motif de réclamation
concernant la cuisiniére. Lors du stockage, du transport et de l'installation de la cuisiniere en faience,
il est absolument nécessaire de protéger la surface du revétement en faience contre les dommages
mécaniques.

CONSERVATION DES CARREAUX

Utilisez un chiffon sec en coton ou des serviettes en papier pour nettoyer les carreaux. Ne pas : vapori-
ser des détergents sur la surface des carreaux et utiliser un chiffon humide (surtout sur une cuisiniere
chaude).

L'humidité peut rendre plus visibles les petites fissures capillaires sur les surfaces céramiques, en parti-
culier sur les couleurs claires, cette action peut également provoquer des fissures dans les joints. Il est
interdit d'utiliser des matériaux abrasifs, pointus et susceptibles de rayer la surface des carreaux, ainsi
que des agents caustiques.

Remarque : Toute opération d'entretien ne doit étre effectuée que lorsque l'appareil est refroidi.

PIECES DE RECHANGE

Si, aprés de nombreuses années, certaines piéces doivent étre remplacées, contactez votre revendeur
ou I'un de nos représentants. Lorsque vous commandez des piéces de rechange, indiquez les données
figurant sur la plaque signalétique au dos de la carte de garantie, qui doit étre conservée méme apres
I'expiration de la garantie.

Grace a ces données et a notre documentation d'usine, le revendeur sera en mesure de fournir toutes
les pieces de rechange dans les plus brefs délais.

LES ANOMALIES POUVANT SURVENIR EN COURS DE FONCTIONNEMENT
Pendant le fonctionnement de I'appareil, certaines anomalies indiquant des dysfonctionnements
peuvent se produire. Cela peut étre di a une installation incorrecte de l'appareil sans respecter les
régles de construction applicables ou les dispositions du présent manuel, ou a des raisons indépen-
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dantes, telles que I'environnement.
Les causes les plus fréquentes de dysfonctionnement de I'appareil sont énumérées ci-dessous, ainsi
que la maniére de les résoudre.

comment les résoudre.
a) Retrait des fumées avec la porte ouverte :
- ouvrir la porte trop rapidement (ouvrir la porte lentement) ; fermer le registre d'air primaire
- si un conduit de fumée est installé comme régulateur de tirage, ouvrir le conduit de fumée a chaque
ouverture de la porte ;
- une alimentation en air insuffisante dans la piéce ou est installé I'appareil (assurer une ventilation
suffisante de la piéce ou alimenter la chambre de combustion en air conformément aux instructions
du manuel si cela est possible pour le modeéle choisi) ;
- les conditions atmosphériques : basse pression, brouillard et précipitations, changements rapides
de température ;
- tirage insuffisant (faire vérifier le conduit de fumée par un ramoneur).
b) Phénomeéne de chauffage insuffisant ou d'extinction :
- faible quantité de combustible dans le foyer (charger le foyer selon les instructions) ;
- trop d'humidité dans le bois utilisé pour la combustion (utiliser du bois avec un taux d'humidité
inférieur ou égal & 20%) une grande partie de I'énergie gagnée est perdue dans le processus de com-
bustion.
perte d'énergie due a I'évaporation de l'eau :
- tirage insuffisant de la cheminée (effectuer un contréle du conduit de cheminée).
c) Phénomene de chauffage insuffisant malgré une bonne combustion dans le foyer :
- bois "tendre" a faible pouvoir calorifique (utiliser le bois recommandé dans les instructions) ;
- trop d'humidité dans le bois utilisé pour la combustion (utiliser du bois avec un taux d'humidité
inférieur ou égal a 20%) ;
- bois trop fragmenté, biichettes de bois trop épaisses :
(d) Encrassement excessif de la vitre :
- Combustion insuffisante (brdler a trés faible flamme, n'utiliser que du bois sec comme combustible)
; d) Encrassement excessif de la vitre.
bois sec comme combustible) ;
- utilisation de bois résineux ou humide comme combustible (utiliser du bois sec et feuillu comme
indiqué dans le manuel d'utilisation du poéle-cheminée).
e) Le bon fonctionnement peut étre altéré par les conditions atmosphériques (humidité, brouillard,
vent, pression atmosphérique) et parfois par des objets hauts situés a proximité.

En cas de problémes récurrents, demander I'expertise d'un ramoneur pour confirmer la cause d'une
telle situation et indiquer la meilleure solution au probleme.

ATTENTION: En cas de combustion lente, des produits de combustion organiques (suie et vapeur d'e-
au) sont produits en excés et forment de la créosote dans le conduit de fumée, qui peut s'enflammer.
Dans ce cas, une combustion violente (grande flamme et température élevée) se produit dans le con-
duit de fumée - c'est ce qu'on appelle un feu de cheminée.

Face a un tel phénomene, il est nécessaire de :

- fermer l'entrée d'air ;

- vérifier que la porte est bien fermée ;

- avertir les pompiers les plus proches.

Le fabricant, KRATKI.PL, décline toute responsabilité pour les dommages causés par toute modifi-
cation de l'appareil et toute modification du reste de l'installation par l'utilisateur. Afin d'améliorer
constamment la qualité de ses produits, KRATKI.PL se réserve le droit de modifier I'équipement sans
consultation.
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Champ d'application de la garantie :

Le fabricant garantit le bon fonctionnement de I'appareil conformément aux conditions techniques et
d'utilisation énoncées dans la présente garantie. L'utilisation de la cuisiniére, le mode de raccordement
al'installation et les conditions de fonctionnement doivent étre conformes a ces instructions. Linstalla-
tion de I'appareil doit étre effectuée par un spécialiste qualifié. La garantie couvre la réparation gratuite
de I'appareil pendant une période de 5 ans a compter de la date d'achat. Le droit a la garantie prend
effet a la date d'achat de I'appareil et expire le dernier jour de la période de garantie du produit.

En cas de non-conformité de la chose vendue au contrat, I'acheteur a le droit d'exercer les voies de
recours légales aux frais du vendeur. Ces recours ne sont pas affectés par la garantie.

La garantie couvre

- le bon fonctionnement de la cuisiniére ;

- les panneaux céramiques TERMOTEC pendant une période de 2 ans a compter de la date d'achat (les
fissures fines, les fractures et les toiles d'araignée ne justifient pas le remplacement des éléments, car il
s'agit d'un matériau naturel qui s'use progressivement)

- les grilles et les joints pendant une période de 1 an a compter de la date d'achat de la cuisiniére ;

- les plaintes relatives aux odeurs pendant une période de 6 mois a compter de l'installation de la
cuisiniére (documentée par une inscription dans la carte de garantie).

La garantie est prolongée de la période comprise entre la date de la réclamation et la date a laquelle
l'acheteur est informé que la réparation a été effectuée. Cette période est confirmée sur la carte de
garantie.

Tout dommage causé par une mauvaise manipulation, un mauvais stockage, un entretien incompati-
ble, le non-respect des conditions stipulées dans le mode d'emploi et d'utilisation, et d'autres causes
non imputables au fabricant, annulera la garantie si le dommage a contribué a une modification de
la qualité du poéle-cheminée. Il est interdit de briler du bois humide. Lorsque le poéle-cheminée
se réchauffe et se refroidit, il se dilate et peut crépiter ; il s'agit d'un phénoméne naturel qui ne peut
donner lieu a aucune réclamation.

La garantie ne couvre pas

- le vitrage (s'applique a tous les défauts, y compris les taches de suie ou les bralures causées par
I'utilisation de combustibles non autorisés, la décoloration, le ternissement et d'autres changements
causés par une surcharge thermique) ;

- les défauts causés par : les forces mécaniques, la saleté, les modifications, les changements structurels,
I'entretien et le nettoyage de I'appareil, les accidents, les agents chimiques, les effets atmosphériques
(décoloration, etc.), le stockage incorrect, les réparations non autorisées, le transport par une société
de transport ou par la poste, l'installation incorrecte de I'appareil, I'utilisation incorrecte de |'appareil.
- les réclamations liées a un produit mal choisi (installation d'un appareil trop ou pas assez puissant
par rapport a la demande) ;

- les défauts causés par une surchauffe de la cuisiniére ;

Dans ces cas, les demandes de garantie sont rejetées.

L'utilisation du charbon comme combustible est interdite dans toutes les cuisinieres de notre pro-
duction.

L'utilisation du charbon annule toujours la garantie du foyer. Lorsque le client signale un défaut dans le
cadre de la garantie, il doit toujours signer une déclaration attestant qu'il n'a pas utilisé de charbon ou
d'autres combustibles non autorisés dans notre poéle.

Si I'on soupgonne ['utilisation de tels combustibles, le foyer sera soumis a un examen par un expert
pour détecter la présence de substances interdites.

87



FR

Sil'analyse prouve leur utilisation, le client perd tout droit a la garantie et est tenu de payer tous les frais
liés a la plainte (y compris les frais d'expertise).
Si un autre carburant est autorisé, cela est indiqué sur la plaque signalétique.

L'exercice des droits des clients est assuré par:

- la réparation ou le remplacement gratuit des piéces reconnues défectueuses par le fabricant ;

- le remplacement de I'appareil si cela est nécessaire et si la réparation s'avére impossible

- I'élimination des autres défauts inhérents a l'appareil ;

- le terme "réparation” ne comprend pas les activités prévues dans le manuel d'utilisation (entretien,
nettoyage), que I'utilisateur est tenu d'effectuer lui-méme ;

- les réclamations révélées pendant la période de garantie seront éliminées gratuitement par le fa-
bricant dans un délai de 45 jours a compter de la date de notification, & condition qu'une carte de
garantie présente correctement remplie soit fournie, ou en cas d'absence de celle-ci - une preuve
d'achat avec la date de vente du produit réclamé.

La carte de garantie est valable lorsque

- elle est correctement remplie, comporte la date de vente, le cachet et la signature ;

- la date d'achat figurant sur la carte de garantie correspond a la date d'achat figurant sur le recu ou
la copie de la facture

SERIE GOAT AB / ORBIT

La série de chauffages autonomes KOZA AB a été congue pour votre confort et votre plaisir, confor-
mément aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect
uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revétement et de remplacement de I'Acumotte
dans les derniéres sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE LAPPAREIL

L'enveloppe en acier est une partie principale de I'appareil de chauffage (figure 1), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier
munie d'une vitre homogéne résistante a la chaleur et d'une serrure de fermeture.

Les portes sont placées dans un cadre. La chambre de combustion est revétue de panneaux Acumotte.
La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher a deux coques, qui forme éga-
lement la chambre d'admission d'air. L'entrée d'air est réalisée par un raccord d'entrée d'air externe
d'un diamétre de fi = 125 mm, équipé d'un dispositif de controle. L'alimentation en air de la chambre
de combustion passe également par les trous situés dans la paroi arriere - un systéme de brilage des
gaz de combustion.

La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brilé. La grille de feu doit
étre posée avec ses ailettes vers le haut.

Brller des déchets : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac a cendres
remplagable situé sous la grille de feu.

La chambre de combustion est surmontée d'une chicane. Elle fournit un conduit de convection natu-
relle pour I'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer I'échange de chaleur.

L'air est contrélé par un levier. Ouvrez I'alimentation en air primaire en déplagant le levier de comman-
de vers la position la plus a gauche, et fermez I'admission d'air en déplacant le levier vers la position
la plus a droite.

Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de
combustion, puis ils se déplacent sous les déflecteurs inférieur et supérieur et continuent jusqu'au
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conduit de fumée, pour arriver a la cheminée par le conduit de fumée.

Le registre d'air est installé dans le conduit d'admission d'air a I'extérieur du batiment, et il contréle la
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.

Le modéle AB Stove est équipé d'un pied rotatif actionné par un levier de déclenchement qui, lorsqu'il
est tiré, permet la rotation du corps du poéle, grace a des roulements montés sur le pied et sous le
tuyau de fumée du foyer.

KOZA K5

Le radiateur autonome KOZA K5 a été congu pour votre confort et votre plaisir, conformément aux
normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en alliant un style et un aspect uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revétement et de remplacement de I'Acumotte,
dans les derniéres sections de ce manuel

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL

L'enveloppe en acier est une partie principale de I'appareil de chauffage (figure 6), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier
équipée d'une vitre homogeéne résistant a la chaleur et d'une serrure de fermeture.

Les portes sont placées dans un cadre. La chambre de combustion est revétue de panneaux Acumotte.
La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher a deux coques, qui forme égale-
ment la chambre d'admission d'air. L'alimentation en air de la chambre de combustion passe égale-
ment par les trous situés dans la paroi arriere - un systeme de brilage des gaz de combustion.

La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brilé. La grille de feu doit
étre posée avec ses ailettes orientées vers le haut.

Les déchets bralés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac a cendres
remplacable situé sous la grille de feu.

La chambre de combustion est recouverte d'une cloison en vermiculite. Les déflecteurs fournissent un
conduit de convection naturelle pour I'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer I'échange
de chaleur.

L'air est contrdlé par un levier. Ouvrez l'arrivée d'air primaire en tirant le levier de commande vers vous,
et fermez I'entrée d'air en placant le levier devant vous.

Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumées pour atte-
indre la cheminée par le conduit de fumées.

Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air a I'extérieur du batiment et il contréle la
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer une combustion optimale.

LA SERIE DES JUNO
La série de chauffages autonomes JUNO a été congue pour votre confort et votre plaisir, conformément
aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revétement et de remplacement de I'Acumotte,
dans les derniéres sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de I'appareil de chauffage (figure 14), contenant la
chambre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en
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acier équipée d'une vitre homogéne résistante a la chaleur et d'une serrure de fermeture.

La porte est placée dans des supports spéciaux du corps de |'appareil. La chambre de combustion est
revétue de panneaux Acumotte. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher
a deux coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'admission d'air est réalisée par le
raccord d'admission d'air extérieur d'un diamétre de = 125 mm, équipé d'un dispositif de contréle.

La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brilé. La grille de feu doit
étre posée avec ses ailettes orientées vers le haut.

Les déchets bralés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac a cendres
remplacable situé sous la grille de feu.

La chambre de combustion est surmontée d'une chicane en acier. Les déflecteurs fournissent un con-
duit de convection naturelle pour I'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer I'échange de
chaleur.

L'air est controlé par un levier. Ouvrez I'alimentation en air primaire en déplagant le levier de comman-
de vers la position la plus a gauche, et fermez I'admission d'air en déplagant le levier vers la position
la plus a droite.

Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arriver
ala cheminée par le conduit de fumée.

Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air a I'extérieur du batiment et il contréle la
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.

LA SERIE THOR
La série de chauffages autonomes THOR a été concue pour votre confort et votre plaisir, conformément
aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revétement et de remplacement de I'Acumotte,
dans les derniéres sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL

L'enveloppe en acier est une partie principale de I'appareil de chauffage (figure 18), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier
munie d'une vitre résistant a la chaleur et d'une poignée.

La porte est placée dans des supports spéciaux du corps de |'appareil. La chambre de combustion est
revétue de panneaux Acumotte. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher
a deux coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'admission d'air est réalisée par le
raccord d'admission d'air extérieur d'un diamétre de fi = 125 mm, équipé d'un dispositif de controle.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brilé. La grille de feu doit
étre posée avec ses ailettes orientées vers le haut.

Les déchets bralés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac a cendres
remplacable situé sous la grille de feu.

Une chicane en vermiculite et une chicane en acier sont placées au-dessus de la chambre de combu-
stion. Les déflecteurs fournissent un conduit de convection naturelle pour I'écoulement des gaz de
combustion afin d'améliorer I'échange de chaleur.

L'air est controlé par un levier placé dans une chambre inférieure derriére la porte d'accés. Ouvrez
I'alimentation en air primaire en déplagant le levier de commande vers la position la plus a gauche, et
fermez I'admission d'air en déplacant le levier vers la position la plus a droite.

Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arriver
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ala cheminée par le conduit de fumée.
Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air a I'extérieur du batiment et il contréle la
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.

SERIE FALCON

La série de chauffages autonomes FALCON a été concue pour votre confort et votre plaisir, confor-
mément aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect
uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revétement et de remplacement de I'Acumotte
dans les derniéres sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL

L'enveloppe en acier est une partie principale de I'appareil de chauffage (figure 22), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier
munie d'une vitre résistant a la chaleur et d'une poignée.

La porte est placée dans des supports spéciaux du corps de |'appareil. La chambre de combustion est
revétue de panneaux Acumotte. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher
a deux coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'admission d'air est réalisée par le
raccord d'admission d'air extérieur d'un diamétre de fi = 125 mm, équipé d'un dispositif de controle.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brilé. La grille de feu doit
étre posée avec ses ailettes orientées vers le haut.

Les déchets bralés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac a cendres
remplacable situé sous la grille de feu.

Une chicane en vermiculite et une chicane en acier sont placées au-dessus de la chambre de combu-
stion. Les déflecteurs fournissent un conduit de convection naturelle pour I'écoulement des gaz de
combustion afin d'améliorer I'échange de chaleur.

L'air est controlé par un levier placé dans une chambre inférieure derriére la porte d'accés. Ouvrez
I'alimentation en air primaire en déplagant le levier de commande vers la position la plus a gauche, et
fermez I'admission d'air en déplagant le levier vers la position la plus a droite.

LA SERIE ATLAS

La série de chauffages autonomes ATLAS a été congue pour votre confort et votre plaisir, confor-
mément aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect
uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revétement et de remplacement de I'Acumotte,
dans les derniéres sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL

L'enveloppe en acier est une partie principale de I'appareil de chauffage (figure 26), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier
équipée d'une vitre homogeéne résistant a la chaleur et d'une serrure de fermeture.

La porte est placée dans la base externe du corps du poéle. La chambre de combustion est revétue
de panneaux Acumotte. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher a deux
coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'alimentation en air de la chambre de
combustion passe également par les trous situés dans la paroi arriére - un systeme de bralage des
gaz de combustion.
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La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brilé. La grille de feu doit
étre posée avec ses ailettes orientées vers le haut.

Les déchets bralés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac a cendres
remplacable situé sous la grille de feu.

La chambre de combustion est recouverte d'une cloison en vermiculite. Les déflecteurs fournissent un
conduit de convection naturelle pour I'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer I'échange
de chaleur.

Ajustez la quantité d'air qui se dirige vers la chambre de combustion en tournant le levier monté sur
le pied du poéle a droite de I'appareil. Ouvrez I'alimentation en air primaire en tournant le levier dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre et fermez I'admission d'air en tournant le levier dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arriver
ala cheminée par le conduit de fumée.

Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air a I'extérieur du batiment et il contréle la
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.

LE POELE ANTARES

Le radiateur indépendant ANTARES a été concu pour votre confort et votre plaisir, conformément aux
normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en alliant un style et un aspect uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, notamment les données techniques, le schéma de circu-
lation d'air de la cheminée, le schéma de remplacement de la vitre, le schéma de retrait et de rempla-
cement de la porte, ainsi que le schéma de revétement et de remplacement de I'Acumotte, dans les
derniéres sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL

L'enveloppe en acier est une partie principale de I'appareil de chauffage (figure 26), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier
équipée d'une vitre homogéne résistante a la chaleur et d'une serrure de fermeture.

La porte est placée dans la base externe du corps du poéle. La chambre de combustion est revétue
de panneaux Acumotte. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher a deux
coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'alimentation en air de la chambre de
combustion comprend également les trous situés dans la paroi arriére - un systéme de combustion
des gaz de combustion.

La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brilé. La grille de feu doit
étre posée avec ses ailettes orientées vers le haut.

Les déchets bralés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac a cendres amo-
vible situé sous la grille de feu.

La chambre de combustion est surmontée de deux déflecteurs en acier. Les déflecteurs fournissent un
conduit de convection naturelle pour I'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer I'échange
de chaleur.

Ajustez la quantité d'air qui se dirige vers la chambre de combustion en tournant le levier monté sur
le pied du poéle a droite de I'appareil. Ouvrez I'alimentation en air primaire en tournant le levier dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre et fermez I'admission d'air en tournant le levier dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arriver
ala cheminée par le conduit de fumée.

Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air a I'extérieur du batiment et il contréle la
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.
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LA SERIE VEGA

La série de radiateurs indépendants VEGA a été congue pour votre confort et votre plaisir, confor-
mément aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en associant un style et un aspect
uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revétement et de remplacement de I'Acumotte,
dans les derniéres sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE LAPPAREIL

L'enveloppe en acier est une partie principale de I'appareil de chauffage (figure 26), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier
équipée d'une vitre homogéne résistante a la chaleur et d'une serrure de fermeture.

La porte est placée dans la base externe du corps du poéle. La chambre de combustion est revétue
de panneaux Acumotte. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher a deux
coques qui forme également la chambre d'admission d‘air. L'alimentation en air de la chambre de
combustion passe également par les trous situés dans la paroi arriére - un systéme de bralage des
gaz de combustion.

La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est bralé. La grille de feu doit
étre posée avec ses ailettes orientées vers le haut.

Les déchets bralés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac a cendres
remplacable situé sous la grille de feu.

La chambre de combustion est recouverte d'une cloison en vermiculite. Les déflecteurs fournissent un
conduit de convection naturelle pour I'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer I'échange
de chaleur.

Ajustez la quantité d'air qui se dirige vers la chambre de combustion en tournant le levier monté sur
le pied du poéle a droite de I'appareil. Ouvrez I'alimentation en air primaire en tournant le levier dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre et fermez |'admission d'air en tournant le levier dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arri-
ver a la cheminée par le conduit de fumée.

Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air a |'extérieur du batiment et il controle la
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.
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Obrigado pela sua confianga e por ter escolhido o nosso aquecedor para aquecer a sua casa. A
nossa lareira foi concebida a pensar na sua seguranca e no seu conforto. Estamos confiantes de
que a dedicacao que foi colocada na concecao e fabrico da lareira se reflectira na sua satisfacao
com a sua escolha. Por favor, leia atentamente todas as sec¢bes deste manual antes de o instalar
e utilizar. Em caso de duvida, contacte o nosso departamento técnico. Todas as informacdes adi-
cionais estao disponiveis em www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal é um fabricante conhecido e respeitado de dispositivos de aquecimento, tanto no
mercado polaco como no europeu. Os nossos produtos sao fabricados com base em normas restriti-
vas. Cada recuperador de calor fabricado pela empresa é submetido a um controlo de qualidade na
fabrica, durante o qual passa por rigorosos testes de seguranca. A utilizagdo de materiais de alta quali-
dade na producao garante ao utilizador final um funcionamento suave e fidvel do aparelho.

Este manual de instrugdes contém todas as informagdes necessarias para a ligagao, o funcionamento e
a manutencéo correctos do recuperador de calor.

ATENGAO!!

Tenha o cuidado de utilizar corretamente a sua lareira: queime a lenha certa,

limpe-a regularmente e ela recompensa-lo-a com muitos Outonos e Invernos maravilhosos e

quentes. Aqui estao algumas directrizes para a manuten¢ao adequada dos recuperadores de

calor Kratki.pl:

1. 0 fogdo deve ser instalado e montado por pessoal qualificado

2. 0 tubo de combustéo deve ser inspeccionado pelo menos duas vezes por ano e limpo se

necessario.

3. utilize madeiras secas com um teor maximo de humidade de 20% para queimar.

4. antes ou depois de cada estacao de aquecimento, substituir o vedante (shur na porta, cordao sob
o vidro)

5. retirar regularmente as cinzas do cinzeiro

6. ndo sobreaquecer o recuperador: supde-se que 1 kg de madeira com um teor de humidade até
20% produz 3 kW de poténcia. A carga deve ser compativel com a poténcia nominal declarada. Se a
poténcia declarada for de 6 kW, a carga deve ser de 2 kg de madeira.

O vidro deve ser limpo com um produto de limpeza concebido para o efeito, tendo o cuidado de nao
o aplicar diretamente sobre o vidro, mas sim sobre um pano. Certifique-se de que o liquido ndo
escorre para os cabos e para as partes de aco do fogao.

Limpar as partes de aco do fogao apenas quando estiverem secas, o fogao nao deve ser exposto
a humidade.

INTRODUGAO

AS EXIGENCIAS RELATIVAS AS CONDIGOES E A INSTALAGAO DOS FOGOES, TAIS COMO OS RE-
CUPERADORES DE CALOR OU OS AQUECEDORES DE AMBIENTE A LENHA DE INSTALACAO LIVRE
ENCONTRAM-SE NAS NORMAS EM VIGOR EM CADA PAIS, BEM COMO NOS REGULAMENTOS NA-
CIONAIS E LOCAIS. AS DISPOSICOES CONTIDAS NAS MESMAS DEVEM SER

CUIDADO!

Para evitar o risco de incéndio, o aparelho deve ser instalado em conformidade com as normas apli-
céveis e as regras técnicas referidas no manual. A sua instalacao deve ser efectuada por um profissional
ou por uma pessoa qualificada. O aparelho estd em conformidade com a norma EN 13240 e possui a
certificagdo CE.

Respeitar sempre a regulamentagao em vigor no local de instalagéo do aparelho.
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O aparelho deve ser instalado em conformidade com as normas em vigor em matéria de construgéo.
O recuperador deve ser colocado a uma distancia segura de qualquer produto inflaméavel. Pode ser
necessario proteger a parede e os materiais circundantes do recuperador. O aparelho deve ser co-
locado sobre uma base sélida e incombustivel. A chaminé deve ser hermética e ter os lados lisos, e
deve ser limpa de fuligem e de quaisquer outros detritos antes da ligacéo. A ligagéo entre a chaminé
e o recuperador deve ser estanque e feita de materiais incombustiveis e protegidos contra a oxidacéo
(esmalte ou tubo de aco).

Se a chaminé produzir uma corrente de ar fraca, deve ser considerada a colocagéo de novos tubos. E
igualmente importante que

Se a chaminé tiver uma corrente de ar fraca, considerar a colocacao de um novo tubo de combustao. O
tubo de combustao seja inspeccionado por um técnico de limpeza de chaminés e as alteragdes sejam
efectuadas por uma empresa autorizada, de modo a cumprir os regulamentos locais.

OBJECTIVO

Os fogbes auténomos fabricados por kratki.pl séo fogdes com introdugdo manual de combustivel,
ligados ao edificio apenas por uma ligagéo através da qual os gases de escape sao descarregados para
0 exterior e por uma porta de combustao com fechadura. Sao concebidos para madeiras duras como
a carpa, o carvalho, a faia, a accia, 0 olmo, o acer e a bétula com um teor de humidade <20%. Servem
de fonte de calor suplementar nos locais onde sao instalados.

INFORMAGOES INTRODUTORIAS / ATENCAO!

Para evitar riscos de incéndio, o recuperador de calor deve ser instalado de acordo com as disposi¢des
pertinentes dos regulamentos de construcao e as instrugdes técnicas dadas nestas instrugdes de
instalacao e utilizagdo. A concecao da instalagdo da lareira deve ser efectuada por um especialista
qualificado. Antes da colocagao em funcionamento, deve ser efectuado um teste de aceitagdo técnica,
para o qual um limpa-chaminés e um especialista em incéndios devem dar o seu parecer.

OBSERVAGOES GERAIS

a) Antes de iniciar a instalagdo do aquecedor, o tubo de combustao deve ser inspeccionado e aprovado
quanto aos seus parametros técnicos e estado - estanquicidade, permeabilidade.

b) A instalagéo e o arranque do aquecedor devem ser efectuados por uma empresa instaladora com
autorizagdo e experiéncia adequadas.

c) O aquecedor deve ser colocado o mais préximo possivel do tubo de combustao. O local onde vai ser
instalado deve ter um sistema de ventilagdo eficiente e a quantidade de ar necessaria para o correto
funcionamento do aquecedor.

d) Antes de utilizar o aquecedor, devem ser retirados os autocolantes do vidro.

e) Os parametros técnicos do aquecedor sdo validos para o combustivel especificado nestas instrugdes.
f) Os intervalos de inspe¢do do tubo de combustéo devem ser rigorosamente respeitados (pelo menos
duas vezes por ano).

g) De acordo com a legislagao em vigor, o aquecedor de tipo caprino ndo pode ser a Unica fonte de
calor, mas apenas um complemento do sistema de aquecimento existente. A razao para este tipo de
regulamentagéo é a necessidade de assegurar o aquecimento do edificio em caso de auséncia pro-
longada dos residentes.

A instalacdo do aquecedor deve ser efectuada em conformidade com as disposi¢des das normas em
vigor neste dominio, os requisitos dos regulamentos de construgdo e as normas de seguranca contra
incéndios em vigor neste dominio.

Os regulamentos pormenorizados relativos a seguranga da construcdo, a seguranca contra incéndios
e a seguranca operacional estao contidos nas portarias e nos regulamentos de construcéo aplicaveis
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no respetivo pais.

SELECCAO DO COMBUSTIVEL / Combustivel recomendado

- O fabricante recomenda a utilizagao de troncos de arvores de folha caduca, tais como faia, carvalho,
amieiro, bétula, freixo, etc. Os troncos devem ter um comprimento semelhante a largura da grelha.

O comprimento dos toros deve ser proximo da largura da grelha. Devem ser colocados horizontal-
mente sobre a grelha. Nao utilizar troncos demasiado compridos nem empilha-los verticalmente, pois
podem obstruir o fluxo de ar secundario e o seu tombamento pode danificar os componentes do
fogéo, por exemplo, o vidro.

- O teor de humidade da madeira utilizada para a combustéo do aparelho nao deve ultrapassar 20%, o
que corresponde a uma madeira temperada durante 2 anos ap6s o abate e armazenada sob um teto.
Combustivel nao rec dad

Evitar a queima de toros ou paus com um teor de humidade superior a 20%, pois isso pode levar a que
néo se atinjam os parametros técnicos declarados - poténcia térmica reduzida.

Néo é aconselhavel utilizar troncos de coniferas ou madeira de restolho para alimentar o aparelho,
uma vez que estes provocam uma combustdo intensa do aparelho e exigem uma limpeza mais fre-
quente do aparelho e do tubo de combustdo. O combustivel inadequado também afecta o grau de
sujidade do vidro.

Combustivel proibido

N&o podem ser queimados nos aquecedores: minerais (por exemplo: carvao, madeiras tropicais (por
exemplo: mogno), produtos quimicos ou liquidos como 6leo, édlcool, gasolina, naftalina, painéis la-
minados, pecas de madeira impregnadas ou prensadas ligadas com cola, lixo. Se forem autorizados
outros combustiveis, tal sera indicado na placa de caracteristicas.

MONTAGEM E INSTALAGAO DO AQUECEDOR

A instalagdo do aquecedor deve ser efectuada por uma pessoa qualificada para realizar este tipo de
trabalho de instalagao. Esta é uma condicao para uma utilizagdo segura. O instalador deve confirmar
no cartdo de garantia que os trabalhos de instalagdo foram efectuados corretamente, assinando e
carimbando a garantia. Em caso de incumprimento desta obrigagdo, o comprador perde o direito a
garantia contra o fabricante do aquecedor.

PRrpg]

Antes de i lar a a resisténcia mecanica do substrato sobre o qual vai ser colocada
deve também ser verificada, tendo em conta o peso da unidade.

PREPARAGAO PARA A INSTALAGAO

O aquecedor é entregue pronto a ser instalado. Apés a desembalagem, a unidade deve ser verificada
quanto a sua integridade, de acordo com estas instru¢des de funcionamento. Para além disso, veri-
ficar o funcionamento de:

- 0 mecanismo de regulagdo da entrada de ar na cdmara de combustéo (cinzeiro);

- 0 mecanismo de fecho da porta da frente (dobradicas, puxador);

- a integridade do invélucro do tubo de combustao e da conduta de fumos deve ser garantida por
uma resisténcia ao fogo minima de 60 minutos;

estado dos vidros

- ainstalagdo do aquecedor pode ser efectuada apés um resultado positivo da peritagem do limpa-
-chaminés sobre o tubo de combustéo.

LIGAGAO A CHAMINE
E possivel ligar o fogao a uma chaminé comum. Quando se liga a uma chaminé comum, a porta deve
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estar sempre fechada. A pressao da chaminé deve ser de 12 Pa.

Determinar a tiragem minima da chaminé para a poténcia térmica nominal [Pa]:

A tiragem da chaminé deve ser:

- Calado minimo -6 + 1 Pa,

- calado médio, recomendado - 12 + 2 Pa,

- calado maximo - 15 + 2 Pa.

A chaminé deve ser estanque e as suas paredes lisas. Deve ser limpa de fuligem e de quaisquer impu-
rezas antes da ligagdo. A ligacao entre a chaminé e o aparelho deve ser estanque e feita de material
incombustivel e protegido contra a oxidacao (por exemplo, tubo de combustao em ago esmaltado).
Se a chaminé tiver pouca corrente de ar, deve ser considerada a colocacio de novas condutas. E igual-
mente importante que a chaminé ndo produza correntes de ar excessivas, pelo que deve ser instalado
um estabilizador de correntes de ar na chaminé. Em alternativa, estao disponiveis remates de chaminé
especiais para regular a tiragem. Inspecao da conduta da chaminé

A chaminé deve ser inspeccionada por um mestre limpa-chaminés e as alteragoes devem ser efectu-
adas por uma empresa autorizada, de modo a que os requisitos sejam cumpridos.

A ligagéo ao tubo de combustéo deve ser efectuada em conformidade com a norma. A altura minima
efectiva dos tubos de combustao é de 4-6 mb.

O comprimento da ligagéo entre o aparelho e a chaminé nao deve ultrapassar 1/4 da altura total da
chaminé.

Exemplos de ligagdo de chaminés:

— chaminé

/ material incom-
/ bustivel

argamassa ‘

/
/, roseta

limpador
\

diametro da articulacao
chaminé

AVENTILAGAO DO LOCAL ONDE O FOGAO ESTA INSTALADO

O compartimento onde o fogéo vai ser instalado deve ter um volume resultante da relagdo 4 m 3 x
1 kW de poténcia calorifica nominal do aparelho, mas néo inferior a 30 m3. Além disso, deve ter um
sistema de ventilacao eficiente e fornecer a quantidade de ar necessaria para o funcionamento correto
do fogéo. Supde-se que sao necessarios cerca de 8 m3 de ar para queimar 1 kg de madeira. O local
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onde vai ser instalado o fogao, que aspira o ar do local, deve estar livre de dispositivos de extracao e
de outros aparelhos com lareira. Nos compartimentos com ventilagdo mecénica ou com caixilhos de
janelas muito apertados, deve ser utilizada uma entrada de ar individual para a camara de combustao.
Idealmente, deve ser utilizada uma entrada de ar fresco do exterior para este efeito. A entrada de ar de
combustao deve ser selecionada de modo a nao ficar obstruida. Uma combustéo eficiente é garantida
pelaligacao da entrada de ar exterior. As grelhas de entrada do sistema de ventilagdo da divisdo devem
ser protegidas contra o fecho automatico.

REGULAGAO DE SEGURANGA DO FOGAO - DISTANCIAS

A lareira deve ser colocada sobre um pavimento incombustivel com uma espessura minima de 20 - 30
mm. O pavimento inflamével em frente & porta do recuperador deve ser protegido com uma faixa de
material ndo inflamavel com pelo menos 30 cm de largura (por exemplo, ladrilhos de ceramica, grés,
pedra, vidro ou base de aco).

A lareira e os elementos de ligagao do sistema de saida de fumos devem estar afastados pelo menos
20 cm das partes estruturais combustiveis e ndo cobertas do edificio e pelo menos 10 cm das partes
néo combustiveis ou protegidas.

A distancia dos lados e da retaguarda do fogao a materiais incombustiveis deve ser no minimo de 10
cm e a materiais combustiveis no minimo de 20 cm.

A distancia entre a porta do fogao, ou seja, o vidro, e os materiais combustiveis deve ser de, pelo
menos, 80 cm.

Durante todas as operagdes associadas ao funcionamento do fogao, lembre-se de que os seus com-
ponentes de aco podem estar quentes. Durante o funcionamento e a utilizagao do fogao, respeitar as
regras que garantem as condi¢des basicas de seguranca:

- Familiarizar-se com as instrugdes de utilizacdo do aquecedor e respeitar rigorosamente as suas
disposicoes;

- O fogéo deve ser instalado e posto em funcionamento por um instalador em conformidade com as
regras de seguranca.

- Nao deixar objectos sensiveis ao calor nas proximidades do vidro do fogéo, ndo apagar o fogo na
fornalha com agua, nao utilizar o fogdo com um vidro partido e ndo colocar objectos inflamaveis nas
proximidades do fogao;

- Nao permitir que criangas, animais de estimagdo ou pessoas deficientes se aproximem do fogao;

- Mandar reparar o fogao por um instalador, utilizando pegas sobressalentes do fabricante;

- Nao efetuar qualquer alteragao na concegéo, instalagdo ou funcionamento do fogédo sem o consen-
timento escrito do fabricante;

- Nao deixar o aparelho sem vigilancia.

ATENCAO!

0 fogéo estd quente durante o funcionamento e ndo deve ser tocado. Qualquer operacao com o fogao
deve ser efectuada com luvas de protecéo.
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Distancias em relagao a materiais incombustivei
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Entrada de ar exterior - métodos de ligagdo.

A ventilagao da camara de combustdo pode ser efectuada a partir da sala ou do exterior. Se o recu-
perador de calor aspira o ar do local, deve dispor de um sistema de ventilagdo eficaz de alimentagao/
exaustao.

Um fornecimento insuficiente de oxigénio a camara de combustao pode provocar: problemas de
acendimento do fogéo, excesso de fumo nos vidros, fumo na sala, combustéao ineficaz.

O fogao dispde de uma entrada de ar exterior integrada - espigao de entrada fi 100, 125 mm (conso-
ante o modelo). A regulacao do ar primario sob a grelha é efectuada por um tinico mecanismo (regu-
lador) situado por baixo da porta de insercédo. O fogao esta equipado com um sistema de ar triplo para
a camara de combustéo, o ar primério e o ar secundario.

A distribuicao do ar para a camara de combustdo efectua-se no espaco (camara de ar) por baixo da pla-
ca-grelha sobre a qual se efectua a combust&o. O ar primario é fornecido sob a grelha situada no chao
da camara de combustao. O ar secundario é fornecido através de uma conduta especial (localizada na
parede traseira do fogao), através de um sistema de orificios, para a cémara de combustao.

A combustéao secundaria consiste na pés-combustao das particulas de fumo. O fogao dispde igual-
mente de um sistema de cortina de ar. O ar dirigido através do controlo de ar "varre" o vidro, fazendo
com que o fogo e o fumo sejam afastados do vidro, o que reduz significativamente a acumulagéo de
fuligem. Desta forma, o oxigénio é fornecido a parte superior da camara de combustao, onde os gases
produzidos durante a combustdo da madeira sdo pds-combustéo, reduzindo assim a emissao de CO
nocivo para a atmosfera.

Em modelos seleccionados, existe a possibilidade de instalar um registo adicional na entrada de ar,
independente do regulador incorporado.
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COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO E OPERAGAO DO FOGAO - CONSIDERAGOES GERAIS

ILUMINAGAO DO FOGAO DE INSTALAGAO LIVRE

A Unica forma correcta e recomendada de acender as lareiras e os fogdes auténomos é a partir de cima.
E aconselhavel nao encher completamente a fornalha com lenha. Considera-se que 1 kg de lenha com
uma humidade de até 20% da 3 kW de poténcia. Antes de colocar a lenha, deixar que as chamas se
apaguem e nao colocar demasiado calor. Depois de acender o fogo, encher a camara de combustéo
com lenha, dispondo o combustivel de forma a encher a cdmara razoavelmente durante o tempo de
combustao previsto, tal como determinado pelo utilizador com base na sua experiéncia individual e,
evidentemente, tendo em conta a poténcia nominal do aparelho.

A porta deve ser sempre fechada. Se o fogao néo tiver sido utilizado durante muito tempo, é aconsel-
hével acender o fogo com uma poténcia mais baixa.

INSTRUGOES PASSO A PASSO

1. PREPARAGCAO DOS MATERIAIS

- Varios troncos maiores (rachados; teor maximo de humidade até 20%; didmetro aprox. 10-13 cm) -
Um punhado de pequenos gravetos (diametro aprox. 2-5 cm; teor maximo de humidade até 20%)

- Qualquer tipo de iniciador de fogo

- Fosforos/isqueiros

2. PREPARAGAO DO FORNO

- Abrir todas as aberturas/passagens de ar da panela

- Colocar os toros maiores no fundo da fornalha de forma alternada

- Colocar uma camada de lenha pequena por cima dos toros maiores (ndo mais de 3 camadas). Empil-
har os toros deixando espacos entre eles para assegurar a livre circulagédo do ar.

- Colocar a lenha em cima da camada superior de placas

ACENDER

Acender os gravetos e fechar a porta da lareira. C o compril do tubo de
combustao e a sua tiragem, o acendimento pode demorar varios minutos a varios minutos. Se
a chaminé néo tiver corrente de ar suficiente, abra a porta da lareira no inicio do acendimento.
E igualmente aconselhavel abrir uma janela na divisdo onde esta i lada a lareira para que
entre mais ar na divisdao (apenas no caso dos aparelhos que nao dispoem de uma entrada de ar
exterior incorporada).
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O recuperador de calor foi concebido para queimar lenha com um teor de humidade até 20%. Nao é
permitida a utilizacdo de carvao, coque, produtos de carvao, plasticos, lixo, trapos e outras substancias
combustiveis.

A avaliagao prética do teor de humidade do combustivel de madeira utilizado é a seguinte. A madeira
que deve ter um teor de humidade de 18-20% deve ser temperada durante um periodo de 18-24
meses ou submetida a um processo de secagem em fornos. A medida que o teor de humidade da
madeira é reduzido, o seu poder calorifico aumenta, o que significa poupancas financeiras - até 30%
do peso total de madeira necessaria para uma estacao de aquecimento. Se for utilizada madeira com
um teor de humidade demasiado elevado para a combustao, pode haver um consumo excessivo de
energia necessaria para evaporar a humidade e a formacéo de condensagdo na chaminé ou na camara
de combustao, o que afecta o aquecimento da divisao.

Outro fenémeno negativo observado na utilizagdo de madeira com humidade demasiado elevada

é o fendmeno do creosoto, um deposito que destrdi o tubo de combustdo e que, em casos limitados,
pode inflamar-se e provocar um incéndio na chaminé.

Por conseguinte, é aconselhavel utilizar madeiras de folhosas como o carvalho, a faia, a carpa e a bétu-
la. As &rvores coniferas caracterizam-se por valores energéticos inferiores e a sua combustdo provoca
um vidro queimado intenso.

MANUTENGAO DE AQUECEDORES DE AMBIENTE AUTONOMOS

A manutengéo do fogdo e das condutas de fumo consiste nas seguintes orientagdes. A manutencao
periédica ou programada do fogéo inclui remocao das cinzas, limpeza do para-brisas, limpeza da
camara de combustao, limpeza do tubo de combustao.

MANUTENGAO DA CHAMINE

A base para o funcionamento correto e seguro do fogédo é uma chaminé devidamente limpa e man-
tida. O utilizador é obrigado a limpar a chaminé de acordo com as normas em vigor. A frequéncia da
limpeza e da manutenc¢ao depende do seu isolamento e do tipo de madeira utilizada. A utilizagéo de
lenha néo temperada com um teor de humidade superior a 20% ou de lenha de coniferas implica o
risco de incéndio por fuligem na chaminé devido a deposicdo de uma camada espessa de creosoto
inflamavel, que deve ser removida regularmente. Uma camada de creosoto ndo removida no interior
do revestimento da chaminé destréi a vedagédo e contribui igualmente para a corrosao.

Por conseguinte, é necessario proceder a uma inspecao e manutencao periddicas do fogéo e dos com-
ponentes associados.

LIMPEZA DA FORNALHA

Limpar os componentes de aco do fogdo apenas a seco. A panela ndo deve ser exposta a humidade.
Antes e depois de cada estacdo de aquecimento, o forno deve ser cuidadosamente limpo e inspeccio-
nado - deixar as cinzas na gaveta das cinzas durante um longo periodo de tempo provocara a corrosao
quimica do cinzeiro.

Durante a utilizagao, limpar periodicamente a fornalha do recuperador de calor (a frequéncia desta
atividade depende do tipo e do teor de humidade da madeira utilizada). Utilizar um aticador, um ra-
spador, uma escova, um aspirador de lareira ou um separador de cinzas para limpar os componentes
da combustéo.

LIMPEZA DO VIDRO

O vidro fica muito quente, pelo que deve ser limpo quando a fornalha tiver arrefecido. Para o efeito,
utilize apenas produtos de limpeza autorizados.

Utilizar unicamente produtos de limpeza autorizados para este fim (nao os utilizar no recuperador de
calor). Nao utilizar produtos de limpeza abrasivos, pois estes podem riscar o vidro.
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N&o aplique o liquido de limpeza dos vidros diretamente sobre o vidro, mas apenas sobre um papel ou
um pano. As gotas de liquido podem provocar a corrosdo dos componentes de aco do fogéo e a perda
das propriedades de amortecimento das juntas.

PORTAS/ SELOS

As superficies de fricgdo das dobradicas da porta e do mecanismo de fecho devem ser lubrificadas
ocasionalmente com massa lubrificante de grafite. Inspecionar e limpar toda a panela antes de cada
estacdo de aquecimento. Prestar especial atengao ao estado das juntas de vedacéo e substitui-las an-
tes ou depois de cada estacao de aquecimento, ou se se notar desgaste.

REMOGAO DE CINZAS

As cinzas devem ser retiradas antes de cada utilizagdo da panela. Se o fogao nao for utilizado regular-
mente, as cinzas devem ser retiradas apds o acendimento e o arrefecimento do fogao.

Para o efeito, esvaziar o recipiente de cinzas situado por baixo da grelha. Este recipiente deve ser esva-
ziado regularmente para evitar que as cinzas caiam da fornalha. Nao permitir que as cinzas caiam sobre
o obstaculo. As cinzas devem ser retiradas de um fogao frio.

MODELOS SELECCIONADOS COM OPGAO DE AZULEJO

Ladrilhos - Devido ao processo de fabrico, os ladrilhos tém caracteristicas de lote tinicas. Por consegu-
inte, podem apresentar ligeiras descoloragdes, diferencas de tonalidade ou fissuras na superficie. Estas
caracteristicas ndo constituem um defeito e ndo afectam a funcdo do produto. Também nao podem
constituir motivo de reclamacio relativamente ao fogéo. E absolutamente necessario proteger a su-
perficie do revestimento cerdmico contra danos mecanicos durante o armazenamento, o transporte
eainstalagdo.

MANUTENGCAO DOS AZULEJOS

Utilizar um pano de algodao seco ou toalhas de papel para limpar os azulejos. Nao utilizar: pulverizar
detergentes sobre a superficie dos ladrilhos e utilizar um pano himido (especialmente num fogao
quente).

A humidade pode tornar mais visiveis as pequenas fissuras nas superficies ceramicas, especialmente
nas cores claras, e esta acdo pode também provocar fissuras nas juntas. E proibido utilizar materiais
abrasivos, cortantes e susceptiveis de riscar a superficie dos azulejos, bem como agentes causticos.
Nota: Qualquer trabalho de manutencéo sé deve ser efectuado quando o aparelho estiver arrefecido.

PEGAS DE SUBSTITUICAO

Se, ao fim de muitos anos, for necessario substituir certas pecas, contacte o seu revendedor ou um
dos nossos representantes. Quando encomendar pegas sobressalentes, forneca os dados da placa de
identificacdo que se encontra no verso do cartdo de garantia, que deve ser conservado mesmo ap6s
o termo da garantia.

Com estes dados e a nossa documentacéo de fabrica, o revendedor podera fornecer todas as pegas de
substituigdo num curto espaco de tempo.

ANOMALIAS QUE PODEM OCORRER DURANTE O FUNCIONAMENTO DO APARELHO

Durante o funcionamento do aparelho, podem ocorrer certas anomalias que indicam mau funciona-
mento. Estas anomalias podem ser devidas a uma instalagao incorrecta do aparelho, sem respeitar as
normas de construgao em vigor ou as disposi¢des do presente manual, ou por razées independentes,
tais como o ambiente.

As causas mais comuns de mau funcionamento do aparelho sao indicadas a seguir, bem como o modo
de as resolver e a forma de as resolver.

a) Recuo do fumo com a porta aberta :
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- abrir a porta demasiado depressa (abrir a porta lentamente); fechar o registo de ar primario

- se estiver instalado um tubo de combustdo como regulador de tiragem, abrir o tubo de combustao
sempre que a porta for aberta;

-uma alimentagéo de arinadequada no local onde o aparelho esta instalado (assegurar uma ventilagéo
adequada do local ou alimentar a camara de combustao de acordo com as instrugdes do manual, se tal
for possivel para o modelo selecionado);

- condi¢Oes atmosféricas: baixa pressao, nevoeiro e precipitacao, mudancas rapidas de temperatura;

- insuficiéncia de tiragem (mandar verificar o tubo de combustéo por um limpa-chaminés).

b) Fenomeno de aquecimento insuficiente ou de extingao:

- pouca quantidade de combustivel na fornalha (carregar a fornalha de acordo com as instrugées);

- demasiada humidade na madeira utilizada para a combustao (utilizar madeira com um teor de humi-
dade de, no maximo, 20%); uma grande parte da energia obtida perde-se no processo de combustao.
perda de energia por evaporagao da agua:

- insuficiente tiragem da chaminé (efetuar uma inspecao da chaminé).

¢) Fendmeno de aquecimento insuficiente apesar de uma boa combustao na fornalha:

- madeira "macia" de baixo poder calorifico (utilizar a madeira recomendada no manual de instruges);
- demasiada humidade na madeira utilizada para a combustao (utilizar madeira com um teor de hu-
midade até 20%)

- madeira demasiado fragmentada, biletes de madeira demasiado espessos:

(d) Sujidade excessiva do vidro:

- Combustao insuficiente (queima a uma chama muito fraca, utilizar apenas madeira seca como com-
bustivel); d) Sujidade excessiva do vidro.

madeira seca como combustivel);

- utilizagdo de madeira resinosa de coniferas ou himida como combustivel (utilizar madeira seca e
folhosa como previsto no manual de utilizagdo do recuperador).

e) O bom funcionamento pode ser prejudicado pelas condigoes atmosféricas (humidade, nevoeiro,
vento, pressao atmosférica) e, por vezes, por objectos altos proximos.

Em caso de problemas recorrentes, consultar um limpa-chaminés para confirmar a causa de tal
situacao e indicar a melhor solucdo para o problema.

NOTA! Em caso de combustao lenta, os produtos organicos da combustdo (fuligem e vapor de dgua)
sao produzidos em excesso, formando creosoto na chaminé, que pode inflamar-se.

Neste caso, dé-se uma combustdo rapida (grande chama e temperatura elevada) no tubo de
combustao, o que se designa por incéndio da chaminé.

No caso de um fenémeno deste tipo, é necessario

- fechar a entrada de ar;

- verificar se a porta esta bem fechada;

- avisar o corpo de bombeiros mais préximo.

O fabricante, KRATKI.PL, declina qualquer responsabilidade por danos resultantes de qualquer
modificacdo do aparelho e de qualquer modificagdo do resto da instalagdo por parte do utilizador.
Com o objetivo de melhorar constantemente a qualidade dos seus produtos, a KRATKI.PL reserva-se o
direito de modificar o equipamento sem consulta prévia.

Cobertura da garantia:

O fabricante garante o bom funcionamento do aparelho de acordo com as condi¢des técnicas e de
funcionamento constantes da presente garantia. A utilizagdo do fogao, o modo de ligagdo ao sistema
e as condicdes de funcionamento devem estar de acordo com estas instrugdes. A instalagéo do apa-
relho deve ser efectuada por um especialista com a devida autorizagao. A garantia cobre a reparagao
gratuita do aparelho durante um periodo de 5 anos a partir da data de compra. As reclamagdes ao
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abrigo da garantia tém inicio na data de compra do aparelho e terminam no ultimo dia do periodo
de garantia do produto.

Em caso de ndo conformidade do artigo vendido com o contrato, o comprador tem direito a recursos
legais a expensas do vendedor. Estas vias de recurso ndo sao afectadas pela garantia.

A garantia cobre:

- bom funcionamento do fogao;

- revestimento cerdmico TERMOTEC por um periodo de 2 anos a partir da data de compra (pequenas
fissuras, rachas e vasinhos nao justificam a substituicao dos elementos, uma vez que se trata de um
material natural que se desgasta gradualmente)

- grelhas e vedantes durante um periodo de 1 ano a partir da data de compra do fogao;

- queixas de odores durante um periodo de 6 meses a partir da instalagdo do fogao (documentadas por
uma inscri¢do no cartao de garantia).

A garantia é prolongada pelo periodo compreendido entre a data da reclamacao e a notificagdo ao
comprador de que a reparacao foi efectuada. Este prazo sera confirmado no cartao de garantia.
Qualquer dano provocado por uma manipulagdo incorrecta, uma armazenagem incorrecta, uma
manutencao incompativel, o ndo cumprimento das condigoes estipuladas nas instru¢des de utilizacao
e de utilizagéo e outras causas nao imputaveis ao fabricante, invalidam a garantia se o dano tiver con-
tribuido para uma alteragdo da qualidade do recuperador de calor. E proibido queimar lenha htimida.
0 aquecimento e o arrefecimento do recuperador de calor provocam a dilatacao e o aparecimento de
estalos; trata-se de um fenémeno natural que ndo constitui motivo de reclamacao.

A garantia nao cobre:

- vidros (aplica-se a todos os defeitos, incluindo manchas de fuligem ou queimaduras provocadas pela
utilizacdo de combustiveis ndo autorizados, descoloragdes, manchas e outras alteracdes provocadas
por sobrecarga térmica);

- defeitos causados por: forcas mecanicas, sujidade, alteragces, mudancas estruturais, manutencao e
limpeza do aparelho, acidentes, agentes quimicos, efeitos atmosféricos (descoloracao, etc.), armazena-
mento inadequado, reparagdes nao autorizadas, transporte através de uma empresa de transporte ou
correio, instalagao incorrecta do aparelho, funcionamento incorreto do aparelho.

- reclamagdes relacionadas com o produto errado (instalagdo de um aparelho com uma poténcia de-
masiado fraca ou demasiado elevada em relacao a procura);

- defeitos provocados por um sobreaquecimento do fogao;

Nestes casos, os pedidos de garantia sdo rejeitados.

A utilizagao de carvao como combustivel é proibida em todos os fogdes da nossa produgao.

A utilizacao de carvao anula sempre a garantia da lareira. Quando o cliente assinala um defeito ao
abrigo da garantia, deve sempre assinar uma declaragdo em como nao utilizou carvao ou outros com-
bustiveis ndo autorizados no nosso fogéo.

Em caso de suspeita de utilizacdo de tais combustiveis, a lareira sera objeto de uma analise por parte
de um perito para verificar a presenca de substancias proibidas.

Se esta analise revelar a utilizagdo de combustiveis proibidos, o cliente perde todos os direitos de ga-
rantia e deve pagar todos os custos relacionados com a reclamacao (incluindo os custos da peritagem).
Se forem permitidos outros combustiveis, tal serd indicado na placa de caracteristicas.

A concretizacao dos direitos dos clientes é efectuada através de:
- reparagao ou substituicao, a titulo gratuito, das pegas reconhecidas como defeituosas pelo fabricante;
- a substituicdo do aparelho, se tal for necessario e a reparagao se revelar impossivel
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- eliminacéo de outros defeitos inerentes ao aparelho;

-0 termo "reparacao" ndo inclui as actividades previstas no manual de instrugdes (manutencao, limpe-
za), que o utilizador é obrigado a realizar por si proprio;

- as reclamagoées detectadas durante o periodo de garantia serao eliminadas gratuitamente pelo fa-
bricante no prazo de 45 dias a contar da data de notificagdo, desde que seja entregue um cartéo de
garantia atual corretamente preenchido ou, na sua falta, um comprovativo de compra com a data de
venda do produto reclamado.

O cartao de garantia é vélido quando

- estd corretamente preenchido, inclui a data de venda, o carimbo e a assinatura;

- a data de compra que consta do cartao de garantia corresponde a data de compra que consta do
recibo ou da copia da fatura.

SERIE KOZA AB / ORBIT

A série KOZA AB de aquecedores de ambiente de instalagao livre foi concebida a pensar no seu confor-
to e comodidade, mantendo os mais elevados padrées de seguranca e qualidade e combinando uma
elegancia e estética excepcionais.

Todas as informagdes adicionais e Uteis, incluindo os dados técnicos, o esquema de circulagao do ar
no interior da lareira, o esquema de substituicdo do vidro, o esquema de remocao e substituicdo da
porta e o esquema de revestimento e substituicao do Accumote, encontram-se no final deste manual.

DESCRICAO E CONSTRUGAO DO APARELHO

A parte essencial do recuperador é uma camisa de aco que aloja a camara de combustdo. A parede
frontal da camara de combustéo é constituida por uma porta de aco equipada com um vidro uniforme
resistente ao calor e um parafuso de fecho.

A porta é encaixada na moldura da porta. A camara de combustdo é revestida com placas de Acu-
motte. A base do recuperador de calor é formada por um pavimento de dupla camada, cuja estrutura
serve simultaneamente de camara de entrada de ar. A entrada de ar é assegurada por uma ligagao de
entrada de ar exterior com um diametro de 125 mm, equipada com um mecanismo de regulagdo. O
arejamento suplementar da camara de combustéo é igualmente assegurado por orificios situados na
parede traseira - o sistema de pés-combustao dos gases de combustéo.

Na base esta montada uma grelha de ferro fundido, sobre a qual se efectua a combustao do combu-
stivel. A grelha deve ser colocada com as nervuras viradas para cima.

Residuos da combustao: as cinzas e os restos de combustivel ndo queimado sao recolhidos num cole-
tor de cinzas amovivel situado por baixo da grelha.

Por cima da camara de combustéo encontra-se um deflector. Este proporciona um canal de convecgéo
natural para o fluxo de gases de combustao, intensificando a troca de calor.

O controlo do ar é regulado por meio de um manipulo. O manipulo de regulagéo deslocado o mais po-
ssivel para a esquerda significa que o fornecimento de ar primario esta aberto, enquanto o manipulo
deslocado para a direita significa que o fornecimento de ar esta fechado.

Durante a combustao no inserto, os gases de combustdo passam pelas paredes da camara de
combustdo, passam por baixo dos deflectores inferior e superior e continuam para o tubo de
combustao, chegando a chaminé através do tubo de combustéo.

O registo é instalado na conduta de entrada de ar proveniente do exterior do edificio e controla a
quantidade de ar que a lareira recebe, sendo responsavel pela otimizagdo do processo de combustéo.
No caso do modelo AB, na perna giratéria estd montada uma alavanca de desbloqueio que, ao ser
puxada, permite a rotacéo do corpo da lareira gragas aos rolamentos montados na perna e sob a for-
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nalha do recuperador.

KOZA K5

O aquecedor de espaco livre KOZA K5 foi concebido para o seu conforto e conveniéncia, tendo em
mente os mais elevados padroes de seguranca e qualidade, bem como combinando uma elegéncia
e estética excepcionais.

Toda a informacao adicional e util, incluindo dados técnicos, diagrama de circulagdo de ar dentro da
lareira, diagrama de substituicdo de vidro, diagrama de remocao e substituicdo de portas e diagrama
de revestimento e substituicdo de Accumote podem ser encontrados no final deste manual.

DESCRICAO E CONSTRUGAO

A parte principal do aquecedor é uma camisa de ago, na qual se encontra a camara de combustéo. A
parede frontal da cdmara de combustao é constituida por uma porta de aco equipada com uma janela
uniforme resistente ao calor e uma barra de fecho.

A porta estd embutida na moldura da porta. A camara de combustao é revestida com formatos Acu-
motte. A base da insercdo é um chdo com dupla camisa, cuja construcao constitui simultaneamente a
camara de admisséao de ar. A camara de combustao é também ventilada através de orificios localizados
na parede traseira - o sistema de pés-combustao.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustao do combustivel. A
grelha deve ser colocada com nervuras para cima.

Residuos da camara de combustdo: as cinzas e restos de combustivel ndo queimados séo recolhidos
num cinzeiro extraivel, localizado debaixo da grelha.

Um deflector de vermiculite esté localizado por cima da camara de combustdo. Os deflectores sao
um canal natural de convecgao para o fluxo de gases de combustao, intensificando a troca de calor.

O ar é regulado por meio de uma pega. A pega de ajuste é puxada o mais possivel uma para a outra,
o que significa que o fornecimento de ar primario esta aberto, enquanto a pega é empurrada para a
frente para que a entrada de ar esteja fechada.

Ao queimar na pastilha, os fumos lavam das paredes da camara de combustdo e depois passam por
baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam a chaminé através da chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edificio controla a quantidade de ar
captado pela lareira e é responsavel pela optimizacao do processo de combustao.

SERIE JUNO

A série JUNO de aquecedores de espaco independentes foi concebida para o seu conforto e comodi-
dade com os mais elevados padrdes de seguranca e qualidade, bem como combinando uma elegancia
e estética excepcionais.

Todas as informacdes adicionais e Uteis, incluindo dados técnicos, o diagrama de circulagao de ar no
interior da lareira, o diagrama de substituicao de vidro, o diagrama de remocéo e substituicdo de por-
tas e o diagrama de revestimento e substituicdo de Accumote podem ser encontrados no final deste
manual.

DESCRICAO E CONSTRUGAO

A parte principal do aquecedor é uma camisa de ago, na qual se encontra a cdmara de combustéo. A
parede frontal da cdmara de combustao é constituida por uma porta de aco equipada com uma janela
uniforme resistente ao calor e uma barra de fecho.
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A porta é montada em suportes especiais no corpo do dispositivo. A céamara de combustao é revestida
com formatos Acumotte. A base da insercdo é um chao com dupla camisa, cuja construgdo constitui
simultaneamente a camara de admissao de ar. A entrada de ar é realizada por meio de um espigao
de entrada de ar externo com um diametro de fi 125 mm equipado com um mecanismo de ajuste.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustao do combustivel. A
grelha deve ser localizada com nervuras para cima.

Residuos de lareiras: cinzas e restos de combustivel ndo queimados sao recolhidos num cinzeiro extra-
ivel, localizado debaixo da grelha.

Um deflector de aco esta localizado por cima da camara de combustao. Os deflectores sao um canal
natural de convecgéo para o fluxo de gases de combustéo, intensificando a troca de calor.

O ar é regulado por meio de uma pega. A pega de controlo deslocada para a esquerda significa que o
fornecimento de ar primario est4 aberto, enquanto que a pega deslocada para a direita significa que
a entrada de ar esta fechada.

Ao queimar na pastilha, os fumos lavam das paredes da camara de combustdo e depois passam por
baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam a chaminé através da chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edificio controla a quantidade de ar
captado pela lareira e é responsével pela optimizacao do processo de combustao.

SERIE THOR

A série THOR de aquecedores de espaco independentes foi concebida para o seu conforto e comodi-
dade com os mais elevados padrdes de seguranca e qualidade, bem como combinando uma elegancia
e estética excepcionais.

Todas as informacdes adicionais e Uteis, incluindo dados técnicos, o diagrama de circulagao de ar no
interior da lareira, o diagrama de substituicao de vidro, o diagrama de remocéo e substituicdo de por-
tas e o diagrama de revestimento e substituicdo de Accumote podem ser encontrados no final deste
manual.

DESCRICAO E CONSTRUGAO

A parte principal do aquecedor é uma camisa de aco, na qual se encontra a cdmara de combustéo.
A parede frontal da camara de combustéo ¢é feita de uma porta de aco equipada com dois vidros
resistentes ao calor e um puxador.

A porta é montada em suportes especiais no corpo do dispositivo. A camara de combustao é revestida
com formatos Acumotte. A base da insercdo é um chao com dupla camisa, cuja construgdo constitui
simultaneamente a camara de admissao de ar. A entrada de ar é realizada por meio de um espigao
de entrada de ar externo com um diametro de fi 125 mm equipado com um mecanismo de ajuste.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustao do combustivel. A
grelha deve ser localizada com nervuras para cima.

Residuos de lareiras: cinzas e restos de combustivel ndo queimados sao recolhidos num cinzeiro extra-
ivel, localizado debaixo da grelha.

Um deflector de vermiculite e um deflector de aco estéo localizados por cima da camara de combustao.
Os deflectores constituem um canal de convecgao natural para o fluxo de gases de combustao, inten-
sificando a troca de calor.

O ar é ajustado por meio de um puxador localizado na camara inferior atras da porta de inspeccdo. A
pega de ajuste, deslocada para a esquerda na medida do possivel, significa que o fornecimento de ar
primério est4 aberto, enquanto que a pega deslocada para a direita significa que o fornecimento de
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ar esté fechado.

Ao queimar na pastilha, os gases de combustéo lavam as paredes da cdmara de combustéo e depois
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam & chaminé através da
chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edificio controla a quantidade de ar
captado pela lareira e é responsavel pela optimizacao do processo de combustao.

SERIE FALCON

A série FALCON de aquecedores de espaco independentes é concebida para o seu conforto e como-
didade com os mais elevados padroes de seguranca e qualidade, e combina uma elegancia e estética
excepcionais.

Encontrara toda a informagéo adicional e atil, incluindo dados técnicos, um diagrama de circulagao de
arnointerior da lareira, um diagrama de substituicdo do vidro, um diagrama de remocéao e substituicao
da porta e um diagrama de revestimento e substituicdo de Accumote no final deste manual.

DESCRIGAO E CONSTRUGAO

A parte principal do aquecedor é uma camisa de aco, na qual se encontra a camara de combustéo.
A parede frontal da camara de combustéo ¢é feita de uma porta de aco equipada com dois vidros
resistentes ao calor e um puxador.

A porta é montada em suportes especiais no corpo do dispositivo. A camara de combustao é revestida
com formatos Acumotte. A base da insercdo é um chao com dupla camisa, cuja construgdo constitui
simultaneamente a camara de admissao de ar. A entrada de ar é realizada por meio de um espigao
de entrada de ar externo com um diametro de fi 125 mm equipado com um mecanismo de ajuste.
Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustao do combustivel. A
grelha deve ser localizada com nervuras para cima.

Residuos de lareiras: cinzas e restos de combustivel ndo queimados sao recolhidos num cinzeiro extra-
ivel, localizado debaixo da grelha.

Um deflector de vermiculite e um deflector de ago estéo localizados por cima da camara de combustao.
Os deflectores constituem um canal de convecgao natural para o fluxo de gases de combustao, inten-
sificando a troca de calor.

O ar é regulado por um puxador localizado na camara inferior atras da porta de inspec¢éo. O punho de
ajuste deslocado para a esquerda significa que a entrada de ar primario esta aberta, enquanto que o
punho deslocado para a direita significa que a entrada de ar esta fechada.

Ao queimar na pastilha, os gases de combustéo lavam as paredes da cdmara de combustéo e depois
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam & chaminé através da
chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edificio controla a quantidade de ar
captado pela lareira e é responsavel pela optimizacao do processo de combustao.

SERIE ATLAS

A série ATLAS de aquecedores de espaco independentes foi concebida para o seu conforto e comodi-
dade com os mais elevados padrdes de seguranca e qualidade, bem como combinando uma elegancia
e estética excepcionais.

Toda a informacao adicional e util, incluindo dados técnicos, diagrama de circulagao de ar dentro da
lareira, diagrama de substituicdo de vidro, diagrama de remocao e substituicdo de portas e diagrama
de revestimento e substituicdo de Accumote podem ser encontrados no final deste manual.
DESCRIGAO E CONSTRUGAO
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A parte principal do aquecedor é uma camisa de ago, na qual se encontra a camara de combustéo. A
parede frontal da cdmara de combustao é constituida por uma porta de aco equipada com uma janela
uniforme resistente ao calor e uma barra de fecho.

A porta é colocada na base do corpo externo. A camara de combustéo é revestida com formatos Acu-
motte. A base da insercdo é um chdo com dupla camisa, cuja construcao constitui simultaneamente a
camara de admisséao de ar. A camara de combustao é também ventilada através de orificios localizados
na parede traseira - o sistema de pés-combustao.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustao do combustivel. A
grelha deve ser colocada com nervuras para cima.

Residuos da camara de combustdo: as cinzas e restos de combustivel ndo queimados séo recolhidos
num cinzeiro extraivel, localizado debaixo da grelha.

Um deflector de vermiculite esté localizado por cima da camara de combustdo. Os deflectores sao
um canal natural de convecgao para o fluxo de gases de combustao, intensificando a troca de calor.

A quantidade de ar que entra na camara de combustao é ajustada rodando a pega do lado direito
da perna do dispositivo. A pega rodada no sentido anti-horario significa que o fornecimento de ar
primério esta aberto e a pega rodada no sentido horario significa que a entrada de ar esta fechada.

Ao queimar na pastilha, os gases de combustéo lavam as paredes da cdmara de combustéao e depois
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam & chaminé através da
chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edificio controla a quantidade de ar
captado pela lareira e é responsavel pela optimizacao do processo de combustao.

PIEC ANTARES

O aquecedor espacial KOZA ANTARES foi concebido para o seu conforto e comodidade, tendo em
mente os mais elevados padroes de seguranca e qualidade, bem como combinando uma elegéncia
e estética excepcionais.

Toda a informacao adicional e util, incluindo dados técnicos, diagrama de circulagao de ar dentro da
lareira, diagrama de substituicdo de vidro, diagrama de remocao e substituicdo de portas e diagrama
de revestimento e substituicdo de Accumote podem ser encontrados no final deste manual.

DESCRICAO E CONSTRUGAO

A parte principal do aquecedor é uma camisa de ago, na qual se encontra a camara de combustéo. A
parede frontal da cdmara de combustao é constituida por uma porta de aco equipada com uma janela
uniforme resistente ao calor e uma barra de fecho.

A porta é colocada na base do corpo externo. A camara de combustéo é revestida com formatos Acu-
motte. A base da insercdo é um chdo com dupla camisa, cuja construcao constitui simultaneamente a
camara de admisséao de ar. A camara de combustao é também ventilada através de orificios localizados
na parede traseira - o sistema de pés-combustao.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustao do combustivel. A
grelha deve ser colocada com nervuras para cima.

Residuos da camara de combustdo: as cinzas e restos de combustivel ndo queimados séo recolhidos
num cinzeiro extraivel, localizado debaixo da grelha.

Dois deflectores de aco estao localizados por cima da camara de combustao. Os deflectores constitu-
em um canal de convecgao natural para o fluxo de gases de combustéo, intensificando a troca de calor.
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A quantidade de ar que entra na camara de combustao é regulada por um movimento rotativo da
pega localizada na perna do dispositivo no seu lado direito. A pega rodada no sentido anti-horério si-
gnifica que o fornecimento de ar primério esta aberto, enquanto que a pega rodada no sentido horario
significa que a entrada de ar esté fechada.

Ao queimar na pastilha, os gases de combustdo lavam as paredes da cdmara de combustédo e depois
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam a chaminé através da
chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edificio controla a quantidade de ar
captado pela lareira e é responsével pela optimizagao do processo de combustao.a.

SSERIE VEGA

A série VEGA de aquecedores de espago independentes é concebida para o seu conforto e comodi-
dade com os mais elevados padrdes de seguranca e qualidade, e combina uma elegéancia e estética
excepcionais.

Toda a informagao adicional e util, incluindo dados técnicos, diagrama de circulagdo de ar dentro da
lareira, diagrama de substituicdo de vidro, diagrama de remocao e substituicdo de portas e diagrama
de revestimento e substituicao de Accumote podem ser encontrados no final deste manual.

DESCRICAO E CONSTRUCAO

A parte principal do aquecedor é uma camisa de ago, na qual se encontra a camara de combustao. A
parede frontal da camara de combustao é constituida por uma porta de ago equipada com uma janela
uniforme resistente ao calor e uma barra de fecho.

A porta é colocada na base do corpo externo. A camara de combustdo é revestida com formatos Acu-
motte. A base da inser¢do é um chdo com dupla camisa, cuja construgao constitui simultaneamente a
camara de admissao de ar. A camara de combustao é também ventilada através de orificios localizados
na parede traseira - o sistema de pds-combustao.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustao do combustivel. A
grelha deve ser colocada com nervuras para cima.

Residuos de lenha: cinzas e residuos de combustivel nao queimados sao recolhidos num cinzeiro
extraivel localizado por baixo da grelha.

Um deflector de vermiculite estéd localizado por cima da camara de combustdo. Os deflectores sao
um canal natural de convecgao para o fluxo de gases de combustao, intensificando a troca de calor.

A quantidade de ar que entra na camara de combustao é regulada por um movimento rotativo da
pega localizada na perna do dispositivo no seu lado direito. A pega rodada no sentido anti-horério si-
gnifica que o fornecimento de ar primério esta aberto, enquanto que a pega rodada no sentido horario
significa que a entrada de ar esté fechada.

Ao queimar na pastilha, os gases de combustdo lavam as paredes da cdmara de combustédo e depois
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam a chaminé através da
chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edificio controla a quantidade de ar

captado pela lareira e é responsavel pela optimizacao do processo de combustao.
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Grazie per la vostra fiducia e per aver scelto il nostro caminetto per riscaldare la vostra casa. Il
nostro caminetto é stato reali p do alla vostra sicurezza e al vostro comfort. Siamo
certi che l'impegno profuso nella progettazione e nella produzione del caminetto si riflettera
nella vostra soddisfazione per la scelta fatta. Leggere at tutte le sezioni di quest:

le primadii lo e utilizzarlo. In caso di domande o dubbi, contattare il nostro ufficio
tecnico. Tutte le informazioni aggiuntive sono disponibili sul sito www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal & un noto e rispettato produttore di dispositivi di riscaldamento, sia sul mercato
polacco che su quello europeo. | nostri prodotti sono realizzati sulla base di standard restrittivi. Ogni
inserto per caminetto prodotto dall'azienda e sottoposto a un controllo di qualita in fabbrica, durante
il quale supera rigorosi test di sicurezza. L'uso di materiali di alta qualita nella produzione garantisce
all'utente finale un funzionamento regolare e affidabile dell'apparecchio.

Questo manuale di istruzioni contiene tutte le informazioni necessarie per il corretto collegamento,
funzionamento e manutenzione del termocamino.

NOTA!!

Fate attenzione al corretto utilizzo del termocamino: bruciate la legna giusta,

pulirlo regolarmente, e vi regalera molti meravigliosi e caldi autunni e inverni. Ecco alcune linee guida
per la corretta manutenzione degli inserti per caminetto Kratki.pl:

1. l'inserto deve essere installato e costruito da personale qualificato

2.la canna fumaria deve essere ispezionata almeno due volte I'anno e pulita se necessario.

se necessario.

3. utilizzare legni duri secchi con un contenuto di umidita massimo del 20%.

4. prima o dopo ogni stagione di riscaldamento, sostituire la guarnizione (shur nella porta, cavo sotto
il vetro).

5. rimuovere regolarmente la cenere dal cassetto.

6. non surriscaldare la stufa: si presume che 1 kg di legna con un'umidita massima del 20% produca
3 kW di potenza. Il carico deve essere compatibile con la potenza nominale dichiarata. Se la potenza
dichiarata e di 6 kW, il carico deve essere di 2 kg di legna.

Il vetro deve essere pulito con un prodotto apposito, facendo attenzione a non applicarlo direttamente
sul vetro ma su un panno. Assicurarsi che il liquido non coli sui cavi e sulle parti in acciaio della pentola.

Pulire le parti in acciaio della pentola solo quando sono asciutte; la pentola non deve essere
esposta all'umidita.

INTRODUZIONE

1 REQUISITI PER LE CONDIZIONI E LINSTALLAZIONE DI STUFE COME INSERTI PER CAMINETTI O
STUFE A LEGNA A LIBERA INSTALLAZIONE,

SITROVANO NELLE NORME IN VIGORE IN OGNI PAESE E NE| REGOLAMENTI NAZIONALI E LOCALI.
LE DISPOSIZIONI IN ESSE CONTENUTE DEVONO ESSERE

ATTENZIONE!

APer prevenire il rischio di incendio, 'apparecchio deve essere installato in conformita con le norme e
le regole tecniche vigenti citate nel manuale. L'installazione deve essere effettuata da un professionista
o da una persona qualificata. L'apparecchio & conforme alla norma EN 13240 ed é certificato CE.

Rispettare sempre le norme vigenti nel luogo di installazione dell'apparecchio.
L'apparecchio deve essere installato in conformita alle norme vigenti in materia di edilizia. Linserto
deve essere posizionato a distanza di sicurezza da eventuali prodotti infiammabili. Puo essere neces-
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sario proteggere la parete e i materiali circostanti l'inserto. Lapparecchio deve essere collocato su una
base solida e incombustibile. La canna fumaria deve essere a tenuta d'aria e avere i lati lisci, e deve
essere pulita dalla fuliggine e da qualsiasi impurita prima del collegamento. Il collegamento tra il cami-
no e l'inserto deve essere ermetico e realizzato con materiali incombustibili e protetti dall'ossidazione
(smalto o canna fumaria in acciaio).

Se la canna fumaria produce un cattivo tiraggio, & opportuno prevedere la posa di nuovi tubi. E inoltre
importante che

Se la canna fumaria produce un cattivo tiraggio, & opportuno prevedere la posa di una nuova canna
fumaria. La canna fumaria deve essere ispezionata da un maestro spazzacamino e qualsiasi modifica
deve essere effettuata da un'azienda autorizzata, in modo da soddisfare i requisiti delle normative
locali.

SCOPO

Le cucine a libera installazione kratki.pl sono cucine con inserimento manuale del combustibile, col-
legate all'edificio solo con un collegamento attraverso il quale i fumi di scarico vengono scaricati all'e-
sterno dell'edificio e con una porta di combustione chiusa. Sono progettati per legni duri come carpi-
no, quercia, faggio, acacia, olmo, acero, betulla con un contenuto di umidita inferiore al 20%. Servono
come fonte aggiuntiva di calore nei locali in cui sono installati.

INFORMAZIONI INTRODUTTIVE / ATTENZIONE!

Per evitare rischi di incendio, il termocamino deve essere installato in conformita alle disposizioni per-
tinenti delle norme edilizie e alle istruzioni tecniche riportate nelle presentiistruzioni per l'installazione
e |'uso. La progettazione dell'installazione del termocamino deve essere eseguita da uno specialista
qualificato. Prima della messa in funzione, & necessario effettuare un protocollo di accettazione tecni-
ca, a cui allegare il parere di uno spazzacamino e di uno specialista antincendio.

CONSIDERAZIONI GENERALI

a) Prima diiniziare l'installazione del riscaldatore, & necessario effettuare una perizia e un collaudo della
canna fumaria per valutarne i parametri tecnici e le condizioni - tenuta, pervieta.

b) L'installazione e la messa in funzione del riscaldatore devono essere eseguite da un'impresa di instal-
lazione con un'autorizzazione e un'esperienza adeguate a questo scopo.

) Il riscaldatore deve essere posizionato il piu vicino possibile alla canna fumaria. Il locale in cui sara
installato deve disporre di un sistema di ventilazione efficiente e della quantita d'aria necessaria per il
corretto funzionamento del riscaldatore.

d) Prima di utilizzare il riscaldatore, & necessario rimuovere gli adesivi dal vetro.

e) | parametri tecnici del riscaldatore sono validi per il combustibile specificato in queste istruzioni.

f) Gli intervalli di ispezione della canna fumaria devono essere rigorosamente rispettati (almeno due
volte I'anno).

g) In conformita alla normativa vigente, il riscaldatore di tipo caprino non pud essere l'unica fonte di
calore, ma solo un'integrazione dell'impianto di riscaldamento esistente. Il motivo di questo tipo di
regolamentazione ¢ la necessita di garantire il riscaldamento dell'edificio in caso di assenza prolungata
dei residenti.

Linstallazione del riscaldatore deve essere effettuata in conformita alle disposizioni delle norme in
vigore in questo settore, ai requisiti del regolamento edilizio e alle norme di sicurezza antincendio in
vigore in questo settore.

Le norme dettagliate per la sicurezza di costruzione, la sicurezza antincendio e la sicurezza di funziona-
mento sono contenute nelle ordinanze e nei regolamenti edilizi vigenti nei rispettivi Paesi.
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SELEZIONE DEL CARBURANTE / Carburante consigliato

- Il produttore consiglia di utilizzare tronchi di alberi a foglia caduca come faggio, carpino, quercia,
ontano, betulla, frassino, ecc.

La lunghezza dei tronchi deve essere vicina alla larghezza della griglia. Devono essere posati orizzon-
talmente sulla griglia. Non utilizzare ceppi troppo lunghi e non impilarli in verticale, poiché potreb-
bero ostacolare il flusso dell'aria secondaria e, ribaltandosi, danneggiare i componenti della cucina,
ad esempio il vetro.

- Il contenuto di umidita della legna utilizzata per I'accensione dell'apparecchio non deve superare il
20%, il che corrisponde a legna stagionata per 2 anni dopo I'abbattimento e conservata sotto un tetto.

Carburante non raccomandato

Evitare di cuocere tronchi o bastoni con un contenuto di umidita superiore al 20%, in quanto ci6 po-
trebbe comportare il mancato raggiungimento dei parametri tecnici dichiarati, ovvero una ridotta
potenza termica.

Per I'alimentazione dell'apparecchio non é consigliabile utilizzare tronchi di conifere o legna da ardere,
in quanto causano una combustione intensa dell'apparecchio e richiedono una pulizia piu frequente
dell'apparecchio e della canna fumaria. Un combustibile inadatto influisce anche sul grado di sporcizia
del vetro.

Combustibile vietato

| seguenti combustibili non possono essere bruciati nel riscaldatore: minerali (ad es. carbone, legno
tropicale (ad es. mogano), prodotti chimici o sostanze liquide come olio, alcol, benzina, naftalina, pan-
nelli laminati, pezzi di legno impregnati o pressati legati con colla, rifiuti. Se sono ammessi altri combu-
stibili, cio sara indicato sulla targhetta.

MONTAGGIO E INSTALLAZIONE DEL RISCALDATORE

L'installazione del generatore deve essere eseguita da una persona qualificata per questo tipo di lavori.
Questa & una condizione di sicurezza d'uso. L'installatore deve confermare nella scheda di garanzia la
corretta esecuzione dei lavori di installazione firmando e timbrando la garanzia. Se questo requisito
non viene rispettato, |'acquirente perde il diritto di far valere la garanzia nei confronti del produttore
del riscaldatore.

Prima di installare I'apparecchio, & necessario verificare la resistenza meccanica del substrato su cui
deve essere collocato, tenendo conto del peso dell'apparecchio.

PREPARAZIONE PER LINSTALLAZIONE

Il riscaldatore viene consegnato pronto per l'installazione. Dopo il disimballaggio, & necessario veri-
ficare la completezza dell'apparecchio in base alle presenti istruzioni per |'uso. Inoltre, & necessario
verificare il funzionamento:

- il meccanismo di regolazione dell'aria di alimentazione della camera di combustione (cassetto ce-
neri);

- il meccanismo di chiusura della porta anteriore (cerniere, maniglia);

- l'integrita dell'involucro della canna fumaria e del condotto dei fumi deve essere garantita da una
resistenza al fuoco di almeno 60 minuti;

lo stato dei vetri

- l'installazione del riscaldatore puo essere effettuata dopo I'esito positivo della perizia di uno spazza-
camino sulla canna fumaria.

COLLEGAMENTO ALLA CANNA FUMARIA
E possibile collegare il fornello a una canna fumaria comune. In caso di collegamento a un camino
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comune, la porta deve essere sempre chiusa. La pressione della canna fumaria deve essere di 12 Pa.
Determinare il tiraggio minimo del camino per la potenza termica nominale [Pa]:

Il tiraggio del camino deve essere:

- tiraggio minimo -6 + 1 Pa,

- tiraggio medio, consigliato - 12 + 2 Pa,

- tiraggio massimo - 15 + 2 Pa.

Il camino deve essere ermetico e le sue pareti lisce. Prima del collegamento, deve essere pulito dalla
fuliggine e da qualsiasi impurita. Il collegamento tra il camino e I'apparecchio deve essere a tenuta d'a-
ria e realizzato con materiali incombustibili e protetti dall'ossidazione (ad es. canna fumaria in acciaio
smaltato). Se la canna fumaria produce un cattivo tiraggio, € opportuno prevedere la posa di nuove
canne fumarie. E inoltre importante che il camino non produca un tiraggio eccessivo, nel qual caso &
necessario installare uno stabilizzatore di tiraggio nella canna fumaria. In alternativa, sono disponibili
speciali terminali per camini che regolano il tiraggio. Ispezione della canna fumaria

La canna fumaria deve essere ispezionata da uno spazzacamino esperto e le eventuali modifiche pos-
sono essere eseguite da un'azienda autorizzata in modo da soddisfare i requisiti.

L'allacciamento alla canna fumaria deve essere eseguito in conformita alla norma. L'altezza minima
effettiva delle canne fumarie & di 4-6 mb.

La lunghezza del collegamento tra |'apparecchio e la canna fumaria non deve superare 1/4 dell'altezza
totale della canna fumaria.

Esempi di collegamento al camino:

/—— camino

materiale non

/ combustibile
)

’/ malta :

/
/, rosone

ulitore
P \

diametro del giunto
camino

VENTILAZIONE DELLA STANZA IN CUI E INSTALLATO IL FORNELLO

Illocale in cui verra installata la cucina deve avere un volume risultante dal rapporto 4 m 3 x 1 kW di po-
tenza termica nominale dell'apparecchio, ma non inferiore a 30 m3.. Inoltre, deve avere un sistema di
ventilazione efficiente e fornire la quantita d'aria necessaria per il corretto funzionamento della cucina.
Si presume che per bruciare 1 kg di legna siano necessari circa 8 m3 di aria.
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Nel locale in cui deve essere installata la cucina che preleva l'aria dall'ambiente, non devono essere
presenti dispositivi di aspirazione o altri apparecchi con camera di combustione. Nei locali con ventila-
Zione meccanica o con infissi molto stretti, & necessario utilizzare un'alimentazione d‘aria individuale
per la camera di combustione. L'ideale sarebbe utilizzare una presa d'aria fresca dall'esterno. La presa
d'aria di combustione deve essere scelta in modo che non possa intasarsi. Una combustione efficiente
e garantita dal collegamento della presa d'aria esterna. Le griglie diingresso del sistema di ventilazione
del locale devono essere assicurate contro l'autochiusura.

IMPOSTAZIONE DI SICUREZZA DELLA PENTOLA - DISTANZE

Koza powinna by¢ ustawiona na podtozu niepalnym o grubosci co najmniej 20 - 30 mm. Podtoga tatwo
L'area inflammabile davanti alla porta del riscaldatore deve essere protetta con una striscia di materiale
non infiammabile di almeno 30 cm di larghezza (ad esempio piastrelle di ceramica, gres, pietra, vetro
o base in acciaio).

Il focolare e gli elementi di collegamento del sistema di scarico della canna fumaria devono trovarsi ad
almeno 20 cm di distanza da parti strutturali dell'edificio combustibili e non coperte e ad almeno 10
cm di distanza da parti non combustibili o schermate.

La distanza tra i lati e il retro della cucina e i materiali non combustibili deve essere di almeno 10 cm e
quella tra i materiali combustibili di almeno 20 cm.

La distanza della porta della cucina, cioe del vetro, dai materiali combustibili deve essere di almeno
80 cm.

Durante tutte le operazioni legate al funzionamento e all'uso della pentola, ricordate che i suoi compo-
nenti in acciaio possono essere caldi. Durante il funzionamento e I'uso della cucina, osservare le regole
che garantiscono le condizioni di sicurezza di base:

- Conoscere le istruzioni per l'uso del fornello e attenersi scrupolosamente alle disposizioni in esse
contenute;

- La pentola deve essere installata e messa in funzione da un installatore in conformita alle norme di
sicurezza.

- Non lasciare oggetti sensibili al calore in prossimita del vetro del fornello, non spegnere il fuoco nel
focolare con acqua, non far funzionare il fornello con un vetro rotto e non collocare oggetti infiamma-
bili in prossimita del fornello;

- Non lasciare che bambini, animali domestici o persone disabili si avvicinino alla cucina;

- Far riparare la pentola da un installatore, utilizzando i pezzi di ricambio del produttore;

- Non apportare modifiche al progetto, all'installazione o al funzionamento della cucina senza il con-
senso scritto del produttore;

- Non lasciare 'apparecchio incustodito.

ATTENZIONE!

La cucina é calda durante il funzionamento e non deve essere toccata. Qualsiasi operazione sul fornello
deve essere eseguita con guanti protettivi.
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Presa d'aria esterna - metodi di collegamento.

La ventilazione della camera di combustione puo avvenire dall'ambiente o dall'esterno. Se il termo-
camino preleva l'aria dall'ambiente, deve essere dotato di un efficiente sistema di ventilazione di ali-
mentazione/scarico.

Un apporto insufficiente di ossigeno alla camera di combustione pud causare: problemi di accensione
del fornello, fumo eccessivo sul vetro, fumo nella stanza, combustione inefficace.

La cucina é dotata di una presa d'aria integrata dall'esterno - bocchetta di aspirazione fi 100, 125 mm (a
seconda del modello). La regolazione dell'aria primaria sotto la griglia avviene tramite un unico mec-
canismo (regolatore) situato sotto la porta dell'inserto. La cucina & dotata di un triplo sistema d'aria per
la camera di combustione, |'aria primaria e I'aria secondaria.

La distribuzione dell'aria alla camera di combustione avviene nello spazio (camera d'aria) sotto la pia-
stra - griglia su cui avviene la combustione. L'aria primaria viene fornita sotto la griglia situata nel pa-
vimento della camera di combustione. L'aria secondaria viene immessa nella camera di combustione
attraverso uno speciale condotto (situato sulla parete posteriore della pentola), tramite un sistema
di fori.

La combustione secondaria consiste nella postcombustione delle particelle presenti nel fumo. Il
fornello & dotato anche di un sistema di barriera d'aria. L'aria diretta attraverso il controllo dell'aria
"spazza" il vetro, allontanando il fuoco e il fumo dal vetro e riducendo notevolmente la formazione di
fuliggine. In questo modo, l'ossigeno viene fornito alla parte superiore della camera di combustione,
dove i gas prodotti durante la combustione del legno vengono post-combustionati, riducendo cosi
I'emissione di CO nocivo nell'atmosfera.

Su alcuni modelli selezionati, & possibile installare una serranda aggiuntiva sulla presa d'aria, indipen-
dente dal regolatore incorporato.
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MESSA IN FUNZIONE E FUNZIONAMENTO DELLA CUCINA - CONSIDERAZIONI GENERALI

ACCENSIONE DEL FORNELLO A LIBERA INSTALLAZIONE

L'unico modo corretto e consigliato per accendere i caminetti e le cucine a libera installazione e dall'al-
to. E consigliabile non riempire completamente il focolare di legna: si presume che 1 kg di legnha con
un'umidita fino al 20% fornisca una potenza di 3 kW. Prima di aggiungere legna alla stufa, lasciare che
le fiamme si spengano e non aggiungere troppa brace. Dopo aver acceso il fuoco, riempire la camera
di combustione con la legna, disponendo il combustibile in modo da riempirla ragionevolmente per
il tempo di combustione previsto, stabilito dall'utente in base all'esperienza individuale e tenendo
ovviamente conto della potenza nominale dell'apparecchio.

La porta deve essere sempre chiusa. Se la stufa non viene utilizzata per un lungo periodo di tempo, &
consigliabile accenderla per la prima volta a una potenza inferiore.

ISTRUZIONI PASSO-PASSO

1. PREPARAZIONE DEI MATERIALI

- Diversi ceppi di grandi dimensioni (spaccati; umidita massima del 20%; diametro di circa 10-13 cm) -
Una manciata di piccoli ceppi (diametro di circa 2-5 cm; umidita massima del 20%)

- Un qualsiasi tipo di innesco per il fuoco

- Fiammiferi/accendini

2.PREPARAZIONE DEL FOCOLARE

- Aprire tutte le prese d'aria della pentola.

- Disporre i ceppi piti grandi sul fondo del focolare in modo alternato.

- Mettere uno strato di ceppi piccoli sopra i ceppi grossi per I'accensione (non piu di 3 strati). Impilare i
ceppi lasciando degli spazi vuoti tra di essi per garantire il libero flusso d'aria.

- Posizionare |'accendino sopra lo strato superiore di lastre.

ACCENDERE IL CAMINO

Accendere la legna e chiudere la porta del caminetto. A seconda della lunghezza della canna
fumaria e del suo tiraggio, I'accensione puo durare da alcuni a diversi minuti. Se il tiraggio del-
la canna fumaria & insufficiente, all'inizio dell'accensione aprire la porta del camino. E inoltre
opportuno aprire una finestra nella stanza in cui & installato il caminetto per far entrare piu
aria nell'ambiente (solo nel caso di apparecchi che non hanno una presa d'aria integrata dal-
I'esterno).
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Il termocamino & progettato per bruciare legna con un'umidita massima del 20%. Non é consentito
I'uso di carbone, coke, prodotti del carbone, plastica, rifiuti, stracci e altre sostanze combustibili.

La valutazione pratica del contenuto di umidita del combustibile legnoso utilizzato ¢ la seguente. Il
legno che deve avere un contenuto di umidita del 18-20% deve essere stagionato per un periodo di
18-24 mesi o sottoposto a un processo di essiccazione in forni. Man mano che il contenuto di umidita
del legno si riduce, il suo potere calorifico aumenta, il che significa un risparmio economico - fino al
30% del peso totale della legna necessaria per una stagione di riscaldamento. Se per la combustione
si utilizza legna con un contenuto di umidita troppo elevato, si pud verificare un consumo eccessivo
di energia per I'evaporazione dell'umidita e la formazione di condensa nel camino o nella camera di
combustione, che influisce sul riscaldamento dell'ambiente.

Un altro fenomeno negativo osservato nell'uso di legna con un'umidita troppo elevata & il fenomeno
del creosoto.

¢ il fenomeno del creosoto, un deposito che distrugge la canna fumaria e che, in casi limitati, pud
incendiarsi e provocare un incendio nel camino.

E quindi consigliabile utilizzare legni duri come quercia, faggio, carpino e betulla. Le conifere sono
caratterizzate da valori energetici inferiori e la loro combustione provoca un'intensa bruciatura.

MANUTENZIONE DEI RISCALDATORI A LIBERA INSTALLAZIONE

La manutenzione della cucina e dei condotti dei fumi consiste nelle seguenti linee guida. La manuten-
zione periodica o programmata del fornello comprende: rimozione della cenere, pulizia del parabrez-
za, pulizia della camera di combustione, pulizia della canna fumaria.

MANUTENZIONE DELLA CANNA FUMARIA

Una corretta pulizia e manutenzione della canna fumaria & la base per un funzionamento corretto e
sicuro del fornello. L'utente & tenuto a pulire la canna fumaria in conformita alle normative vigenti. La
frequenza della pulizia e della manutenzione dipende dal suo isolamento e dal tipo di legna utilizzata.
L'uso di legna non stagionata con un tasso di umidita superiore al 20% o di legna di conifere comporta
il rischio di incendio da fuliggine nel camino a causa del deposito di uno spesso strato di creosoto
infiammabile, che deve essere rimosso regolarmente. Uno strato non rimosso di creosoto all'interno
della canna fumaria distrugge la tenuta e contribuisce alla corrosione.

E quindi necessario effettuare un'ispezione e una manutenzione periodica del fornello e dei compo-
nenti associati.

PULIZIA DEL FOCOLARE

Pulire le parti in acciaio della pentola solo a secco. La pentola non deve essere esposta all'umidita.
Prima e dopo ogni stagione di riscaldamento, il forno deve essere pulito e ispezionato a fondo: lasciare
la cenere nel cassetto della cenere per un lungo periodo provoca la corrosione chimica del cassetto
stesso.

Durante l'uso, pulire periodicamente il focolare del termocamino (la frequenza di questa attivita di-
pende dal tipo e dal contenuto di umidita della legna utilizzata). Per pulire i componenti della com-
bustione, utilizzare un attizzatoio, un raschietto, una spazzola, un aspirapolvere per caminetti o un
separatore di cenere.

PULIZIA DEL VETRO

Il vetro & molto caldo, quindi deve essere pulito quando il focolare si & raffreddato. A tale scopo, utiliz-
zare solo prodotti di pulizia approvati.

Utilizzare solo prodotti di pulizia approvati per questo scopo (non utilizzarli sul termocamino). Non
utilizzare detergenti abrasivi che potrebbero graffiare il vetro.

Non applicare il liquido per la pulizia del vetro direttamente sul vetro, ma solo sulla carta o su un pan-
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no. Il liquido che cola puo causare la corrosione dei componenti in acciaio della pentola e la perdita
delle proprieta di assorbimento degli urti delle guarnizioni.

PORTE/COMPRESSORI

Le superfici di attrito delle cerniere dello sportello e del meccanismo di chiusura devono essere lubrifi-
cate di tanto in tanto con grasso di grafite. Ispezionare e pulire l'intera pentola prima di ogni stagione
di riscaldamento. Prestare particolare attenzione alle condizioni delle guarnizioni e sostituirle prima o
dopo ogni stagione di riscaldamento o se si nota un'usura anticipata.

RIMOZIONE DELLA CENERE

La cenere deve essere rimossa prima di ogni utilizzo della pentola. Se la pentola non viene utilizzata
regolarmente, la cenere deve essere rimossa dopo |'accensione e il raffreddamento della pentola.
Atale scopo, svuotare il contenitore della cenere situato sotto la griglia. La cenere deve essere svuotata
regolarmente per evitare che cada dal focolare. Non lasciare che la cenere cada oltre l'ostacolo. La
cenere deve essere rimossa da un fornello freddo.

MODELLI SELEZIONATI CON OPZIONE PIASTRELLE

Piastrelle - A causa del processo di produzione, le piastrelle hanno caratteristiche uniche. Pertanto,
possono presentare lievi scolorimenti, differenze di tonalita o crepe sulla superficie. Queste caratte-
ristiche non costituiscono un difetto e non influiscono sul funzionamento del prodotto. Né possono
costituire motivo di reclamo per il fornello. E assolutamente necessario proteggere la superficie del
rivestimento in piastrelle da danni meccanici durante lo stoccaggio, il trasporto e l'installazione.

MANUTENZIONE DELLE PIASTRELLE

Per la pulizia delle piastrelle utilizzare un panno di cotone asciutto o carta assorbente. Non spruzzare
detersivi sulla superficie delle piastrelle e utilizzare un panno umido (soprattutto su un fornello caldo).
L'umidita puo rendere piu visibili le piccole crepe sulla superficie della ceramica, soprattutto nei colori
chiari; questa azione pud anche causare la fessurazione delle fughe. E vietato I'uso di materiali abrasivi
e taglienti che possono graffiare la superficie delle piastrelle, nonché di agenti caustici.

Nota: qualsiasi intervento di manutenzione deve essere effettuato solo quando l'apparecchio é raf-
freddato.

PEZZI DI RICAMBIO

Se dopo molti anni si rende necessaria la sostituzione di alcune parti, contattare il rivenditore o un no-
stro rappresentante. Quando si ordinano i pezzi di ricambio, fornire i dati della targhetta sul retro della
scheda di garanzia, che deve essere conservata anche dopo la scadenza della garanzia.

Con questi dati e la nostra documentazione di fabbrica, il rivenditore sara in grado di fornire tutti i pezzi
di ricambio in breve tempo.

ANOMALIE CHE POSSONO VERIFICARSI DURANTE IL FUNZIONAMENTO

Durante il funzionamento dell'apparecchio possono verificarsi alcune anomalie che indicano malfun-
zionamenti. Cid puo essere dovuto a un'installazione impropria dell'apparecchio senza rispettare le
norme edilizie applicabili o le disposizioni del presente manuale, oppure a cause indipendenti, come
I'ambiente.

Di seguito sono elencate le cause pit comuni di malfunzionamento dell'apparecchio e le modalita
per risolverle.

come risolverle.

a) Ritorno di fiamma a porta aperta:

- apertura troppo rapida della porta (aprire la porta lentamente); chiusura della serranda dell'aria pri-
maria
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- se & presente una canna fumaria come regolatore di tiraggio, aprire la canna fumaria ogni volta che
siapre la porta;

- alimentazione d'aria inadeguata nel locale in cui & installato I'apparecchio (assicurare una ventilazio-
ne adeguata nel locale o fornire aria alla camera di combustione secondo le istruzioni del manuale, se
Cio e possibile per il modello scelto);

- condizioni atmosferiche: bassa pressione, nebbia e precipitazioni, rapidi cambiamenti di tempera-
tura;

- tiraggio insufficiente (far controllare la canna fumaria da uno spazzacamino).

b) Fenomeno di insufficiente riscaldamento o spegnimento:

- scarsa quantita di combustibile nel focolare (caricare il focolare secondo le istruzioni);

- troppa umidita nella legna utilizzata per la combustione (utilizzare legna con un contenuto di umidita
non superiore al 20%) gran parte dell'energia ottenuta viene persa nel processo di combustione.
perdita di energia a causa dell'evaporazione dell'acqua:

- tiraggio insufficiente del camino (effettuare un'ispezione della canna fumaria).

¢) Fenomeno di riscaldamento insufficiente nonostante la buona combustione nel focolare:

- legna "morbida" a basso potere calorifico (utilizzare la legna consigliata nelle istruzioni);

-troppa umidita nella legna utilizzata per la combustione (utilizzare legna con un contenuto di umidita
non superiore al 20%);

- legna troppo frammentata, billette di legno troppo spesse:

(d) Eccessiva sporcizia del vetro:

- Combustione insufficiente (bruciare a fiamma molto bassa, utilizzare come combustibile solo legna
secca); d) Eccessivo imbrattamento del vetro.

legna secca come combustibile);

- utilizzo di legna resinosa di conifere o umida come combustibile (utilizzare legna secca in foglie come
previsto dal manuale d'uso del termocamino).

e) Il corretto funzionamento pud essere compromesso dalle condizioni atmosferiche (umidita, nebbia,
vento, pressione atmosferica) e talvolta da oggetti alti e vicini.

In caso di problemi ricorrenti, rivolgersi a uno spazzacamino per verificare la causa di tale condizione e
indicare la soluzione migliore al problema.

NOTA! In caso di combustione lenta, i prodotti organici della combustione (fuliggine e vapore acqueo)
vengono prodotti in eccesso, formando creosoto nella canna fumaria che pud incendiarsi.

In tal caso, nella canna fumaria si verifica una combustione rapida (fiamma grande e temperatura ele-
vata), definita incendio del camino.

In caso di tale fenomeno, & necessario:

- chiudere la presa d'aria;

- controllare che la porta sia ben chiusa;

- avvisare i vigili del fuoco piu vicini.

Il produttore, KRATKI.PL, declina ogni responsabilita per i danni derivanti da qualsiasi modifica del-
l'apparecchio e del resto dell'installazione da parte dell'utente. Al fine di migliorare costantemente la
qualita dei propri prodotti, KRATKLPL si riserva il diritto di modificare I'apparecchiatura senza alcuna
consultazione.

Copertura della garanzia:

Il produttore garantisce il corretto funzionamento dell'apparecchio in base alle condizioni tecniche
e operative contenute nella presente garanzia. L'uso della cucina, il metodo di collegamento all'im-
pianto e le condizioni di funzionamento devono essere conformi alle presenti istruzioni. L'installazione
dell'apparecchio deve essere eseguita da uno specialista in possesso di apposita autorizzazione. La
garanzia copre la riparazione gratuita dell'apparecchio per un periodo di 5 anni dalla data di acquisto.
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| diritti di garanzia decorrono dalla data di acquisto dell'apparecchio e scadono I'ultimo giorno del
periodo di garanzia del prodotto.

In caso di non conformita dell'articolo venduto al contratto, l'acquirente ha diritto a rimedi legali a
spese del venditore. Tali rimedi non sono influenzati dalla garanzia.

La garanzia copre:

- il buon funzionamento della cucina;

- i pannelli in ceramica TERMOTEC per un periodo di 2 anni a partire dalla data di acquisto (piccole
crepe, fratture e ragnatele non sono motivo di sostituzione degli elementi, in quanto si tratta di un
materiale naturale che si consuma gradualmente)

- griglie e guarnizioni per un periodo di 1 anno dalla data di acquisto della cucina;

- i reclami relativi agli odori per un periodo di 6 mesi dall'installazione della cucina (documentati da
un'annotazione nel certificato di garanzia).

La garanzia si estende per il periodo che va dalla data del reclamo fino alla comunicazione all'acquiren-
te dell'avvenuta riparazione. Questo periodo sara confermato sul certificato di garanzia.

Eventuali danni causati da manipolazione impropria, immagazzinamento, manutenzione incompa-
tibile, mancato rispetto delle condizioni stabilite nelle istruzioni per l'uso e il funzionamento e altre
cause non imputabili al produttore, invalideranno la garanzia se il danno ha contribuito a modificare la
qualita del termocamino. E vietato bruciare legna bagnata. Quando il caminetto si riscalda e si raffred-
da, si verifica un'espansione e l'inserto del caminetto puo emettere dei rumori scoppiettanti: si tratta di
un fenomeno naturale che non costituisce motivo di reclamo.

La garanzia non copre

- il vetro (si applica a qualsiasi danno, comprese le macchie di fuliggine o le bruciature causate dal-
I'uso di combustibili non autorizzati, lo scolorimento, I'appannamento e altre alterazioni causate dal
sovraccarico di calore);

- difetti causati da: forze meccaniche, sporcizia, alterazioni, modifiche strutturali, manutenzione e
pulizia dell'apparecchio, incidenti, agenti chimici, effetti atmosferici (scolorimento, ecc.), stoccaggio
improprio, riparazioni non autorizzate, trasporto tramite spedizioniere o posta, installazione errata
dell'apparecchio, funzionamento errato dell'apparecchio.

- reclami legati al prodotto sbagliato (installazione di un apparecchio con una potenza troppo bassa o
troppo alta rispetto al fabbisogno);

- difetti causati dal sovraccarico termico del fornello;

In questi casi, le richieste di garanzia vengono respinte.

L'uso del carbone come combustibile & vietato in tutte le stufe di nostra produzione.

L'uso del carbone annulla sempre la garanzia del focolare. Quando il cliente denuncia un difetto in
garanzia, deve sempre firmare una dichiarazione in cui dichiara di non aver utilizzato carbone o altri
combustibili non autorizzati nella nostra stufa.

Se si sospetta I'uso di tali combustibili, il caminetto sara sottoposto all'analisi di un esperto per verifi-
care la presenza di sostanze vietate.

Se tale analisi rivela I'uso di combustibili vietati, il cliente perde tutti i diritti di garanzia e deve sostene-
re tutti i costi relativi al reclamo (compresi i costi dell'esame peritale).

Se sono consentiti altri carburanti, cio sara indicato sulla targhetta.

La realizzazione dei diritti dei clienti avviene attraverso:
- riparazione o sostituzione gratuita delle parti riconosciute difettose dal produttore;
- la sostituzione dell'apparecchio, qualora cio sia necessario e la riparazione risulti impossibile
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- eliminazione di altri difetti inerenti all'apparecchio;

-iltermine "riparazione" non comprende le attivita previste dal manuale d'uso (manutenzione, pulizia),
che I'utente e tenuto a svolgere autonomamente;

- i reclami emersi durante il periodo di garanzia saranno eliminati gratuitamente dal produttore entro
45 giorni dalla data di notifica, a condizione che venga consegnato il presente certificato di garanzia
correttamente compilato o, in caso di mancanza, una prova d'acquisto con la data di vendita del
prodotto reclamato.

La carta di garanzia é valida quando:

- sia correttamente compilato, includa la data di vendita, il timbro e la firma;

- la data di acquisto sulla carta di garanzia corrisponda alla data di acquisto sulla ricevuta o sulla copia
della fattura

SERIE KOZA AB / ORBIT
La serie di riscaldatori autonomi KOZA AB é stata progettata per il vostro comfort e la vostra comodita
con i piu alti standard di sicurezza e qualita, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sosti-
tuzione della porta, il rivestimento e il diagramma di sostituzione dell’Accumote si trovano alla fine
di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE

La parte principale del riscaldatore € una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La
parete anteriore della camera di combustione & costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta é incassata nel telaio della porta. La camera di combustione & rivestita con formati Acumotte.
La base dell'inserto & un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce contempora-
neamente la camera di aspirazione dell'aria. La presa d'aria é realizzata mediante un rubinetto esterno
di presa d'aria del diametro di 125 mm dotato di un meccanismo di regolazione. La camera di com-
bustione & anche arieggiata attraverso i fori nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.
Sulla base & montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La
griglia deve essere posata con nervature verso l'alto.

Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore di
cenere estraibile, situato sotto la griglia.

Un deflettore si trova sopra la camera di combustione. E un canale di convezione naturale per il flusso
dei gas di scarico, che intensifica lo scambio termico.

L'aria & regolata tramite una maniglia. La maniglia di comando spostata a sinistra significa che I'alimen-
tazione dell'aria primaria & aperta, mentre la maniglia spostata a destra significa che la presa d'aria &
chiusa.

Durante la combustione nell'inserto, i fumi lavano via le pareti della camera di combustione e poi
passano sotto i deflettori inferiore e superiore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono
il camino attraverso la canna fumaria.

Tale serranda viene installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio e controlla
la quantita di aria aspirata dal camino, che é responsabile dell'ottimizzazione del processo di combu-
stione.

Nel caso del modello AB per capre, sulla gamba girevole € montata una leva di sblocco che, attratta
I'una dall'altra, permette di ruotare il corpo del focolare grazie ai cuscinetti montati sulla gamba e sotto
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la canna fumaria del riscaldatore.

KOZA K5

Il riscaldatore autonomo KOZA K5 & stato progettato per il vostro comfort e la vostra comodita con i pit
alti standard di sicurezza e qualita, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dell’Accumote si
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE

La parte principale del riscaldatore € una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La
parete anteriore della camera di combustione & costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta & incassata nel telaio della porta. La camera di combustione & rivestita con formati Acumotte.
La base dell'inserto & un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce contempora-
neamente la camera di aspirazione dell'aria. La camera di combustione & anche arieggiata attraverso i
fori situati nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.

Sulla base & montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La
griglia deve essere posata con nervature verso l'alto.

Rifiuti di legna da ardere: la cenere e i residui di combustibile incombusto vengono raccolti in un con-
tenitore portacenere estraibile situato sotto la griglia.

Un deflettore in vermiculite si trova sopra la camera di combustione. | deflettori sono un canale di
convezione naturale per il flusso dei fumi, intensificando lo scambio termico.

L'aria e regolata tramite una maniglia. La maniglia di regolazione viene tirata il piu possibile verso
I'esterno, il che significa che I'alimentazione dell'aria primaria & aperta, mentre la maniglia viene spinta
in avanti che la presa d'aria & chiusa.

Quando bruciano nell'inserto, i fumi lavano via le pareti della camera di combustione, poi passano
sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino attraverso la can-
na fumaria.

La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantita
di aria aspirata dal camino ed é responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

SERIE JUNO
La serie di riscaldatori autonomi JUNO & stata progettata per il vostro comfort e la vostra comodita
con i piu alti standard di sicurezza e qualita, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sosti-
tuzione della porta, il rivestimento e il diagramma di sostituzione dell'’Accumote si trovano alla fine
di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE

La parte principale del riscaldatore € una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La
parete anteriore della camera di combustione & costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta & montata in appositi supporti nel corpo del dispositivo. La camera di combustione é rive-
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stita con formati Acumotte. La base dell'inserto & un pavimento a doppio rivestimento, la cui costru-
zione costituisce contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La presa d'aria ¢ realizzata
mediante un rubinetto esterno di presa d'aria del diametro di 125 mm dotato di un meccanismo di
regolazione.

Sulla base & montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La
griglia deve essere posata con nervature verso l'alto.

Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore di
cenere estraibile, situato sotto la griglia.

Un deflettore in acciaio si trova sopra la camera di combustione. | deflettori sono un canale di conve-
zione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo scambio termico.

L'aria & regolata tramite una maniglia. La maniglia di comando spostata a sinistra significa che I'alimen-
tazione dell'aria primaria & aperta, mentre la maniglia spostata a destra significa che la presa d'aria &
chiusa.

Quando bruciano nell'inserto, i fumi lavano via le pareti della camera di combustione, poi passano
sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino attraverso la can-
na fumaria.

La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantita
di aria aspirata dal camino ed é responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione..

SERIETHOR

La serie di riscaldatori autonomi THOR é stata progettata per il vostro comfort e la vostra comodita
con i piu alti standard di sicurezza e qualita, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.
Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dell’Accumote si
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE

La parte principale del riscaldatore € una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La
parete anteriore della camera di combustione & costituita da una porta in acciaio dotata di due vetri
resistenti al calore e di una maniglia.

La porta & montata in appositi supporti nel corpo del dispositivo. La camera di combustione é rive-
stita con formati Acumotte. La base dell'inserto & un pavimento a doppio rivestimento, la cui costru-
zione costituisce contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La presa d'aria ¢ realizzata
mediante un rubinetto esterno di presa d'aria del diametro di 125 mm dotato di un meccanismo di
regolazione.

Sulla base & montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La
griglia deve essere posizionata con nervature verso l'alto.

Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore
portacenere estraibile, situato sotto la griglia.

Un deflettore in vermiculite e un deflettore in acciaio si trovano sopra la camera di combustione. | de-
flettori sono un canale di convezione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo scambio
termico.

L'aria & regolata da una maniglia situata nella camera inferiore dietro la porta d'ispezione. La maniglia
di regolazione spostata a sinistra significa che I'alimentazione dell'aria primaria & aperta, mentre la
maniglia spostata a destra significa che la presa d'aria & chiusa.

Quando bruciano nell'inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione, poi
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passano sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino attraver-
so la canna fumaria.

La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantita
di aria aspirata dal camino ed é responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

SERIE FALCON

La serie di riscaldatori autonomi FALCON é progettata per il vostro comfort e la vostra comodita con i
pil alti standard di sicurezza e qualita, e combina un'eccezionale eleganza ed estetica.

Troverete tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, uno schema di circolazione
dell'aria all'interno del caminetto, uno schema di sostituzione del vetro, uno schema di rimozione e
sostituzione della porta e uno schema di rivestimento e sostituzione dellAccumote alla fine di questo
manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE

La parte principale del riscaldatore € una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La
parete anteriore della camera di combustione & costituita da una porta in acciaio dotata di due vetri
resistenti al calore e di una maniglia.

La porta & montata in appositi supporti nel corpo del dispositivo. La camera di combustione é rive-
stita con formati Acumotte. La base dell'inserto & un pavimento a doppio rivestimento, la cui costru-
zione costituisce contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La presa d'aria ¢ realizzata
mediante un rubinetto esterno di presa d'aria del diametro di 125 mm dotato di un meccanismo di
regolazione.

Sulla base & montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La
griglia deve essere posizionata con nervature verso l'alto.

Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore
portacenere estraibile, situato sotto la griglia.

Un deflettore in vermiculite e un deflettore in acciaio si trovano sopra la camera di combustione. | de-
flettori sono un canale di convezione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo scambio
termico.

L'aria & regolata da una maniglia situata nella camera inferiore dietro la porta d'ispezione. La maniglia
di regolazione spostata a sinistra significa che I'alimentazione dell'aria primaria & aperta, mentre la
maniglia spostata a destra significa che la presa d'aria & chiusa.

Quando bruciano nell'inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione, poi
passano sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino attraver-
so la canna fumaria.

La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantita
di aria aspirata dal camino ed é responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

SERIE ATLAS
La serie di riscaldatori autonomi ATLAS & stata progettata per il vostro comfort e la vostra comodita
con i piu alti standard di sicurezza e qualita, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dell’Accumote si
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore € una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La
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parete anteriore della camera di combustione & costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta & posizionata nella base del corpo esterno. La camera di combustione & rivestita con formati
Acumotte. La base dell'inserto € un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce
contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La camera di combustione e anche arieggiata
attraverso i fori situati nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.

Sulla base & montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La
griglia deve essere posizionata con nervature verso l'alto.

Rifiuti di legna da ardere: la cenere e i residui di combustibile incombusto vengono raccolti in un con-
tenitore portacenere estraibile situato sotto la griglia.

Un deflettore in vermiculite si trova sopra la camera di combustione. | deflettori sono un canale di
convezione naturale per il flusso dei fumi, intensificando lo scambio termico.

La quantita d'aria che entra nella camera di combustione e regolata da un movimento rotatorio del-
I'impugnatura situata sulla gamba del dispositivo sul lato destro. L'impugnatura ruotata in senso an-
tiorario significa che I'alimentazione dell'aria primaria & aperta, mentre 'impugnatura ruotata in senso
orario significa che la presa d'aria & chiusa da nervature verso l'alto..

Quando bruciano in un inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione e
poi passano sotto il deflettore e continuano a fluire verso la canna fumaria e raggiungono il camino
attraverso la canna fumaria.

La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantita
di aria aspirata dal camino ed é responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

PIEC ANTARES
Il riscaldatore autonomo KOZA ANTARES é stato progettato per il vostro comfort e la vostra comodita
con i piu alti standard di sicurezza e qualita, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dell’Accumote si
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE

La parte principale del riscaldatore € una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La
parete anteriore della camera di combustione & costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta & posizionata nella base del corpo esterno. La camera di combustione & rivestita con formati
Acumotte. La base dell'inserto & un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce
contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La camera di combustione e anche arieggiata
attraverso i fori situati nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.

Sulla base & montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La
griglia deve essere posizionata con nervature verso l'alto.
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Rifiuti di legna da ardere: la cenere e i residui di combustibile incombusto vengono raccolti in un con-
tenitore portacenere estraibile situato sotto la griglia.

Due deflettori in acciaio si trovano sopra la camera di combustione. | deflettori costituiscono un canale
di convezione naturale per il flusso dei fumi, intensificando lo scambio termico.

La quantita d'aria che entra nella camera di combustione é regolata mediante un movimento rotatorio
dell'impugnatura situata sulla gamba del dispositivo sul lato destro. L'impugnatura ruotata in senso
antiorario significa che l'alimentazione dell'aria primaria & aperta, mentre l'impugnatura ruotata in
senso orario significa che la presa d'aria e chiusa.

Quando bruciano in un inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione e
poi passano sotto il deflettore e continuano a fluire verso la canna fumaria e raggiungono il camino
attraverso la canna fumaria.

La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantita
di aria aspirata dal camino ed é responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

SERIE VEGA

La serie di riscaldatori autonomi VEGA é progettata per il vostro comfort e la vostra comodita con i piu
alti standard di sicurezza e qualita, e combina un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dell’Accumote si
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE

La parte principale del riscaldatore & una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La
parete anteriore della camera di combustione & costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta é posizionata nella base del corpo esterno. La camera di combustione é rivestita con formati
Acumotte. La base dell'inserto & un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce
contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La camera di combustione & anche arieggiata
attraverso i fori situati nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.

Sulla base & montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La
griglia deve essere posata con nervature verso l'alto.

Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore di
cenere estraibile, situato sotto la griglia.

Un deflettore in vermiculite si trova sopra la camera di combustione. | deflettori sono un canale di
convezione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo scambio termico.

La quantita d'aria che entra nella camera di combustione e regolata da un movimento rotatorio del-
I'impugnatura situata sulla gamba del dispositivo sul lato destro. L'impugnatura ruotata in senso an-
tiorario significa che I'alimentazione dell'aria primaria & aperta, mentre I'impugnatura ruotata in senso
orario significa che la presa d'aria & chiusa.

Quando bruciano in un inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione,
poi passano sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino at-
traverso la canna fumaria.

La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantita
di aria aspirata dal camino ed é responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.
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Gracias por su confianza y por elegir nuestro calefactor para calentar su hogar. Nuestra chime-
nea ha sido fabricada pensando en su seguridad y comodidad. Estamos seguros de que la dedi-
cacion que se puso en el disefio y fabricacion de la chimenea se reflejara en su satisfaccion con
su eleccion. Lea atentamente todas las secciones de este manual antes de instalarla y utilizarla.
Si tiene alguna pregunta o duda, péngase en contacto con nuestro departamento técnico. Toda
la informacién adicional esta disponible en www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal es un conocido y respetado fabricante de aparatos de calefaccion, tanto en el mer-
cado polaco como en el europeo. Nuestros productos se fabrican sobre la base de normas restrictivas.
Cada inserto de chimenea fabricado por la empresa se somete a un control de calidad en fabrica,
durante el cual supera rigurosas pruebas de seguridad. El uso de materiales de primera calidad en la
produccion garantiza al usuario final un funcionamiento correcto y fiable del aparato.

Este manual de instrucciones contiene toda la informacion necesaria para la correcta conexion, funcio-
namiento y mantenimiento de la estufa-chimenea.

iiIATENCION!!

Por favor, tenga cuidado de utilizar su chi correc q la leha adecuada,

limpiela regularmente y le recompensara con muchos otoiios e inviernos maravillosos y célidos.

Estas son algunas pautas para el mantenimiento adecuado de los insertos de chimenea Kratki.

pl:

1. la estufa debe ser instalada y montada por personal cualificado

2. el conducto de humos debe inspeccionarse al menos dos veces al afio y limpiarse si es necesario.

requiere.

3. utilice para la combustién madera dura seca con un contenido maximo de humedad del 20%.

4. antes o después de cada temporada de calefaccion, sustituya la junta (shur en la puerta, cordén
bajo el cristal)

5. Retire regularmente las cenizas del cenicero.

6. no sobrecaliente la estufa: se supone que 1 kg de lefa con un contenido de humedad de hasta el
20% rinde 3 kW de potencia. La carga debe ser compatible con la potencia nominal declarada. Si la
potencia declarada es de 6 kW, la carga debe ser de 2 kg de lefa.

El cristal debe limpiarse con un producto de limpieza disefiado para este fin, asegurandose de que no
se aplica directamente sobre el cristal, sino sobre un pafo. Asegurese de que el liquido no gotee
sobre los cables y las piezas de acero de la cocina.

Limpie las partes de acero de la cocina sélo cuando estén secas, la cocina no debe exponerse a
la humedad.

INTRODUCCION

LOS REQUISITOS PARA LAS CONDICIONES Y LA INSTALACION DE ESTUFAS COMO LOS INSERTOS
PARA CHIMENEAS O LOS CALEFACTORES DE LENA DE PIE,

PUEDEN ENCONTRARSE EN LAS NORMAS VIGENTES EN CADA PAIS, ASi COMO EN LOS REGLA-
MENTOS NACIONALES Y LOCALES. LAS DISPOSICIONES CONTENIDAS EN LAS MISMAS DEBEN
SER ;TENGA CUIDADO!

Para evitar el riesgo de incendio, el aparato debe instalarse de acuerdo con las normas aplicables y
las reglas técnicas mencionadas en el manual. Su instalacion debe ser realizada por un profesional o
persona cualificada. El aparato cumple la norma EN 13240 y tiene la certificacion CE.

Respete siempre la normativa vigente en el lugar de instalacién del aparato.
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El aparato debe instalarse de acuerdo con las normas de construccion vigentes. El insert debe colocar-
se a una distancia segura de cualquier producto inflamable. Puede ser necesario proteger la pared y
los materiales circundantes del insertable. El aparato debe colocarse sobre una base sélida e incombu-
stible. La chimenea debe ser hermética y tener las paredes lisas, y debe limpiarse de hollin y cualquier
otro residuo antes de conectarla. La conexion entre la chimenea y el insertable debe ser hermética y
estar fabricada con materiales incombustibles protegidos contra la oxidacion (esmalte o conducto de
humos de acero).

Si la chimenea produce un tiro deficiente, considere la posibilidad de instalar nuevos tubos. También
es importante que

Si la chimenea produce un tiro deficiente, considere la posibilidad de instalar un nuevo conducto de
humos. Hacer inspeccionar el conducto de humos por un maestro deshollinador, y cualquier modifica-
cién que se haga en él por una empresa autorizada para que cumpla la normativa local.

PROPOSITO

Las cocinas independientes fabricadas por kratki.pl son cocinas con insercion manual del combustible,
conectadas al edificio sélo por un enlace a través del cual los gases de escape se descargan al exterior
y una puerta de combustion con cerradura. Estan disefadas para maderas duras como carpe, roble,
haya, acacia, olmo, arce, abedul con un contenido de humedad <20%. Sirven como fuente adicional
de calor en las habitaciones en las que se instalan.

INFORMACION INTRODUCTORIA / ATENCION

Para evitar riesgos de incendio, la estufa-chimenea debe instalarse de acuerdo con las disposiciones
pertinentes de las normas de construccion y las instrucciones técnicas que figuran en estas instruccio-
nes de instalacion y uso. El disefio de la instalacion de la chimenea debe ser realizado por un especia-
lista cualificado. Antes de la puesta en servicio, debe realizarse una prueba de aceptacion técnica, a la
que debe adjuntarse un deshollinador y el dictamen de un especialista en incendios.

CONSIDERACIONES GENERALES

a) Antes de iniciar la instalacion de la estufa, debe realizarse un peritaje y aceptacion del conducto de
humos para evaluar sus parametros técnicos y su estado - estanqueidad, permeabilidad.

b) La instalacién y puesta en marcha de la estufa debe ser realizada por una empresa instaladora con
la debida autorizacién y experiencia para ello.

) El calentador debe situarse lo més cerca posible del conducto de humos. El local en el que se instale
debe disponer de un sistema de ventilacion eficaz y de la cantidad de aire necesaria para el correcto
funcionamiento de la estufa.

d) Antes de utilizar el calefactor, deben retirarse los adhesivos del cristal.

e) Los parametros técnicos de la estufa son validos para el combustible especificado en estas instruc-
ciones.

f) Deben respetarse estrictamente los intervalos de inspeccién del conducto de humos (al menos dos
veces al ano).

g) De acuerdo con la legislacion vigente, el calefactor tipo cabra no puede ser la tnica fuente de calor,
sino sélo un complemento del sistema de calefaccion existente. La razon de este tipo de regulacion es
la necesidad de garantizar la calefaccion del edificio en caso de ausencia prolongada de los residentes.

La instalacion del calefactor debe realizarse de acuerdo con las disposiciones de las normas aplicables,
los requisitos del codigo de edificacion y la normativa contra incendios vigente en esta zona.

Las normas especificas de seguridad estructural, contra incendios y operativa figuran en las or-
denanzas y reglamentos de construccion del pais en cuestion.
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ELECCION DEL COMBUSTIBLE / Combustible recomendado

- producent zaleca stosowac polana drzew lisciastych typu: buk, grab, dab, olcha, brzoza, jesion, itp.
Los troncos deben tener una longitud similar a la anchura de la rejilla. Deben colocarse horizontalmen-
te sobre la rejilla. La longitud de los troncos no debe ser excesiva y no deben apilarse verticalmente,
ya que pueden obstruir el flujo de aire secundario y su vuelco puede danar partes de la cocina, como
el cristal.
- El contenido de humedad de la lena utilizada para encender el aparato no debe superar el 20%, lo que
corresponde a lefa curada durante 2 afios después de la tala y almacenada bajo techo.
Combustible no rec dad
Evite quemar troncos o planchas con un contenido de humedad superior al 20%, ya que esto puede
provocar que no se alcancen los parametros técnicos declarados, es decir, que se reduzca la potencia
calorifica.

Se desaconseja utilizar troncos de coniferas o madera rameada como combustible, ya que provocan
una combustion intensa del aparato y requieren una limpieza mas frecuente del aparato y del conduc-
to de humos. Un combustible inadecuado también influye en el grado de suciedad del cristal.

Combustible prohibido

No estd permitido quemar en la estufa los siguientes combustibles: minerales (por ejemplo: carbén,
maderas tropicales (por ejemplo: caoba), productos quimicos o sustancias liquidas como aceite, alco-
hol, gasolina, naftalina, paneles laminados, piezas de madera impregnadas o prensadas unidas con
cola, basura. Si se permiten otros combustibles, se indicara en la placa de caracteristicas.

MONTAJE E INSTALACION DE LA ESTUFA

La instalacion de la estufa debe ser realizada por una persona cualificada para realizar este tipo de
trabajos de instalacion. Esta es una condicion para un uso seguro. El instalador debe confirmar en la
tarjeta de garantia la correcta ejecucion de los trabajos de instalacion firmando y sellando la garantia.
Si no se cumple este requisito, el Comprador pierde el derecho de reclamaciones de garantia contra
el fabricante del calentador.

Antes de instalar el aparato, se debe comprobar también la resistencia mecénica del soporte sobre el
que se va a colocar, teniendo en cuenta el peso del aparato.

PREPARACION PARA LA INSTALACION

La estufa se entrega lista para su instalacion. Una vez desembalado, debe comprobarse que el aparato
estd completo de acuerdo con estas instrucciones de uso. Ademas, debe comprobarse el funciona-
miento

- el mecanismo de ajuste del suministro de aire a la cdmara de combustion (cenicero);

- el mecanismo de cierre de la puerta delantera (bisagras, manilla);

- la integridad del revestimiento del conducto de humos y del conducto de humos debe estar garanti-
zada por una resistencia al fuego minima de 60 minutos;

estado del acristalamiento

- la instalacion del calefactor podré realizarse tras el resultado positivo del peritaje del deshollinador
sobre el conducto de humos.

CONEXION A LA CHIMENEA

Es posible conectar la estufa a una chimenea compartida. Cuando se conecte a una chimenea compar-
tida, la puerta debe estar siempre cerrada. La presion de la chimenea debe ser de 12 Pa.

Determine el tiro minimo de la chimenea para la potencia calorifica nominal [Pa]:
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El tiro de la chimenea debe ser

- tiro minimo - 6 + 1 Pa,

- tiro medio, recomendado - 12 + 2 Pa,
- tiro méximo - 15 + 2 Pa.

La chimenea debe ser hermética y sus paredes lisas. Debe limpiarse de hollin y de cualquier impureza
antes de la conexion. La conexion entre la chimenea y el aparato debe ser hermética y estar fabricada
con materiales incombustibles protegidos contra la oxidacion (por ejemplo, tubo de humos de acero
esmaltado). Si la chimenea produce un tiro deficiente, considere la posibilidad de instalar conductos
nuevos. También es importante que la chimenea no produzca un tiro excesivo, en cuyo caso deberia
instalarse un estabilizador de tiro en la chimenea. También existen remates especiales para regular el
tiro. Inspeccion del tiro de la chimenea

El conducto de humos de la chimenea debe ser inspeccionado por un maestro deshollinador y cu-
alquier modificacion puede ser llevada a cabo por una empresa autorizada para que se cumplan los
requisitos.

La conexion al conducto de humos debe realizarse de acuerdo con la norma. La altura minima efectiva
de los conductos de humos es de 4-6 mb.

La longitud de la conexion entre el aparato y la chimenea no debe superar 1/4 de la altura total de la
chimenea.

Ejemplos de conexion de chimeneas:

/— chimenea

material
/ incombustible
/

/
mortero :
/ —

roseton

més \
limpio 1\

El didmetro de la junta
chimenea

VENTILACION DE LA HABITACION EN LA QUE ESTA INSTALADA LA COCINA

El local en el que se instale la estufa debe tener un volumen resultante de la relacion 4 m 3 x 1 kW de
potencia calorifica nominal del aparato, pero no inferior a 30 m3. Ademas, debe disponer de un siste-
ma de ventilacion eficaz y proporcionar la cantidad de aire necesaria para el correcto funcionamiento
de la cocina. Se supone que se necesitan aproximadamente 8 m3 de aire para quemar 1 kg de lefa. En
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el local en el que se vaya a instalar la cocina no debe haber dispositivos de extraccion ni otros aparatos
con hogar. En los locales con ventilacién mecénica o con marcos de ventana muy estrechos, debera
utilizarse una alimentacion de aire individual para la cdmara de combustion. Lo ideal es utilizar para
ello una toma de aire fresco del exterior. La toma de aire de combustion debe seleccionarse de forma
que no pueda obstruirse. La combustion eficiente se garantiza conectando la entrada de aire exterior.
Las rejillas de entrada del sistema de ventilacion de la habitacién deben asegurarse contra el cierre
automatico.

COLOCACION SEGURA DE LA COCINA - DISTANCIAS

La estufa debe colocarse sobre un suelo incombustible de al menos 20 - 30 mm de grosor. El suelo
inflamable situado delante de la puerta de la estufa debe protegerse con una tira de material incom-
bustible de al menos 30 cm de ancho, (por ejemplo, baldosas de ceramica, gres, piedra, vidrio o base
de acero).

La chimenea y los elementos de conexién del sistema de salida de humos deben estar a una distancia
minima de 20 cm de las partes estructurales combustibles y descubiertas del edificio y a una distancia
minima de 10 cm de las partes no combustibles o protegidas.

La distancia de los laterales y la parte trasera de la cocina a los materiales no combustibles debe ser de
10 cm como minimo y a los materiales combustibles de 20 cm como minimo.

La distancia de la puerta de la cocina, es decir, del cristal, a los materiales combustibles debe ser inferior
a80cm.

Durante todas las operaciones relacionadas con el funcionamiento de la cocina, recuerde que sus com-
ponentes de acero pueden estar calientes. Durante el funcionamiento y el uso de la cocina, respete las
normas que garantizan las condiciones basicas de seguridad:

- Familiaricese con el manual de instrucciones de la estufa y respete estrictamente sus disposiciones;
- La cocina debe ser instalada y puesta en marcha por un instalador de acuerdo con las normas de
seguridad.

- No deje objetos sensibles al calor cerca del cristal de la cocina, no apague el fuego del hogar con
agua, no haga funcionar la cocina con un cristal roto y no coloque objetos inflamables cerca de la
cocinag;

- No permita que nifos, animales domésticos o personas discapacitadas se acerquen a la cocina;

- Haga reparar la cocina por un instalador, utilizando piezas de repuesto del fabricante;

- No realice ningtin cambio en el disefio, la instalacion o el funcionamiento de la cocina sin el consen-
timiento por escrito del fabricante;

- No deje el aparato sin vigilancia.

{ATENCION!

La cocina estd caliente durante su funcionamiento y no debe tocarse. Cualquier operacion de la cocina
debe realizarse con guantes protectores.
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Distancias a materiales incombustibles:
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Toma de aire exterior: métodos de conexion.

La ventilacion de la cdmara de combustion puede realizarse desde la habitacion o desde el exterior.
Si la estufa de lefa aspira aire de la habitacion, debe disponer de un sistema eficaz de ventilacion de
impulsion/extraccion.

Un suministro insuficiente de oxigeno a la cdmara de combustion puede provocar: problemas con
el encendido de la cocina, humo excesivo en el cristal, humo en la habitacion, combustion ineficaz.

La cocina lleva incorporada una toma de aire del exterior - espita de entrada fi 100, 125 mm (segun
modelo). El ajuste del aire primario debajo de la parrilla se realiza mediante un mecanismo unico (re-
gulador) situado debajo de la puerta de insercion. La cocina esta equipada con un sistema de aire triple
para la cdmara de combustion, el aire primario y el aire secundario.

La distribucion del aire a la cdmara de combustion tiene lugar en el espacio (cdmara de aire) situado
debajo de la placa - parrilla en la que se produce la combustién. El aire primario se suministra por
debajo de la rejilla situada en el suelo de la cdmara de combustion. El aire secundario se suministra
a través de un conducto especial (situado en la pared trasera de la cocina), a través de un sistema de
orificios, a la cdmara de combustion.

La combustion secundaria consiste en la postcombustion de las particulas del humo. La cocina tambi-
én dispone de un sistema de cortina de aire. El aire dirigido a través del control de aire "barre" el cristal
haciendo que el fuego y el humo se alejen del cristal, lo que reduce significativamente la acumulacion
de hollin. De este modo, se suministra oxigeno a la parte superior de la cdmara de combustién, donde
se postcombustionan los gases producidos durante la combustion de la madera, reduciendo asi la
emision de CO nocivo a la atmosfera.

En determinados modelos, existe la posibilidad de instalar una compuerta adicional en la entrada de
aire, independiente del regulador incorporado.
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PUESTA EN MARCHA Y FUNCIONAMIENTO DE LA COCINA - CONSIDERACIONES GENERALES

ENCENDIDO DE LA COCINA INDEPENDIENTE

La Unica forma correcta y recomendada de encender las chimeneas y las cocinas independientes es
desde arriba. Es aconsejable no llenar completamente el hogar con lefia. Se supone que 1 kg de lefa
con una humedad de hasta el 20% da 3 kW de potencia. Antes de anadir leRa a la estufa, deje que
se apaguen las llamas y no afiada demasiadas brasas. Después de encender el fuego, llene la camara
de combustion con lefa, disponiendo el combustible de forma que llene la cdmara razonablemente
durante el tiempo de combustion previsto, determinado por el usuario en funcién de su experiencia
individual y, por supuesto, teniendo en cuenta la potencia nominal del aparato.

La puerta debe cerrarse siempre. Si la estufa no se utiliza durante un largo periodo de tiempo, es acon-
sejable encenderla por primera vez a una potencia inferior.

INSTRUCCIONES PASO A PASO

1. PREPARACION DE LOS MATERIALES

- Varios troncos grandes (partidos; humedad max. hasta 20%; diametro aprox. 10-13 ¢cm) - Un puiado
de lefia pequena (diametro aprox. 2-5 cm; humedad méx. hasta 20%)

- Cualquier tipo de iniciador de fuego

- Cerillas/encendedores

2. PREPARACION DEL HOGAR

- Abra todos los conductos de ventilacion de la cocina.

- Coloque los troncos més grandes en el fondo de la cdmara de combustion de forma alternada.

- Coloque una capa de troncos pequefios encima de los troncos gruesos para lefia (no mas de 3 capas).
Apila los troncos dejando huecos entre ellos para asegurar un libre flujo de aire.

- Coloque la lefia encima de la capa superior de tablones

ENCENDER

Encienda la lena y cierre la puerta de la chimenea. Dependiendo de la longitud del conducto
de humos y de su tiro, el encendido puede tardar de varios a varios minutos. Si no hay suficien-
te tiro en la chimenea, desprecinte la puerta del hogar al principio del encendido abriéndola.
También es conveniente abrir una ventana en la habitacién donde esté instalada la chimenea
para que entre mas aire (sélo en el caso de aparatos que no tengan incorporada una toma de
aire del exterior).
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La estufa de lefa esté disefiada para quemar lefa con un contenido de humedad de hasta el 20%. No
estd permitido el uso de carbén, coque, productos derivados del carbén, plasticos, basura, trapos y
otras sustancias combustibles.

La evaluacion practica del contenido de humedad del combustible de madera utilizado es la siguiente.
La madera que vaya a tener un contenido de humedad del 18-20% debe curarse durante un periodo
de 18-24 meses o someterse a un proceso de secado en hornos. A medida que se reduce el contenido
de humedad de la madera, aumenta su poder calorifico, lo que supone un ahorro econédmico: hasta
un 30% del peso total de la madera necesaria para una temporada de calefaccion. Si se utiliza para la
combustiéon madera con un contenido de humedad demasiado alto, puede producirse un consumo
excesivo de energia necesaria para evaporar la humedad y la formacién de condensado en la chime-
nea o la cdmara de combustion, lo que afecta a la calefaccion de la habitacion.

Otro fenémeno negativo observado en el uso de madera con una humedad demasiado elevada

es el fenomeno de la creosota, un deposito que destruye el conducto de humos y que, en casos limita-
dos, puede inflamarse y provocar un incendio en la chimenea.

Por lo tanto, es aconsejable utilizar maderas duras como el roble, el haya, el carpe y el abedul. Las
coniferas se caracterizan por tener valores energéticos mas bajos y su combustion produce un vidrio
quemado intenso.

MANTENIMIENTO DE LOS CALEFACTORES AUTONOMOS
El mantenimiento de la cocinay de los conductos de humos consiste en lo siguiente El mantenimiento
periédico o programado de la cocina incluye: retirada de cenizas, limpieza del parabrisas, limpieza de
la cdmara de combustion, limpieza del conducto de humos.

MANTENIMIENTO DEL CONDUCTO DE HUMOS

La limpieza y el mantenimiento adecuados de la chimenea son la base para el funcionamiento correcto
y seguro de la cocina. El usuario esta obligado a limpiar la chimenea de acuerdo con la normativa
vigente. La frecuencia de limpieza y mantenimiento depende de su aislamiento y del tipo de lefa utili-
zada. El uso de lefa sin sazonar con un contenido de humedad superior al 20% o de lefia de coniferas
conllevara el riesgo de incendio por hollin en la chimenea debido a la deposicion de una gruesa capa
de creosota inflamable, que debera eliminarse periédicamente. Una capa de creosota no eliminada en
el interior del revestimiento de la chimenea destruye el sellado y también contribuye a la corrosién.
Por lo tanto, es necesario inspeccionar y mantener periédicamente la cocina y los componentes aso-
ciados.

LIMPIEZA DEL HOGAR

Limpie las partes de acero de la cocina sélo en seco. La cocina no debe exponerse a la humedad.
Antes y después de cada temporada de calefaccion, el horno debe limpiarse e inspeccionarse a fon-
do - dejar cenizas en el cajon de cenizas durante un largo periodo provocara la corrosién quimica del
cajon de cenizas.

Durante el uso, limpie periédicamente el hogar de la estufa de lefia (la frecuencia de esta actividad
depende del tipo y del contenido de humedad de la lefia utilizada). Utilice un atizador, un rascador,
un cepillo, una aspiradora para chimeneas o un separador de cenizas para limpiar los componentes
de combustion.

LIMPIEZA DEL CRISTAL

El cristal se calienta mucho, por lo que debe limpiarse cuando el hogar se haya enfriado. Para ello,
utilice Ginicamente productos de limpieza autorizados.

Utilice inicamente productos de limpieza homologados para este fin (no los utilice en la estufa de la
chimenea). No utilice productos de limpieza abrasivos, ya que podrian rayar el cristal.
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No aplique liquido limpiacristales directamente sobre el cristal, sélo sobre papel o un pano. El goteo
de liquido puede provocar la corrosion de los componentes de acero de la cocina y la pérdida de las
propiedades amortiguadoras de las juntas.

PUERTAS/GASQUETES

Las superficies de friccion de las bisagras de las puertas y el mecanismo de cierre deben lubricarse de
vez en cuando con grasa de grafito. Inspeccione y limpie toda la cocina antes de cada temporada de
calefaccion. Preste especial atencion al estado de las juntas y sustitdyalas antes o después de cada
temporada de calefaccion o si observa desgaste de antemano.

ELIMINACION DE LA CENIZA

La ceniza debe retirarse antes de cada uso de la cocina. Si la cocina no se utiliza con regularidad, la
ceniza debe retirarse después de encenderla y enfriarla.

Para ello, vacie el contenedor de cenizas situado debajo de la rejilla. La ceniza debe vaciarse regular-
mente para evitar que caiga fuera del hogar. No permita que la ceniza caiga por encima de la valla. La
ceniza debe retirarse de la cocina fria.

MODELOS SELECCIONADOS CON OPCION DE BALDOSAS

Azulejos - Debido al proceso de fabricacion, los azulejos tienen caracteristicas tnicas de lote. Por lo
tanto, pueden presentar ligeras decoloraciones, diferencias de tono o grietas finas en la superficie.
Estas caracteristicas no constituyen un defecto y no afectan al funcionamiento del producto. Tampoco
pueden constituir motivo de reclamacion sobre la cocina. Es absolutamente necesario proteger la su-
perficie del revestimiento ceramico contra dafos mecanicos durante el almacenamiento, el transporte
y lainstalacion.

MANTENIMIENTO DE LOS AZULEJOS

Utilice un pano de algodén seco o toallas de papel para limpiar los azulejos. No pulverizar detergentes
sobre la superficie de las baldosas ni utilizar un pafio himedo (especialmente en una cocina caliente).
La humedad puede hacer mas visibles las pequenas grietas capilares de las superficies ceramicas,
especialmente en los colores claros, esta accion también puede provocar el agrietamiento de las jun-
tas. Estd prohibido utilizar materiales abrasivos que sean cortantes y puedan rayar la superficie de las
baldosas, asi como agentes causticos.

Nota: Cualquier trabajo de mantenimiento sélo debe realizarse cuando el aparato esté en estado re-
frigerado.

PIEZAS DE RECAMBIO

Si, después de muchos anos, es necesario sustituir algunas piezas, péngase en contacto con su distri-
buidor o con cualquiera de nuestros representantes. Cuando pida piezas de recambio, facilite los datos
de la placa de caracteristicas que figura en el reverso de la tarjeta de garantia, que debera conservar
incluso después de que haya expirado la garantia.

Con estos datos y nuestra documentacion de fébrica, el concesionario podra suministrar todas las pie-
zas de repuesto en un breve plazo.

ANOMALIAS QUE PUEDEN PRODUCIRSE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO DEL APARATO
Durante el funcionamiento del aparato, pueden producirse ciertas anomalias que indiquen un mal
funcionamiento. Esto puede deberse a una instalacion incorrecta del aparato sin respetar las normas
de construccion vigentes o las disposiciones de este manual, o por razones independientes, como el
medio ambiente.

A continuacion se enumeran las causas mas comunes de mal funcionamiento del aparato, junto con
cémo solucionarlas.
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a) Retroceso de llama con la puerta abierta :

- abrir la puerta demasiado rapido (abrir la puerta lentamente); cerrar la compuerta de aire primario

- si hay un conducto de humos instalado como regulador de tiro, abra el conducto de humos cada vez
que abra la puerta;

- suministro de aire inadecuado en la habitacion donde estd instalado el aparato (asegure una ven-
tilacion adecuada en la habitacion o suministre aire a la cdmara de combustion de acuerdo con las
instrucciones del manual si esto es posible para el modelo seleccionado);

- condiciones atmosféricas: baja presion, niebla y precipitaciones, cambios bruscos de temperatura

- tiro insuficiente (haga revisar el conducto de humos por un deshollinador).

b) Fenémeno de calentamiento insuficiente o de extincién :

- poca cantidad de combustible en el hogar (cargue el hogar segun las instrucciones);

- demasiada humedad en la madera utilizada para la combustién (utilice madera con un contenido
de humedad de hasta el 20%) una gran parte de la energia obtenida se pierde en el proceso de com-
bustion.

pérdida de energia por evaporacion del agua:

- tiro insuficiente de la chimenea (realice una inspeccion del tiro de la chimenea).

¢) Fenédmeno de calentamiento insuficiente a pesar de una buena combustion en el hogar:

- madera "blanda" de bajo poder calorifico (utilice la madera recomendada en las instrucciones);

- demasiada humedad en la madera utilizada para la combustién (utilice madera con un contenido de
humedad de hasta el 20%);

- madera demasiado fragmentada, tochos de madera demasiado gruesos:

(ensuciamiento excesivo del cristal:

- Combustion insuficiente (combustion a llama muy baja, utilice s6lo madera seca como combustible);
d) Ensuciamiento excesivo del cristal.

madera seca como combustible);

- uso de coniferas resinosas o madera htiimeda como combustible (utilice madera seca y frondosa
como se indica en el manual de uso de la estufa de chimenea).

e) El funcionamiento correcto puede verse afectado por las condiciones atmosféricas (humedad, nie-
bla, viento, presiéon atmosférica) y, a veces, por objetos altos situados muy cerca.

En caso de problemas recurrentes, solicite los conocimientos de un deshollinador para que confirme la
causa de tal estado e indique la mejor solucién al problema.

NOTA! En los casos de combustion lenta, los productos organicos de la combustion (hollin y vapor
de agua) se producen en exceso, formando creosota en el conducto de humos que puede inflamarse.
En tal caso, se produce una combustion rapida (llama grande y alta temperatura) en el conducto de
humos, lo que se conoce como incendio de chimenea.

En caso de que se produzca un fenémeno de este tipo, es necesario

- cerrar la entrada de aire

- comprobar que la puerta esta bien cerrada

- avisar a los bomberos mas cercanos.

El fabricante, KRATKI.PL, declina toda responsabilidad por los dafos resultantes de cualquier modifi-
cacion del aparato y cualquier modificacion del resto de la instalacion por parte del usuario. Con el fin
de mejorar constantemente la calidad de sus productos, KRATKI.PL se reserva el derecho de modificar
el aparato sin consulta previa.

Cobertura de la garantia:

El fabricante garantiza el correcto funcionamiento del aparato de acuerdo con las condiciones técnicas
y de funcionamiento contenidas en esta garantia. El uso de la cocina, el modo de conexion a la insta-
lacion y las condiciones de funcionamiento deben ser conformes a estas instrucciones. La instalacion
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del aparato debe ser realizada por un especialista debidamente autorizado. La garantia cubre la repa-
racion gratuita del aparato durante un periodo de 5 afos a partir de la fecha de compra. Las reclama-
ciones en virtud de la garantia comienzan en la fecha de compra del aparato y expiran el tltimo dia del
periodo de garantia del producto.

En caso de disconformidad del articulo vendido con el contrato, el comprador tiene derecho a accio-
nes legales a cargo del vendedor. Estos recursos no se veran afectados por la garantia.

La garantia cubre:

- El buen funcionamiento de la cocina;

- los paneles ceramicos TERMOTEC durante un periodo de 2 afos a partir de la fecha de compra (las
grietas finas, fracturas y telas de arafia no son motivo para sustituir los elementos, ya que se trata de un
material natural que se desgasta gradualmente)

- rejillas y juntas durante un periodo de 1 afo a partir de la compra de la cocina;

- reclamaciones por olores durante un periodo de 6 meses a partir de la instalacién de la cocina (docu-
mentadas mediante una anotacion en la tarjeta de garantia).

La garantia se prolonga por el periodo comprendido entre la fecha de la reclamacién y la notificacion al
comprador de que se ha efectuado la reparacion. Este periodo se confirmara en la tarjeta de garantia.
Cualquier dafo causado por una manipulacién inadecuada, almacenamiento, mantenimiento incom-
patible, incumplimiento de las condiciones estipuladas en las instrucciones de funcionamiento y uso, y
otras causas no imputables al fabricante, invalidaran la garantia si el daiio ha contribuido a un cambio
en la calidad de la estufa-chimenea. Esta prohibido quemar lefia himeda. Cuando la estufa se calienta
y se enfria, se produce una dilatacion y la estufa puede crujir; se trata de un fenémeno natural y no
constituye motivo de reclamacion.

La garantia no cubre

- el cristal (se aplica a cualquier dafo incluyendo manchas de hollin o quemaduras causadas por el uso
de combustibles no autorizados, decoloracion, deslustre y otros cambios causados por sobrecarga
de calor);

- defectos causados por: fuerzas mecanicas, suciedad, alteraciones, cambios estructurales, manteni-
miento y limpieza del aparato, accidentes, agentes quimicos, efectos atmosféricos (decoloracion, etc.),
almacenamiento inadecuado, reparaciones no autorizadas, transporte a través de una empresa de
transporte o correo, instalacion incorrecta del aparato, funcionamiento incorrecto del aparato.

- reclamaciones relacionadas con un producto incorrecto (instalacion de un aparato con una potencia
insuficiente o excesiva en relacion con la demanda);

- defectos causados por la sobrecarga térmica de la cocina;

En estos casos, se rechazan las reclamaciones de garantia.

El uso de carbén como combustible esta prohibido en todas las cocinas de nuestra produccion.

El uso de carbon anula siempre la garantia de la estufa. Cuando el cliente denuncie un defecto en
garantia, debera firmar siempre una declaracion de que no ha utilizado carbén u otros combustibles
no autorizados en nuestra estufa.

Si se sospecha el uso de tales combustibles, la chimenea serd sometida a un analisis pericial de la
presencia de sustancias prohibidas.

Si dicho analisis revela el uso de combustibles prohibidos, el cliente perdera todos los derechos de
garantia y debera pagar todos los costes relacionados con la reclamacion (incluidos los costes del exa-
men pericial).

Si se permiten otros combustibles, se indicara en la placa de caracteristicas.
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Realizacja praw klienta nastepuje przez:

- naprawe lub bezptatng wymiane czesci uznanych przez producenta za wadliwe;

- wymiane urzadzenia jesli jest taka koniecznos¢ i naprawa okaze sie niemozliwa

- usuniecie innych wad tkwigcych w urzadzeniu;

- pojecie ,naprawa” nie obejmuje czynnosci przewidzianych w instrukcji obstugi (konserwacja, czysz-
czenie), do ktérych zobowiazany jest uzytkownik we wtasnym zakresie;

- reklamacje ujawnione w okresie gwarancji bedg usuwane przez producenta bezptatnie w terminie
45 dni od daty zgtoszenia, pod warunkiem dostarczenia prawidtowo wypetnionej niniejszej karty
gwarancyjnej lub w przypadku jej braku - dowodu zakupu z datg sprzedazy reklamowanego wyrobu.

La tarjeta de garantia es valida cuando

- se ha rellenado correctamente, incluye la fecha de venta, el sello y la firma;

- la fecha de compra que figura en la tarjeta de garantia coincide con la fecha de compra que figura en
el recibo o la copia de la factura.

SERIE KOZA AB / ORBIT

La serie KOZA AB de calentadores de espacio libre ha sido disefiada para su comodidad y conveniencia
con los mas altos estdndares de seguridad y calidad, ademés de combinar una elegancia y estética
excepcionales.

Toda la informacién adicional y atil, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulacion de aire den-
tro de la chimenea, el diagrama de sustitucion del cristal, el diagrama de retirada y sustitucion de la pu-
ertay el diagrama de revestimiento y sustitucion de Accumote se encuentran al final de este manual.

DESCRIPCION Y CONSTRUCCION

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cdmara de combu-
stion. La pared frontal de la cdmara de combustion consiste en una puerta de acero equipada con una
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.

La puerta estd incrustada en el marco de la puerta. La cdmara de combustion estd revestida con for-
matos de Acumotte. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya construccién constituye
simultdneamente la camara de entrada de aire. La entrada de aire se realiza por medio de una espiga
de entrada de aire exterior con un diametro de fi 125 mm equipada con un mecanismo de ajuste.
La cdmara de combustiéon también se ventila a través de agujeros en la pared trasera, el sistema de
postcombustion.

Una rejilla de hierro fundido estd montada en la base, en la que se produce la combustion del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.

Residuos de la cdmara de combustion: las cenizas y los restos de combustible no quemados se recogen
en un contenedor cenicero extraible, situado debajo de la rejilla.

Un deflector esta situado encima de la cdmara de combustion. Es un canal de conveccion natural para
el flujo de gas de combustion, intensificando el intercambio de calor.

El aire se regula por medio de una manija. La manija de control desplazada a la izquierda significa que
el suministro de aire primario esta abierto, mientras que la manija desplazada a la derecha significa
que la entrada de aire estd cerrada.

Al quemar en el inserto, los humos se desprenden de las paredes de la cdmara de combustion y luego
pasan por debajo de los deflectores inferior y superior y contintan fluyendo hacia el tubo de la chime-
neay llegan ala chimenea a través del conducto de humos.

Esta compuerta se instala en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio y controla la
cantidad de aire que toma la chimenea, que es la encargada de optimizar el proceso de combustion.
En el caso del modelo de cabra AB, se monta una palanca de liberacion en la pata giratoria que, cuando
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se atraen entre si, permite que el cuerpo de la chimenea gire gracias a los cojinetes montados en la
pata y bajo la espiga del calentador.

KOZA K5

El calentador de espacio libre KOZA K5 ha sido disefiado para su comodidad y conveniencia tenien-
do en cuenta los mas altos estandares de seguridad y calidad, ademas de combinar una elegancia y
estética excepcionales.

Toda la informacién adicional y atil, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulacion de aire den-
tro de la chimenea, el diagrama de sustitucion del cristal, el diagrama de retirada y sustitucion de la pu-
ertay el diagrama de revestimiento y sustitucion de Accumote se encuentran al final de este manual.

DESCRIPCION Y CONSTRUCCION

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cdmara de combu-
stion. La pared frontal de la cdmara de combustion consiste en una puerta de acero equipada con una
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.

La puerta estd incrustada en el marco de la puerta. La cdmara de combustion estd revestida con for-
matos de Acumotte. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya construccién constituye
simultdneamente la cdmara de entrada de aire. La cdmara de combustion también se ventila a través
de agujeros situados en la pared trasera, el sistema de postcombustion.

Una rejilla de hierro fundido estd montada en la base, en la que se produce la combustion del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.

Residuos de lefa: Las cenizas y los residuos de combustible no quemados se recogen en un contene-
dor cenicero extraible situado debajo de la rejilla.

Un deflector de vermiculita esta situado encima de la cdmara de combustion. Los deflectores son un
canal de conveccion natural para el flujo de gas de combustion, intensificando el intercambio de calor.
El aire se regula por medio de una manija. La manija de ajuste se tira lo mas lejos posible hacia el otro,
lo que significa que el suministro de aire primario estd abierto, mientras que la manija se empuja hacia
adelante que la entrada de aire esta cerrada.

Al quemar en el inserto, los humos se desprenden de las paredes de la cdmara de combustion y luego
pasan por debajo del deflector y siguen fluyendo hacia el conducto de humos y llegan a la chimenea
através de éste.

La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustion.

SERIE JUNO

La serie JUNO de calentadores de espacio libre ha sido disenada para su comodidad y conveniencia
con los mas altos estdndares de seguridad y calidad en mente, y combina una elegancia y estética
excepcionales.

Toda la informacién adicional y (til, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulacion de aire en
el interior de la chimenea, el diagrama de sustitucion del cristal, el diagrama de retirada y sustitucion
de la puerta y el diagrama de revestimiento y sustitucion de Accumote se encuentran al final de este
manual.

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cdmara de combu-
stion. La pared frontal de la cdmara de combustion consiste en una puerta de acero equipada con una
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.

La puerta estd montada en soportes especiales en el cuerpo del dispositivo. La cdmara de combu-
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stion estd revestida con formatos de Acumotte. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya
construccion constituye simultaneamente la cdmara de entrada de aire. La entrada de aire se realiza
por medio de una espiga de entrada de aire exterior con un didmetro de fi 125 mm equipada con un
mecanismo de ajuste.

Una rejilla de hierro fundido estd montada en la base, en la que se produce la combustion del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.

Residuos de chimeneas: las cenizas y los restos de combustible no quemados se recogen en un conte-
nedor de cenizas extraible, situado debajo de la rejilla.

Un deflector de acero estd situado encima de la cdmara de combustion. Los deflectores son un canal
de conveccion natural para el flujo de gas de combustion, intensificando el intercambio de calor.

El aire se regula por medio de una manija. La manija de control desplazada a la izquierda significa que
el suministro de aire primario esta abierto, mientras que la manija desplazada a la derecha significa
que la entrada de aire estd cerrada.

Al quemar en el inserto, los humos se desprenden de las paredes de la cdmara de combustion y luego
pasan por debajo del deflector y contintian fluyendo hacia el tubo de la chimenea y llegan a la chime-
nea a través del conducto de humos.

La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustion.

SERIETHOR

La serie THOR de calentadores de espacio libre ha sido disefiada para su comodidad y conveniencia
con los mas altos estdndares de seguridad y calidad, ademés de combinar una elegancia y estética
excepcionales.

Toda la informacién adicional y til, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulacion de aire en
el interior de la chimenea, el diagrama de sustitucion del cristal, el diagrama de retirada y sustitucion
de la puerta y el diagrama de revestimiento y sustitucion de Accumote se encuentran al final de este
manual.

DESCRIPCION Y CONSTRUCCION

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cdmara de combu-
stion. La pared frontal de la cdmara de combustion esta hecha de una puerta de acero equipada con
dos vidrios resistentes al calor y una manija.

La puerta estd montada en soportes especiales en el cuerpo del dispositivo. La cdmara de combu-
stion estd revestida con formatos de Acumotte. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya
construccion constituye simultaneamente la cdmara de entrada de aire. La entrada de aire se realiza
por medio de una espiga de entrada de aire exterior con un didmetro de fi 125 mm equipada con un
mecanismo de ajuste.

Una rejilla de hierro fundido estd montada en la base, en la que se produce la combustion del combu-
stible. La rejilla debe estar ubicada con las costillas hacia arriba.

Residuos de chimeneas: las cenizas y los restos de combustible no quemado se recogen en un conte-
nedor cenicero extraible, situado debajo de la rejilla.

Un deflector de vermiculita y un deflector de acero estén situados encima de la cdmara de combustion.
Los deflectores son un canal de conveccion natural para el flujo de gas de combustién, intensificando
el intercambio de calor.
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El aire est4 regulado por una manija ubicada en la cdmara inferior detras de la puerta de inspeccion.
La manija de ajuste desplazada a la izquierda significa que el suministro de aire primario est4 abierto,
mientras que la manija desplazada a la derecha significa que la entrada de aire est4 cerrada.

Cuando se queman en el inserto, los gases de combustion lavan las paredes de la camara de com-
bustion y luego pasan por debajo del deflector y contintan fluyendo hacia el conducto de humos y
llegan a la chimenea a través de éste.

La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustion.

SERIE FALCON
La serie FALCON de calentadores de espacio libre esta disefiada para su comodidad y conveniencia
con los més altos estédndares de seguridad y calidad, y combina una elegancia y estética excepcionales.

Toda la informacién adicional y til, incluidos los datos técnicos, un diagrama de la circulacion del aire
en el interior de la chimenea, un diagrama de la sustitucion del cristal, un diagrama de la retirada y
sustitucion de la puerta y un diagrama del revestimiento y la sustitucion del Accumote, se encuentra al
final del manual.k y se encarga de optimizar el proceso de combustion.

DESCRIPCION Y CONSTRUCCION

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cdmara de combu-
stion. La pared frontal de la cdmara de combustion esta hecha de una puerta de acero equipada con
dos vidrios resistentes al calor y una manija.

La puerta estd montada en soportes especiales en el cuerpo del dispositivo. La cdmara de combu-
stion estd revestida con formatos de Acumotte. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya
construccion constituye simultaneamente la cdmara de entrada de aire. La entrada de aire se realiza
por medio de una espiga de entrada de aire exterior con un didmetro de fi 125 mm equipada con un
mecanismo de ajuste.

Una rejilla de hierro fundido estd montada en la base, en la que se produce la combustion del combu-
stible. La rejilla debe estar ubicada con las costillas hacia arriba.

Residuos de lefa: las cenizas y los residuos de combustible no quemados se recogen en un contenedor
cenicero extraible situado debajo de la rejilla.

Un deflector de vermiculita y un deflector de acero estén situados encima de la cdmara de combustion.
Los deflectores constituyen un canal de conveccion natural para el flujo de gas de combustion, inten-
sificando el intercambio de calor.

El aire estd regulado por una manija ubicada en la cdmara inferior detras de la puerta de inspeccion.
La manija de ajuste desplazada a la izquierda significa que el suministro de aire primario esté abierto,
mientras que la manija desplazada a la derecha significa que la entrada de aire esté cerrada.

Cuando se queman en el inserto, los gases de combustion lavan las paredes de la camara de com-
bustion y luego pasan por debajo del deflector y contintan fluyendo hacia el conducto de humos y
llegan a la chimenea a través de éste.

La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustion.

SERIE ATLAS

La serie ATLAS de calentadores de espacio libre ha sido disefiada para su comodidad y conveniencia
con los mas altos estdndares de seguridad y calidad, ademés de combinar una elegancia y estética
excepcionales.
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Toda la informacién adicional y atil, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulacion de aire den-
tro de la chimenea, el diagrama de sustitucion del cristal, el diagrama de retirada y sustitucion de la pu-
ertay el diagrama de revestimiento y sustitucion de Accumote se encuentran al final de este manual.

DESCRIPCION Y CONSTRUCCION

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cdmara de combu-
stion. La pared frontal de la cdmara de combustion consiste en una puerta de acero equipada con una
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.

La puerta se coloca en la base del cuerpo externo. La cdmara de combustion esta revestida con for-
matos de Acumotte. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya construccién constituye
simultdneamente la cdmara de entrada de aire. La cdmara de combustion también se ventila a través
de agujeros situados en la pared trasera, el sistema de postcombustion.

Una rejilla de hierro fundido estd montada en la base, en la que se produce la combustion del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.

Residuos de la cdmara de combustion: las cenizas y los restos de combustible no quemado se recogen
en un contenedor cenicero extraible, situado debajo de la rejilla.

Un deflector de vermiculita esta situado encima de la cdmara de combustion. Los deflectores son un
canal de conveccién natural para el flujo de gas de combustion, intensificando el intercambio de calor.

La cantidad de aire que entra en la cdmara de combustion se regula mediante un movimiento rotatorio
del mango situado en la pata del dispositivo en su lado derecho. La manija girada en sentido contrario
a las agujas del reloj significa que el suministro de aire primario esta abierto, mientras que la manija
girada en sentido de las agujas del reloj significa que la entrada de aire esté cerrada.

Cuando se queman en el inserto, los gases de combustion lavan las paredes de la camara de com-
bustion y luego pasan por debajo del deflector y contintan fluyendo hacia el conducto de humos y
llegan a la chimenea a través de éste.

La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustion.

PIEC ANTARES

El calentador de espacio independiente KOZA ANTARES ha sido disefado para su comodidad y conve-
niencia teniendo en cuenta los mas altos estandares de seguridad y calidad, ademas de combinar una
elegancia y estética excepcionales.

Toda la informacién adicional y atil, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulacion de aire den-
tro de la chimenea, el diagrama de sustitucion del cristal, el diagrama de retirada y sustitucion de la pu-
ertay el diagrama de revestimiento y sustitucion de Accumote se encuentran al final de este manual.

DESCRIPCION Y CONSTRUCCION

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cdmara de combu-
stion. La pared frontal de la cdmara de combustion consiste en una puerta de acero equipada con una
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.

La puerta se coloca en la base del cuerpo externo. La cdmara de combustion esta revestida con for-
matos de Acumotte. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya construccién constituye
simultdneamente la cdmara de entrada de aire. La cdmara de combustiéon también se ventila a través
de agujeros situados en la pared trasera, el sistema de postcombustion.

Una rejilla de hierro fundido estd montada en la base, en la que se produce la combustion del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.
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Residuos de chimeneas: las cenizas y los restos de combustible no quemados se recogen en un conte-
nedor de cenizas extraible, situado debajo de la rejilla.

Dos deflectores de acero estéan situados encima de la cdmara de combustion. Los deflectores consti-
tuyen un canal de conveccién natural para el flujo de gas de combustion, intensificando el intercambio
de calor.

La cantidad de aire que entra en la cdmara de combustion se regula mediante un movimiento rotatorio
del mango situado en la pata del dispositivo en su lado derecho. La manija girada en sentido contrario
a las agujas del reloj significa que el suministro de aire primario est4 abierto, mientras que la manija
girada en sentido de las agujas del reloj significa que la entrada de aire esta cerrada.

Cuando se queman en el inserto, los gases de combustién lavan las paredes de la camara de com-
bustion y luego pasan por debajo del deflector y contintan fluyendo hacia el conducto de humos y
llegan a la chimenea a través de éste.

La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustion.

SERIE VEGA

La serie de calentadores de espacio libre de VEGA esta disefiada para su comodidad y conveniencia
con los més altos estandares de seguridad y calidad, y combina una elegancia y estética excepcionales.
Toda la informacion adicional y atil, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulacién de aire den-
tro de la chimenea, el diagrama de sustitucion del cristal, el diagrama de retirada y sustitucion de la pu-
erta y el diagrama de revestimiento y sustitucion de Accumote se encuentran al final de este manual.

DESCRIPCION Y CONSTRUCCION

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cdmara de combu-
stion. La pared frontal de la cdmara de combustion consiste en una puerta de acero equipada con una
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.

La puerta se coloca en la base del cuerpo externo. La cdmara de combustion estd revestida con for-
matos de Acumotte. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya construccién constituye
simultdneamente la cdmara de entrada de aire. La cAmara de combustion también se ventila a través
de agujeros situados en la pared trasera, el sistema de postcombustion.

Una rejilla de hierro fundido estd montada en la base, en la que se produce la combustion del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.

Residuos de la cdmara de combustion: las cenizas y los restos de combustible no quemados se recogen
en un contenedor cenicero extraible, situado debajo de la rejilla.

Un deflector de vermiculita esta situado encima de la cdmara de combustion. Los deflectores son un
canal de conveccion natural para el flujo de gas de combustién, intensificando el intercambio de calor.
La cantidad de aire que entra en la cdmara de combustion se regula mediante un movimiento rotatorio
del mango situado en la pata del dispositivo en su lado derecho. La manija girada en sentido contrario
a las agujas del reloj significa que el suministro de aire primario est4 abierto, mientras que la manija
girada en sentido de las agujas del reloj significa que la entrada de aire esta cerrada.

Cuando se queman en el inserto, los gases de combustién lavan las paredes de la camara de com-
bustion y luego pasan por debajo del deflector y contintan fluyendo hacia el conducto de humos y
llegan a la chimenea a través de éste.

La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustion.
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Kiitos luottamuksestasi ja siita, etta valitsit lammitti lammittamaan kotiasi. Takk

on tehty turvallisuutta ja mukavuutta ajatellen. Olemme varmoja, ettd takan suunnitteluun ja
valmistukseen kaytetty omistautuminen nékyy tyytyvaisyytenasi valintaasi. Lue tdaman kayt-
toohjeen kaikki kohdat huolellisesti ennen asennusta ja kayttoa. Jos sinulla on kysyttavaa tai
huolenaiheita, ota yhteyttd tekniseen osastoon. Kaikki lisatiedot ovat saatavilla osoitteessa
www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal on tunnettu ja arvostettu lammityslaitteiden valmistaja seké Puolan ettd Euroopan
markkinoilla. Tuotteemme valmistetaan tiukkojen standardien perusteella. Jokainen yrityksen valmi-
stama takkasisdla kdy lapi tehtaan laadunvalvonnan, jonka aikana se lapéisee tiukat turvallisuustestit.
Laadukkaiden materiaalien kdyttd tuotannossa takaa loppukayttajalle laitteen sujuvan ja luotettavan
toiminnan.

Tama ohjekirja siséltda kaikki tiedot, joita tarvitaan takkauunin oikeaan kytkemiseen, kayttoon ja hu-
oltoon.

HUoOMIO!!

Huolehdi siitd, etta kdytat takkaasi oikein: polta oikeita puita,

puhdlsta se saanno |sest| ja se palkitsee sinut monilla ihanilla ja Iamplmﬂla syksylllaja talvilla.

on joital hjeita Kratki.pl-takkasytyttimien

1. Patevien henkildiden on asennettava ja asennettava liesi.

2. savupiippu on tarkastettava vahintaan kaksi kertaa vuodessa ja puhdistettava, jos

vaatii.

3. Kéyta polttamiseen kuivaa lehtipuuta, jonka kosteuspitoisuus on enintdéan 20 %.

4. vaihda tiiviste ennen jokaista lammityskautta tai sen jalkeen (shur luukussa, naru lasin alla).

5. poista tuhka tuhkakupista saannoéllisesti.

6. dla ylikuumenna kiuasta: oletetaan, ettd 1 kg puuta, jonka kosteuspitoisuus on enintaan 20 %, tu-
ottaa 3 kW tehon. Kuorman on oltava yhteensopiva ilmoitetun nimellistehon kanssa. Jos ilmoitettu
teho on 6 kW, kuorman tulisi olla 2 kg puuta.

Lasi on puhdistettava tahan tarkoitukseen suunnitellulla puhdistusaineella, jota ei saa levittda suoraan
lasille vaan kankaalle. Varmista, ettd nestettd ei tipu keittimen johdoille ja terdsosille.

Puhdista lieden terdsosat vain kuivina, liesi ei saa altistua kosteudelle.

JOHDANTO

LIESIEN, KUTEN TAKKASISAKKEIDEN TAI VAPAASTI SEISOVIEN PUULAMMITTEISTEN TILALAM-
MITTIMIEN, OLOSUHTEITA JA ASENNUSTA KOSKEVAT VAATIMUKSET,

LOYTYVAT KUSSAKIN MAASSA VOIMASSA OLEVISTA STANDARDEISTA SEKA KANSALLISISTA JA
PAIKALLISISTA MAARAYKSISTA. NIIHIN SISALTYVIA MAARAYKSIA ON NOUDATETTAVA

OLE VAROVAINEN!

Tulipalon vaaran vilttamiseksi laite on asennettava kdyttdohjeessa mainittujen voimassa olevien
standardien ja teknisten sa@ntojen mukaisesti. Sen asennuksen on oltava ammattilaisen tai patevan
henkilén suorittama. Laite on standardin EN 13240 mukainen ja CE-sertifioitu.

Noudata aina laitteen asennuspaikassa voimassa olevia maarayksia.

Laite on asennettava voimassa olevien rakennusmaaraysten mukaisesti. Lisélaite on sijoitettava t:
lisen etdisyyden paahan syttyvistd tuotteista. Saattaa olla tarpeen suojata seind ja insertin ymp:
materiaalit. Laite on sijoitettava kiintealle, palamattomalle alustalle. Savupiipun on oltava ilmatiivis ja
sen sivujen on oltava siledt, ja se on puhdistettava noesta ja muista roskista ennen liitdntaa. Savupiipun
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ja lisélaitteen vélisen liitoksen on oltava ilmatiivis ja valmistettu palamattomista materiaaleista, jotka
on suojattu hapettumiselta (emali tai teréksinen savupiippu).

Jos savupiipun veto on huono, on harkittava uusien putkien asentamista. On myds tarkeds, etta

Jos savupiipun veto on huono, on harkittava uuden savupiipun asentamista. Tarkastuta savupiippu
savupiipun nuohoojamestarin toimesta, ja anna valtuutetun yrityksen tarkastaa savupiippuun tehdyt
muutokset, jotta ne ovat paikallisten maaraysten mukaisia.

TAVOITE

kratki.pl:n valmistamat vapaasti seisovat liedet ovat kdsikayttdisia polttoaineen syottolaitteita, jotka on
liitetty rakennukseen vain yhdyskaytavélla, jonka kautta savukaasut johdetaan ulos, ja lukittavalla pa-
lamisluukulla. Ne on suunniteltu koville puulajeille, kuten valkopydkille, tammelle, pydkille, akaasialle,
jalavalle, vaahteralle ja koivulle, joiden kosteuspitoisuus on < 20 %. Ne toimivat lisdlamménlahteena
huoneissa, joihin ne on asennettu.

ALUSTAVAT TIEDOT

HUOMIO!

Tulipalovaaran valttamiseksi takkaliesi on asennettava rakennusmaardysten asiaa koskevien saan-
nosten ja ndissd asennus- ja kayttoohjeissa annettujen teknisten ohjeiden mukaisesti. Tulisijan asen-
nussuunnittelun tulee antaa patevan asiantuntijan tehtavéksi. Ennen kéyttéonottoa on tehtava tekni-
nen vastaanottopoytékirja, johon on liitettava savupiipun nuohouksen ja paloasiantuntijan lausunto.

YLEISIA NAKOKOHTIA

a) Ennen kiukaan asennuksen aloittamista on suoritettava asiantuntijalausunto ja savupiipun hyvak-
synté sen teknisten parametrien ja kunnon - tiiviys, ldpéisevyys - arvioimiseksi.

b) Limmittimen asennuksen ja kdyttdonoton on annettava asennusliikkeen tehtavéksi, jolla on téhan
tarkoitukseen asianmukainen valtuutus ja kokemus.

c) Ldmmitin on sijoitettava mahdollisimman lahelle savuputkea. Huoneessa, johon se asennetaan, on
oltava tehokas ilmanvaihtojérjestelmd ja lammittimen moitteettoman toiminnan edellyttdma ilma-
maara.

d) Ennen lammittimen kdyttod tarrat on poistettava lasista.

e) Lammittimen tekniset parametrit ovat voimassa ndissa ohjeissa maaritellylle polttoaineelle.

f) Savuputken tarkastusvélejé on noudatettava tarkasti (vahintaan kaksi kertaa vuodessa).

g) Voimassa olevan lainsdddannoén mukaisesti vuohildmmitin ei saa olla ainoa lammanlédhde, vaan
ainoastaan olemassa olevan l[ammitysjarjestelman taydennys. Syyna taméantyyppiseen sadntelyyn on
tarve varmistaa rakennuksen lammitys asukkaiden pitkdaikaisen poissaolon varalta.

Lammittimen asennuksessa on noudatettava alalla voimassa olevien standardien maarayksia, raken-
nusmadrdysten vaatimuksia ja alalla voimassa olevia paloturvallisuusstandardeja.

Rakennusturvallisuutta, paloturvallisuutta ja kdyttoturvallisuutta koskevat yksityiskohtaiset maarayk-
set sisdltyvat kulloinkin voimassa oleviin asetuksiin ja rakennusmaarayksiin.

POLTTOAINEEN VALINTA / Suositeltu polttoaine

- Valmistaja suosittelee kdytettavaksi lehtipuiden, kuten pyokin, valkopuun, tammen, leppien, koivun,
saarnen jne. tukkeja. Tukkien pituuden on oltava samankaltainen kuin arinan leveys.

Hirsien pituuden on oltava lahell arinan leveyttd. Ne on asetettava vaakasuoraan arinan paélle. Ala
kayta liian pitkia halkoja ja pinoa niitd pystysuoraan, silld ne voivat estaa sekundaari-ilman virtauk-
sen ja kaatuminen voi vahingoittaa lieden osia, esim. lasia.

- Laitteen polttamiseen kéytettavan puun kosteuspitoisuus saa olla enintdé@n 20 %, mika vastaa 2 vuot-
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ta hakkuun jélkeen kypsytettya ja katetussa tilassa varastoitua puuta.

Polttoainetta ei suositella
Valta polttamasta halkoja tai puita, joiden kosteuspitoisuus on yli 20 %, silld tama voi johtaa siihen, etta
ilmoitettuja teknisia parametreja ei saavuteta - ldmmontuotto vahenee.

Laitteen polttoaineena ei ole suositeltavaa kdyttaa havupuupdlkkyja tai kantopuuta, koska ne aiheut-
tavat laitteen voimakkaan palamisen ja vaativat laitteen ja savupiipun tihedmpé&a puhdistusta. Sopi-
maton polttoaine vaikuttaa my6s lasin likaantumisasteeseen.

Kielletty polttoaine

Kiukaassa ei saa polttaa seuraavia polttoaineita: mineraalit (esim. hiili, trooppinen puu (esim. mahon-
ki), kemialliset tuotteet tai nestemaiset aineet, kuten 6ljy, alkoholi, bensiini, naftaleeni, laminoidut le-
vyt, liimalla sidotut kylldstetyt tai puristetut puupalat, roskat. Jos muut polttoaineet ovat sallittuja, siitd
ilmoitetaan tyyppikilvessa.

LAMMITTIMEN KOKOAMINEN JA ASENTAMINEN

Lammittimen asennuksen saa suorittaa vain henkil, jolla on patevyys taméntyyppisiin asennustoihin.
Tama on turvallisen kayton edellytys. Asentajan on vahvistettava takuukortissa asennustyon asian-
mukainen suorittaminen allekirjoittamalla ja leimaamalla takuu. Jos tatd vaatimusta ei téytetd, ostaja
menettdd oikeuden takuuvaatimuksiin limmittimen valmistajaa kohtaan.

Ennen laitteen asentamista on tarkistettava myos sen alustan mekaaninen lujuus, jolle laite on tarko-
itus asentaa, ottaen huomioon laitteen paino.

ASENNUKSEN VALMISTELU

Lammitin toimitetaan asennusvalmiina. Pakkauksesta purkamisen jélkeen laite on tarkastettava tay-
dellisyyden varmistamiseksi taman kayttoohjeen mukaisesti. Lisdksi toiminta on tarkistettava:

- palotilaan (tuhkalaatikkoon) sy6tettavan ilman saatdomekanismi;

- etuoven lukitusmekanismi (saranat, kahva);

- savuputken ja savukanavan kotelon eheys on taattava vahintdén 60 minuutin palonkestavyydelld;
lasien kunto

- Kiukaan asennus voidaan suorittaa savupiipun nuohoojan savupiipun asiantuntijalausunnon myon-
teisen tuloksen jélkeen.

LITANTA SAVUPIIPPUUN

Liesi on mahdollista liittad yhteiseen savupiippuun. Yhteiseen savupiippuun liitettdessa luukun on
aina oltava kiinni. Savupiipun paineen on oltava 12 Pa.

Maarita savupiipun vahimmaissyvyys nimellislammitysteholle [Pa]:

Savupiipun vedon tulisi olla:

-6+1Pa,

- keskisuuri, suositeltava veto - 12 + 2 Pa,

- enimmaisveto - 15 + 2 Pa.

Savupiipun on oltava ilmatiivis ja sen seindmien on oltava sileat. Se on puhdistettava noesta ja muista
epapuhtauksista ennen liittamista. Savupiipun ja laitteen vélisen liitoksen on oltava ilmatiivis ja val-
mistettu palamattomista materiaaleista, jotka on suojattu hapettumiselta (esim. emaloitu terdksinen
savupiippu). Jos savupiipun veto on huono, on harkittava uusien savupiippujen asentamista. On myos
tarkeda, etta savupiippu ei tuota liiallista vetoa, jolloin savupiippuun on asennettava vedonvakaaja.
Vaihtoehtoisesti on saatavana erityisia savupiipun paatyja, joilla voidaan saataa vetoa. Savupiipun sa-
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vupiipun tarkastus

Savupiipun savupiipun tulisi olla savupiipun nuohoojamestarin tarkastama, ja valtuutettu yritys voi
suorittaa mahdolliset muutokset, jotta vaatimukset tayttyvat.

Liiténtd savupiippuun on tehtava standardin mukaisesti. Savuhormien tehollinen vahimmadiskorkeus
on 4-6 mb.

Laitteen ja savupiipun vélisen liitoksen pituus saa olla enintédan 1/4 savupiipun kokonaiskorkeudesta.

Esimerkkeja liitéannasta savupiippuun:

— savuhormi

palamaton
/ materiaali
/

/ laasti
N

/
// ruusuke

N

puhta-
ampaa

liitdnndn halkaisija savupiip-
pukanavan kanssa

ILMANVAIHTO HUONEESSA, JOHON LIESI ON ASENNETTU.

Tilan, johon liesi asennetaan, on oltava tilavuudeltaan sellainen, ettd se vastaa laitteen nimellislam-
potehon suhdetta 4 m 3 x 1 kW, mutta vahintaan 30 m3 . Lisdksi tilassa on oltava tehokas ilmanvaihto-
jarjestelma, ja siind on oltava riittdva maara ilmaa lieden moitteettoman toiminnan kannalta. Oleteta-
an, ettd 1 kg puun polttamiseen tarvitaan noin 8 m3 ilmaa. Huoneessa, johon liesi asennetaan ja joka
imee ilmaa huoneesta, ei saa olla poistoilmalaitteita eikd muita laitteita, joissa on tulisija. Huoneissa,
joissa on koneellinen ilmanvaihto tai erittain tiiviit ikkunanpuitteet, on kaytettéva erillista ilmansyottoa
palotilaan. Ihannetapauksessa tahan tarkoitukseen olisi kdytettava raitisilman ottoa ulkoa. Palamisil-
man otto on valittava siten, ettei se voi tukkeutua. Tehokas palaminen taataan kytkemalla ulkoilmanot-
to. Huoneilmanvaihtojérjestelman tuloilmasaleikot on suojattava itsesulkeutumista vastaan.

LIEDEN TURVA-ASETUKSET - ETAISYYDET

Takka on sijoitettava palamattomalle lattialle, jonka paksuus on védhintaan 20-30 mm. Tulisijan oven
edessé oleva palava lattia on suojattava vahintdan 30 cm leveélld kaistaleella palamatonta materiaalia
(esim. keraamiset laatat, kivitavaraa, kived, lasia tai teraspohjaa).

Tulisijan ja savunpoistojérjestelman liitoselementtien on oltava vahintdan 20 cm:n etéisyydelld raken-
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nuksen palavista, kattamattomista rakenneosista ja vahintdan 10 cm:n etdisyydelld palamattomista
tai suojatuista osista.

Keittimen sivujen ja takaosan etdisyyden palamattomiin materiaaleihin on oltava vahintaan 10 cm ja
palaviin materiaaleihin véhintaan 20 cm.

Keittimen oven eli lasin etdisyyden palaviin materiaaleihin on oltava vahintaan 80 cm.

Muista kaikkien lieden kaytt66n liittyvien toimenpiteiden aikana, ettéd sen terdsosat voivat olla kuumia.
Noudata lieden kayton ja kdyton aikana saantojd, jotka takaavat perusturvallisuuden edellytykset:

- Tutustu lieden kéyttdohjeisiin ja noudata tiukasti niiden maarayksia;

- Asentajan on asennettava ja otettava liesi kdyttoon turvallisuusmaaraysten mukaisesti.

- Ala jata lampoherkkia esineitd lieden lasin ldheisyyteen, dl4 sammuta tulipeséssi olevaa tulta vedells,
ala kayta lietta rikkindiselld lasilla &laka aseta lieden laheisyyteen syttyvia esineitd;

- Ala paasta lapsia, lemmikkieldimia tai vammaisia ihmisid lieden I3helle;

- Anna liesi korjattavaksi asentajan toimesta kdyttaen valmistajan varaosia;

- Al tee mitadn muutoksia lieden rakenteeseen, asennukseen tai toimintaan ilman valmistajan kir-
jallista lupaa;

- Al4 jatd laitetta ilman valvontaa.

HUOMIO!

Liesi on kuuma kéyton aikana, eiké siihen saa koskea. Kaikki lieden kaytté on suoritettava suojakési-
neet kadessa.
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Etdisyydet pal ista materi

Muurattu seind (palamaton materiaali)

puinen seind (palava materiaali)

min.10 cm

min.10 cm

koza

min.10.cm

'min.30cm

vahimmdisetéisyys

palamaton lattiakaista X yYs
palavista materiaaleist:

Etdisyydet palavista materiaaleista:
=
S
=]
&
£ min.20cm
=
koza
min. & T
20cm _/
min.20 cm
min.30cm

vahimmaisetaisyys

palamaton lattiakaista palavista materiaaleista

min.10 cm

a

~min. 20 cm

2
%,

Fl

g vahimmaisetaisyys

lasitus palavista
materiaaleista

min.10 cm

/va'himm‘aisetéisyys
lasitus palavista
materiaaleista

min. 20 cm

min. 80 cm

min. 80 cm
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Ulkoinen ilmanotto - liitdntatavat.

Palotilan ilmanvaihto voidaan toteuttaa huoneesta tai ulkopuolelta. Jos takkaliesi imee ilmaa huone-
esta, siind on oltava tehokas tulo- ja poistoilmanvaihtojarjestelma.

Riittamaton hapensaanti palotilaan voi johtaa: ongelmiin lieden sytyttamisessd, liialliseen savun mu-
odostumiseen lasille, savun levidmiseen huoneeseen, tehottomaan palamiseen.

Liedessa on sisdanrakennettu ulkoilmanotto - tuloilmahana fi 100, 125 mm (mallista riippuen). Pri-
madri-ilman saato arinan alla tapahtuu yksittaiselld mekanismilla (séadin), joka on sijoitettu sisaan-
tuloluukun alapuolelle. Liesi on varustettu kolminkertaisella palotilan, ensi6- ja toisioilman ilmausjar-
jestelmalla.

liman jakelu palotilaan tapahtuu levyn alla olevassa tilassa (ilmakammiossa) - arinassa, jossa palami-
nen tapahtuu. Ensisijainen ilma syotetdan palotilan lattiassa olevan arinan alle. Toissijainen ilma johde-
taan erityisesta kanavasta (joka sijaitsee lieden takaseindssa) reikien kautta palotilaan.

Jélkipoltto koostuu savun sisdltémien hiukkasten jalkipalamisesta. Liedessa on myds ilmaverhojar-
jestelmd. llmanohjaimen kautta johdettu ilma "pyyhkaisee" lasia, jolloin tuli ja savu vetdytyvét pois
lasista, mikd véhentda nokikerrostumista merkittavasti. Nain happea saadaan palotilan yldosaan,
jossa puun palamisen aikana syntyvat kaasut jalkipoltetaan, mika véhentda haitallisen hiilidioksidin
paastoja ilmakehadan.

Valituissa malleissa on mahdollisuus asentaa ilmanottoaukkoon lisdpelti, joka on riippumaton siséan-
rakennetusta sadtimesta.
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LIEDEN KAYNNISTAMINEN JA KAYTTO - YLEISIA NAKOKOHTIA

VAPAASTI SEISOVAN LIEDEN SYTYTTAMINEN

Ainoa oikea ja suositeltava tapa sytyttaa tulisijat ja vapaasti seisovat liedet on sytyttad ne ylhaalta pain.
On suositeltavaa, ettei tulipesaa taytetd kokonaan puulla. 1 kg puuta, jonka kosteus on enintdan 20
%, antaa oletettavasti 3 kW tehon. Ennen puun lisddmistd anna liekkien sammua, dlaka lisaa liikaa
lampada. Kun tuli on sytytetty, tdyta palotila puulla siten, ettd palotila tayttyy kohtuullisesti suunnitel-
lun polttoajan ajan, jonka kayttdja on maarittanyt yksilollisen kokemuksensa perusteella ja tietenkin
ottaen huomioon laitteen nimellistehon.

Luukku on suljettava joka kerta. Jos kiuasta ei ole kdytetty pitkdan aikaan, on suositeltavaa kdynnistaa
tuli pienemmallé teholla.

VAIHEITTAISET OHJEET

1. MATERIAALIEN VALMISTELU

- Useita i pia tukkeja (halk u; itoi intaan 20 %; halkaisija noin 10-13 cm) -
Kourallinen pienta sytyketta (halkaisija noin 2 5 cm; kosteuspitoisuus enintaan 20 %).

- Minkalainen sytytysaine tahansa

- tulitikut/sytyttimet

2. UUNIN VALMISTELU

- Avaa kaikki keittimen tuuletusaukot/kanavat.

- Aseta suuremmat tukit vuorotellen tulipesan pohjalle.

- Aseta kerros pienia polttopuita isompien tukkien péélle (enintdén 3 kerrosta). Pinoaa tukit niin, ettd
niiden véliin jaa véleja, jotta ilma padsee virtaamaan vapaasti.

- Aseta sytytyspuut ylimman halkokerroksen paille.

SAHKOISENA SAHKOISENA

Sytyta sytykkeet ja sulje takan luukku. Savupiip i | javed riipp sytytys voi
kestaa useita mil teja. Jos piip ei oleriittavasti vetoa, avaa takan luukku sytytyksen
alussa avaamalla se. On myds hyva avata ikkuna huoneessa, johon takka on asennettu, jotta
huoneeseen saadaan lisda ilmaa (vain jos kyseessa on laite, jossa ei ole sisaanrakennettua il-
manottoa ulkoa).

Takkahella on suunniteltu polttamaan puuta, jonka kosteuspitoisuus on enintaan 20 %. Kivihiilen, kok-
sin, kivihiilituotteiden, muovien, roskien, rattien ja muiden palavien aineiden kaytto ei ole sallittua.
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Kéytettavan puupolttoaineen kosteuspitoisuuden kdytdnnon arviointi on seuraava. Puuta, jonka ko-
steuspitoisuus on 18-20 %, on kypsytettava 18-24 kuukauden ajan tai kuivattava uuneissa. Kun puun
kosteuspitoisuus vahenee, sen lampdarvo kasvaa, mikd merkitsee taloudellisia sadstoja - jopa 30 pro-
senttia yhden lammityskauden aikana tarvittavan puun kokonaispainosta. Jos polttamiseen kéytetdan
liian kosteuspitoista puuta, kosteuden haihduttamiseen tarvittava energiankulutus voi olla liian suuri
ja savupiippuun tai polttokammioon voi muodostua kondenssivettd, joka vaikuttaa huoneen lammi-
tykseen.

Toinen negatiivinen iimid, joka on havaittu kdytettdessa lilan kosteaa puuta

on kreosootti, joka on savupiippua tuhoava kerrostuma, joka voi tietyissé tapauksissa syttya ja aiheut-
taa savupiipun palon.

Siksi on suositeltavaa kdyttaa kovaa puuta, kuten tammea, pyokkid, valkopuuta ja koivua. Havupuille
on ominaista alhaisemmat energia-arvot, ja niiden polttaminen aiheuttaa voimakasta lasinpolttoa.

VAPAASTI SEISOVIEN LAMMITTIMIEN HUOLTO

Liesikuvun ja savukanavien huolto koostuu seuraavista ohjeista. Keittimen maéaraaikaishuoltoon tai
madrdaikaishuoltoon kuuluu: tuhkan poistaminen, tuulilasin puhdistaminen, palotilan puhdistami-
nen, savuputken puhdistaminen.

SAVUPIIPUN HUOLTO

Lieden oikean ja turvallisen toiminnan perusta on asianmukaisesti puhdistettu ja huollettu savupiip-
pu. Kayttédja on velvollinen puhdistamaan savupiipun voimassa olevien maardysten mukaisesti. Puh-
distus- ja huoltotiheys riippuu sen eristyksesta ja kaytetysta puulajista. Maalaamattoman puun, jonka
kosteuspitoisuus on yli 20 %, tai havupuun kayttd aiheuttaa savupiippuun nokipalon vaaran, koska
savupiippuun kerdantyy paksu kerros syttyvaa kreosoottla joka on poistettava saannéllisesti. Poista-
maton kreosoottikerros savupiipun vuorauksen sisélld tuhoaa tiivisteen ja edistaa myos korroosiota.
Siksi liesi ja siihen liittyvat osat on tarkastettava ja huollettava saénnollisesti.

UUNIN PUHDISTAMINEN

Elementy stalowe pieca czyscimy tylko na sucho. Piec nie moze by¢ narazony na wilgo¢.

Ennen jokaista lammityskautta ja sen jalkeen tulipesé on puhdistettava ja tarkastettava perusteellisesti
- tuhkan jattdminen tuhkalaatikkoon pitkéksi aikaa aiheuttaa tuhkalaatikon kemiallista korroosiota.
Puhdista takkauunin tulipesd saannollisesti kayton aikana (tdman toimenpiteen tiheys riippuu kay-
tetyn puun tyypistd ja kosteuspitoisuudesta). Kayta polttokomponenttien puhdistamiseen pokkaria,
kaapimia, harjaa, takkahuoneen imuria tai tuhkanerotinta.

LASIN PUHDISTAMINEN

Lasi kuumenee voimakkaasti, joten se on puhdistettava, kun tulipesé on jaahtynyt. Kéyta tahan tarko-
itukseen vain hyvaksyttyja puhdistusaineita.

Kayta tahan tarkoitukseen vain hyvaksyttyja puhdistusaineita (4l kdyta niitd takkauunissa). Ald kayta
hankaavia puhdistusaineita; ne voivat naarmuttaa lasia.

Al levité lasinpuhdistusnestetta suoraan lasille, vaan ainoastaan paperille tai kankaalle. Tippuva neste
voi aiheuttaa lieden terdsosien korroosiota ja tiivisteiden iskunvaimennusominaisuuksien haviamista.

LUUKUT/KAASUT

Ovien saranoiden ja lukitusmekanismin kitkapinnat on voiteltava ajoittain grafiittirasvalla. Tarkasta ja
puhdista koko liesi ennen jokaista lammityskautta. Kiinnita erityistd huomiota tiivisteiden kuntoon ja
vaihda ne ennen jokaista lammityskautta tai sen jélkeen tai jos huomaat kulumista jo etukateen.

TUHKAN POISTO
Tuhka on poistettava ennen keittimen jokaista kayttokertaa. Jos liesi ei ole sddnnollisessa kaytossd,

156



Fl

tuhka on poistettava lieden sytyttamisen ja jadhtymisen jalkeen.
Tama tapahtuu tyhjentamalla arinan alla oleva tuhka-astia. Tuhka on tyhjennettéva saannéllisesti, jotta
tuhka ei putoa tulipesésta. Ald anna tuhkan pudota esteen yli. Tuhka on poistettava kylmésta liedesta.

VALITUT MALLIT, JOISSA ON KAAKELIVAIHTOEHTO

Laatat - Valmistusprosessista johtuen laatoilla on yksil6lliset erdominaisuudet. Siksi niissa voi esiintya
lievaa varimuutosta, savyeroja tai hiushalkeamia pinnassa. Ndma ominaisuudet eivat ole vika eivatka
vaikuta tuotteen toimintaan. Ne eivat myoskaan voi olla perusteena keittimen reklamaatiolle. Kaake-
loidun verhouksen pinta on ehdottomasti suojattava mekaanisilta vaurioilta varastoinnin, kuljetuksen
ja asennuksen aikana.

KAAKELEIDEN KUNNOSSAPITO

Kéyta laattojen puhdistamiseen kuivaa puuvillakankaita tai paperipyyhkeita. Ala: suihkuttamasta pe-
suaineita kaakelipinnalle ja kdyttamasta kosteaa liinaa (erityisesti lampimalla liedelld).

Kosteus voi tehdéd keraamisissa pinnoissa olevat pienet hiushalkeamat nakyvammiksi, erityisesti va-
aleissa vareissd, tdma toiminta voi myos aiheuttaa halkeamia saumoihin. On kiellettya kayttaa hiovia
aineita, jotka ovat terdvid ja voivat naarmuttaa laattojen pintaa, seka syovyttavid aineita.

Huomautus: Mahdolliset huoltotyot saa tehda vain laitteen ollessa jadhdytetyssa tilassa.

VARAOSAT

Jos useiden vuosien jélkeen on tarpeen vaihtaa tiettyjé osia, ota yhteytta jélleenmyyjaan tai johonkin
edustajistamme. Kun tilaat varaosia, ilmoita takuukortin takapuolella olevan tyyppikilven tiedot, jotka
on sailytettava myos takuun paattymisen jalkeen.

Néiden tietojen ja tehdasasiakirjojemme avulla jélleenmyyja pystyy toimittamaan kaikki varaosat ly-
hyessd ajassa.

KAYTON AIKANA MAHDOLLISESTI ILMENEVAT POIKKEAMAT

Laitteen kdyton aikana voi esiintya tiettyja toimintahdiriihin viittaavia poikkeamia. Tamé voi johtua
siitd, ettd laite on asennettu vddrin noudattamatta voimassa olevia rakennusmaarayksia tai taman
kayttdohjeen maarayksia, tai riippumattomista syistd, kuten ympéristosta johtuvista syista.
Seuraavassa on lueteltu yleisimmat syyt laitteen toimintahdiricihin yhdessa seuraavien kanssa

niiden ratkaiseminen.

a) Savun vetdytyminen oven ollessa auki :

- oven avaaminen lilan nopeasti (avaa ovi hitaasti); sulje ensiéilmapelti.

- jos savuputki on asennettu vedonsaatimeksi, avaa savuputki aina, kun ovi avataan;

- riittdmaton ilmansyottd huoneessa, johon laite on asennettu (varmista riittdva ilmanvaihto huonees-
sa tai ilmansy6tto palotilaan kdyttoohjeen ohjeiden mukaisesti, jos se on mahdollista valitulle mallille);
- liImasto-olosuhteet: matalapaine, sumu ja sade, nopeat lampétilan muutokset;

- riittdma&ton veto (tarkistuta savupiippu savupiipun nuohoojalla).

b) Riittdmaton lammitys- tai sammutusilmio :

- véhdinen polttoainemaaré tulipesdssa (taytd tulipesa ohjeiden mukaisesti);

- palamiseen kéytetyn puun liian suuri kosteus (kdyta puuta, jonka kosteuspitoisuus on enintdan 20 %)
suuri osa saadusta energiasta menetetdan palamisprosessissa.

energiaa menetetaan veden haihtumisen kautta:

- riittdma&ton savupiipun veto (suoritettava savupiipun savupiipun tarkastus).

) lImid, jossa lammitys on riittamé&tonta huolimatta hyvastd palamisesta tulipeséssa:

- alhaisen lampoarvon omaava "pehmed" puu (kdyta ohjeiden mukaista puuta);

- palamiseen kédytetyn puun liiallinen kosteus (kayta puuta, jonka kosteuspitoisuus on enintaan 20 %);
- liian pirstaleinen puu, liian paksut puupélkyt:

(d) Lasin liiallinen likaantuminen:
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- Riittdmaton palaminen (poltto hyvin pienelld liekilld, polttoaineena vain kuivaa puuta); d) Lasin liial-
linen likaantuminen.

kuivaa puuta polttoaineena);

- hartsipitoisen havupuun tai maran puun kéytto polttoaineena (kdyta kuivaa lehtipuuta takkauunin
kayttdohjeen mukaisesti).

e) Oikeaa toimintaa voivat haitata ilmakehén olosuhteet (kosteus, sumu, tuuli, ilmanpaine) ja joskus
lahekkain olevat korkeat esineet.

Toistuvien ongelmien ilmetessé pyyda savupiipun nuohoojan asiantuntemusta, jotta hén voi vahvistaa
tallaisen tilan syyn ja osoittaa parhaan ratkaisun ongelmaan.

HUOMAUTUS! Jos palaminen on hidasta, orgaanisia palamistuotteita (nokea ja vesihGyryd) syntyy
liikaa, jolloin savupiippuun muodostuu kreosoottia, joka voi syttya.

Talloin savupiipussa tapahtuu nopea palaminen (suuri liekki ja korkea lampétila), jota kutsutaan sa-
vupiippupaloksi.

Téllaisen ilmi6n sattuessa on tarpeen:

- sulkea ilmanottoaukko;

- tarkistettava, etta luukku on kunnolla kiinni;

- ilmoitettava asiasta Idhimmalle palokunnalle.

Valmistaja KRATKI.PL ei vastaa mistdan vahingoista, jotka johtuvat kayttédjan tekemista muutoksista
laitteeseen tai muuhun asennukseen. Parantaakseen jatkuvasti tuotteidensa laatua KRATKI.PL pidattaa
itselladn oikeuden muuttaa laitetta ilman neuvottelua.

Takuun laajuus:

Valmistaja takaa laitteen tehokkaan toiminnan téman takuun siséltdmien teknisten ja toiminnallisten
ehtojen mukaisesti. Keittimen kayton, asennukseen liittamistavan ja kdyttoolosuhteiden on oltava
néiden ohjeiden mukaiset. Laitteen asennuksen tulee antaa patevén asiantuntijan tehtavaksi. Takuu
kattaa laitteen maksuttoman korjauksen 5 vuoden ajan ostopdivasta. Takuun mukaiset korvausvaatl-
mukset alkavat laitteen ostopdivasta ja paattyvat tuotteen takuuaikojen viimeisend péivané
Jos myyty tuote ei ole sopimuksen mukainen, ostajalla on oikeus oikeussuojakeinoihin myyjan kustan-
nuksella. Takuu ei vaikuta ndihin oikeussuojakeinoihin.

Takuu kattaa:

- lieden moitteettoman toiminnan;

- TERMOTEC-keraamiset paneelit 2 vuoden ajan ostopdivastd (hienot halkeamat, murtumat ja
haméahakinseitit eivat ole peruste elementtien vaihtamiselle, koska kyseessa on luonnollinen mate-
riaali, joka kuluu vahitellen).

- ritilat ja tiivisteet 1 vuoden ajan lieden ostopaivasta;

- hajuvirheet 6 kuukauden ajan lieden asentamisesta (dokumentoituna takuukorttiin tehtévalla mer-
kinnalla).

Takuuta pidennetdén ajanjaksolla, joka alkaa reklamaatiopdivasta ja paattyy siihen, kun ostajalle ilmo-
itetaan, ettd korjaus on suoritettu. Timé ajanjakso vahvistetaan takuukortissa.

Kaikki vahingot, jotka johtuvat epdasianmukaisesta kasittelystd, varastoinnista, yhteensopimattoma-
sta huollosta, kdyttoohjeissa ja kdyttdohjeissa maariteltyjen ehtojen noudattamatta jattamisestd tai
muista valmistajasta rijppumattomista syistd, johtavat takuun raukeamiseen, jos vahinko on vaikut-
tanut takkakamiinan laadun muuttumiseen. Mé@ran puun polttaminen on kielletty. Kun takka lampiaa
ja jaahtyy, tapahtuu laajenemista, ja takkavaraajasta saattaa kuulua sérédénia - tama on luonnollinen
ilmio eikd anna aihetta reklamaatioon.
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Takuu ei kata

- lasia (koskee kaikkia vaurioita, kuten kiellettyjen polttoaineiden kaytosta aiheutuvia nokitahroja tai
palamista, varimuutoksia, haalistumista ja muita lampokuormituksen aiheuttamia muutoksia);

- vikoja, jotka johtuvat: mekaanisista voimista, liasta, muutoksista, rakenteellisista muutoksista, laitteen
huollosta ja puhdistuksesta, onnettomuuksista, kemiallisista aineista, ilmaston vaikutuksista (vérimu-
utokset jne.), epdasianmukaisesta varastoinnista, luvattomista korjauksista, kuljetuksesta kuljetusyhti-
on tai postin vilitykselld, laitteen virheellisestd asennuksesta, laitteen virheellisesta kaytosta.
-vaaraan tuotteeseen liittyvat reklamaatiot (laitteen asentaminen liian pienelld tai liian suurella teholla
suhteessa tarpeeseen);

- keittimen lampdkuormituksen aiheuttamat viat;

Téllaisissa tapauksissa takuuvaatimukset hylataan.

Kivihiilen kdytto polttoaineena on kielletty kaikissa tuotantomme liesissa.

Hiilen kéyttd mitétoi aina takuun tulisijan osalta. Kun asiakas ilmoittaa takuun piiriin kuuluvasta viasta,
hénen on aina allekirjoitettava vakuutus siitd, ettd han ei ole kdyttanyt hiilta tai muita ei-hyvaksyttyja
polttoaineita kiukaassamme.

Jos téllaisten polttoaineiden kayttoa epdilldan, takka tutkitaan asiantuntijalla kiellettyjen aineiden
esiintymisesta.

Jos téllaisessa analyysissd paljastuu kiellettyjen polttoaineiden kaytto, asiakas menettad kaikki taku-
uoikeudet ja hdnen on maksettava kaikki reklamaatioon liittyvét kustannukset (mukaan lukien asian-
tuntijatutkimuksen kustannukset).

Jos jokin muu polttoaine on sallittuy, siitd ilmoitetaan tyyppikilvessa.

Asiakkaan oikeuksia kayttavat :

- valmistajan viallisiksi toteamien osien maksuttomalla korjauksella tai vaihdolla;

- laitteen vaihtaminen, jos se on vlttamatonta ja korjaaminen osoittautuu mahdottomaksi.

- muiden laitteelle ominaisten vikojen poistaminen;

- termi "korjaus" ei sisalla kdyttdoppaassa mainittuja toimenpiteita (huolto, puhdistus), jotka kayttajan
on suoritettava itse;

- Valmistaja korjaa takuuaikana ilmoitetut valitukset maksutta 45 pdivan kuluessa ilmoituksen teke-
misestd edellyttden, ettd esitetd@n asianmukaisesti taytetty takuukortti tai, jos téllaista korttia ei ole,
ostotodistus, jossa on mainostetun tuotteen myyntipdiva.

Takuukortti on voimassa, kun:
- se on oikein taytetty, siind on myyntipdiva, leima ja allekirjoitus;
- takuukortissa oleva ostopdiva vastaa kuitissa tai laskukopiossa olevaa ostopdivaa

VUOHI AB / ORBIT-SARJA

KOZA AB -sarjan vapaasti seisovat tilalammittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen
pitden ylla korkeimpia turvallisuus- ja laatustandardeja seka yhdistamalla poikkeuksellinen tyylikkyys
ja estetiikka.

Kaikki hyodylliset lisétiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisdpuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekd Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, 16ytyvat ohjekirjan
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
Zasadnicza czescig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. Przednig
sciane komory spalania stanowig stalowe drzwiczki wyposazone w jednolitg szybe zaroodporng oraz
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rygiel zamkniecia.

Drzwiczki osadzone sa w futrynie. Komora spalania wytozona jest formatkami Acumotte. Podstawe
wktadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga, ktérej konstrukcja jednoczesnie stanowi komore dolotu
powietrza. Dolot powietrza realizowany jest za pomoca kré¢ca dolotu powietrza z zewnatrz o $rednicy
fi 125 mm wyposazonego w mechanizm regulacji. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest
réwniez przez otwory umieszczone w tylnej Sciance - system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

Nad komorg spalania usytuowany jest deflektor. Stanowi on naturalny kanat konwekcyjny dla przepty-
wu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.

Regulacja powietrza odbywa sie za pomoca uchwytu. Uchwyt regulacji przesuniety maksymalnie w
lewo oznacza otwarty doptyw powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt przesuniety w prawo ozna-
cza, ze dolot powietrza jest zamkniety.

Podczas palenia we wktadzie spaliny omywajg Sciany komory spalania przechodza nastepnie pod
deflektorami dolnym i gérnym i dalej ptyng do czopucha i poprzez przewéd dymowy docierajg do
komina.

Przepustnica taka jest montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku i steruje iloscig
powietrza pobieranego przez kominek odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

W przypadku modelu kozy AB na nodze obrotowej, zamontowana jest dZzwignia zwalniajaca, ktérej
przyciagniecie do siebie pozwala obracac korpus kominka dzieki zamontowanym tozyskom na nodze
oraz pod czopuchem ogrzewacza.

KOZA K5

Vapaasti seisova KOZA K5 -tilaldmmitin on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen, samalla
kun séilytetaan korkeimmat turvallisuus- ja laatustandardit ja yhdistetaan poikkeuksellinen tyylikkyys
ja estetiikka.

Kaikki hyodylliset listiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisdpuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekd Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, 16ytyvat ohjekirjan
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
Lammittimen p&ddosa on terdsvaippa, jonka sisélld on palotila. Polttokammion etuseind on valmistettu
terdsovesta, joka on varustettu tasaisella kuumuutta kestavalla lasilla ja lukituspultilla.

Ovi on upotettu kehykseen. Palotila on vuorattu Acumotte-levyilla. Sisdkappaleen pohja on kaksiker-
roksinen lattia, jonka rakenne on my&s ilmanottokammio. Palotila tuuletetaan myos takaseinan aukko-
jen kautta - pakokaasun jalkipolttojarjestelma.

Pohjalle on asennettu valurautainen ritild, jolle polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa
kylkiluut ylospain.

Palamisjatteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jaannokset kerataan arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannusa n.

Vermikuliittiohjain sijaitsee polttokammion ylépuolella. Ohjaimet ovat luonnollinen konvektiokanava
pakokaasuvirtaukselle, mikd tehostaa limmaonvaihtoa.
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limaa saatelee kahva. Tdysin itsedsi kohti vedetty saatokahva tarkoittaa, ettd ensisijainen ilmansyotto
on auki, kun taas eteenpdin tydnnetty kahva tarkoittaa, ettd ilmanotto on suljettu.

Savukaasut palavat sisdosassa ja pesevat polttokammion seinat, kulkeutuvat sitten ohjaimen alle ja
jatkavat savuhormiin ja savukanavan lapi savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman
maaraa ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

SERIA JUNO
JUNO-sarjan vapaasti seisovat tilalammittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen
pitden ylla korkeimpia turvallisuus- ja laatustandardeja seka yhdistamalla poikkeuksellinen tyylikkyys
ja estetiikka.

Kaikki hyodylliset lisétiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisdpuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekd Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, 16ytyvat ohjekirjan
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
Lammittimen p&ddosa on terdsvaippa, jonka sisélld on palotila. Polttokammion etuseind on valmistettu
terdsovesta, joka on varustettu tasaisella kuumuutta kestavalla lasilla ja lukituspultilla.

Ovi on asennettu erityisiin kahvoihin laitteen runkoon. Palotila on vuorattu Acumotte-levyilla. Sisakap-
paleen pohja on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on myds ilmanottokammio. lIman siséantulo
toteutetaan ulkoisella ilmanottoaukolla, jonka halkaisija on 125 mm ja joka on varustettu saatome-
kanismilla.

Pohjalle on asennettu valurautainen ritild, jolle polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa
kylkiluut ylospain.

Palamisjatteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jaannokset kerdtdan arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannuséilioon.

Palotilan yldpuolella on terdsohjain. Ohjaimet ovat luonnollinen konvektiokanava pakokaasuvirtauk-
selle, mikd tehostaa lammaonvaihtoa.

limaa saatelee kahva. Adrimmiiselle vasemmalle siirretty ohjauskahva tarkoittaa, etté ensisijainen il-
mansyottd on auki, kun taas oikealle siirretty kahva tarkoittaa, ettd ilmanotto on suljettu.

Savukaasut palavat sisdosassa ja pesevat polttokammion seinat, kulkeutuvat sitten ohjaimen alle ja
jatkavat savuhormiin ja savukanavan lapi savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman
maaraa ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

SERIATHOR

THOR-sarjan vapaasti seisovat tilalimmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen sa-
malla, kun séilytetd@n korkeimmat turvallisuus- ja laatustandardit sekd yhdistetaan poikkeuksellinen
tyylikkyys ja estetiikka.

Kaikki hyodylliset lisétiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisdpuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekd Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, 16ytyvat ohjekirjan
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
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Lammittimen p&adosa on terdsvaippa, jonka sisélld on palotila. Polttokammion etuseind on terésovi,
jossa on kaksi lammonkestévaa lasia ja kahva.

Ovi on asennettu erityisiin kahvoihin laitteen runkoon. Palotila on vuorattu Acumotte-levyilla. Sisakap-
paleen pohja on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on myds ilmanottokammio. lIman siséantulo
toteutetaan ulkoisella ilmanottoaukolla, jonka halkaisija on 125 mm ja joka on varustettu saatome-
kanismilla.

Pohjalle on asennettu valurautainen ritil3, jolle polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa
kylkiluut ylospain.
Palamisjatteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jaannokset kerdtaan arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannuséilioon.

Vermikuliittiohjain ja terdsohjain sijaitsevat polttokammion yldpuolella. Ohjaimet ovat luonnollinen
konvektiokanava pakokaasuvirtaukselle, mika tehostaa lamméonvaihtoa.

limaa saitelee kahva, joka sijaitsee alemmassa kammiossa tarkastusoven takana. Aarimmaiselle va-
semmalle siirretty ohjauskahva tarkoittaa, ettd ensisijainen ilmansy6tté on auki, kun taas oikealle siir-
retty kahva tarkoittaa, ettd ilmanotto on suljettu.

Savukaasut palavat sisdosassa ja pesevat polttokammion seinat, kulkeutuvat sitten ohjaimen alle ja
jatkavat savuhormiin ja savukanavan lapi savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman
maaraa ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

SERIA FALCON

FALCON-sarjan vapaasti seisovat tilalimmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen
samalla, kun sdilytetdan korkeimmat turvallisuus- ja laatustandardit sekd yhdistetaan poikkeuksellinen
tyylikkyys ja estetiikka.

Kaikki hyodylliset lisétiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisdpuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekd Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, 16ytyvat ohjekirjan
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
Zasadnicza czescig ogrzewacza jest stalowy ptaszcz, w ktérym znajduje sie komora spalania. PrzedPolt-
tokammion seindman muodostaa terdsovi, jossa on kaksi lammdonkestavaa lasia ja kahva.

Ovi on asennettu erityisiin kahvoihin laitteen runkoon. Palotila on vuorattu Acumotte-levyilla. Sisakap-
paleen pohja on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on myds ilmanottokammio. lIman siséantulo
toteutetaan ulkoisella ilmanottoaukolla, jonka halkaisija on 125 mm ja joka on varustettu saatome-
kanismilla.

Pohjassa on valurautainen arina, jolla polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa kylkiluut
ylospéin.

Palamisjatteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jaannokset kerdtaan arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannusailioon.

Vermikuliittiohjain ja terdsohjain sijaitsevat polttokammion yldpuolella. Ohjaimet ovat luonnollinen
konvektiokanava pakokaasuvirtaukselle, mika tehostaa lamméonvaihtoa.
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limaa saatelee kahva, joka sijaitsee alemmassa kammiossa tarkastusoven takana. Ohjauskahva, joka
on siirretty kokonaan vasemmalle, tarkoittaa, ettd ensisijainen ilmansy6tté on auki, kun taas oikealle
siirretty kahva tarkoittaa, ettd ilmanotto on suljettu.

Palamisen aikana pakokaasu pesee polttokammion seinat, kulkeutuu sitten ohjaimen alle ja jatkuu
savuhormiin ja savukanavan lapi savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman
maaraa ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

SERIA ATLAS

ATLAS-sarjan vapaasti seisovat tilalimmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen,
samalla kun noudatetaan korkeimpia turvallisuus- ja laatustandardeja ja yhdistetdan poikkeuksellinen
tyylikkyys ja estetiikka.

Kaikki hyodylliset lisétiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisdpuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekd Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, 16ytyvat ohjekirjan
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE

Lammittimen p&ddosa on terdsvaippa, jonka sisélld on palotila. Polttokammion etuseind on valmistettu
terdsovesta, joka on varustettu tasaisella kuumuutta kestavalla lasilla ja lukituspuiltilla.

Ovi on upotettu rungon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Acumotte-levyilla. Sisékappaleen pohja on
kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on myos ilmanottokammio. Palotila tuuletetaan myds takase-
indn aukkojen kautta - pakokaasun jalkipolttojarjestelma.

Pohjassa on valurautainen arina, jolla polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa kylkiluut
ylospain.

Palamisjatteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jaannokset kerdtaan arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannuséilioon.

Vermikuliittiohjain sijaitsee polttokammion ylépuolella. Ohjaimet ovat luonnollinen konvektiokanava
pakokaasuvirtaukselle, miké tehostaa limmaonvaihtoa.

Polttokammioon tulevan ilman maaraa saadetaan pyorittamalla laitteen jalalla olevaa kahvaa sen oike-
alla puolella. Vastapdivaan kaannetty kahva tarkoittaa, etta ensisijainen ilmansy&tté on auki, kun taas
myotapaivaan kaannetty kahva tarkoittaa, ettd ilmanotto on suljettu.

Savukaasut palavat sisdosassa ja pesevat polttokammion seinat, kulkeutuvat sitten ohjaimen alle ja
jatkavat savuhormiin ja savukanavan lapi savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman
maaraa ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

PIEC ANTARES
Vapaasti seisovat KOZA ANTARES -tilalammittimet on iteltu muk ta ja muk ta
ajatellen, samalla kun séilytetdan korkeimmat turvallisuus- ja | dardit seka yhdistetaa

poikkeuksellinen tyylikkyys ja estetiikka.

Kaikki hyodylliset lisatiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan si:

htok

sinvaihtokaavio, oven irrotus- ja vail io seka Acc vuori- ja

apuolinen ilmankierto, la-
ihtokaavio, I6ytyvat
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ohjekirjan lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE

Lammittimen p&ddosa on terdsvaippa, jonka sisélld on palotila. Polttokammion etuseind on valmistettu
terdsovesta, joka on varustettu tasaisella kuumuutta kestavalla lasilla ja lukituspuiltilla.

Ovi on upotettu rungon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Acumotte-levyilla. Sisékappaleen pohja on
kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on myos ilmanottokammio. Palotila tuuletetaan myds takase-
indn aukkojen kautta - pakokaasun jalkipolttojarjestelma.

Pohjassa on valurautainen arina, jolla polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa kylkiluut
ylospain.
Palamisjatteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jaannokset kerataan arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannusailioon.

Palotilan ylapuolella on kaksi terdsohjainta. Ohjaimet ovat luonnollinen konvektiokanava pakokaasu-
virtaukselle, mika tehostaa lammanvaihtoa.

Polttokammioon tulevan ilman maaraa saadetaan pyorittamalla laitteen jalalla olevaa kahvaa sen oike-
alla puolella. Vastapdivaan kaannetty kahva tarkoittaa, etta ensisijainen ilmansy6tté on auki, kun taas
myotapaivaan kaannetty kahva tarkoittaa, ettd ilmanotto on kiinni.

Palamisen aikana pakokaasu pesee polttokammion seinat, kulkeutuu sitten ohjaimen alle ja jatkuu
savuhormiin ja savukanavan lapi savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman
maaraa ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

SERIA VEGA

Erillisten VEGA-tilalammittimien sarja on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen samalla, kun
séilytetaan korkeimmat turvallisuus- ja laatustandardit sekd yhdistetaan poikkeuksellinen tyylikkyys
ja estetiikka.

Kaikki hyodylliset lisétiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisdpuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekd Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, 16ytyvat ohjekirjan
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
Lammittimen p&ddosa on terdsvaippa, jonka sisélld on palotila. Polttokammion etuseind on valmistettu
terdsovesta, joka on varustettu tasaisella kuumuutta kestavalla lasilla ja lukituspuiltilla.

Ovi on upotettu rungon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Acumotte-levyilla. Sisékappaleen pohja on
kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on myos ilmanottokammio. Palotila tuuletetaan myds takase-
indn aukkojen kautta - pakokaasun jalkipolttojarjestelma.

Pohjalle on asennettu valurautainen ritild, jolle polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa
kylkiluut ylospain.
Palamisjatteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jaannokset kerdtaan arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannuséilioon.

Vermikuliittiohjain sijaitsee polttokammion ylépuolella. Ohjaimet ovat luonnollinen konvektiokanava
pakokaasuvirtaukselle, miké tehostaa limmaonvaihtoa.

Polttokammioon tulevan ilman maaraa saadetaan pyorittamalla laitteen jalalla olevaa kahvaa sen oike-
alla puolella. Vastapdivaan kaannetty kahva tarkoittaa, etta ensisijainen ilmansy6tté on auki, kun taas
myotapaivaan kaannetty kahva tarkoittaa, ettd ilmanotto on suljettu.

Savukaasut palavat sisdosassa ja pesevat polttokammion seinat, kulkeutuvat sitten ohjaimen alle ja
jatkavat savuhormiin ja savukanavan lapi savupiippuun.
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Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman
maarad ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.
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Dakujeme, ze nam déverujete a rozhodli ste sa pre nas ohrievaé na vyk ie vasho d

Nas krb bol vyrobeny s ohladom na vasu bezpeénost a pohodlie. Sme si isti, Ze usilie, s ktorym
bol krb navrhnuty a vyrobeny, sa odrazi na vasej spokojnosti s jeho vyberom. Pred zacatim in-
Stalacie a pouzivania si pozorne preditajte vSetky casti tohto navodu. Ak méte akékolvek otazky
alebo obavy, obratte sa na nase technické oddelenie. Vietky dalsie informacie si k dispozicii na
adrese www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal je znamy a uznavany vyrobca vykurovacich zariadeni na polskom aj eurépskom
trhu. Nase vyrobky st vyrabané na zéklade prisnych noriem. Kazda krbova vlozka vyrobena spolo¢no-
stou prechadza tovarenskou kontrolou kvality, pocas ktorej prechadza prisnymi bezpe¢nostnymi te-
stami. Pouzitie najkvalitnejsich materialov pri vyrobe zarucuje kone¢nému uzivatelovi bezproblémovu
a spolahlivi prevadzku spotrebica.

Tento navod na pouzitie obsahuje vietky informécie potrebné na spravne zapojenie, prevadzku a
udrzbu krbovej viozky.

POZOR!!

Dbajte na spravne pouzivanie krbu: spalujte spravne drevo,

pravidelne ho distite a on sa vam odvdaci mnohymi nadhernymi a teplymi jeseriami a zii i.Tu

je niekolko pokynov na spravnu udrzbu krbovych vloziek Kratki.pl:

1. kachle by mali instalovat a montovat kvalifikované osoby

2. dymovod by sa mal kontrolovat aspor dvakrat ro¢ne a cistit, ak

si to vyzaduje.

3. na spalovanie pouzivajte suché tvrdé drevo s maximalnym obsahom vlhkosti 20 %.

4. pred kazdou vykurovacou sezénou alebo po nej vymerite tesnenie ($Ur vo dvierkach, $ndra pod
sklom).

5. pravidelne odstrarujte popol z popolnika

6. neprehrievajte kachle: predpokladd sa, ze 1 kg dreva s vlhkostou do 20 % dava vykon 3 kW. Zatazenie
musi byt v sulade s deklarovanym menovitym vykonom. Ak je deklarovany vykon 6 kW, zatazenie
by malo byt 2 kg dreva.

Sklo sa musi vycistit Cistiacim prostriedkom ur¢enym na tento ucel, pricom je potrebné dbat na to,
aby sa nepouzival priamo na sklo, ale na handricku. Dbajte na to, aby tekutina nekvapkala na snury
a ocelové casti varica.

Ocelové casti sporaka cistite len za sucha, sporak ie byt vy y vihkosti

uvobp

POZIADAVKY NA PODMIENKY A INSTALACIU SPORAKOV, AKO SU KRBOVE VLOZKY ALEBO VO-
LNE STOJACE OHRIEVACE NA DREVO,

NAJDETE V NORMACH PLATNYCH V JEDNOTLIVYCH KRAJINACH, AKO AJ V NARODNYCH A
MIESTNYCH PREDPISOCH. USTANOVENIA V NICH OBSIAHNUTE SA MUSIA

BYT DOLEZITE!

Aby sa zabrénilo riziku poziaru, musi byt spotrebi¢ nainstalovany v sulade s platnymi normami a tech-
nickymi predpismi uvedenymi v navode. Jeho instalaciu musi vykonat odborna alebo kvalifikovana
osoba. Spotrebi¢ je v stlade s normou EN 13240 a mé certifikat CE.

Vzdy dodrziavajte predpisy platné v mieste instalacie spotrebica.
Spotrebic¢ musi byt nainstalovany v stlade s platnymi normami stavebnych predpisov. Vlozka musi byt
umiestnena v bezpecnej vzdialenosti od akychkolvek horlavych vyrobkov. M6ze byt potrebné chranit

166



SK

stenu a okolité materialy viozky. Spotrebi¢ musi byt umiestneny na pevnom, nehorfavom podklade.
Komin musi byt vzduchotesny a musi mat hladké steny a pred pripojenim by mal byt vycisteny od
sadzi a akychkolvek inych necistot. Spojenie medzi kominom a vlozkou musi byt vzduchotesné a vyro-
bené z nehorlavych materidlov chranenych proti oxidacii (smalt alebo ocelovy dymovod).

Ak komin vytvara slaby tah, zvazte polozenie nového potrubia. Je tiez dolezité, aby

Ak komin vytvéra slaby tah, zvazte polozenie nového dymovodu. Dajte dymovod skontrolovat ko-
minarskemu majstrovi a vietky Upravy na nom vykonajte v autorizovanej firme, aby boli v stlade s
miestnymi predpismi.

UCEL

Volne stojace spordky vyrabané spolocnostou kratki.pl st sporaky s ru¢nym vkladanim paliva, ktoré
su spojené s budovou iba spojovacim ¢lankom, cez ktory sa spaliny odvéadzaju von, a uzamykatelnymi
dverami na spalovanie. Su urcené pre tvrdé drevo, ako je hrab, dub, buk, agat, brest, javor, breza s vih-
kostou < 20 %. SluZia ako dodatocny zdroj tepla v miestnostiach, v ktorych st nainstalované.

UVODNE INFORMACIE

POZOR!

Aby sa predislo nebezpecenstvu poziaru, krbové kachle musia byt nainstalované v sulade s prislusnymi
ustanoveniami stavebnych predpisov a technickymi pokynmi uvedenymi v tomto navode na instalaciu
a pouzivanie. Navrh instalacie krbovych kachli by mal vykonat kvalifikovany odbornik. Pred uvedenim
do prevadzky sa musi vykonat technicka preberacia skuska, ku ktorej sa musi vyjadrit kominar a po-
Ziarny expert.

VSEOBECNE UVAHY

a) Pred zacatim instalacie ohrievaca je potrebné skontrolovat a schvalit technické parametre a stav
dymovodu - tesnost, priechodnost.

b) Instalaciu a uvedenie ohrievaca do prevadzky by mala vykonat montézna firma s prislusnym
opravnenim a skisenostami.

) Ohrieva¢ by mal byt umiestneny ¢o najblizsie k dymovodu. Miestnost, v ktorej bude nainstalovany,
musi mat Gcinny ventilacny systém a potrebné mnozstvo vzduchu potrebné na spravnu prevadzku
ohrievaca.

d) Pred pouzitim ohrievaca sa musia zo skla odstréanit nalepky.

e ) Technické parametre ohrievaca su platné pre palivo uvedené v tomto navode.

f) Intervaly kontroly dymovodu sa musia prisne dodrziavat (minimélne dvakrat ro¢ne).

g) V sulade s platnou legislativou nesmie byt ohrievac typu kozub jedinym zdrojom tepla, ale len do-
plnkom k existujicemu vykurovaciemu systému. Dévodom tohto typu regulécie je potreba zabezpecit
vykurovanie budovy v pripade dlhodobej nepritomnosti obyvatelov.

Instaldcia ohrieva¢a sa musi vykonat v stlade s ustanoveniami noriem platnych v tejto oblasti, pozia-
davkami stavebnych predpisov a poziarnych noriem platnych v tejto oblasti.

Podrobné predpisy tykajlice sa stavebnej bezpecnosti, poziarnej bezpecnosti a bezpecnosti prevadzky
su obsiahnuté vo vyhlaskach a stavebnych predpisoch platnych v prislusnej krajine.

VYBER PALIVA

Odporicané palivo

- Vyrobca odportca pouzivat polend z listnatych stromov, ako st buk, hrab, dub, jel3a, breza, jasen atd.
Polena by mali mat podobnu dizku ako $irka rostu.

Dizka gulatiny by mala byt blizka sirke rostu. Na roste by mali byt polozené vodorovne. Nepouzivajte
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prilis dihé polena a neukladajte ich vertikélne, pretoze mozu branit pradeniu sekundarneho vzdu-
chu a prevratenim sa mézu poskodit komponenty varica, napr. sklo.

- Vlhkost dreva pouzitého na zapalenie spotrebic¢a by nemala prekrocit 20 %, ¢o zodpoveda drevu,
ktoré bolo po vytazeni 2 roky vyzreté a uskladnené pod strechou.

Palivo sa neodporuca
Vyhnite sa spalovaniu polien alebo tyci s vihkostou vyssou ako 20 %, pretoze to méze viest k nedosiah-
nutiu deklarovanych technickych parametrov - znizeniu tepelného vykonu.

Neodporuca sa pouzivat na kurenie ihlicnaté polena alebo strnisko, pretoze spésobuju intenzivne ho-
renie spotrebica a vyzaduju castejsie Cistenie spotrebic¢a a dymovodu. Nevhodné palivo ovplyvnuje aj
stupen znecistenia skla.

Zakazané palivo

V ohrievacoch sa nesmu spalovat: nerastné suroviny (napr. uhlie, tropické drevo (napr. mahagén), che-
mické vyrobky alebo kvapaliny ako olej, alkohol, benzin, naftalin, laminované dosky, impregnované
alebo lisované kusy dreva spojené lepidlom, odpadky. Ak st povolené iné paliva, bude to uvedené
na typovom Stitku.

MONTAZ A INSTALACIA OHRIEVACA

Instalaciu ohrievaca by mala vykonavat osoba, ktord je kvalifikovana na vykonavanie tohto typu in-
Stalacnych prac. Je to podmienka bezpecného pouzivania. Instalatér by mal v zaru¢nom liste potvrdit,
Zze instalacné prace boli vykonané spravne, a to podpisom a peciatkou. V pripade nedodrzania tejto
poziadavky straca kupujici narok na uplatnenie zaru¢nych narokov voci vyrobcovi ohrievaca.

Pred in3talaciou jednotky by sa mala skontrolovat aj mechanicka pevnost podkladu, na ktory sa
ma jednotka umiestnit, s prihliadnutim na hmotnost jednotky.

PRIPRAVA NA MONTAZ

Ohrievac sa dodava pripraveny na instalaciu. Po vybaleni je potrebné skontrolovat kompletnost zaria-
denia v stlade s tymto ndvodom na obsluhu. Okrem toho skontrolujte ¢innost:

- mechanizmu na nastavenie privodu vzduchu do spalovacej komory (popolnika);

- mechanizmus uzamykania prednych dveri (zavesy, rukovat);

- neporusenost plasta dymovodu a dymovej riry musi byt zaru¢ena minimalne 60-minttovou po-
Ziarnou odolnostou;

stav zasklenia

- instaldcia ohrievaca sa moze vykonat po kladnom vysledku odborného posudku kominéra na dy-
movod.

PRIPOJENIE NA KOMIN

Sporék je mozné pripojit k spolo¢nému kominu. Pri pripojeni na spolo¢ny komin musia byt dvierka
vzdy zatvorené. Tlak v komine by mal byt 12 Pa.

Urcite minimalny tah komina pre menovity tepelny vykon [Pa]:

Kominovy tah by mal byt:

- minimélny tah -6 + 1 Pa,

- stredny, odporiéany tah - 12 + 2 Pa,

- maximalny tah - 15 + 2 Pa.

Komin musi byt vzduchotesny a jeho steny hladké. Pred pripojenim by sa mal vycistit od sadzi a akych-
kolvek necistot. Spojenie medzi kominom a spotrebicom musi byt vzduchotesné a vyrobené z neho-
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rlavych materialov chranenych proti oxidacii (napr. ocelovy smaltovany dymovod). Ak komin vytvéra
slaby tah, zvazte polozenie novych dymovodov. Je tiez dolezité, aby komin nevytvaral nadmerny tah,
v takom pripade by sa mal do komina nainstalovat stabilizator tahu. Pripadne su k dispozicii $pecialne
kominové koncovky na regulaciu tahu. Kontrola kominového prieduchu

Kominovy prieduch by mal skontrolovat kominarsky majster a pripadné Gpravy méze vykonat autori-
zovana firma, aby boli spInené poziadavky.

Pripojenie na dymovod sa musi vykonat v stlade s normou. Minimalna tcinna vyska dymovodu je 4

az6 mb.
Dizka spojenia medzi spotrebi¢om a kominom by nemala presiahnut 1/4 celkovej vysky komina.

Priklady napojenia na komin:/4 z celkovej vysky komina.

— dymovod

/ nehorlavy
/ material

/

/ malta :

)
/, rozeta

N

Cisti¢
\
\

priemer pripojenia
s dymovodom

VETRANIE V MIESTNOSTI, V KTOREJ JE SPORAK NAINSTALOVANY

Miestnost, v ktorej ma byt sporak nainstalovany, musi mat objem vyplyvajici z pomeru 4 m 3 x 1 kW
menovitého tepelného vykonu spotrebica, najmenej vak 30 m3. Okrem toho by mala mat Gcinny
ventila¢ny systém a poskytovat potrebné mnozstvo vzduchu, ktoré je potrebné na spravnu pre-
vadzku sporéka. Predpoklada sa, ze na spalenie 1 kg dreva je potrebnych priblizne 8 m3 vzduchu.
V miestnosti, v ktorej ma byt sporak nainstalovany a ktora odvadza vzduch z miestnosti, nesmu byt
odsavacie zariadenia a iné spotrebice s ohniskom. V miestnostiach s mechanickym vetranim alebo
velmi tesnymi okennymi rdmami sa musi pouzit individuélny privod vzduchu do spalovacej komo-
ry. V idedlnom pripade by sa na tento Gcel mal pouzit privod erstvého vzduchu z exteriéru. Privod
spalovacieho vzduchu by mal byt zvoleny tak, aby sa nemohol upchat. U¢inné spalovanie sa zaruci
pripojenim privodu vzduchu z exteriéru. Privodné mriezky vetracieho systému miestnosti by mali byt
zabezpecené proti samovolnému zatvoreniu.
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BEZPECNE UMIESTNENIE VARICA - VZDIALENOSTI

Sporak by mal byt umiestneny na nehorlavej podlahe s hribkou minimalne 20 - 30 mm. Horlava podla-
ha pred dvierkami ohrievaca by mala byt chranena pasom z nehorfavého materialu sirokym najmenej
30 cm, (napr. keramické dlazdice, kamenina, kamen, sklo alebo ocelovy podklad).

Ohnisko a spojovacie prvky systému odvodu spalin by mali byt vzdialené najmenej 20 cm od horla-
vych, nekrytych konstrukcnych casti budovy a najmenej 10 cm od nehorlavych alebo tienenych casti.
Vzdialenost bo¢nych a zadnych ¢asti sporaka od nehorlavych materialov by mala byt minimalne 10 cm
a od horfavych materialov minimalne 20 cm.

Vzdialenost dvierok varica, t. j. skla, od horfavych materidlov by mala byt min. 80 cm.

Pocas vsetkych ukonov spojenych s prevadzkou varica nezabudnite, Ze jeho ocelové komponen-
ty mo6zu byt horuce. Pocas prevadzky a pouzivania vari¢a dodrziavajte pravidld, ktoré zabezpecuju
zakladné bezpecnostné podmienky:

- Oboznémte sa s navodom na obsluhu ohrievaca a prisne dodrziavajte jeho ustanovenia;

- Sporék musi byt instalovany a uvedeny do prevadzky instalatérom v stlade s bezpe¢nostnymi pred-
pismi.

-V blizkosti skla vari¢a nenechavajte predmety citlivé na teplo, oher v ohnisku nehaste vodou, vari¢
neprevadzkujte s rozbitym sklom a v blizkosti vari¢a neumiestriujte horlavé predmety;

- Do blizkosti vari¢a nepustajte deti, doméace zvierata ani osoby so zdravotnym postihnutim;

- Opravu spordka zverte instalatérovi s pouzitim ndhradnych dielov od vyrobcu;

- Nevykonavajte ziadne zmeny v konstrukcii, instalacii alebo prevadzke sporaka bez pisomného sth-
lasu vyrobcu;

- Nenechévajte zariadenie bez dozoru.

POZOR!

Sporak je pocas prevadzky horci a nesmie sa ho dotykat. Akakolvek obsluha vari¢a sa musi
vykonavat v ochrannych rukaviciach.

170



Vzdialenosti od nehorlavych materialov:

€
S
o
£
£
E‘ i ~
S I %,
£ min.10 cm ‘%
= /ﬂ 3
=
g
=
£ "minimalna vzdia-
2 koza < N
& lenost
8 = — zasklenie od horla-
2 min. min10cmn  VYch materidlov
© 10cm |
< T gl i
]
@
2 min.10.cm
S L
2
]
£ L
= v
'min.30cm g
o
=]
2 £
> €
PN : . '
Nehorlavy podiahovy pas mlnlmalna' vzdlaleno'st
od horlavych materidlov
Vzdialenosti od horlavych materialov: 3
B
<
E,
g ' "9,
S . ')
= £ min.20cm ,
Pt =
=
T N
2
©
£
>
>
o) /
5 minimélna vzdia-
B koza lenost
2 — zasklenie od horla-
7} in. . "
g min. : min. 20 cm en vych materidlov
o 20cm
f = { N ‘
9}
4]
5 min.20cm \
i T
‘min.30cm g
=)
\ @
£
minimélna vzdialenost ~ « £
Nehorlavy podlahovy pas od horlavych materidlov

171



SK

Externy privod vzduchu - spésoby pripojenia.

[

T T

Odvetravanie spalovacej komory sa méze vykonavat z miestnosti alebo zvonku. Ak krbové kachle
nasavaju vzduch z miestnosti, mali by mat G¢inny systém privodu/odvodu vzduchu.

Nedostato¢ny privod kyslika do spalovacej komory méze mat za nasledok: problémy so zapéalenim
sporaka, nadmerné zadymenie skla, dym v miestnosti, netc¢inné spalovanie.

Sporak ma zabudovany privod vzduchu z vonkajsej strany - nasavaci otvor fi 100, 125 mm (v zavislosti
od modelu). Regulacia primarneho vzduchu pod rostom sa vykonava pomocou jediného mechanizmu
(regulatora) umiestneného pod dvierkami vlozky. Sporék je vybaveny systémom trojitého privodu
vzduchu do spalovacej komory, primarneho a sekundarneho vzduchu.

Rozvod vzduchu do spalovacej komory sa uskutoéiuje v priestore (vzduchovej komore) pod doskou -
rostom, na ktorom prebieha spalovanie. Primarny vzduch sa privadza pod rost umiestneny v podlahe
spalovacej komory. Sekundarny vzduch sa privadza $pecidlnym potrubim (umiestnenym na zadnej
stene sporéka) cez systém otvorov do spalovacej komory.

Sekundarne spalovanie pozostava z dohorievania ¢astic v dyme. Sporédk je vybaveny aj systémom
vzduchovej clony. Vzduch vedeny cez regulaciu vzduchu "zameta" sklo, ¢im spésobuje, Ze oheri a dym
st odvédzané od skla, ¢o vyrazne znizuje tvorbu sadzi. Tymto spésobom sa kyslik dostava do hornej
Casti spalovacej komory, kde sa plyny vznikajtice pri spalovani dreva dohorievaju, ¢im sa znizuji emisie
Skodlivého CO do ovzdusia.

Pri vybranych modeloch existuje moznost instalacie pridavnej klapky na privod vzduchu nezavisle od
zabudovaného regulatora.
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SPUSTENIE A PREVADZKA SPORAKA - VSEOBECNE POKYNY

ZAPALENIE VOLNE STOJACEHO SPORAKA
SPUSTENIE A PREVADZKA SPORAKA - VSEOBECNE POKYNY

Jediny spravny a odporucany spdsob uvadzania krbov a vari¢ov do prevadzky je zhora. Odporuca sa
nezapliat ohnisko Uplne drevom. Predpoklada sa, ze 1 kg dreva s vihkostou do 20 % vytvori vykon 3
kW. Pred pridanim dreva nechajte plamene utichnut a nepridavajte prilis vela tepla. Po zapéleni ohna
naplnte spalovaciu komoru drevom, pri¢com palivo rozmiestnite tak, aby sa komora primerane naplnila
na planovany cas horenia, ktory urci pouzivatel na zéklade individualnych skudsenosti, samozrejme s
prihliadnutim na menovity vykon spotrebica.

Dvierka by mali byt zakazdym zatvorené. Ak sa kachle dlhsi ¢as nepouzivali, odporuca sa zalozit ohen
pri nizSom vykone.

POKYNY KROK ZA KROKOM

1. PRIPRAVA MATERIALOV

- Niekolko vacsich polien (Stiepané; max. vlhkost do 20 %; priemer cca 10-13 cm) - Histka drobného
dreva (priemer cca 2-5 cm; max. vihkost do 20 %,)

- akykolvek druh podpalaca

- zépalky/zapalovace

2. PRIPRAVA PECE

- Otvorte vietky vetracie otvory/priechody v sporaku

- Vécsie polend striedavo ukladajte na dno ohniska

- Na vécsie polend polozte vrstvu mensieho palivového dreva (najviac 3 vrstvy). Polena ukladajte na
seba, pricom medzi nimi nechajte medzery, aby sa zabezpecilo volné pridenie vzduchu.

- Na vrchnu vrstvu dosiek polozte podpalovacie drevo

ZAPALENIE
Zapalte podpalovace a zatvorte dvierka krbu. V zavislosti od dizky dy du a jeho tahu méze
rozpalt ie trvat niekolko az niekolko minut. Ak nie je v komine dostatoény tah, na zaéiatku

zapalovania odpecatite dvierka krbu ich otvorenim. Je tiez dobré otvorit okno v miestnosti, kde
je krb nainstalovany, aby sa do miestnosti dostalo viac vzduchu (len v pripade spotrebicov, kto-
ré nemaju zabudovany privod vzduchu zvonku).
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Krbové kachle st ur¢ené na spalovanie dreva s vlhkostou do 20 %. Pouzivanie uhlia, koksu, vyrobkov z
uhlia, plastov, odpadu, handier a inych horlavych latok nie je povolené.

Praktické posudenie vlhkosti pouzitého dreveného paliva je nasledovné. Drevo, ktoré ma mat vlhkost
18 - 20 %, musi byt vysusené pocas 18 - 24 mesiacov alebo musi prejst procesom susenia v peciach. So
znizovanim vlhkosti dreva sa zvy3uje jeho vyhrevnost, ¢o znamena finanénu tsporu - az 30 % celkovej
hmotnosti dreva potrebného na jednu vykurovaciu sezénu. Ak sa na spalovanie pouziva drevo s prilis
vysokym obsahom vlhkosti, moze dojst k nadmernej spotrebe energie potrebnej na odparovanie vih-
kosti a k tvorbe kondenzatu v komine alebo spalovacej komore, ¢o ovplyvriuje vykurovanie miestnosti.
Dalsi negativny jav pozorovany pri pouzivani dreva s prili§ vysokou vihkostou

je fenomén kreozotu, usadeniny, ktora ni¢i dymovod a ktora sa v obmedzenych pripadoch méze vznie-
tit a sposobit kominovy poziar.

Preto sa odporuca pouzivat tvrdé drevo, ako je dub, buk, hrab a breza. Ihli¢naté dreviny sa vyznacuju
nizsimi energetickymi hodnotami a ich spalovanie spésobuje intenzivne horenie skla.

UDRZBA VOLNE STOJACICH OHRIEVACOV

Udrzba sporéaka a dymovodov pozostava z nasledujlcich pokynov. Pravidelnd alebo planovana tdrzba
sporaka zahfna: odstrafiovanie popola, cistenie celného skla, cistenie spalovacej komory, Cistenie dy-
movodu.

UDRZBA DYMOVODU

Zakladom spravnej a bezpecnej prevadzky spordka je spravne vycisteny a udrziavany komin. Pouziva-
tel je povinny cistit komin v sulade s platnymi predpismi. Frekvencia cistenia a udrzby zavisi od jeho
izol4cie a od druhu pouzitého dreva. Pouzivanie nespracovaného dreva s vihkostou vyssou ako 20 %
aleboihli¢natého dreva vedie k riziku poziaru sadzi v komine v désledku usadzovania hrubej vrstvy ho-
rfavého kreozotu, ktory je potrebné pravidelne odstrariovat. Neodstranena vrstva kreozotu vo vnutri
kominovej vlozky nici tesnenie a prispieva aj ku korézii.

Preto je potrebnd pravidelnd kontrola a Udrzba sporaka a stvisiacich komponentov.

CISTENIE PECE

Ocelové casti sporédka cistite len nasucho. Sporak nesmie byt vystaveny vlhkosti.

Ohnisko sa musi dokladne vy¢istit a skontrolovat pred kazdou vykurovacou sezénou a po nej - dlhodo-
bé ponechanie popola v zasuvke na popol spésobi chemicku koréziu popolnika.

Pocas pouzivania pravidelne ¢istite ohnisko krbovych kachli (frekvencia tejto ¢innosti zavisi od druhu
a vlhkosti pouzitého dreva). Na ¢istenie spalovacich komponentov pouzivajte pohraba¢, skrabku, kefu,
krbovy vysavac alebo odlucovac popola.

CISTENIE SKLA

Sklo sa zahrieva, a preto by sa malo ¢istit, ked ohnisko vychladne. Na tento ucel pouzivajte len schvale-
né Cistiace prostriedky.

Na tento Ucel pouzivajte len schvalené Cistiace prostriedky (nepouzivajte ich na krbové kachle). Nepo-
uzivajte abrazivne cistiace prostriedky; tie m6zu sklo poskriabat.

Cistiacu kvapalinu na sklo nenanasajte priamo na sklo, iba na papier alebo handri¢ku. Kvapkajtca kva-
palina moze spdsobit koréziu ocelovych komponentov sporéka a stratu timiacich vlastnosti tesneni.

DVERE/TESNENIA

Trecie plochy zavesov dveri a uzamykacieho mechanizmu by sa mali ob¢as namazat grafitovym ma-
zivom. Pred kazdou vykurovacou sezénou skontrolujte a vycistite cely sporak. Osobitni pozornost
venujte stavu tesneni a pred kazdou vykurovacou sezénou alebo po nej, pripadne ak spozorujete ich
opotrebenie, ich vymerite.
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ODSTRANENIE POPOLA

Pred kazdym spustenim sporaka je potrebné odstranit popol. Ak sa sporék nepouziva pravidelne, po-
pol by sa mal odstranit po vyhoreni a vychladnuti sporaka.

Vykona sa to vyprazdnenim nadoby na popol, ktora sa nachadza pod rostom. Popol by sa mal pravidel-
ne vyprazdnovat, aby sa zabranilo vypadavaniu popola z ohniska. Nedovolte, aby popol prepadol cez
prekazku. Popol by sa mal odstranovat zo studeného sporéaka.

VYBRANE MODELY S MOZNOSTOU POUZITIA KACHLIC

Kachle - Vzhladom na vyrobny proces maju kachle jedinecné vlastnosti Sarze. Preto mézu vykazovat
mierne zmeny farby, rozdiely v odtierioch alebo vlasové trhliny na povrchu. Tieto vlastnosti nepredsta-
vuju vadu a nemaju vplyv na funkciu vyrobku. Nemézu byt ani dévodom na reklamaciu sporaka. Je
bezpodmienecne nutné chranit povrch kachlového obkladu pred mechanickym poskodenim pocas
skladovania, prepravy a instalacie.

UDRZBA OBKLADACIEK

Na cistenie dlazdic pouzivajte sucht bavinend handri¢ku alebo papierové utierky. Nepouzivajte: na
povrch dlazdic striekajte Cistiace prostriedky a pouzivajte vihkd handri¢ku (najmé na teplom sporaku).
Vlhkost moze zviditelnit drobné vlasové praskliny na keramickych povrchoch, najma na svetlych far-
béch, toto posobenie mdze sposobit aj praskanie skar. Je zakézané pouzivat abrazivne materialy, ktoré
su ostré a moézu poskriabat povrch dlazdic, ako aj Zieravé prostriedky.

Poznamka: Akékolvek udrzbarske prace sa musia vykonavat len vtedy, ked je spotrebic v vychladnu-
tom stave.

NAHRADNE DIELY

Ak bude po mnohych rokoch potrebné vymenit niektoré diely, obratte sa na svojho predajcu alebo na
ktoréhokolvek nasho zastupcu. Pri objednavani ndhradnych dielov uvedte tdaje z vyrobného stitku na
zadnej strane zaru¢ného listu, ktory je potrebné uschovat aj po uplynuti zaruky.

S tymito Udajmi a nasou vyrobnou dokumentéciou bude predajca schopny v kratkom ¢ase dodat vset-
ky nahradné diely.

ANOMALIE, KTORE SA MOZU VYSKYTNUT POCAS PREVADZKY

Pocas prevadzky spotrebica sa mozu vyskytnut urcité anomalie, ktoré indikuju poruchy. Méze to byt
sposobené nespravnou instalaciou spotrebica bez dodrzania platnych stavebnych predpisov alebo
ustanoveni tohto navodu, alebo z nezavislych dévodov, napr. vplyvom prostredia.

Najcastejsie priciny nespravnej funkcie spotrebica su uvedené nizsie spolu s

sposobmi ich riesenia.

a) Ustup dymu pri otvorenych dveréach :

- prilis rychle otvorenie dveri (otvérajte dvere pomaly); zatvorte klapku primarneho vzduchu

- ak je ako regulator tahu namontovany dymovod, otvorte dymovod pri kazdom otvoreni dvierok;

- nedostatocny privod vzduchu v miestnosti, kde je spotrebi¢ nainstalovany (zabezpecte dostatocné
vetranie v miestnosti alebo privod vzduchu do spalovacej komory v stlade s pokynmi v navode, ak je
to pre vybrany model mozné);

- atmosférické podmienky: nizky tlak, hmla a zrazky, rychle zmeny teploty;

- nedostatocny tah (dajte skontrolovat dymovod kominarom).

b) Fenomén nedostato¢ného ohrevu alebo vyhasinania :

- nizke mnozstvo paliva v ohnisku (naloZzte ohnisko podla navodu);

- prilis velka vlhkost dreva pouzitého na spalovanie (pouzivajte drevo s vihkostou do 20 %) velka cast
ziskanej energie sa straca v procese spalovania.

strata energie odparovanim vody:

- nedostatocny tah komina (vykonajte kontrolu kominového prieduchu).
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c) Fenomén nedostatocného vykurovania napriek dobrému spalovaniu v ohnisku:

- nizka vyhrevnost "mékkého" dreva (pouzivajte drevo odportcané v navode);

- prilis vysoka vlhkost dreva pouzitého na spalovanie (pouzivajte drevo s vlhkostou do 20 %);

- prilis rozdrobené drevo, prilis hrubé polena:

(d) nadmerné znecistenie skla:

- Nedostatocné spalovanie (horenie pri velmi slabom plameni, ako palivo pouzivajte len suché drevo);
d) nadmerné znecistenie skla.

suché drevo ako palivo);

- pouzitie Zivicového ihli¢natého alebo vihkého dreva ako paliva (ako palivo pouzivajte suché listnaté
drevo podla ndvodu na pouzitie krbovych kachli).

) Spravnu prevadzku moézu narusit atmosférické podmienky (vihkost, hmla, vietor, atmosféricky tlak)
a niekedy aj blizko umiestnené vysoké predmety.

V pripade opakujlcich sa problémov vyhladajte odbornti pomoc kominara, ktory potvrdi pricinu ta-
kéhoto stavu a uvedie najlepsie rieenie problému.

POZNAMKA! Pri pomalom spalovani sa organické produkty spalovania (sadze a vodna para) tvoria v
nadmernom mnozstve a v dymovode sa vytvara kreozot, ktory sa moéze vznietit.

V takom pripade dochadza k rychlemu horeniu (velky plamen a vysoka teplota) v dymovode - ozna-
Cuje sa ako kominovy poziar.

V pripade takéhoto javu je potrebné:

- uzavriet privod vzduchu;

- skontrolovat, ¢i st dvierka spravne zatvorené;

- informovat najblizsi hasi¢sky zbor.

Vyrobca, spolo¢nost KRATKI.PL, sa zrieka akejkolvek zodpovednosti za skody vzniknuté v dosledku
akejkolvek Upravy spotrebica a akejkolvek UGpravy zvysku instalacie zo strany pouzivatela. V zaujme
neustéaleho zlepsovania kvality svojich vyrobkov si spolo¢nost KRATKI.PL vyhradzuje pravo na tpravu
zariadenia bez konzultécie.

Rozsah zaruky:

Vyrobca zarucuje efektivnu prevadzku spotrebica v sulade s technickymi a prevadzkovymi podmien-
kami uvedenymi v tejto zaruke. Pouzivanie spordka, sposob pripojenia k instalacii a prevadzkové
podmienky musia byt v sulade s tymto ndvodom. Instalaciu spotrebi¢a by mal vykonat kvalifikovany
odbornik. Zaruka sa vztahuje na bezplatni opravu spotrebica po dobu 5 rokov od datumu nakupu.
Néroky zo zaruky zacinaju plynut diiom zakdpenia spotrebica a koncia poslednym dnom zarucnej
doby na vyrobok.

V pripade nesuladu predanej veci so zmluvou méa kupujici narok na pravne prostriedky na néklady
predavajuceho. Tieto opravné prostriedky nie st zarukou dotknuté.

Zaruka sa vztahuje na:

- bezproblémové fungovanie sporaka;

- Keramické oblozenie TERMOTEC po dobu 2 rokov od datumu zakdpenia (drobné praskliny, praskliny
a pavuciny nie si dévodom na vymenu prvkov, pretoze ide o prirodny material, ktory sa postupne
opotrebuva)

- rosty a tesnenia po dobu 1 roka od zakupenia sporaka;

- reklamécie zdpachu po dobu 6 mesiacov od instalacie sporaka (dolozené zdznamom v zaru¢nom
liste).

Zaruka sa predIzuje o obdobie od datumu reklamacie do datumu ozndmenia kupujicemu o vykonani
opravy. Toto obdobie bude potvrdené v zaru¢nom liste.
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Akékolvek poskodenie spdsobené nespravnou manipulaciou, skladovanim, nedostatocnou udrzbou,
nedodrzanim podmienok uvedenych v ndvode na poufzitie a v navode na obsluhu a inymi pricinami,
ktoré nemozno pripisat vyrobcovi, ma za nasledok neplatnost zaruky, ak poskodenie prispelo k zmene
kvality krbovych kachli. Je zakazané spalovat mokré drevo. Pri zahrievani a ochladzovani sa krbové
kachle roztahuji a mo6zu praskat; je to prirodzeny jav a nie je dévodom na reklamaciu.

Zaruka sa nevztahuje na:

- zasklenie (vztahuje sa na vietky zavady vratane zafarbenia sadzami alebo spélenia sposobeného po-
uzivanim nepovolenych paliv, zmeny farby, zmatnenie a iné zmeny spésobené tepelnym pretazenim);
- zavady spésobené: mechanickymi silami, znecistenim, Gpravami, konstrukénymi zmenami, idrzbou
a Cistenim spotrebica, nehodami, chemickymi latkami, atmosférickymi vplyvmi (zmena farby a pod.),
nespravnym skladovanim, neautorizovanymi opravami, prepravou prostrednictvom prepravnej spolo-
¢nosti alebo postou, nespravnou instalaciou spotrebica, nespravnou prevadzkou spotrebica.

- Reklamdcie suvisiace s nespravnym vyrobkom (instalacia pristroja s prilis malym alebo prili$ velkym
vykonom v porovnani s poziadavkami);

- zavady sposobené prehriatim sporéka;

V takychto pripadoch st zarucné reklamacie zamietnuté.

Pouzivanie uhlia ako paliva je vo vietkych sporakoch nasej vyroby zakézané.

Pouzivanie uhlia vzdy rusi zdruku na ohnisko. Pri nahlasovani zarucnej zadvady musi zakaznik vzdy pod-
pisat vyhlasenie, Ze v nasich kachliach nepouzival uhlie ani iné nepovolené palivo.

V pripade podozrenia na pouzitie takychto paliv bude krb podrobeny odbornej analyze na pritomnost
zakézanych latok.

Ak takdto analyza odhali pouzivanie zakazanych paliv, zékaznik straca vsetky zarucné prava a musi
uhradit vietky naklady spojené s reklamaciou (vratane nékladov na odborné vysetrenie).

Ak st povolené iné paliva, bude to uvedené na vyrobnom stitku.

Uplati ie prav sa vykonava prostrednictvom:

- bezplatna oprava alebo vymena dielov, ktoré vyrobca uznal za chybné;

- vymenu spotrebica, ak je to nevyhnutné a oprava sa ukéze ako nemozna

- odstranenie inych chyb spotrebica;

- pojem "oprava" nezahina cinnosti predpokladané v navode na obsluhu (idrzba, cistenie), ktoré je
pouzivatel povinny vykonavat sam;

- reklamdcie zistené pocas zarucnej doby vyrobca bezplatne odstrani do 45 dni odo dia ozndmenia,
ak je dodany spravne vyplneny stcasny zarucny list, alebo v pripade jeho absencie - doklad o kupe s
datumom predaja reklamovaného vyrobku.

Zarucna karta je platna, ked:
- je spravne vyplneny, obsahuje datum predaja, peciatku a podpis;
- datum nakupu na zarué¢nom liste sa zhoduje s ddtumom néakupu na tctenke alebo képii fakttry

KOZA AB / SERIA ORBIT

Séria volne stojacich ohrieva¢ov KOZA AB bola navrhnutéd s ohfadom na va$ komfort a pohodlie pri
zachovani najvyssich standardov bezpecnosti a kvality a v kombinécii s vynimocnou eleganciou a es-
tetikou.

Vsetky dalsie a uzito¢né informécie vratane technickych ddajov, schémy cirkulacie vzduchu vo vntri
krbu, schémy vymeny skla, schémy demontaze a vymeny dvierok a schémy oblozenia a vymeny Accu-
mote najdete na konci ndvodu.

177



SK

OPIS A KONSTRUKCIA ZARIADENIA

Podstatnou castou ohrievaca je ocelovy plast, v ktorom sa nachadza spalovacia komora. Prednu stenu
spalovacej komory tvoria ocelové dvierka vybavené rovhomernym Ziaruvzdornym sklom a uzamyka-
cou skrutkou.

Dvierka st zasunuté do ramu dveri. Spalovacia komora je vylozend plechmi Acumotte. Zakladru krbo-
vych kachli tvori dvojpléstova podlaha, ktorej konstrukcia slizi zarover ako komora na privod vzdu-
chu. Privod vzduchu zabezpecuje vonkajsia pripojka privodu vzduchu s priemerom 125 mm, vyba-
vena regulacnym mechanizmom. Doplnkové odvetravanie spalovacej komory zabezpecuiju aj otvory
umiestnené v zadnej stene - systém dohorievania spalin.

Na podstavci je namontovany liatinovy rost, na ktorom prebieha spalovanie paliva. Rost by mal byt
umiestneny rebrami smerom nahor.

Odpad zo spalovania: popol a zvysky nespaleného paliva sa zhromazduju vo vyberatelnom popolniku
umiestnenom pod rostom.

Nad spalovacou komorou sa nachadza deflektor. Poskytuje prirodzeny konvekény kanél pre pridenie
spalin, ¢im sa zintenziviiuje vymena tepla.

Regulécia vzduchu sa nastavuje pomocou rukovéte. Nastavovacia rukovét posunuté ¢o najviac dolava
znamend, ze privod primédrneho vzduchu je otvoreny, zatial ¢o rukovat posunuté doprava znamena,
Zze privod vzduchu je uzavrety.

Pocas spalovania vo vlozke sa spaliny vyplavuju cez steny spalovacej komory, prechadzaji popod
spodné a horné deflektory a pokra¢uju do dymovodu a cez dymovod sa dostévaju do komina.
Klapka je nainstalovana v potrubi na privod vzduchu z vonkajsej strany budovy a reguluje mnoZzstvo
vzduchu nasavaného krbom, ktory je zodpovedny za optimalizaciu procesu spalovania.

V pripade modelu AB je na otocnej nohe namontovana uvolfiovacia paka, ktora po stiahnuti umoznuje
otacanie telesa krbu vdaka loziskdm namontovanym na nohe a pod ohniskom ohrievaca.

KOZA K5

Volne stojaci ohrieva¢ KOZA K5 bol navrhnuty pre vase pohodlie a komfort pri zachovani najvyssich
bezpecnostnych a kvalitativnych standardov, ako aj pri spojeni vynimocnej elegancie a estetiky.
Vsetky dalsie a uzito¢né informéacie vratane technickych udajov, schémy cirkulacie vzduchu v krbe,
schémy vymeny skla, schémy demontéze a vymeny dvierok a schémy oblozenia a vymeny krbu Accu-
mote najdete na konci tohto navodu.

OPIS A KONSTRUKCIA ZARIADENIA

Hlavnou castou ohrievaca je ocelovy plast, v ktorom sa nachédza spalovacia komora. Prednu stenu
spalovacej komory tvoria ocelové dvierka vybavené jednym Ziaruvzdornym sklom a uzamykacou
skrutkou.

Dvere su osadené v zarubni. Spalovacia komora je vylozena plechmi Acumotte. Zékladom krbovych
kachli je dvojplastova podlaha, ktorej konstrukcia slizi zarover ako komora na privod vzduchu. Do
spalovacej komory sa privadza vzduch aj cez otvory umiestnené v zadnej stene - systém dohorievania
spalin.

Na podstavci je namontovany liatinovy rost, na ktorom prebieha spalovanie paliva. Rost by mal byt
umiestneny rebrami smerom nahor.

Odpad zo spalovania: popol a zvysky nespéaleného paliva sa zhromazduju vo vyberatelnom zberaci
popola, ktory sa nachadza pod rostom.
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Nad spalovacou komorou sa nachadza vermikulitovy deflektor. Deflektory predstavuju prirodzeny ko-
nvekény kanal pre pradenie spalin, ¢im sa zintenziviiuje vymena tepla.

Nastavenie vzduchu sa vykonava pomocou rukovate. Nastavovacia rukovat zatiahnuta ¢o najviac k
sebe znamen4, ze privod priméarneho vzduchu je otvoreny, zatial o rukovét zatlacena dopredu zna-
mena, ze privod vzduchu je zatvoreny.

Pri horeni v krbovych kachliach spaliny obmyvaju steny spalovacej komory, prechadzaji pod deflekto-
rom a dalej pradia do dymovej komory a cez dymovod do komina.

Klapka nainstalovand v kanali na privod vzduchu z vonkajsej strany reguluje mnozstvo vzduchu na-
savaného krbom a zodpoveda za optimalizaciu procesu spalovania.

SERIA JUNO
Séria volne stojacich ohrieva¢ov JUNO bola navrhnuta pre vas komfort a pohodlie pri zachovani najvy-
$3ich standardov bezpecnosti a kvality a kombinuje vynimocnu eleganciu a estetiku.

Vsetky dalsie a uzito¢né informéacie vratane technickych udajov, schémy cirkulacie vzduchu v krbe,
schémy vymeny skla, schémy demontéze a vymeny dvierok a schémy oblozenia a vymeny krbu Accu-
mote najdete na konci tohto navodu.

OPIS A KONSTRUKCIA ZARIADENIA

Hlavnou castou ohrievaca je ocelovy plast, v ktorom sa nachddza spalovacia komora. Prednu stenu
spalovacej komory tvoria ocelové dvierka vybavené jednym Ziaruvzdornym sklom a uzamykacou
skrutkou.

Dvierka su umiestnené v Specidlnych drziakoch v telese spotrebica. Spalovacia komora je vylozena
plechmi Acumotte. Zakladom krbovych kachli je dvojplastova podlaha, ktorej konstrukcia slizi zaro-
ven ako komora na privod vzduchu. Privod vzduchu zabezpecuje externa pripojka privodu vzduchu s
priemerom 125 mm, vybavena regulacnym mechanizmom.

Na zékladni je liatinovy rost, na ktorom prebieha spalovanie paliva. Rost by mal byt umiestneny re-
brami smerom nahor.

Odpad zo spalovania: popol a nespélené zvysky paliva sa zhromazduju vo vyberatelnom zberaci po-
pola, ktory sa nachadza pod rostom.

Nad spalovacou komorou sa nachadza ocelovy deflektor. Deflektory predstavuju prirodzeny konve-
keny kandl pre pradenie spalin, ¢im sa zintenziviiuje vymena tepla.

Nastavenie vzduchu sa vykondva pomocou rukovite. Regulacna rukovét posunutéd maximalne dolava
znamend, ze privod primédrneho vzduchu je otvoreny, zatial ¢o rukovat posunuté doprava znamena,
Zze privod vzduchu je zatvoreny.

Pri horeni v kazete spaliny obmyvaju steny spalovacej komory, prechadzaju pod deflektor a dalej
pradia do dymovej komory a cez dymovod do komina.

Klapka nainstalovand v kanali na privod vzduchu z vonkajsej strany reguluje mnozstvo vzduchu na-
savaného krbom a zodpoveda za optimalizaciu procesu spalovania.

SERIATHOR
Séria volne stojacich ohrieva¢ov THOR bola navrhnuta pre vas komfort a pohodlie pri zachovani najvy-
$3ich standardov bezpecnosti a kvality a kombinuje vynimocnu eleganciu a estetiku.

Vsetky dalsie a uzito¢né informéacie vratane technickych udajov, schémy cirkulacie vzduchu v krbe,
schémy vymeny skla, schémy demontéze a vymeny dvierok a schémy oblozenia a vymeny krbu Accu-
mote najdete na konci tohto navodu.
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OPIS A KONSTRUKCIA ZARIADENIA
Hlavnou castou ohrievaca je ocelovy pldst, v ktorom sa nachédza spalovacia komora. Prednu stenu
spalovacej komory tvoria ocelové dvierka vybavené dvoma zZiaruvzdornymi sklami a rukovétou.

Dvierka su umiestnené v $pecidlnych drziakoch v telese spotrebica. Spalovacia komora je vylozena
plechmi Acumotte. Zékladom kachli je dvojplastova podlaha, ktorej konstrukcia sluzi zaroven ako
komora na privod vzduchu. Privod vzduchu sa uskuto¢niuje pomocou vonkajsej pripojky na privod
vzduchu s priemerom 125 mm, ktord je vybavend regulacnym mechanizmom.

Na podstavci je namontovany liatinovy rost, na ktorom prebieha spalovanie paliva. Rost by mal byt
umiestneny rebrami smerom nahor.

Odpad zo spalovania: popol a zvysky nespéaleného paliva sa zhromazduju vo vyberatelnom zberaci
popola, ktory sa nachadza pod rostom.

Nad spalovacou komorou sa nachadza vermikulitovy deflektor a ocelovy deflektor. Deflektory predsta-
vuju prirodzeny konvekeny kanal pre pridenie spalin, ¢im sa zintenziviiuje vymena tepla.

Nastavenie vzduchu sa vykondva pomocou rukovite umiestnenej v dolnej komore za kontrolnymi
dvierkami. Regulacnd rukovat posunuta maximalne dolava znamena, ze privod primédrneho vzduchu
je otvoreny, zatial ¢o rukovét posunuta doprava znamend, Ze privod vzduchu je zatvoreny.

Pri horeni vo vlozke spaliny obmyvaju steny spalovacej komory, prechadzaju pod deflektorom a dalej
pradia do dymovej komory a cez dymovod do komina.

Klapka namontovand v privodnom potrubi vzduchu z vonkajsej strany budovy reguluje mnozstvo
vzduchu nasavaného krbom a zodpoveda za optimalizaciu procesu spalovania.

SERIA FALCON
Séria volne stojacich ohrievacov FALCON bola navrhnuta pre vas komfort a pohodlie pri zachovani
najvyssich standardov bezpecnosti a kvality a kombinuje vynimocnu eleganciu a estetiku.

Vsetky dalsie a uzito¢né informécie vratane technickych ddajov, schémy cirkulacie vzduchu vo vntri
krbu, schémy vymeny skla, schémy demontaze a vymeny dvierok a schémy obloZenia a vymeny Accu-
mote najdete na konci tohto navodu.

OPIS A KONSTRUKCIA ZARIADENIA
Hlavnou castou ohrievaca je ocelovy plast, v ktorom sa nachddza spalovacia komora. Prednu stenu
spalovacej komory tvoria ocelové dvierka vybavené dvoma zZiaruvzdornymi sklami a rukovétou.

Dvierka su umiestnené v $pecidlnych drziakoch v telese spotrebica. Spalovacia komora je vylozena
plechmi Acumotte. Zakladom kachli je dvojplastové podlaha, ktorej konstrukcia sluzi zaroven ako ko-
mora na privod vzduchu. Privod vzduchu zabezpecuje externa pripojka privodu vzduchu s priemerom
125 mm, vybavena regula¢nym mechanizmom.

Na zékladni je liatinovy rost, na ktorom prebieha spalovanie paliva. Rost by mal byt umiestneny re-
brami smerom nahor.

Odpad zo spalovania: popol a nespélené zvysky paliva sa zhromazduju vo vyberatelnom zberaci po-
pola, ktory sa nachadza pod rostom.

Nad spalovacou komorou sa nachadza vermikulitovy deflektor a ocelovy deflektor. Deflektory predsta-
vuju prirodzeny konvekeny kanal pre pridenie spalin, ¢im sa zintenziviiuje vymena tepla.
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Nastavenie vzduchu sa vykondva pomocou rukovite umiestnenej v dolnej komore za kontrolnymi
dvierkami. Regulacnd rukovat posunuta maximalne dolava znamena, ze privod primédrneho vzduchu
je otvoreny, zatial ¢o rukovét posunuta doprava znamend, Ze privod vzduchu je zatvoreny.

Pri horeni vo vlozke spaliny obmyvaju steny spalovacej komory, prechadzaju pod deflektor a dalej
pradia do dymovej komory a cez dymovod do komina.

Klapka nainstalovand v kanali na privod vzduchu z vonkajsej strany reguluje mnozstvo vzduchu na-
savaného krbom a zodpoveda za optimalizaciu procesu spalovania.

SERIA ATLAS
Séria volne stojacich ohrievacov ATLAS bola navrhnuta s ohladom na vas komfort a pohodlie pri zacho-
vani najvyssich standardov bezpecnosti a kvality a v kombinacii s vynimo¢nou eleganciou a estetikou.

Vsetky dalsie a uzito¢né informéacie vratane technickych udajov, schémy cirkulacie vzduchu v krbe,
schémy vymeny skla, schémy demontéze a vymeny dvierok a schémy oblozenia a vymeny krbu Accu-
mote najdete na konci tohto navodu.

OPIS A KONSTRUKCIA ZARIADENIA

Hlavnou castou ohrievaca je ocelovy plast, v ktorom sa nachédza spalovacia komora. Prednu stenu
spalovacej komory tvoria ocelové dvierka vybavené jednotnym Ziaruvzdornym sklom a uzatvaracou
skrutkou.

Dvere st zapustené do vonkajsej zakladne skrine. Spalovacia komora je vylozena plechmi Acumotte.
Zakladnu krbovych kachli tvori dvojplastova podlaha, ktorej konstrukcia slizi zaroven ako komora na
privod vzduchu. Do spalovacej komory sa privadza vzduch aj cez otvory umiestnené v zadnej stene -
systém dohorievania spalin.

Na zékladni je liatinovy rost, na ktorom prebieha spalovanie paliva. Rost by mal byt umiestneny re-
brami smerom nahor.

Odpad zo spalovania: popol a zvysky nespéaleného paliva sa zhromazduju vo vyberatelnom zberaci
popola, ktory sa nachadza pod rostom.

Nad spalovacou komorou sa nachadza vermikulitovy deflektor. Deflektory predstavuju prirodzeny ko-
nvekény kanal pre pradenie spalin, ¢im sa zintenziviiuje vymena tepla.

Mnozstvo vzduchu vstupujiceho do spalovacej komory sa nastavuje otd¢anim rukovéte umiestnenej
na nohe spotrebica na jeho pravej strane. Rukovat otocena proti smeru hodinovych ruciciek znamena,
Zze primérny privod vzduchu je otvoreny, zatial ¢o rukovét otocena v smere hodinovych ruciciek zna-
mena, ze privod vzduchu je zatvoreny.

Pri horeni vo vlozke spaliny obmyvaju steny spalovacej komory, prechadzaju pod deflektorom a dalej
pradia do dymovodu a cez dymovod do komina.

Klapka nainstalovand v kanali na privod vzduchu z vonkajsej strany reguluje mnozstvo vzduchu na-
savaného krbom a zodpoveda za optimalizaciu procesu spalovania.

ANTARES COOKER

Volne stojaci ohrieva¢ KOZA ORBIT bol navrhnuty s ohladom na vas komfort a pohodlie pri zachovani
najvyssich bezpecnostnych a kvalitativnych standardov, ako aj s ohladom na vynimoc¢nu eleganciu a
estetiku.

Vsetky dalsie a uzito¢né informéacie vratane technickych udajov, schémy cirkulacie vzduchu v krbe,
schémy vymeny skla, schémy demontéze a vymeny dvierok, ako aj schémy obloZenia a vymeny Accu-
mote najdete na konci tohto navodu.
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OPIS A KONSTRUKCIA ZARIADENIA

Hlavnou castou ohrievaca je ocelovy pldst, v ktorom sa nachédza spalovacia komora. Prednu stenu
spalovacej komory tvoria ocelové dvierka vybavené jednotnym Ziaruvzdornym sklom a uzatvaracou
skrutkou.

Dvere st zapustené do vonkajsej zakladne skrine. Spalovacia komora je vylozena plechmi Acumotte.
Zakladnu krbovych kachli tvori dvojplastova podlaha, ktorej konstrukcia slizi zaroven ako komora na
privod vzduchu. Do spalovacej komory sa privadza vzduch aj cez otvory umiestnené v zadnej stene -
systém dohorievania spalin.

Na podstavci je namontovany liatinovy rost, na ktorom prebieha spalovanie paliva. Rost by mal byt
umiestneny rebrami smerom nahor.

Odpad zo spalovania: popol a zvysky nespéaleného paliva sa zhromazduju vo vyberatelnom zberaci
popola, ktory sa nachadza pod rostom.

Nad spalovacou komorou st umiestnené dva ocelové deflektory. Deflektory predstavuju prirodzeny
konvekeny kanal pre pradenie spalin, ¢im sa zintenziviiuje vymena tepla.

Mnozstvo vzduchu vstupujiceho do spalovacej komory sa nastavuje otdc¢anim rukovéte umiestnenej
na nohe spotrebica na jeho pravej strane. Rukovat otocena proti smeru hodinovych ruciciek znamena,
Zze primérny privod vzduchu je otvoreny, zatial ¢o rukovét otocena v smere hodinovych ruciciek zna-
mena, ze privod vzduchu je zatvoreny.

Pri horeni v krbovych kachliach spaliny obmyvaju steny spalovacej komory, prechadzaji pod deflekto-
rom a dalej pridia do dymovodu a cez dymovod do komina.

Klapka nainstalovand v kanali na privod vzduchu z vonkajsej strany reguluje mnozstvo vzduchu na-
savaného krbom a zodpoveda za optimalizaciu procesu spalovania.

SERIA VEGA

Seria wolnostojacych ogrzewaczy pomieszczer VEGA zostata zaprojektowana z myslg o Paristwa wy-
dostojnost a pohodlie pri zachovani najvyssich standardov bezpecnosti a kvality a pri spojeni vynimo-
¢nej elegancie a estetiky.

Vsetky dalsie a uzito¢né informécie vratane technickych ddajov, schémy cirkulacie vzduchu vo vnutri
krbu, schémy vymeny skla, schémy demontaze a vymeny dvierok a schémy obloZenia a vymeny Accu-
mote najdete na konci tohto navodu.

POPIS A KONSTRUKCIA SPOTREBICA

Zakladnou castou ohrievaca je ocelovy plast, v ktorom sa nachadza spalovacia komora. Prednu stenu
spalovacej komory tvoria ocelové dvierka vybavené rovhomernym Ziaruvzdornym sklom a uzamyka-
cou skrutkou.

Dvierka su vsadené do vonkajsej zékladne plasta. Spalovacia komora je vylozend plechmi Acumot-
te. Zékladnu krbovych kachli tvori dvojplastova podlaha, ktora zaroven sluzi ako komora na privod
vzduchu. Odvetravanie spalovacej komory je zabezpecené aj cez otvory v zadnej stene - systém do-
horievania.

Na zékladni je namontovany liatinovy rost, na ktorom prebieha spalovanie paliva. Rost by mal byt
umiestneny rebrami smerom nahor.

Odpad zo spalovania: popol a zvysky nespaleného paliva sa zhromazduju vo vyberatelnom popolniku
umiestnenom pod rostom.

Nad spalovacou komorou sa nachadza vermikulitovy deflektor. Deflektory poskytuju prirodzeny ko-
nvekény kanal pre pradenie spalin, ¢im sa zintenziviiuje vymena tepla.
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Nastavenie mnozstva vzduchu vstupujiceho do spalovacej komory sa vykonava otacanim rukovéate
umiestnenej na nohe spotrebica na jeho pravej strane. Rukovat oto¢end proti smeru hodinovych ruci-
tiek znamend, ze privod primarneho vzduchu je otvoreny, zatial ¢o rukovét oto¢ena v smere hodino-
vych ru¢i¢iek znameng, ze privod vzduchu je uzavrety.

Pocas spalovania vo vlozke sa spaliny vyplavuju cez steny spalovacej komory, prechadzaji popod de-
flektor a pokracuju do dymovodu a cez dymovod sa dostévaju do komina.

Klapka nainstalovana v privodnom potrubi vzduchu z vonkajsej strany budovy reguluje mnozstvo
vzduchu nasévaného krbom a zodpoveda za optimalizaciu procesu spalovania.
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Zahvaljujemo na povjerenju i odabiru naseg grijaca za grijanje vaSeg doma. Nas kamin je napra-
vljen s obzirom na vasu sigurnost i udobnost. Uvjereni smo da ce se predanost koju ste ulozili u

proces dizajniranja i proizvodnje kamina odraziti na zadovoljstvo vaseg izbora. Prije nego sto
nastavite s mstala jom i uporabom, pazljivo procitajte sva poglavlja u prirucniku. Ako imate
bilo kakvih g jailined a, obratite se nasem tehni¢kom odjelu. Dodatne informacije do-

stupne su na internetskoj adresi www.kratki.com

Kratki.pl Marek Bal je poznat i cijenjen proizvodac urzadzen grzewczych, zaréwno na rynku poljskom,
jakom i europskom. Nasze produkty wykonywane sg w oparciu o restrykcyjne normy. Kazdy wypro-
dukowany przez firme wktad kominkowy poddawany jest zaktadowej kontroli jakosci, podczas ktorej
przechodzi rygorystyczne testy bezpieczenstwa. Wykorzystanie w produkcji materiatéw o najwyzszej
jakosci gwarantuje ostatecznemu uzytkownikowi sprawne i niezawodne funkcjonowanie urzadzenia.

W niniejszej instrukcji zawarto wszelkie informacje niezbedne do prawidtowego podifaczenia, eksplo-
atacji i konserwacji wktadu.

PAZNJAN
Provjerite je li kamin u dobrom stanju: Iozn:e odgovarajuca drva,
Redovito ga cistite i nagradit ce vas g iz imaizi Evo nekoliko

smjernica za izradu kaminskih umetaka s Kratki.pl:

1. Umetak trebaju instalirati i graditi kvalificirane osobe

2. Dimnjak treba pregledati i po potrebi ocistiti najmanje dva puta godisnje

zahtijeva.

3. Za lozenje koristite suho tvrdo drvo s maksimalnom vlagom od 20%.

4. Prije ili nakon svake sezone grijanja zamijenite brtvu (olabavljena u vratima, uze ispod stakla)

5. Pepeo treba redovito uklanjati iz posude za pepeo

6. Nemojte pregrijavati ulozak: pretpostavlja se da se iz 1 kg drva vlaznosti do 20% dobije 3 kW snage.
Opterecenje mora biti u skladu s deklariranom nazivnom snagom. Ako je deklarirana snaga 6 kW,
opterecenje treba biti 2 kg drva.

7. Staklo treba cistiti za to namijenjenim preparatima, s tim da ga ne nanosite direktno na staklo, ve¢ na
krpu. Pazite da tekucina ne kaplje na uzad i celi¢ne elemente peci.

Celi¢ne elemente peci treba ¢istiti samo na suho, pe¢ ne smije biti izlozena vlazi.

uvoD

ZAHTJEVI KOJI SE ODNOSE NA UVJETE | PRAVILA ZA UGRADNJU PECI KAO STO SU KAMINSKI
UMETCI ILI SAMOSTOJNE GRIJALICE NA DRVA,

MOZE SE PRONACI U STANDARDIMA KOJI SE PRIMJENJUJU U SVAKOJ ZEMLJI, KAO | U NACIO-
NALNIM | LOKALNIM PROPISIMA. TU SADRZANE ODREDBE MORAJU BITI

PROMATRANOM!

Kako bi se sprijecio rizik od pozara, uredaj mora biti |nstal|ran u skladu s vazecim standardima i
tehnickim pravilima d laciju mora izvrsiti struéna ili kvalifi-
cirana osoba. Uredaj jeu skladu sa standardom EN 13240 i ima CE certifikat.

Uvijek se pridrzavajte vazecih propisa na mjestu gdje je uredaj instaliran.

Uredaj mora biti instaliran u skladu s vazecim gradevinskim zakonskim standardima. Ulozak
mora biti postavljen na sigurnoj udaljenosti od zapaljivih proizvoda. Mozda ce biti potrebno
zastititi zid i okolne materijale. Uredaj mora biti postavljen na ¢vrstu, nezapaljivu podlogu.
dimnjak mora biti nepropusn, a stijenke mu glatke, a prije spajanja treba ga ocistiti od cade i
eventualnih necistoca. spoj izmedu dimnjaka i umetka mora biti ¢vrst i izraden od nezapaljivih
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materijala, zasticenih od oksidacije (emajliranaili celicna dimnjacka cijev).

Ako dimnjak proizvodi slab propuh, razmislite o postavljanju novih kanala. Takoder je vazno da
dimnjak ne stvara preveliki propuh, u dimnjak treba ugraditi stabilizator propuha. alternatlva
su i posebni zavrseci dimnjaka koji regullraju snagu propuha. Di d treba pregledati maj

dimnjacar, a eventualne preinake moze izvrsiti ovlastena tvrtka kako bi se ispunili zahtjevi sa-

drzani u vazecim propisima u pojedinoj zemlj

SUDBINA

Samostojece peci tvrtke Kratki.pl su peci klasificirane kao peci s ru¢nim ubacivanjem goriva, povezane
sa zgradom samo konektorom kroz koji se ispusni plinovi odvode izvan zgrade i zatvorenim vratima lo-
Zista. Namjenjeni su za loZenje tvrdog drveta i to graba, hrasta, bukve, bagrema, brijesta, javora, breze,
vlaznosti <20%. Sluze kao dodatni izvor topline u prostorijama u kojima su ugradeni.

PRETHODNE INFORMACUJE

Pozor!

Kako bi se izbjegao rizik od pozara, grijac treba postaviti u skladu s relevantnim gradevinskim propi-
sima i tehnickim preporukama navedenim u ovom priru¢niku za montazu i uporabu. Projekt postavl-
janja kamina trebao bi izvesti kvalificirani stru¢njak. Prije pustanja u rad potrebno je izraditi zapisnik o
tehnickom prijemu koji mora sadrzavati misljenje dimnjacara i stru¢njaka protupozarne zastite.

OPCE NAPOMENE

a) Prije ugradnje grijaca potrebno je izvrsiti vjestacenje i pregled dimovodnog kanala u pogledu tehni-
¢kih parametara i tehnickog stanja - nepropusnost, prohodnost.

b) Montazu i pustanje grija¢a u pogon treba izvriti montazna tvrtka s odgovaraju¢im kvalifikacijama
iiskustvom.

) Grijalo treba postaviti $to blize dimnjaku. Prostorija u kojoj ¢e se postaviti mora imati u¢inkovit su-
stav ventilacije i potrebnu kolic¢inu zraka potrebnu za pravilan rad grijaca.

d) Prije koristenja grijaca uklonite naljepnice sa stakla.

e) Tehnicki parametri grijaca vrijede za gorivo navedeno u ovom prirucniku.

f) Obavezno se pridrzavati rokova pregleda dimnjaka (najmanje dva puta godisnje).

g) Sukladno vaze¢im zakonima, grijalica za koze ne moze biti jedini izvor topline, ve¢ samo dopuna po-
stojecoj instalaciji grijanja. Razlog ovakve regulacije je potreba da se osigura grijanje zgrade u slucaju
dugotrajne odsutnosti stanara.

Grijac treba postaviti u skladu s odredbama vazecih standarda, zahtjevima zakona o gradnji i vazec¢im
standardima protiv pozara.

Detaljni propisi koji se odnose na konstrukcijsku sigurnost, sigurnost od pozara i radnu sigurnost ukl-
juceni su u propise i gradevinske propise koji su na snazi u odredenoj zemlji.

ODABIR GORIVA

Preporuceno gorivo

- proizvodac preporuca koristenje trupaca listopadnog drveca kao $to su: bukva, grab, hrast, joha, bre-
za, jasen itd.

Duljina trupca trebala bi biti sli¢na Sirini resetke. Treba ih postaviti vodoravno na resetku. Ne koristiti
preduge cjepanice i ne postavljati ih okomito jer mogu ometati protok sekundarnog zraka, a prevrtan-
jem mogu ostetiti elemente peci, npr. staklo.

-vlaznost drva koje se koristi za grijanje uredaja ne smije biti veca od 20%, $to odgovara drvu susenom
2 godine nakon sjece i uskladistenom pod krovom.
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Gorivo se ne preporucuje
Prilikom loZenja uredaja treba izbjegavati cjepanice ili cjepanice s vlagom iznad 20%, jer to moze dove-
sti do nepostizanja deklariranih tehnickih parametara - smanjene toplinske snage.

Za zagrijavanje uredaja nije preporucljivo koristiti cjepanice crnogorice i smole natopljene drvecem jer
se zbog njih pojacano zadimi uredaj i potrebno je cesce cis¢enje uredaja i dimnjaka. Pogresno gorivo
takoder utjece na stupanj prljavstine na staklima.

Gorivo zabranjeno

U grijac¢ima se ne smiju spaljivati: minerali (npr. ugljen, tropsko drvo (npr. mahagonij), kemijski proizvo-
di ili tekuce tvari kao Sto su ulje, alkohol, benzin, naftalen, laminirane ploce, impregnirani ili presani
komadi drva vezani ljepilom, smece Ako je dopusteno drugo gorivo, podaci ¢e biti stavljeni na plocicu
s tehnickim podacima.

MONTAZA | MONTAZA GRIJACA

Grijalicu treba montirati osoba s odgovarajucim kvalifikacijama za izvodenje ove vrste montaznih ra-
dova. Ovo je uvjet za sigurnu uporabu. Instalater treba potvrditi pravilno izvrsenje montaznih radnji
u jamstvenom listu potpisom i pec¢atom na jamstvenom listu. Ukoliko ovaj uvjet nije ispunjen, Kupac
gubi pravo na jamstvene zahtjeve prema proizvodacu grijaca.

Prije postavljanja uredaja takoder treba provjeriti mehanicku ¢vrstocu p
postavlja, uzimajudi u obzir tezinu uredaja.

dl

ge na koju se

PRIPREMA ZA UGRADNJU

Grijalica se isporucuje spremna za ugradnju. Nakon raspakiranja provjerite cjelovitost uredaja u skla-
du s ovim korisni¢kim priru¢nikom. Dodatno provjerite rad:

» mehanizam za regulaciju dovoda zraka u komoru za izgaranje (pepeljaru);

«ispravan rad mehanizma za zatvaranje ulaznih vrata (3arke, rucka);

« trajnost kucista odvodnih i dimovodnih kanala mora imati otpornost na pozar od najmanje 60 mi-
nuta;
stanje stakla

- grija¢ se moze ugraditi nakon pozitivnog pregleda dimnjaka dimovodnog kanala

PRIKLJUCAK NA DIMNJAK

Moguce je spojiti pe¢ na zajednicki dimnjak. Ako je spojen na zajednicki dimnjak, vrata uvijek moraju
biti zatvorena. Tlak u dimnjaku treba biti 12 Pa.

Odredivanje minimalnog propuha dimnjaka za nazivnu toplinsku snagu [Pa]:

Veli¢ina promaje dimnjaka treba biti:

- minimalni potisak - 6 + 1 Pa,

- prosjecni, preporuceni gaz- 12 + 2 Pa,

- maksimalni potisak - 15 + 2 Pa.

Dimnjak mora biti ¢vrst, a zidovi glatki. Prije spajanja treba ga ocistiti od ¢ade i eventualnih necisto-
¢a. Spoj izmedu dimnjaka i uredaja mora biti ¢vrst i izraden od nezapaljivih materijala, zasti¢enih od
oksidacije (npr. ¢elicna emajlirana cijev za dimnjak). Ako dimnjak proizvodi slab propuh, razmislite o
postavljanju novih kanala. Takoder je vazno da dimnjak ne proizvodi preveliki propuh, u kom slucaju
treba ugraditi stabilizator propuha u dimnjak. Alternativa su i posebni zavrieci dimnjaka koji reguliraju
snagu propuha. Pregled kabela

dimnjacar treba povjeriti majstoru dimnjacaru, a sve preinake moze izvrsiti ovlastena tvrtka kako bi
se zadovoljili uvjeti.
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Priklju¢ak na dimnjake treba izvesti u skladu sa standardom. Minimalna efektivna visina dimovodnih

dimnjaka je 4-6 metara.
Duljina spoja izmedu uredaja i dimnjaka ne smije biti veca od 1/4 ukupne visine dimnjaka.

Primjer priklju¢ka na dimnjak:

——dimnjak

/ nezapaljivi
/ materijal

/’ispuna ‘

/
rozeta

vrata za ‘

ciscenje,

promjer dimovodne cijevi

VENTILACIJA U PROSTORIJI GDJE JE POSTAVLJENA PEC

Prostorija u kojoj ¢e biti instalirana pe¢ mora imati volumen koji proizlazi iz indikatora od 4 m 3 x 1
kW nazivne toplinske snage uredaja, ali ne manje od 30 m3. Osim toga, treba imati ucinkovit sustav
ventilacije i osigurati potrebnu koli¢inu zraka potrebnu za pravilan rad koze. Pretpostavlja se da je za
sagorijevanje 1 kg drva potrebno priblizno 8 m3 zraka. Odsisni uredaji i drugi uredaji opremljeni peci
ne smiju se koristiti u prostoriji u kojoj ¢e se postaviti pec koja izvlaci zrak iz prostorije. U prostorijama s
mehani¢kom ventilacijom ili vrlo tijesnim prozorima treba koristiti individualni dovod zraka u komoru
za izgaranje. U tu svrhu najbolje je koristiti dovod svjezeg zraka izvana. Dovod zraka koji dovodi zrak
za izgaranje treba odabrati tako da se ne moze zacepiti. U¢inkovito izgaranje zajam¢eno je spajanjem
vanjskog dovoda zraka. Ulazne resetke ventilacijskog sustava u prostoriju treba zastititi od automat-
skog zatvaranja.

SIGURNOSNO POZICIONIRANJE PECI - UDALJENOSTI

Kozu treba postaviti na nezapaljivu podlogu debljine najmanje 20 - 30 mm. Lako zapaljivi pod ispred
vrata grijaca treba zastititi trakom od nezapaljivog materijala 3irine najmanje 30 cm (npr. keramicke
plocice, kamena, kamena, staklena ili ¢eli¢na podloga).

Pec i spojni elementi sustava za odvod dimnih plinova trebaju biti udaljeni najmanje 20 cm od za-
paljivih, nepokrivenih gradevinskih dijelova zgrade, a najmanje 10 cm od nezapaljivih ili natkrivenih
gradevinskih dijelova.

Udaljenost od bo¢nih i straznjih strana peci do nezapaljivih materijala treba biti najmanje 10 cm, a od
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zapaljivih materijala najmanje 20 cm.

Udaljenost od vrata peci, odnosno od stakla do zapaljivih materijala, treba biti najmanje 80 cm.
Tijekom svih radnji vezanih uz rad i odrzavanje peci, imajte na umu da celi¢ni elementi mogu imati
visoke temperature, stoga je potrebno koristiti zastitne rukavice. Prilikom rada i koristenja peci pridrza-
vajte se pravila koja osiguravaju osnovne sigurnosne uvjete:

- Procitajte upute za uporabu grijaca i strogo se pridrzavajte njihovih odredbi;

- Pe¢ treba montirati i pokrenuti instalater u skladu sa sigurnosnim pravilima

- U blizini stakla peci ne ostavljati nista osjetljivo na temperaturu, vatru u peci ne gasiti vodom, pe¢ ne
raditi s napuknutim staklom, au blizini peci ne smiju biti zapaljivi elementi;

- Drzite djecu, Zivotinje i osobe s invaliditetom podalje od Stednjaka;

- sve popravke povjeriti instalateru i koristiti rezervne dijelove proizvodaca peci;

- Zabranjene su bilo kakve promjene strukture, pravila postavljanja ili uporabe bez pisanog pristanka
proizvodaca;

- Ne ostavljajte uredaj bez nadzora.

PAZNJA!

Pec je tijekom rada vruca i ne smije se dirati. Sve radnje vezane uz rad peci treba obavljati u zastitnim
rukavicama.
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Udaljenosti od nezapaljivih materijala:
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Dovod vanjskog zraka - nacini spajanja.

Komora za izgaranje mozZe se ventilirati iznutra ili izvana. Ako koza uzima zrak iz prostorije, trebala bi
imati ucinkovit sustav dovoda/ispusne ventilacije.

Premalo kisika dobavljenog za izgaranje moZe rezultirati: problemima s paljenjem peci, prekomjernom
¢adom na prozorima, ispustanjem dima u prostoriju i neucinkovitim izgaranjem.

Pec¢ ima ugraden dovod zraka s vanjske strane - ulazni prikljucak promjera 100, 125 mm (ovisno o mo-
delu). Primarni zrak ispod resetke regulira se jednim mehanizmom (regulatorom) koji se nalazi ispod
umetnih vrata. Pe¢ ima trostruki sustav dovoda zraka komore za izgaranje, primarni i sekundarni zrak.

Zrak se odvaja u loZiste u prostoru (zra¢noj komori) ispod redetkaste ploce na kojoj se odvija izgaran-
je. Primarni zrak dovodi se ispod redetke koja se nalazi u podu komore za izgaranje. Sekundarni zrak
dovodi se kroz poseban kanal (koji se nalazi na straznjoj stijenci peci), kroz sustav rupa, u komoru za
izgaranje.

Sekundarno izgaranje ukljucuje izgaranje Cestica sadrzanih u dimu. Pe¢ ima i sustav zratne zavjese.
Zrak usmjeren kroz kolo upravljaca "brise" staklo, odmicuci vatru i dim od njega, $to znacajno smanjuje
talozenje ¢ade na njemu. Na taj nacin kisik se dovodi u gornji dio komore za izgaranje, gdje se izgaraju
plinovi nastali u procesu izgaranja drva, ¢ime se ograni¢ava emisija stetnog CO u atmosferu.

Kod odabranih modela postoji moguc¢nost ugradnje dodatne zaklopke na usis zraka neovisno o
ugradenom regulatoru.
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PALJENJE | RAD PECI - OPCE NAPOMENE

PALJENJE SAMOSTOJECE PECI

Jedini ispravan i preporucen nacin lozenja kamina i samostojecih peci je tzv osvjetljenje s vrha. Kamin
ne smije biti u potpunosti napunjen drvima, pretpostavlja se da 1 kg drva s udjelom vlage do 20% daje
3 kW snage. Poznavajuci ovaj faktor pretvorbe, lako je odabrati optimalno punjenje za odredeni model
i njegovu nazivnu snagu. Prije dodavanja drva, pricekajte da se plamen smiri; nemojte dodavati drva
kada je toplina previsoka. Nakon potpaljivanja vatre, komoru za izgaranje napuniti drvima, rasporedi-
vsi gorivo na nacin koji ¢e racionalno puniti komoru za ocekivano vrijeme gorenja koje odredi korisnik
na temelju individualnog iskustva, vodeci racuna naravno i o nazivnoj snazi lozista. uredaj.

Vrata moraju biti zatvorena svaki put. Nakon duljeg razdoblja nekoristenja, preporuca se prvi put upa-
liti uredaj manjom snagom.

INSTRUKCJA KROK PO KROKU

1. PRZYGOTOWANIE MATERIALOW

- Nekoliko vecih cjepanica (rascijepanih; max. vlaga do 20%; promjer cca 10-13 cm) - Saka malih
cjepanica za potpalu (promjer cca 2-5 cm; max. vlaga do 20% )

- Bilo kakvo potpalu

- Sibice/upalja¢

2. PRIPREMA LOZISTA

- Otvorite sve ventilacijske otvore/zaklopke u peci

- Na dno kamina naizmjenicno stavljajte vece cjepanice

- Na debele cjepanice stavite sloj malih cjepanica za potpalu (ne vise od 3 sloja). Postavite cjepanice
ostavljajuci razmake izmedu njih kako biste osigurali slobodan protok zraka

- Stavite potpalu na gornji sloj cijepanja

RASVJETA
Palimo loziste i zatvaramo vrata kamina. Ovisno o duljini dimnjaka i njeg propuhu, paljen-
je moze trajati od nekoliko do nekoliko mi U slucaju nedovoljnog propuha u dimnjaku, u

pocetnoj fazi lozenja kamina otvorite vrata kamina otvaranjem. Takoder je dobro otvoriti pro-
zor u prostoriji u kojoj je kamin kako bi vise zraka uslo (samo kod uredaja koji nemaju ugraden
dovod zraka izvana).

Kaminski ulozak namijenjen je za izgaranje drva s vlagom do 20%. Nije dopustena uporaba ugljena,
koksa, proizvoda na bazi ugljika, plastike, smeca, krpa i drugih zapaljivih tvari.

191



HR

Prakti¢na procjena sadrzaja vlage koristenog drvnog goriva je sljedeca. Drvo koje treba imati vlaznost
od 18-20% mora biti odlezano 18-24 mjeseca ili susenje u susarama. Smanjenjem vlaznosti drva po-
vecava se njegova ogrjevna vrijednost, $to znaci financijsku ustedu — do 30% ukupne teZine drva po-
trebnog za jednu sezonu grijanja. Ako se za loZenje koristi drvo s previsokom viagom, moze do¢i do
prevelike potrosnje energije za isparavanje vlage i stvaranje kondenzacije u dimnjaku ili lozistu, sto
utjece na zagrijavanje prostorije.

Jos jedna negativna pojava uocena kada se koristi drvo s previse vlage

je pojava ispustanja kreozota - taloga koji razara dimnjak, $to u ekstremnim slu¢ajevima moze uzroko-
vati zapaljenje i pozar dimnjaka.

Stoga se preporuca koristiti tvrdo drvo kao 5to su hrast, bukva, grab i breza. Crnogori¢no drvece ima
nizu energetsku vrijednost, a spaljivanjem istog dolazi do intenzivnog ¢adanja stakla.

ODRZAVANJE SAMOSTOJECIH GRIJALA

Odrzavanje peci i dimnih kanala uklju¢uje pridrzavanje dolje navedenih smjernica. Periodi¢no ili pla-
nirano odrzavanje peci ukljucuje: uklanjanje pepela, ¢is¢enje prednjeg stakla, ¢is¢enje komore za izga-
ranje, ¢is¢enje dimnjaka.

ODRZAVANJE DIMNJAKA
Osnova ispravnog i sigurnog rada lozista je pravilno ocisc¢en i odrzavan dimnjak. Korisnik je duzan
ocistiti dimnjak u skladu s vaze¢im propisima. Ucestalost ¢is¢enja i odrzavanja ovisi o njegovoj izolaciji
i vrsti drva koje se koristi. Koristenje neobradenog drva s vlagom vecim od 20% ili drva crnogorice
dovodi do opasnosti od pozara ¢ade u dimnjaku zbog talozenja debelog sloja zapaljivog kreozota,
koji treba redovito uklanjati. Neuklonjeni sloj kreozota unutar obloge dimnjaka unistava brtvljenje i
takoder doprinosi koroziji.

Stoga postoji potreba za periodi¢nim pregledom i odrzavanjem peci i komponenti povezanih s njom.

CISCENJE PECI

Celi¢ne elemente peci &istimo samo kemijski. Pe¢ ne smije biti izlozena vlazi.

Prije i nakon svake sezone grijanja kamin treba temeljito ocistiti i pregledati - dugotrajno ostavljanje
pepela u ladici za pepeo dovodi do kemijske korozije pepeljare.

Tijekom rada, komoru za izgaranje uloska treba povremeno Ccistiti (ucestalost ovog postupka ovisi o
vrsti i vlaznosti drva koje se koristi). Za cis¢enje elemenata kamina koristite Zara¢, strugalice, cetku,
usisivace kamina i separatore pepela.

CISCENJE STAKLA

Staklo se zagrijava na visoke temperature pa ga treba Cistiti kada se pec ohladi. Za cisc¢enje se smiju
koristiti samo odobrena sredstva za ¢is¢enje

namijenjen (nemojte njime cistiti umetne elemente). Ne koristite abrazivne proizvode u tu svrhu, mo-
gli bi ga ogrebati.

Nemojte nanositi tekucinu za cisc¢enje prozora direktno na staklo, ve¢ je nanesite na papir ili krpu.
Tekucina koja kaplje moze uzrokovati koroziju celi¢nih elemenata peci i gubitak svojstava brtvi za pri-
gusivanje udaraca.

VRATA/BRTVE

Terne povrsine 3arki vrata i mehanizma za zatvaranje treba povremeno namazati grafitnom mascu.
Prije svake sezone grijanja potrebno je pregledati i ocistiti cijelo loZiste. Posebnu pozornost treba ob-
ratiti na stanje brtvila i zamijeniti ih prije ili nakon svake sezone grijanja ili ako ranije primijetite njihovu
istrosenost.
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UKLANJANJE PEPELA

Prije svakog pokretanja peci potrebno je ukloniti pepeo. Ako se pe¢ ne koristi redovito, pepeo je po-
trebno ukloniti nakon $to zavrsi gorenje i nakon sto se pec ohladi.

To se radi praznjenjem posude za pepeo koja se nalazi ispod resetke. Redovitim praznjenjem pepela iz
kamina sprjecava se izlijevanje pepela van. Ne smije se dopustiti da pepeo tece preko ograde. Pepeo
treba ukloniti iz hladne pedi.

ODABRANI MODELI S OPCIJAMA PLOCICA

Plocice - Zbog proizvodnog procesa, plocice imaju jedinstvena svojstva karakteristicna za odredenu
proizvodnu seriju. Zbog toga na povrsini mogu biti male promjene boje, razlike u nijansama ili ogre-
botine. Ove znacajke ne predstavljaju nedostatak i ne utjecu na funkciju proizvoda. Oni takoder ne
mogu biti temelj za reklamaciju Stednjaka. Tijekom skladistenja, transporta i postavljanja neophodno
je zastititi povrsinu plocica od mehanickih ostecenja.

ODRZAVANJE PLOCICA

Za Ciscenje plocica koristite suhu pamucnu krpu ili papirnate ru¢nike. Nemojte: prskati deterdzente po
povrsini plocica ili koristiti vlaznu krpu (osobito na toploj peci).

svijetlim bojama, a moze uzrokovati i pukotine na fugama. Zabranjena je uporaba ostrih abrazivnih
materijala i korozivnih sredstava koja mogu izgrebati povrsinu plocica.

Napomena: Sve aktivnosti odrzavanja mogu se izvoditi samo kada se uredaj ohladi.

REZERVNI DUJELOVI
Ako je nakon mnogo godina potrebno zamijeniti neke dijelove, obratite se prodavacu ili bilo kojem
predstavniku nase tvrtke. Molimo Vas da prilikom narudzbe rezervnih dijelova navedete podatke s
natpisne plocice koja se nalazi na poledini jamstvenog lista, a koje treba ¢uvati i nakon isteka jamstva.
S tim podacima i nasom tvornickom dokumentacijom prodavac ¢e modi isporuciti sve rezervne dije-
love u kratkom roku.

ANOMALIJE KOJE SE MOGU POJAVITI TJEKOM RADA UREDAJA

Tijekom rada uredaja mogu se pojaviti odredene anomalije koje ukazuju na kvar. To moze biti uzroko-
vano nepravilnom instalacijom uredaja bez pridrzavanja vazecih gradevinskih propisa ili odredbi ovog
priru¢nika ili iz neovisnih razloga, npr. prirodnog okolisa.

U nastavku su navedeni najcesci uzroci neispravnog rada uredaja

nacin da ih se rijesi.

a) Povlacenje dima s otvorenim vratima:

- prebrzo otvaranje vrata (polako otvarajte vrata); zatvorite zaklopku primarnog zraka

- ako je ugradena zaklopka kao regulator propuha dimnjaka - otvoriti zaklopku pri svakom otvaranju
vrata;

- nedovoljan dotok zraka u prostoriju u kojoj je uredaj postavljen (osigurati odgovarajucu ventilaciju
u prostoriji ili dovod zraka u komoru za izgaranje prema uputama u priru¢niku, ako je moguce u oda-
branom modelu);

- vremenski uvjeti: nizak tlak, magla i oborine, brze promjene temperature;

- nedovoljna propuh dimnjaka (provjerite dimnjak dimnjacarom).

b) Nedovoljno zagrijavanje ili fenomen gasenja:

- mala koli¢ina goriva u loZistu (loziste napuniti prema uputama);

- previse vlage u drvu koje se koristi za loZenje (koristiti drvo sa sadrzajem vlage do 20%), veliki dio
energija dobivena i izgubljena u procesu isparavanja vode:

- prenizak propuh dimnjaka (provjerite dimnjacar dimnjacarom).

c) Fenomen nedovoljnog zagrijavanja unato¢ dobrom izgaranju u komori za izgaranje:
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- niskokalori¢no "meko" drvo (koristite drvo prema uputama);

- previse vlage u drvu koje se koristi za loZenje (koristiti drvo s vlagom do 20%);

- drvo previse usitnjeno, drvene cjepanice predebele:

d) Prekomjerna prljavstina na staklu:

- izgaranje niskog intenziteta (gorenje vrlo slabim plamenom, koristiti samo

suho drvo);

- koristenje smolastog crnogori¢nog ili mokrog drva kao goriva (koristite suho tvrdo drvo kao gorivo
navedeno u uputama za uporabu umetka).

e) Ispravan rad mogu poremetiti vremenski uvjeti (vlaznost zraka, magla, vjetar, atmosferski tlak), a
ponekad i visoki objekti koji se nalaze blizu.

U slucaju ponavljanja problema, trebate potraziti stru¢no misljenje dimnjacarske tvrtke kako bi se utvr-
dio uzrok ovakvog stanja i dalo najbolje rjesenje problema.

PAZNJA! U slu¢aju sporog izgaranja, stvara se visak organskih produkata izgaranja (¢ade i vodene
pare), stvarajuci kreozot u dimnjaku, koji se moze zapaliti.

U tom slucaju dolazi do snaznog gorenja u kanalu dimnjaka (veliki plamen i visoka temperatura) - po-
znato kao pozar dimnjaka.

U slucaju takvog fenomena trebali biste:

« zatvoriti dovod zraka;

« provjerite jesu li vrata dobro zatvorena;

« obavijestiti najblizu vatrogasnu postrojbu.

Proizvodac, KRATKI.PL, odbacuje svaku odgovornost za Stetu nastalu bilo kakvim izmjenama na
uredaju i bilo kakvim izmjenama preostale instalacije od strane korisnika. Kako bi stalno poboljsavao
kvalitetu svojih proizvoda, KRATKI.PL zadrzava pravo izmjene uredaja bez konzultacija.

Opseg jamstva:

Proizvodac osigurava ucinkovit rad uredaja u skladu s tehnickim i radnim uvjetima sadrzanim u ovom
jamstvu. Koristenje pedi, nacin spajanja na instalaciju i uvjeti rada moraju biti u skladu s ovim uputama.
Uredaj treba instalirati stru¢njak s odgovarajucim kvalifikacijama. Jamstvo pokriva besplatni popravak
uredaja 5 godina od datuma kupnje. Jamstveni zahtjevi nastaju na dan kupnje uredaja i prestaju iste-
kom zadnjeg dana jamstvenog roka za odredeni proizvod.

U slucaju nesukladnosti prodanog artikla s ugovorom, Kupac ima pravo na pravna sredstva po sili za-
kona i na trosak prodavatelja. Jamstvo ne utjece na navedene pravne lijekove.

Jamstvo pokriva:

« u¢inkovito funkcioniranje peci;

« TERMOTEC keramicke oplate na rok od 2 godine od dana kupnje (manje pukotine, krhotine i pauka-
ste Zilice nisu razlog za zamjenu elemenata, jer se radi o prirodnom materijalu koji se postupno trosi)
- resetke i brtve 1 godinu od datuma kupnje peci;

« prituzbe na miris u roku od 6 mjeseci od trenutka ugradnje koze (dokumentirano upisom u jamstveni
list).

Jamstvo se produljuje za razdoblje od dana podnosenja reklamacije do dana obavijesti kupca o popra-
vku. Ovo vrijeme bit ¢e potvrdeno u jamstvenom listu.

Sva ostecenja koja proizlaze iz nepravilnog rada, skladistenja, neprikladnog odrzavanja, koja nisu u
skladu s uvjetima navedenim u priru¢niku za rad i odrzavanje i kao rezultat drugih uzroka koji se ne
mogu pripisati proizvodacu, ponistit ¢e jamstvo ako je takvo ostecenje doprinijelo promjenama kva-
litete umetka. Zabranjeno je loziti mokra drva. Tijekom zagrijavanja i hladenja dolazi do ekspanzije
i ulozak moze proizvoditi pucketanje - to je prirodna pojava i ne predstavlja osnovu za reklamaciju.
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Gwarancjg nie sg objete:

- staklo (odnosi se na sva ostecenja, ukljucujuci mrlje od cade ili opekline uzrokovane uporabom za-
branjenih goriva, promjenu boje, matiranje i druge promjene uzrokovane toplinskim preopterecen-
jem);

- kvarovi koji proizlaze iz: mehanickih sila, kontaminacije, modifikacija, promjena dizajna, aktivnosti
vezanih uz odrzavanje i ¢iS¢enje uredaja, nesre¢a, kemijskih agensa, atmosferskih ¢imbenika (promje-
na boje, itd.), nepropisnog skladistenja, neovlastenih popravaka, transporta preko $pedicije tvrtke ili
poste, neispravna instalacija uredaja, neispravan rad uredaja.

- reklamacije vezane uz krivo odabran proizvod (ugradnja uredaja premale ili prevelike snage u odnosu
na potraznju);

- ostecenja nastala toplinskim preopterec¢enjem peci;

U gore navedenim slucajevima, jamstveni zahtjevi se odbijaju.

Sve nase patrone ne koriste ugljen kao gorivo.

Izgaranje ugljena u svakom slucaju ponistava jamstvo na kamin. Prilikom prijave kvara iz jamstva, ku-
pac je uvijek duzan potpisati izjavu da nije koristio ugljen ili druga zabranjena goriva u nasem ulosku.

U slucaju sumnje na koristenje gore navedenih goriva, kamin ¢e biti podvrgnut vjestacenju prisutnosti
zabranjenih tvari.

Ukoliko analiza pokaze njihovu upotrebu, kupac gubi sva prava iz jamstva i duzan je podmiriti sve
troskove vezane uz reklamaciju (ukljucujuci i troskove vjestacenja).

Ako je dopusteno drugo gorivo, podaci ¢e biti ukljuceni na plocicu s tehnickim podacima.

Prava klijenta ostvaruju:

- popravak ili besplatna zamjena dijelova koje proizvodac smatra neispravnim;

- zamjena uredaja ako je potrebna i popravak se pokaze nemogucim

- otklanjanje ostalih nedostataka na uredaju;

- pojam "popravak" ne ukljucuje radnje predvidene korisnickim priru¢nikom (odrzavanje, ciscenje),
koje je korisnik duzan obaviti sam;

- prituzbe otkrivene tijekom jamstvenog roka proizvodac c¢e besplatno ukloniti u roku od 45 dana od
datuma prijave, pod uvjetom da je ovaj jamstveni list ispravno ispunjen ili, ako to nije moguce, dokaz
o kupnji s datumom prodaje reklamiranog proizvoda. proizvod.

Jamstveni list vrijedi kada:
- da je ispravno popunjen, sadrzi datum prodaje, pecat i potpis;
- datum kupnje na jamstvenom listu odgovara datumu kupnje na rac¢unu ili kopiji racuna

SARJA KOZA AB / ORBIT

Koza AB-sarjan itsendiset lammittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen noudattaen
korkeimpia turvallisuus - ja laatuvaatimuksia sekd poikkeuksellisen eleganssin ja estetiikan yhdistel-
maa.

Muita ja hyodyllisia tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, jérjestelmén ilmankierron sisélla takka, jar-
jestelman lasin korvaaminen, jérjestelméan poistaminen ja korvaaminen oven ja jérjestelman liner ja
vaihto akuston, 16ydat lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU

Térkeéd osa kiuasta on terdskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseina on terdsovi, joka on
varustettu tasaisella lammonkestéavalla lasilla ja sulkimella.
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Ovi on rakennettu jambiin. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan pohjana on kak-
sikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. lImanotto tapahtuu
ulkoilman imuilmaputkella, jonka halkaisija on fi 125 mm ja joka on varustettu séatomekanismilla.
Polttokammion lisdpaastot suoritetaan myds takaseindssa sijaitsevien reikien kautta-Pakokaasun jal-
kipolttojarjestelma.

Alustaan asennetaan valurautainen ritild, jonka pa
reunat ylos.

Uunijatteet: tuhka ja palamattomat polttoainej
lioon, joka sijaitsee grillin alla.

l& poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa

at kerdantyvat sisaanvedettavaan tuhkakuppiséi-

Palotilan ylapuolella on poikkeutin. Se on pakokaasuvirran luonnollinen konvektiokanava, joka teho-
staa lammonvaihtoa.

llman s&ato suoritetaan kahvan avulla. Saaténuppi siirtyi mahdollisimman paljon vasemmalle tarko-
ittaa avointa ensidilman sy6ttoa, ja kahvan siirtyminen oikealle tarkoittaa, ettd ilmanotto on suljettu.
Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevat palotilan seinét, kulkevat sitten ala-ja yldsuojien Ali ja
menevat sitten trunnioniin ja saavuttavat savupiipun savupiipun kautta.

Téllainen kuristin asennetaan ilmanottoaukkoon rakennuksen ulkopuolelle ja se ohjaa tulisijan kulut-
taman ilman ma , mikd vastaa gorenje-prosessin optimoinnista.

AB goat-mallissa pyorivaan jalkaan on asennettu irrotusvipu, jonka vetovoima mahdollistaa takan run-
gon pyodrimisen jalassa ja kiuastapin alla olevien asennettujen laakereiden ansiosta.

KOZA K5

Koza K5 autonominen lammitin on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen séilyttden samalla
korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset seka yhdistamalla poikkeuksellinen tyylikkyys ja este-
tiikka.

Muita ja hyodyllisia tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, jérjestelmén ilmankierron sisélla takka, jar-
jestelmdn lasin korvaaminen, jérjestelméan poistaminen ja korvaaminen oven ja jérjestelman liner ja
vaihto akuston, 16ydat lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Térked osa kiuasta on terdskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseina on terdsovi, joka on
varustettu tasaisella lammonkestévalla lasilla ja sulkimella.

Ovi on rakennettu jambiin. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan pohjana on kak-
sikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. Polttokammion
lisdpaastot suoritetaan myos takaseindssa sijaitsevien reikien kautta-Pakokaasun boost-jarjestelma.

Alustaan asennetaan valurautainen ritild, jonka pa
reunat ylos.

l& poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa

Uunijatteet: tuhka ja palamattomat polttoainejadmat kerdantyvat sisaanvedettavaan tuhkakuppisai-
lioon, joka sijaitsee grillin alla.

Palotilan yldpuolella sijaitsee vermikuliittinen poikkeuttaja. Deflektorit ovat pakokaasuvirran luonnol-
linen konvektiokanava, joka tehostaa lammonvaihtoa.

llman sa&tod suoritetaan kahvan avulla. Séatokahva, joka on laajennettu mahdollisimman pitkalle it-
seensd, tarkoittaa, ettd Ensidilma on auki ja eteenpdin tydnnetty kahva, ettéd ilmanotto on suljettu.
Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevat palotilan seinat, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja
menevat sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuldppa ohjaa tulisijan kulutta-
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man ilman ma ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenjeuzebrowaniem ylos.

SARJA JUNO

Juno-sarjan itsendiset lammittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen samalla kun ne
tayttavat korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset seké poikkeuksellisen eleganssin ja estetiikan
yhdistelman.

Muita ja hyodyllisia tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, jérjestelmén ilmankierron sisélla takka, jar-
jestelman lasin korvaaminen, jérjestelméan poistaminen ja korvaaminen oven ja jérjestelman liner ja
vaihto akuston, 16ydat lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Térked osa kiuasta on terdskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseina on terdsovi, joka on
varustettu tasaisella lammonkestéavalla lasilla ja sulkimella.

Ovissa on laitteen tapauksessa erikoiskahvat. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan
pohjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota.
llmanotto tapahtuu ulkoilman imuilmaputkella, jonka halkaisija on fi 125 mm ja joka on varustettu
saatomekanismilla.

Alustaan asennetaan valurautainen ritild, jonka pa
reunat ylos.

l& poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa

Uunijatteet: tuhka ja palamattomat polttoainejadmat kerdantyvat sisaanvedettavaan tuhkakuppisai-
, joka sijaitsee grillin alla.

Palotilan yldpuolella on teraksinen poikkeutin. Deflektorit ovat pakokaasuvirran luonnollinen konvek-
tiokanava, joka tehostaa lammadnvaihtoa.

llman s&ato suoritetaan kahvan avulla. Saaténuppi siirtyi mahdollisimman paljon vasemmalle tarko-
ittaa avointa ensidilman sy6ttoa, ja kahvan siirtyminen oikealle tarkoittaa, ettd ilmanotto on suljettu.
Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevat palotilan seinat, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja
menevat sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuldppa ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman maaraa ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje

SARJATHOR
Térkeéd osa kiuasta on terdskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseina on terdsovi, joka on
varustettu tasaisella lammonkestéavalla lasilla ja sulkimella.

Ovissa on laitteen tapauksessa erikoiskahvat. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan
pohjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. Thor-
-sarjan autonomiset lammittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen samalla kun ne
tayttavat korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset seké poikkeuksellisen eleganssin ja estetiikan
yhdistelman.

Muita ja hyodyllisia tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, jérjestelmén ilmankierron sisalla takka, jar-
jestelman lasin korvaaminen, jérjestelméan poistaminen ja korvaaminen oven ja jérjestelman liner ja
vaihto akuston, 16ydat lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
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Térked osa kiuasta on terdskuori, jossa palotila sijaitsee. Palotilan etuseindnd on terdsovi, jossa on kaksi
lammonkestévaa lasia ja kahva.

Ovissa on laitteen tapauksessa erikoiskahvat. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan
pohjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota.
llmanotto tapahtuu ulkoilman imuilmaputkella, jonka halkaisija on fi 125 mm ja joka on varustettu
saatomekanismilla.

Alustaan asennetaan valurautainen ritild, jonka pé
reunat ylos.

Uunijatteet: tuhka ja palamattomat polttoainej
li6on, joka sijaitsee grillin alla.

l& poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa

idnvedetts

&t kerdantyvat si in tuhkakuppiséi-

Palotilan yldpuolella on vermikuliittipoikkeutin ja terdspoikkeutin. Deflektorit ovat pakokaasuvirran
luonnollinen konvektiokanava, joka tehostaa limmaonvaihtoa.

llman sa&to suoritetaan kasikahvan avulla, joka sijaitsee tarkastusoven takana olevassa alakammiossa.
Saatonuppi siirtyi mahdollisimman paljon vasemmalle tarkoittaa avointa ensidilman sy6ttoa, ja ka-
hvan siirtyminen oikealle tarkoittaa, ettd ilmanotto on suljettu.
Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevat palotilan seinat, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja
menevat sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuldppa ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman maaraa ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje

SARJA FALCON

Falcon-sarjan itsendiset lammittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen samalla kun
ne tayttavat korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset sekd poikkeuksellisen eleganssin ja estetii-
kan yhdistelman.

Muita ja hyodyllisia tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, jérjestelmén ilmankierron sisélla takka, jar-
jestelman lasin korvaaminen, jérjestelméan poistaminen ja korvaaminen oven ja jérjestelman liner ja
vaihto akuston, 16ydat lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Térked osa kiuasta on terdskuori, jossa palotila sijaitsee. Palotilan etuseindnd on terdsovi, jossa on kaksi
lammonkestévaa lasia ja kahva.

Ovissa on laitteen tapauksessa erikoiskahvat. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan
pohjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota.
llmanotto tapahtuu ulkoilman imuilmaputkella, jonka halkaisija on fi 125 mm ja joka on varustettu
saatomekanismilla.

Alustaan asennetaan valurautainen ritild, jonka pa
reunat ylos.

l& poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa

Uunijatteet: tuhka ja palamattomat polttoainejadmat kerdantyvat sisaanvedettavaan tuhkakuppisai-
, joka sijaitsee grillin alla.

Palotilan yldpuolella on vermikuliittipoikkeutin ja terdspoikkeutin. Deflektorit ovat pakokaasuvirran
luonnollinen konvektiokanava, joka tehostaa limmaonvaihtoa.
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llman s&&to suoritetaan kasikahvan avulla, joka sijaitsee tarkastusoven takana olevassa alakammiossa.
Saatonuppi siirtyi mahdollisimman paljon vasemmalle tarkoittaa avointa ensidilman sy6ttoa, ja ka-
hvan siirtyminen oikealle tarkoittaa, ettd ilmanotto on suljettu.

Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevat palotilan seinat, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja
menevat sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuldppa ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman ma ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje

SARJA ATLAS

Atlas-sarjan itsendiset limmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen samalla kun ne
tayttavat korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset seké poikkeuksellisen eleganssin ja estetiikan
yhdistelman.

Muita ja hyodyllisia tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, jérjestelmén ilmankierron sisélla takka, jar-
jestelmdn lasin korvaaminen, jérjestelméan poistaminen ja korvaaminen oven ja jérjestelman liner ja
vaihto akuston, 16ydat lopussa ohjeet.hdn vastaa palamisprosessin optimoinnista. gorenje.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Térkeéd osa kiuasta on terdskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseina on terdsovi, joka on
varustettu tasaisella lammonkestéavalla lasilla ja sulkimella.

Ovi on rakennettu kotelon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan po-
hjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. Poltto-
kammion lisapaastot suoritetaan my0s takaseindssa sijaitsevien reikien kautta-Pakokaasun boost-jar-
jestelma.

Alustaan asennetaan valurautainen ritild, jonka p&alla poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa
reunat ylos.

idnvedetts

Uunijatteet: tuhka ja palamattomat polttoainej in tuhkakuppiséi-

licon, joka sijaitsee grillin alla.

it kerdantyvat si

Palotilan yldpuolella sijaitsee vermikuliittinen poikkeuttaja. Deflektorit ovat pakokaasuvirran luonnol-
linen konvektiokanava, joka tehostaa lammonvaihtoa.

llman maara syéttdminen palotilaan on sdataa kiertamalla kahvaa, joka sijaitsee jalka laitteen oikealle
puolelle. Haltija jarru vastapdivaan tarkoittaa, ettd avoin ilmaa, ja kahva jarru myétépéivaan tarkoittaa
sitd, ettd ilman dolot on suljettu.

Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevat palotilan seinat, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja
menevat sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuldppa ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman maaraa ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje

VIISI ANTARES

Koza ANTARES autonomiset lammittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen sailyt-
tden samalla korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset seka yhdistamalla poikkeuksellinen tyy-
likkyys ja estetiikka.

Muita ja hyodyllisia tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, jérjestelmén ilmankierron sisalla takka, jar-
jestelman lasin korvaaminen, jérjestelméan poistaminen ja korvaaminen oven ja jérjestelman liner ja
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vaihto akuston, 16ydat lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU

Térked osa kiuasta on terdskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseina on terdsovi, joka on
varustettu tasaisella lammonkestéavalla lasilla ja sulkimella.

Ovi on rakennettu kotelon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan po-
hjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. Poltto-
kammion lisdpaastot suoritetaan my0s takaseindssa sijaitsevien reikien kautta-Pakokaasun boost-jar-
jestelma.

Alustaan asennetaan valurautainen ritild, jonka pé
reunat ylos.

l& poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa

Uunijatteet: tuhka ja palamattomat polttoainejadmat kerdantyvat sisaanvedettavaan tuhkakuppisai-
, joka sijaitsee grillin alla.

Kaksi terdksista poikkeutinta sijaitsee palotilan ylapuolella. Deflektorit ovat pakokaasuvirran luonnolli-
nen konvektiokanava, joka tehostaa laimmaonvaihtoa.

llman maara syéttdminen palotilaan on séataa kiertamalla kahvaa, joka sijaitsee jalka laitteen oikealle
puolelle. Haltija jarru vastapdivaan tarkoittaa, ettd avoin ilmaa, ja kahva jarru myétépéivaan tarkoittaa
sitd, ettd ilman dolot on suljettu.

Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevat palotilan seinat, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja
menevat sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuldppa ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman ma ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje

SARJAVEGA

Vega-sarjan itsendiset limmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen noudattaen
korkeimpia turvallisuus - ja laatuvaatimuksia sekd poikkeuksellisen eleganssin ja estetiikan yhdistel-
maa.

Muita ja hyodyllisia tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, jérjestelman ilmankierron sisélla takka, jar-
jestelman lasin korvaaminen, jérjestelméan poistaminen ja korvaaminen oven ja jérjestelman liner ja
vaihto akuston, 16ydat lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Térked osa kiuasta on terdskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseina on terdsovi, joka on
varustettu tasaisella lammonkestéavalla lasilla ja sulkimella.

Ovi on rakennettu kotelon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan po-
hjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. Poltto-
kammion lisapaastot suoritetaan my0s takaseindssa sijaitsevien reikien kautta-Pakokaasun boost-jar-
jestelma.

Alustaan asennetaan valurautainen ritild, jonka p&alla poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa
reunat ylos.

Uunijatteet: tuhka ja palamattomat polttoainej
licon, joka sijaitsee grillin alla.

4t kerdantyvat sisaa in tuhkakuppiséi-
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Palotilan ylapuolella sijaitsee vermikuliittinen poikkeuttaja. Deflektorit ovat pakokaasuvirran luonnol-
linen konvektiokanava, joka tehostaa lammonvaihtoa.

llman maara syéttaminen palotilaan on s kiertamalld kahvaa, joka sijaitsee jalka laitteen oikealle
puolelle. Haltija jarru vastapdivaan tarkoittaa, etta avoin ilmaa, ja kahva jarru myotapéivaan tarkoittaa
sitd, ettd ilman dolot on suljettu.

Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevat palotilan seinat, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja
menevat sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuldppa ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman maaraa ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje
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Va multumim pentru increderea acordata si pentru ca ati ales aparatul nostru de incilzire
pentru a va incalzi casa. Semineul nostru a fost realizat cu gandul la siguranta si confortul
dumneavoastra. Suntem increzatori ca dedicarea care a stat la baza proiectarii si fabricarii
semineului se va reflecta in satisfactia dvs. fata de alegerea facuta. Va rugam sa cititi cu atentie
toate sectiunile din acest manual inainte de a-l instala si utiliza. Daca aveti intrebari sau
nelamuriri, va rugam sa contactati departamentul nostru tehnic. Toate informatiile suplimenta-
re sunt disponibile la www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal este un producator bine cunoscut si respectat de dispozitive de incélzire, atat pe
piata poloneza, cat si pe cea europeana. Produsele noastre sunt realizate pe baza unor standarde re-
strictive. Fiecare insertie de semineu fabricatd de companie este supusa controlului de calitate din
fabrica, in timpul caruia trece teste de sigurantd riguroase. Folosirea materialelor de calitate superioara
in productie garanteaza utilizatorului final buna si fiabila functionare a aparatului.

Aceasta brosura de instructiuni contine toate informatiile necesare pentru conectarea, functionarea si
ntretinerea corecta a semineului de semineu.

ATENTIE!!!

Va rugam sa aveti grija sa folositi corect semineul: ardeti lemnul potrivit,

curatati-l in mod regulat si va va rasplati cu multe toamne si ierni minunate si calde. lata cateva

indrumari pentru intretinerea corecta a semineelor cu insertie Kratki.pl:

1. soba trebuie sa fie instalatd si montata de persoane calificate

2. cosul de fum ar trebui sa fie inspectat cel putin de doua ori pe an si curatat daca

este necesar.

3. utilizati pentru ardere lemne de esentd tare uscate cu un continut maxim de umiditate de 20%.

4. inainte sau dupa fiecare sezon de incalzire, inlocuiti garnitura de etansare (shur in usd, cordon sub
geam)

5.indepartati cenusa din scrumiera in mod regulat

6. nu supraincalziti soba: se presupune ca 1 kg de lemn cu un continut de umiditate de pana la 20%
produce 3 kW de putere. Sarcina trebuie sa fie compatibila cu puterea nominald declarata. Daca
puterea declarata este de 6 kW, incarcarea trebuie sa fie de 2 kg de lemn.

Geamul trebuie curdtat cu un produs de curatare conceput in acest scop, asigurandu-se ca acesta nu
este aplicat direct pe geam, ci pe o carpa. Asigurati-va ca lichidul nu se scurge pe cablurile si pe
partile de otel ale aragazului.

Curatati piesele de otel ale ar lui numai atunci cand sunt uscate, aragazul nu trebuie expus
la umiditate.

INTRODUCERE

CERINTELE PRIVIND CONDITIILE §I INSTALAREA SOBELOR, CUM AR Fl INSERTIILE DE SEMINEU
SAU INCALZITOARELE DE CAMERA PE LEMINE INDEPENDENTE,

POT FI GASITE IN STANDARDELE IN VIGOARE iN FIECARE TARA, PRECUM SI IN REGLEMENTARILE
NATIONALE S| LOCALE. DISPOZITIILE CUPRINSE iN ACESTEA TREBUIE SA FIE

SA FIE RESPECTATE CU ATENTIE!

Pentru a preveni riscul de incendiu, aparatul trebuie sa fie instalat in conformitate cu standardele si
normele tehnice aplicabile mentionate in acest manual. Instalarea acestuia trebuie sa fie efectuata de
catre un profesionist sau o persoand calificata. Aparatul este conform cu standardul EN 13240 si este
certificat CE.
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Respectati intotdeauna reglementarile in vigoare in locul in care este instalat aparatul.

Aparatul trebuie sa fie instalat in conformitate cu standardele in vigoare ale codului de constructie.
Insertia trebuie pozitionata la o distantd de siguranta fata de orice produs inflamabil. Poate fi nece-
sar sa protejati peretele si materialele din jurul insertiei. Aparatul trebuie amplasat pe o baza solida,
incombustibila. Hornul trebuie sé fie etans si sa aiba laturile netede si trebuie curatat de funingine si de
orice alte resturi inainte de conectare. Conexiunea dintre cosul de fum si insertie trebuie sa fie etansa
si realizatd din materiale incombustibile protejate impotriva oxidarii (smalt sau teava de fum din otel).

Tn cazul in care cosul de fum produce un tiraj slab, luati in considerare montarea unor conducte noi.
De asemenea, este important ca

Tn cazul in care cosul de fum produce un tiraj slab, luati in considerare montarea unei noi conducte de
fum. sa fie inspectatd conducta de fum de catre un maestru cosar, iar orice modificari aduse acesteia sa
fie efectuate de catre o companie autorizatd, astfel incat sa fie in conformitate cu reglementarile locale.

scop

Aragazurile independente produse de kratki.pl sunt aragazuri cu introducere manuala a combustibilu-
lui, conectate la cladire doar printr-o legatura prin care gazele de esapament sunt evacuate in exterior
si 0 usa de combustie care poate fi inchisa. Acestea sunt proiectate pentru lemn de esenta tare, cum ar
fi carpen, stejar, fag, salcam, ulm, artar, mesteacan cu un continut de umiditate de <20%. Ele servesc ca
sursa suplimentara de céldura in incaperile in care sunt instalate.

INFORMATII INTRODUCTIVE / NOTA!

Pentru a evita pericolele de incendiu, soba semineu trebuie instalaté in conformitate cu prevederile
relevante ale normelor de constructie si cu instructiunile tehnice prezentate in aceste instructiuni de
instalare si utilizare. Proiectarea instalatiei semineului semineu trebuie sa fie realizata de un specialist
calificat. Inainte de punerea in functiune, trebuie efectuat un test de receptie tehnic3, la care trebuie s&
se pronunte un cosar si un expert in incendii.

REMARCI GENERALE

a) Inainte de a incepe instalarea incalzitorului, conducta de fum trebuie inspectati si aprobata in ceea
ce priveste parametrii tehnici si starea acesteia - etanseitate, permeabilitate.

b) Instalarea si punerea in functiune a incalzitorului trebuie sa fie efectuate de o firma de instalare cu
autorizatie si experientd corespunzatoare.

¢) Incélzitorul trebuie amplasat cat mai aproape posibil de conducta de fum. Incéperea in care va fi
instalat trebuie s& dispuna de un sistem de ventilatie eficient si de cantitatea de aer necesara pentru
buna functionare a incalzitorului.

d) Tnainte de a utiliza incélzitorul, autocolantele trebuie indepartate de pe sticla.

e) Parametrii tehnici ai incélzitorului sunt valabili pentru combustibilul specificat in aceste instructiuni.
f) Trebuie respectate cu strictete intervalele de inspectie a cosului de fum (cel putin de doua ori pe an).
g) In conformitate cu legislatia in vigoare, incélzitorul de tip capra nu poate fi singura sursa de caldurs,
ci doar o completare a sistemului de incalzire existent. Motivul pentru acest tip de reglementare este
necesitatea de a asigura incalzirea cladirii in cazul absentei pe termen lung a locuitorilor.

Instalarea incalzitorului trebuie sa se realizeze in conformitate cu prevederile standardelor in vigoare
in acest domeniu, cu cerintele regulamentului de constructie si cu normele de securitate la incendiu
in vigoare in acest domeniu.

Reglementari detaliate privind siguranta constructiei, siguranta la incendiu si siguranta in exploatare

sunt cuprinse in ordonantele si reglementdrile in materie de constructii aplicabile in tara respectiva.
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SELECTIA COMBUSTIBILULUI / Combustibil recomandat

- Producatorul recomanda utilizarea de busteni de foioase, cum ar fi fag, carpen, stejar, arin,
mesteacan, frasin etc. Bustenii trebuie sa aiba o lungime similara cu latimea gratarului.

Lungimea bustenilor trebuie sa fie apropiata de latimea gratarului. Acestia trebuie sa fie asezati
orizontal pe gratar. Nu folositi busteni prea lungi si nu-i stivuiti pe verticala, deoarece acestia pot
obstructiona fluxul de aer secundar, iar rasturnarea lor poate deteriora componentele aragazului,
de exemplu sticla.

- Continutul de umiditate al lemnului utilizat pentru a alimenta aparatul nu trebuie sa depaseasca
20%, ceea ce corespunde unui lemn care a fost uscat timp de 2 ani dupa taiere si depozitat sub un
acoperis.

Combustibil nerec d

Evitati arderea bustenilor sau a betoanelor cu un continut de umiditate mai mare de 20%, deoarece
acest lucru poate duce la nerespectarea parametrilor tehnici declarati - randament termic redus.

Nu se recomanda utilizarea de busteni de conifere sau de lemne butucanoase pentru alimentarea apa-
ratului, deoarece acestea determina o ardere intensa a aparatului si necesita o curatare mai frecventa
a aparatului si a cosului de fum. Combustibilul necorespunzator afecteaza, de asemenea, gradul de
murdarire a sticlei.

Combustibil interzis

Nu pot fi arse in aparatele de incélzit: minerale (de exemplu: carbune, lemn tropical (de exemplu: ma-
hon), produse chimice sau lichide precum ulei, alcool, benzing, naftaling, panouri laminate, bucati de
lemn impregnate sau presate legate cu clei, gunoaie. In cazul in care sunt permisi alti combustibili,
acest lucru va fi mentionat pe placuta de clasificare.

ASAMBLAREA SI INSTALAREA INCALZITORULUI

Instalarea incalzitorului trebuie efectuata de catre o persoana calificata sa efectueze acest tip de lucrari
de instalare. Aceasta este o conditie de utilizare in conditii de siguranta. Instalatorul trebuie sa con-
firme in cardul de garantie ca lucrarile de instalare au fost efectuate corect, semnand si stampiland
garantia. In cazul nerespectarii acestei cerinte, cumparétorul va pierde dreptul la pretentii de garantie
fata de producatorul incélzitorului..

nainte de instalarea unitatii, trebuie verificata si rezistenta mecanica a substratului pe care
urmeaza sa fie amplasata, tinand cont de greutatea unitatii.

PREGATIREA PENTRU INSTALARE

Incalzitorul este livrat gata de instalare. Dupa despachetare, unitatea trebuie verificata pentru a se
verifica dacd este completd, in conformitate cu aceste instructiuni de utilizare. In plus, se verifica
functionarea:

- mecanismul de reglare a alimentarii cu aer a camerei de ardere (scrumiera);

- mecanismul de blocare a usii frontale (balamale, maner);

- integritatea invelisului tubului de fum si a canalului de fum trebuie sa fie garantata de o rezistenta
la foc de minimum 60 de minute;

starea geamurilor

- instalarea aparatului de incalzire poate fi efectuata dupa un rezultat pozitiv al expertizei unui cosar
de fum privind cosul de fum.

CONEXIUNE LA COSUL DE FUM

Este posibil sa conectati aragazul la un cos de fum comun. Atunci cand se conecteaza la un cos de
fum comun, usa trebuie sé fie intotdeauna inchisa. Presiunea cosului de fum trebuie sa fie de 12 Pa.
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Determinati tirajul minim al cosului de fum pentru puterea termica nominala [Pa]:
Tirajul cosului de fum trebuie sa fie:

- tirajul minim -6 £ 1 Pa,

- tiraj mediu, recomandat - 12 + 2 Pa,

- tiraj maxim - 15 + 2 Pa.

Cosul de fum trebuie sa fie etans, iar peretii acestuia trebuie sa fie netezi. Acesta trebuie curatat de
funingine si de orice impuritati inainte de conectare. Racordul dintre cosul de fum si aparat trebuie sa
fie etans si realizat din material incombustibil protejat impotriva oxidarii (de exemplu, cos de fum din
otel emailat). In cazul in care cosul de fum produce un tiraj slab, luati in considerare montarea de noi
cosuri de fum. De asemenea, este important ca cosul de fum sa nu produca un tiraj excesiv, caz in care
ar trebui instalat un stabilizator de tiraj in cosul de fum. Alternativ, sunt disponibile terminatii speciale
pentru cosuri de fum pentru a regla tirajul. Inspectia cosului de fum

Conducta de fum ar trebui inspectata de un maestru cosar si orice modificari pot fi efectuate de o
companie autorizata, astfel incat sa fie indeplinite cerintele.

Racordarea la cosul de fum trebuie sé se faca in conformitate cu standardul. Inaltimea minima efectiva
a cosurilor de fum este de 4-6 mb.

Lungimea racordului dintre aparat si cosul de fum nu trebuie sa depédseasca 1/4 din inaltimea totala
a cosului de fum.

Exemple de conexiune la cosul de fum

Cog de fum
. Material -
inflamabl
Mortar K
Inel
Perete
curat
Diametry racord
cos de fum

VENTILATIA iN INCAPEREA IN CARE ESTE INSTALAT ARAGAZUL

Incéperea in care urmeazi sa fie instalat aragazul trebuie sa aibd un volum care sa rezulte din raportul
4'm 3 x1kW din puterea termica nominala a aparatului, dar nu mai putin de 30 m3. In plus, aceasta
trebuie sa dispuna de un sistem de ventilatie eficient si sa asigure cantitatea de aer necesara pen-
tru functionarea corecta a aragazului. Se presupune ca sunt necesari aproximativ 8 m3 de aer pentru
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a arde 1 kg de lemn. Incéperea in care urmeazi sa fie instalata soba, care aspira aerul din incapere,
trebuie sa fie lipsita de dispozitive de extractie si de alte aparate cu vatra. In incaperile cu ventilatie
mecanica sau cu rame de ferestre foarte stramte, trebuie sa se utilizeze o alimentare individuala cu aer
pentru camera de ardere. In mod ideal, ar trebui sé se utilizeze in acest scop o prizd de aer proaspat din
exterior. Priza de aer de ardere trebuie selectata astfel incat sa nu se poata infunda. Arderea eficienta
este garantata prin conectarea admiterii de aer exterior. Grilele de admisie ale sistemului de ventilatie
aincaperii trebuie sa fie asigurate impotriva inchiderii automate.

SETAREA DE SIGURANTA A ARAGAZULUI - DISTANTE

Semineul trebuie amplasat pe o podea incombustibild cu o grosime de cel putin 20-30 mm. Pardoseala
inflamabila din fata usii incalzitorului trebuie sa fie protejata cu o banda de material neinflamabil cu o
latime de cel putin 30 cm, (de exemplu, gresie, faianta, piatra, sticld sau baza de otel).

Semineul si elementele de racordare ale sistemului de evacuare a gazelor de ardere trebuie sa fie la o
distantd de cel putin 20 cm de partile structurale combustibile, neacoperite, ale cladirii si la cel putin
10 cm de partile incombustibile sau ecranate.

Distanta de la partile laterale si din spate ale aragazului fata de materialele incombustibile trebuie sa
fie de cel putin 10 cm, iar fata de materialele combustibile de cel putin 20 cm.

Distanta de la usa aragazului, adicd geamul, pana la materialele combustibile trebuie sa fie de mini-
mum 80 cm.

In timpul tuturor operatiunilor asociate cu functionarea aragazului, nu uitati c& componentele sale
din otel pot fi fierbinti. In timpul functionarii si utilizarii aragazului, respectati regulile care asigura
conditiile de sigurantd de baza:

- Familiarizati-va cu instructiunile de utilizare a aragazului si respectati cu strictete prevederile acestora;
- Aragazul trebuie sa fie instalat si pus in functiune de catre un instalator in conformitate cu normele
de siguranta.

- Nu lasati obiecte sensibile la caldura in apropierea geamului aragazului, nu stingeti focul din focar cu
apa, nu folositi aragazul cu un geam spart si nu asezati obiecte inflamabile in apropierea aragazului;

- Nu lasati copiii, animalele de companie sau persoanele cu dizabilitati in apropierea aragazului;

- Solicitati repararea aragazului de catre un instalator, folosind piese de schimb de la producator;

- Nu aduceti nicio modificare la proiectarea, instalarea sau functionarea aragazului fara acordul scris
al producatorului;

- Nu lasati aparatul nesupravegheat.

NOTA!

Aragazul este fierbinte in timpul functiondrii si nu trebuie atins. Purtati manusi de protectie atunci
cand folositi aragazul.
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admisie de aer extern - metode de conectare.

Ventilarea camerei de ardere poate fi efectuatd din incépere sau din exterior. In cazul in care soba
semineu aspira aer din incapere, aceasta trebuie sa dispuna de un sistem eficient de ventilatie de ali-
mentare/evacuare.

Alimentarea insuficienta cu oxigen a camerei de ardere poate avea ca rezultat: probleme la aprinderea
aragazului, fum excesiv pe geam, fum in incapere, ardere ineficienta.

Aragazul are incorporaté o admisie de aer din exterior - racord de admisie fi 100, 125 mm (in functie de
model). Reglarea aerului primar sub gratar se realizeazd printr-un singur mecanism (regulator) situat
sub usa de insertie. Aragazul este echipat cu un sistem de aer triplu pentru camera de ardere, aerul
primar si secundar.

Distributia aerului catre camera de ardere are loc in spatiul (camera de aer) de sub placa - gratar pe care
are loc combustia. Aerul primar este furnizat sub gratarul situat in podeaua camerei de ardere. Aerul
secundar este furnizat printr-o conducta speciala (situata pe peretele din spate al aragazului), printr-un
sistem de gduri, in camera de ardere.

Arderea secundara consta in arderea ulterioara a particulelor din fum. Aragazul dispune, de aseme-
nea, de un sistem de perdea de aer. Aerul dirijat prin controlul aerului "méatura" geamul, determinand
indepartarea focului si a fumului de geam, ceea ce reduce semnificativ acumularea de funingine. In
acest fel, oxigenul este furnizat in partea superioara a camerei de ardere, unde gazele produse in tim-
pul arderii lemnului sunt post-combustite, reducand astfel emisiile de CO daunator in atmosfera.

La modelele selectate, exista optiunea de a instala un amortizor suplimentar pe admisia de aer, inde-
pendent de regulatorul incorporat.

208



RO

PUNEREA IN FUNCTIUNE S| EXPLOATAREA ARAGAZULUI - CONSIDERATII GENERALE

APRINDEREA ARAGAZULUI DE SINE STATATOR

Singura metoda corecta si recomandata pentru pornirea semineelor si a aragazurilor este cea de sus.
Se recomanda sa nu umpleti complet focarul cu lemne. Se presupune ca 1 kg de lemn cu un continut
de umiditate de pana la 20% va produce 3 kW de putere. Inainte de a adduga lemn, lasati flacérile sa
se stinga si nu adaugati prea multa caldura. Dupa aprinderea focului, umpleti camera de ardere cu
lemn, aranjand combustibilul astfel incat sa umpleti camera in mod rezonabil pentru timpul de ardere
prevazut, determinat de utilizator pe baza experientei individuale, tindnd cont, desigur, de puterea
nominald a aparatului.

Usa trebuie s fie inchisé de fiecare data. In cazul in care soba nu a fost folosita pentru o perioada lunga
de timp, este recomandabil sa se porneasca focul la o putere mai mica.

INSTRUCTIUNI PAS CU PAS

1. PREGATIREA MATERIALELOR

- Cativa busteni mai mari (despicati; continut maxim de umiditate de pana la 20%; diametru de aprox.
10-13 cm) - Cateva bucati mici de lemne de foc (diametru de aprox. 2-5 cm; continut maxim de umi-
ditate de pana la 20%,)

- Orice fel de aprinzator de foc

- Chibrituri/aprinzatoare

2. PREGATIREA CUPTORULUI

- Deschideti toate gurile de aerisire/pasajele de aerisire din aragaz

- Asezati bustenii mai mari pe fundul focarului in mod alternativ

- Asezati un strat de lemne de foc mici deasupra bustenilor mai mari (nu mai mult de 3 straturi). Stivuiti
bustenii lasand spatii intre ei pentru a asigura o circulatie libera a aerului.

- Asezati lemnele de foc deasupra stratului superior de lespezi

INCALZIREA

Aprindeti lemnele si inchideti usa semineului. In functie de lungimea cosului de fum si de tirajul
acestuia, aprinderea focului poate dura de la cateva pana la cateva minute. Daca tirajul din cos
este insuficient, desigilati usa semineului la inceputul aprinderii prin deschiderea acesteia. De
asemenea, este o idee buna sa deschideti o fereastra in incaperea in care este instalat semineul
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pentru a introduce mai mult aer in incapere (numai in cazul aparatelor care nu au incorporata o
priza de aer din exterior).

Soba cu semineu este proiectata sa arda lemn cu un continut de umiditate de pana la 20%. Nu este
permisa utilizarea carbunelui, a cocsului, a produselor din carbune, a materialelor plastice, a gunoaie-
lor, a zdrentelor si a altor substante combustibile.

Evaluarea practica a continutului de umiditate al combustibilului lemnos utilizat este urmatoarea.
Lemnul care trebuie sa aiba un continut de umiditate de 18-20% trebuie sa fie uscat pentru o perioada
de 18-24 de luni sau sa fie supus unui proces de uscare in cuptoare. Pe masura ce continutul de umidi-
tate al lemnului este redus, puterea sa calorica creste, ceea ce inseamna economii financiare - pana la
30% din greutatea totala de lemn necesara pentru un sezon de incalzire. In cazul in care pentru ardere
se utilizeaza lemn cu un continut de umiditate prea ridicat, se poate produce un consum excesiv de
energie necesara pentru evaporarea umiditatii si formarea de condens in cosul de fum sau in camera
de ardere, ceea ce afecteaza incalzirea incaperii.

Un alt fenomen negativ observat in cazul utilizérii lemnului cu umiditate prea mare

este fenomenul creozotului, un depozit care distruge cosul de fum si care, in cazuri limitate, se poate
aprinde si provoca un incendiu in cosul de fum.

Prin urmare, se recomanda sa se utilizeze lemn de esenta tare, cum ar fi stejarul, fagul, carpenul si
mesteacanul. Lemnul de conifere se caracterizeaza prin valori energetice mai scazute, iar arderea lor
provoaca o ardere intensa a vetrei arse.

INTRETINEREA APARATELOR DE INCALZIRE INDEPENDENTE

Intretinerea a aragazului si a canalelor de fum consta in urmétoarele instructiuni. intretinerea periodica
sau programata a aragazului include: indepartarea cenusii, curdtarea parbrizului, curatarea camerei de
ardere, curatarea cosului de fum.

INTRETINEREA COSURILOR DE FUM

Baza pentru functionarea corecta si sigura a aragazului este un cos de fum curatat si intretinut
corespunzator. Utilizatorul este obligat sa curete cosul de fum in conformitate cu reglementérile in
vigoare. Frecventa de curatare si intretinere depinde de izolarea acestuia si de tipul de lemn utilizat.
Utilizarea de lemn neasezonat cu un continut de umiditate mai mare de 20% sau de lemn de conife-
re va duce la riscul de incendiu de funingine in cosul de fum din cauza depunerii unui strat gros de
creozot inflamabil, care trebuie indepartat in mod regulat. Un strat de creozot neeliminat in interiorul
captuselii cosului de fum distruge etansarea si contribuie, de asemenea, la coroziune.

Prin urmare, este necesara o inspectie si o intretinere periodica a aragazului si a componentelor aso-
ciate.

CURATAREA CUPTORULUI

Curatati partile din otel ale aragazului numai la uscat. Aragazul nu trebuie sa fie expus la umiditate.
Focarul trebuie curatat si inspectat temeinic inainte si dupé fiecare sezon de incalzire - lasarea cenusii
in sertarul pentru cenusa pentru o perioada lunga de timp va cauza coroziunea chimica a cenusarului.
Tn timpul utilizarii, curatati periodic focarul aragazului cu semineu (frecventa acestei activitati depinde
de tipul si de continutul de umiditate al lemnului utilizat). Utilizati un vatrai, o racletd, o perie, un aspi-
rator de semineu sau un separator de cenusa pentru a curata componentele de ardere.

CURATAREA STICLEI

Sticla se incalzeste si, prin urmare, trebuie curatata atunci cand focarul s-a racit. Folositi numai produse
de curétare aprobate in acest scop.

Utilizati numai produse de curétare aprobate in acest scop (nu le folositi pe soba de semineu). Nu
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utilizati detergenti abrazivi; acestia pot zgaria sticla.

Nu aplicati lichidul de curatare a sticlei direct pe sticla, ci doar pe hartie sau pe o carpa. Lichidul care
picura poate provoca coroziunea componentelor din otel ale aragazului si pierderea proprietétilor de
amortizare ale garniturilor.

usl/siGILIl

Suprafetele de frecare ale balamalelor usii si ale mecanismului de blocare trebuie lubrifiate ocazional
cu unsoare de grafit. Inspectati si curatati intregul aragaz inainte de fiecare sezon de incalzire. Acordati
o atentie deosebita starii garniturilor de etansare si inlocuiti-le inainte sau dupa fiecare sezon de
ncalzire sau dacd observati uzura.

INDEPARTAREA CENUSII

Cenusa trebuie indepartatd inainte de fiecare pornire a aragazului. In cazul in care aragazul nu este
utilizat in mod regulat, cenusa trebuie indepartata dupa aprinderea si racirea aragazului.

Acest lucru se face prin golirea recipientului de cenusa situat sub gratar. Cenusa trebuie golita in mod
regulat pentru a preveni caderea cenusii din focar. Nu permiteti ca cenusa sa cada peste hurduca.
Cenusa trebuie indepartata de pe un aragaz rece.

MODELE SELECTATE CU OPTIUNEA DE TIGLA

Gresie - Datorita procesului de fabricatie, gresia are caracteristici unice pentru fiecare lot de productie.
Prin urmare, acestea pot prezenta usoare decolorari, diferente de nuanta sau crapaturi la suprafata.
Aceste caracteristici nu constituie un defect si nu afecteaza functia produsului. De asemenea, nu pot
constitui nici motive pentru o reclamatie cu privire la aragaz. Atunci cand depozitati, transportati
si instalati aragazul de teracota, este absolut necesar sa protejati suprafata invelisului de teracota
impotriva deteriorarilor mecanice.

CONSERVAREA TIGLELOR

Folositi o carpa uscata din bumbac sau prosoape de hartie pentru a curata gresia. Nu: pulverizati
detergenti pe suprafata gresiei si nu folositi o carpa umeda (mai ales pe un aragaz cald).

Umezeala poate face mai vizibile micile fisuri fine de pe suprafetele ceramice, in special in cazul culo-
rilor deschise, aceasta actiune poate provoca, de asemenea, fisurarea rosturilor. Este interzisa utiliza-
rea materialelor abrazive care sunt ascutite si care pot zgaria suprafata placilor ceramice, precum si a
agentilor caustici.

Nota: Orice lucrare de intretinere trebuie efectuata numai atunci cand aparatul se afla in stare racita.

PIESE DE SCHIMB

Dacd, dupa multi ani, unele piese trebuie inlocuite, contactati dealerul dumneavoastra sau oricare
dintre reprezentantii nostri. Atunci cand comandati piese de schimb, furnizati datele de pe placuta de
identificare de pe spatele cardului de garantie, care trebuie pastrate chiar si dupa expirarea garantiei.
Cu aceste date si cu documentatia noastra din fabrica, dealerul va putea furniza toate piesele de
schimb intr-un timp scurt.

ANOMALII CARE POT APAREA IN TIMPUL FUNCTIONARII

in timpul functionérii aparatului, pot aparea anumite anomalii care indica defectiuni. Acest lucru se
poate datora unei instaldri necorespunzatoare a aparatului, fara respectarea reglementarilor in vigoare
n domeniul constructiilor sau a dispozitiilor din prezentul manual, sau din motive independente, cum
ar fi mediul inconjurator.

Cele mai frecvente cauze de functionare defectuoasa a aparatului sunt enumerate mai jos, impreuna
cu

modul de solutionare a acestora.
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a) Contraclipiri cdnd usa este deschisa :

- deschiderea prea rapida a usii (deschideti usa incet); inchideti clapeta de aer primar.

- daca este montat un cos de fum ca regulator de tiraj, deschideti cosul de fum de fiecare data cand
se deschide usa;

- alimentarea insuficienta cu aer in incdperea in care este instalat aparatul (asigurati o ventilatie
adecvata in incapere sau alimentati cu aer camera de ardere in conformitate cu instructiunile din ma-
nual, daca acest lucru este posibil pentru modelul selectat);

- conditii atmosferice: presiune scazuta, ceata si precipitatii, schimbari rapide de temperatura;

- tiraj insuficient (dispuneti verificarea cosului de fum de catre un cosar).

b) Fenomenul incalzirii insuficiente sau al stingerii :

- cantitate scazutd de combustibil in focar (incarcati focarul conform instructiunilor);

- umiditate prea mare in lemnul utilizat pentru ardere (folositi lemn cu un continut de umiditate de
péana la 20%) o mare parte din energia obtinuta se pierde in procesul de ardere.

energie pierduta prin evaporarea apei:

- tiraj insuficient al cosului de fum (efectuati o inspectie a cosului de fum).

c) Fenomenul de incalzire insuficienta in ciuda unei bune arderi in focar:

- lemne "moi" cu putere calorica scazuta (utilizati lemne conform recomandarilor din instructiuni);

- umiditate prea mare in lemnul utilizat pentru ardere (utilizati lemn cu un continut de umiditate de
pana la 20%);

- lemn prea fragmentat, busteni de lemn prea grosi:

(d) Murdarirea excesiva a sticlei:

- Combustie insuficienta (arderea cu flacara foarte mica, folositi ca si combustibil numai lemn uscat);
d) Murdarirea excesiva a sticlei.

lemn uscat ca si combustibil);

- utilizarea de lemn de conifere rasinoase sau lemn umed ca si combustibil (utilizati lemn uscat cu
frunze, asa cum este prevazut in manualul de utilizare al sobei semineu).

e) Functionarea corectd poate fi afectata de conditiile atmosferice (umiditate, ceata, vant, presiune
atmosfericd) si, uneori, de obiectele inalte situate foarte aproape.

Tn cazul unor probleme recurente, apelati la expertiza unui cosar pentru a confirma cauza unei astfel de
conditii si a indica cea mai buna solutie pentru rezolvarea problemei.

NOTA! In cazul unei arderi lente, produsele organice de ardere (funingine si vapori de apa) sunt produ-
se in exces, formand creozot in cosul de fum care se poate aprinde.

Tn acest caz, in cosul de fum are loc o ardere rapida (flacdra mare si temperatura ridicatd) - denumita
incendiu de cos de fum.

in cazul unui astfel de fenomen, este necesar sa:

-inchideti admisia de aer;

- sa verificati daca usa este inchisa corespunzator;

- sa anuntati cel mai apropiat echipaj de pompieri.

Producatorul, KRATKI.PL, isi declina orice responsabilitate pentru daunele rezultate din orice modifica-
re a aparatului si orice modificare a restului instalatiei de catre utilizator. Pentru a imbunatati in mod
constant calitatea produselor sale, KRATKI.PL isi rezerva dreptul de a modifica aparatul fara consultare.

Acoperirea garantiei:

Producétorul garanteaza buna functionare a aparatului in conformitate cu conditiile tehnice si de
functionare cuprinse in prezenta garantie. Utilizarea aragazului, modul de conectare la sistem si
conditiile de functionare trebuie sa fie in conformitate cu aceste instructiuni. Instalarea aparatului
trebuie sa fie efectuata de un specialist cu autorizatie corespunzitoare. Garantia acopera repararea
gratuitd a aparatului pentru o perioada de 5 ani de la data achizitiei. Revendicarile in cadrul garantiei

212



RO

ncep la data achizitionarii aparatului si expira in ultima zi a perioadei de garantie a produsului.
In caz de neconformitate a obiectului vandut cu contractul, cumpéaratorul are dreptul la cai de atac pe
cheltuiala vanzatorului. Aceste cai de atac nu sunt afectate de garantie.

Garantia acopera:

- buna functionare a aragazului;

- captuseala ceramica TERMOTEC pentru o perioadd de 2 ani de la data achizitionarii (crapaturile mino-
re, fisurile si venele de péianjen nu reprezinta motive pentru inlocuirea elementelor, deoarece acesta
este un material natural care se uzeaza treptat).

- gratarele si garniturile de etansare pentru o perioada de 1 an de la data achizitionarii aragazului;

- reclamatiile privind mirosurile pentru o perioada de 6 luni de la instalarea aragazului (documentate
printr-o mentiune in cardul de garantie).

Garantia se prelungeste cu perioada cuprinsa intre data reclamatiei si momentul in care cumparatorul
este notificat ca reparatia a fost efectuatd. Aceasta perioada va fi confirmata pe cardul de garantie.
Orice deteriorare cauzatd de o manipulare sau depozitare necorespunzatoare, de o intretinere
incompatibila, de nerespectarea conditiilor stipulate in instructiunile de utilizare si de exploatare si de
alte cauze care nu sunt imputabile producatorului, va anula garantia dacd deteriorarea a contribuit la
modificarea calitétii sobei semineu. Este interzisa arderea lemnului umed. Pe masura ce soba semineu
se incalzeste si se raceste, se dilatd si poate sa scartéie; acesta este un fenomen natural si nu constituie
un motiv de reclamatie.

Garantia nu acopera:

- geamuri (se aplica tuturor defectelor, inclusiv petelor de funingine sau arsuri cauzate de utilizarea de
combustibili neautorizati, decolorarea, patarea si alte modificari cauzate de supraincarcarea termica);
- defecte cauzate de: forte mecanice, murdarie, modificari, schimbari structurale, intretinerea si
curatarea aparatului, accidente, agenti chimici, efecte atmosferice (decolorare etc.), depozitare
necorespunzatoare, reparatii neautorizate, transport prin intermediul unei companii de transport sau
prin posta, instalarea incorecta a aparatului, functionarea incorecta a aparatului.

- reclamatii legate de un produs gresit (instalarea unui aparat cu o putere prea mica sau prea mare in
raport cu cererea);

- defecte cauzate de supraincalzirea aragazului;

in astfel de cazuri, cererile de garantie sunt respinse.

Folosirea carbunelui ca si combustibil este interzisa in toate sobele din productia noastra.

Utilizarea carbunelui anuleaza intotdeauna garantia pentru semineu. Atunci cand clientul raporteaza
un defect in cadrul garantiei, acesta trebuie sa semneze intotdeauna o declaratie ca nu a folosit
carbune sau alti combustibili neautorizati in soba noastra.

Tn cazul in care se suspecteaza utilizarea unor astfel de combustibili, semineul va fi supus unei analize
de specialitate pentru a verifica prezenta substantelor interzise.

in cazul in care o astfel de analiza releva utilizarea de combustibili interzise, clientul pierde toate
drepturile de garantie si trebuie sa plateasca toate costurile legate de reclamatie (inclusiv costurile
expertizei).

Tn cazul in care sunt permisi alti combustibili, acest lucru va fi mentionat pe placuta de identificare.

Realizarea drepturilor clientilor are loc prin:

- repararea sau inlocuirea, in mod gratuit, a pieselor recunoscute ca fiind defecte de catre producator;
- inlocuirea aparatului, in cazul in care acest lucru este necesar si reparatia se dovedeste imposibila

- eliminarea altor defecte inerente ale aparatului;
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-termenul "reparatie” nu include actiunile prevazute in instructiunile de utilizare (intretinere, curatare),
pe care utilizatorul este obligat sa le efectueze singur;

- reclamatiile aparute in timpul perioadei de garantie vor fi eliminate de citre producator in mod gra-
tuit in termen de 45 de zile de la data notificarii, cu conditia sa fie livrat prezentul card de garantie
completat corect sau, in cazul in care acesta lipseste, o dovadd de achizitie cu data vanzarii produsului
revendicat.

Cardul de garantie este valabil atunci cand:
- sa fie completat corect, sa contind data vanzarii, stampila si semnatura;
- data achizitiei de pe cardul de garantie corespunde cu data achizitiei de pe chitanta sau copia facturii

SERIA GOAT AB / ORBIT

Seria KOZA AB de radiatoare independente a fost proiectatd cu gandul la confortul si confortul
dumneavoastra, mentinand in acelasi timp cele mai inalte standarde de siguranta si calitate si
combinand eleganta si estetica exceptionale.

Toate informatiile suplimentare si utile, inclusiv datele tehnice, diagrama circulatiei aerului in interiorul
semineului, diagrama de inlocuire a geamului, diagrama de indepartare si inlocuire a usii si diagrama
de captusire si inlocuire a Accumotei pot fi gasite la sfarsitul manualului.

DESCRIEREA $I CONSTRUCTIA DISPOZITIVULUI

Partea esentiala a incalzitorului este o manta din otel in care se afla camera de ardere. Peretele frontal
al camerei de combustie este format dintr-o usa din otel echipata cu o sticla uniforma rezistenta la
caldura si un bolt de blocare.

Usa este fixatd in cadrul usii. Camera de combustie este captusita cu placi Acumotte. Baza sobei
semineu este formata de o podea cu doud pardoseli, a cérei structura serveste in acelasi timp ca o
camerd de admisie a aerului. Admisia de aer este asiguratd de un racord de admisie a aerului extern
cu un diametru de 125 mm, echipat cu un mecanism de reglare. Aerisirea suplimentara a camerei de
ardere este asigurata si de orificii situate in peretele din spate - sistemul de postcombustie a gazelor
de ardere.

Pe bazd este montat un gratar din fontd, pe care are loc arderea combustibilului. Gratarul trebuie
asezat cu nervurile sale orientate in sus.

Deseurile de ardere: cenusa si resturile de combustibil nears sunt colectate intr-un colector de cenusa
detasabil situat sub gratar.

Deasupra camerei de ardere este amplasat un deflector. Acesta asigura un canal de convectie naturala
pentru fluxul de gaze de ardere, intensificand schimbul de caldura.

Controlul aerului este reglat cu ajutorul unui maner. Manerul de reglare deplasat cat mai mult spre
stdnga inseamna ca alimentarea cu aer primar este deschisa, in timp ce manerul deplasat spre dreapta
inseamna ca alimentarea cu aer este inchisa.

in timpul arderii in insertie, gazele de ardere se spald pe peretii camerei de ardere, trec pe sub deflec-
toarele inferioare si superioare si continua spre cosul de fum, ajungand in cosul de fum prin conducta
de fum.

Clapeta este instalata in conducta de admisie a aerului din exteriorul cladirii si controleaza cantitatea
de aer preluatd de semineu, care este responsabila de optimizarea procesului de ardere.

Tn cazul modelului AB, pe piciorul pivotant este montati o parghie de deblocare care, atunci cand este
trasa impreund, permite corpului semineului sa se roteasca datoritd rulmentilor montati pe picior si
sub focarul aparatului de incalzire.
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Soba de sine statatoare KOZA K5 a fost conceputa pentru confortul si placerea dumneavoastra, in con-
formitate cu cele mai inalte standarde de sigurant si calitate, precum si combinand stilul si aspectul
unic.

Va rugam sa gasiti toate informatiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulatie
a aerului in cosul de fum, diagrama de inlocuire a geamului sobei, diagrama de demontare si inlocuire
a usii, diagrama captuselii Acumotte si diagrama de inlocuire in sectiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA $I DESIGNUL SOBEI

Carcasa de otel este o parte principald a sobei (Figura 6), care contine camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcatuit dintr-o usa de otel prevazuta cu sticla omogena termorezistenta
si o incuietoare.

Usile sunt asezate intr-un cadru. Camera de ardere este captusitd cu panouri Acumotte. Baza focarului
consta dintr-o podea cu doud carcase, care formeaza de- asemenea camera de admisie a aerului. Ali-
mentarea cu aer a camerei de ardere foloseste de-asemenea orificiile situate in peretele din spate — un
sistem de ardere a gazelor.

Baza sustine un gratar de foc din fontd, pe care se arde combustibilul. Gratarul de foc trebuie asezat cu
aripioarele orientate in sus.

Deseurile arse: cenusa si combustibilul rezidual se acumuleaza intr-o tavd de cenusa detasabila situata
sub gratarul de foc.

Peste camera de ardere exista un deflector de vermiculita. Deflectorul asigura o conductd de convectie
naturald pentru fluxul de gaze arse pentru a imbunatati schimbul de caldura.

Aerul este controlat prin intermediul unei parghii. Deschideti sursa de aer primar trdgand parghia de
comanda spre dvs. si inchideti admisia de aer prin actionarea parghiei dinspre dvs.

in timpul functionérii sobei, gazele de ardere urcé pe peretii camerei de ardere, apoi se deplaseaza
sub deflector si continud pana la conducta de evacuare pentru a ajunge la cosul de fum prin conducta
de fum.

Clapeta de aer este montata in conducta de admisie a aerului din exteriorul cladirii si controleaza can-
titatea de aer absorbitd de soba pentru a asigura un proces optim de ardere.

KOZA ORBITA

Soba de sine statatoare KOZA ORBIT a fost conceputd pentru confortul si placerea dumneavoastra,
in conformitate cu cele mai inalte standarde de siguranta si calitate, precum si combinand stilul si
aspectul unic.

Va rugam sa gasiti toate informatiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulatie
a aerului in cosul de fum, diagrama de inlocuire a geamului, diagrama de demontare si inlocuire a
usii, diagrama de captuseald Acumotte si diagrama de inlocuire in sectiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA $I DESIGNUL SOBEI

Carcasa de otel este o parte principala a sobei (Figura 10), care contine camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcatuit dintr-o usa de otel prevazuta cu sticla omogena termorezistenta
si o incuietoare.

Usa este fixatd in baza exterioard a corpului sobei. Camera de ardere este captusita cu panouri Acu-
motte. Baza focarului constd dintr-o podea cu doua carcase care formeaza de-asemenea camera de
admisie a aerului. Alimentarea cu aer a camerei de ardere implica si orificiile situate in peretele din
spate — un sistem de ardere a gazelor.

Baza sustine un gratar de foc din fontd, pe care se arde combustibilul. Gratarul de foc trebuie asezat cu
aripioarele orientate in sus.

Deseurile arse: cenusa si combustibilul rezidual se acumuleaza intr-o tavd de cenusa detasabila situata
sub gratarul de foc.

Peste camera de ardere exista un deflector de vermiculita. Deflectorul asigura o conductd de convectie
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naturala pentru fluxul de gaze arse pentru a imbunatati schimbul de caldura.

Reglati cantitatea de aer care circula catre camera de ardere rotind maneta montatd pe piciorul sobeiin
partea dreapta a acesteia. Deschideti sursa de aer primar rotind maneta in sens invers orar si inchideti
admisia de aer rotind maneta in sensul orar.

GAMA JUNO

Gama de sobe de sine statatoare JUNO a fost conceputd avand in vedere confortul si placerea
dumneavoastra, in conformitate cu cele mai inalte standarde de siguranta si calitate, precum si
combinand stilul si aspectul unic.

Va rugam sa gasiti toate informatiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulatie
a aerului in cosul de fum, diagrama de inlocuire a geamului, diagrama de demontare si inlocuire a
usii, diagrama de captuseald Acumotte si diagrama de inlocuire in sectiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA $I DESIGNUL SOBEI

Carcasa de otel este o parte principala a incalzitorului (Figura 14), care contine camera de ardere.
Peretele frontal al camerei de ardere este alcatuit dintr-o usa de otel prevéazuta cu sticla omogena
termorezistenta si o incuietoare.

Usa este montatd in suporturi speciale ale corpului sobei. Camera de ardere este captusitd cu panouri
Acumotte. Baza focarului consta dintr-o podea cu doua carcase care formeaza de-asemenea camera
de admisie a aerului. Admisia de aer se realizeaza prin conectorul de admisie exterior de aer cu diame-
trul @ = 125 mm, prevazut cu dispozitiv de control.

Baza sustine un gratar de foc din fontd, pe care se arde combustibilul. Gratarul de foc trebuie asezat cu
aripioarele orientate in sus.

Deseurile arse: cenusa si combustibilul rezidual se acumuleaza intr-o tavd de cenusa detasabila situata
sub gratarul de foc.

Exista un deflector de otel deasupra camerei de ardere. Deflectoarele asigura o conducta de convectie
naturala pentru fluxul de gaze arse pentru a imbunatati schimbul de caldura.

Aerul este controlat printr-o maneta. Deschideti sursa de aer primar deplasand maneta de comanda in
pozitia cea mai din stanga si inchideti admisia de aer mutand maneta in pozitia cea mai din dreapta.
in timpul functionérii sobei, gazele de ardere urcé pe peretii camerei de ardere, apoi se deplaseaza
sub deflector si continua pana la conducta de evacuare pentru a ajunge la cos prin conducta de fum.
Clapeta de aer este montata in conducta de admisie a aerului din exteriorul cladirii si controleaza can-
titatea de aer absorbitd de soba pentru a asigura un proces optim de ardere.

GAMA DE SOBE THOR

Gama de sobe de sine statdtoare THOR a fost proiectatd avand in vedere confortul si placerea
dumneavoastra, in conformitate cu cele mai inalte standarde de siguranta si calitate, precum si
combinand stilul si aspectul unic.

Va rugam sa gasiti toate informatiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulatie
a aerului in cosul de fum, diagrama de inlocuire a geamului, diagrama de demontare si inlocuire a
usii, diagrama de captuseald Acumotte si diagrama de inlocuire in sectiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA $I DESIGNUL SOBEI

Carcasa de otel este o parte principala a sobei (Figura 18), care contine camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcatuit dintr-o usa de otel prevazuta cu sticla termorezistenta si maner.
Usa este montatd in suporturi speciale ale corpului sobei. Camera de ardere este captusitd cu panouri
Acumotte. Baza focarului consta dintr-o podea cu doua carcase care formeaza de-asemenea camera
de admisie a aerului. Admisia de aer se realizeaza prin conectorul de admisie exterior de aer cu diame-
trul @ = 125 mm, prevazut cu dispozitiv de control.
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Baza sustine un gratar de foc din fontd, pe care se arde combustibilul. Gratarul de foc trebuie asezat cu
aripioarele orientate in sus.

Deseurile arse: cenusa si combustibilul rezidual se acumuleaza intr-o tavd de cenusa detasabila situata
sub gratarul de foc.

Exista un deflector de vermiculita si un deflector de otel deasupra camerei de ardere. Deflectoarele
asigura o conducta de convectie naturala pentru fluxul de gaze arse pentru a imbunatati schimbul
de céldura.

Aerul este controlat cu o parghie montata intr-o camera inferioara din spatele usii de acces. Deschideti
sursa de aer primar deplasand maneta de comanda in pozitia cea mai din stanga si inchideti admisia
de aer mutand maneta in pozitia cea mai din dreapta.

in timpul functionérii sobei, gazele de ardere urcé pe peretii camerei de ardere, apoi se deplaseaza
sub deflector si continua pana la conducta de evacuare pentru a ajunge la cos prin conducta de fum.
Clapeta de aer este montata in conducta de admisie a aerului din exteriorul cladirii si controleaza can-
titatea de aer absorbitd de semineu pentru a asigura un proces optim de ardere.

GAMA DE SOBE FALCON

Seria de sobe de sine statatoare FALCON a fost proiectata avand in vedere confortul si placerea
dumneavoastra, in conformitate cu cele mai inalte standarde de siguranta si calitate, precum si
combinand stilul si aspectul unic.

Va rugam sa gasiti toate informatiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulatie
a aerului cosului de fum, diagrama de inlocuire a geamului, diagrama de demontare si inlocuire a usii,
diagrama de captuseala Acumotte si diagrama de inlocuire in sectiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA $I DESIGNUL SOBEI
Carcasa de otel este o parte principala a sobei (Figura 22), care contine camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcatuit dintr-o usd de otel prevazutad cu sticla termorezistenta si un maner.

Usa este montatd in suporturi speciale ale corpului sobei. Camera de ardere este captusitd cu panouri
Acumotte. Baza focarului consta dintr-o podea cu doud carcase care formeaza si camera de admisie a
aerului. Admisia de aer se realizeaza prin conectorul de admisie exterior de aer cu diametrul @ = 125
mm, prevézut cu dispozitiv de control.

GAMA DE SOBE ATLAS

Gama de sobe de sine statdtoare ATLAS a fost proiectatd avand in vedere confortul si placerea
dumneavoastra, in conformitate cu cele mai inalte standarde de siguranta si calitate, precum si
combinand stilul si aspectul unic.

Va rugam sa gasiti toate informatiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulatie
a aerului cosului de fum, diagrama de inlocuire a geamului, diagrama de demontare si inlocuire a usii,
diagrama de captuseala Acumotte si diagrama de inlocuire in sectiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA $I DESIGNUL SOBEI

Carcasa de otel este o parte principala a sobei (Figura 26), care contine camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcatuit dintr-o usa de otel prevazuta cu sticla omogena termorezistenta
si o incuietoare.

Usa este fixatd in baza exterioard a corpului sobei. Camera de ardere este captusita cu panouri Acu-
motte. Baza focarului constd dintr-o podea cu doua carcase care formeaza de-asemenea camera de
admisie a aerului. Alimentarea cu aer a camerei de ardere foloseste de-asemenea orificiile situate in
peretele din spate — un sistem de ardere a gazelor.

Baza sustine un gratar de foc din fontd, pe care se arde combustibilul. Gratarul de foc trebuie asezat cu
aripioarele orientate in sus.
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Deseurile arse: cenusa si combustibilul rezidual se acumuleaza intr-o tavd de cenusa detasabila situata
sub gratarul de foc.

Deasupra camerei de ardere exista un deflector de vermiculita. Deflectoarele asigura o conducta de
convectie naturala pentru fluxul de gaze arse pentru a imbunatati schimbul de caldura.

Reglati cantitatea de aer care circula catre camera de ardere rotind maneta montata pe piciorul ara-
gazului in partea dreapta a sobei. Deschideti sursa de aer primar rotind maneta in sens invers orar si
inchideti admisia de aer rotind maneta in sensul orar.

in timpul functionérii sobei, gazele de ardere urcé pe peretii camerei de ardere, apoi se deplaseaza
sub deflector si continua pana la conducta de evacuare pentru a ajunge la cos prin conducta de fum.
Clapeta de aer este montata in conducta de admisie a aerului din exteriorul cladirii si controleaza can-
titatea de aer absorbitd de soba pentru a asigura un proces optim de ardere.

SOBA ANTARES

Soba de sine statatoare ANTARES a fost proiectatd avand in vedere confortul si placerea dumneavoastra,
in conformitate cu cele mai inalte standarde de siguranta si calitate, precum si combinand stilul si
aspectul unic.

Va rugam sa gasiti toate informatiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulatie
a aerului in cosul de fum, diagrama de inlocuire a geamului, diagrama de demontare si inlocuire a
usii, diagrama de captuseald Acumotte si diagrama de inlocuire in sectiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA $I DESIGNUL SOBEI

Carcasa de otel este o parte principala a sobei (Figura 26), care contine camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcatuit dintr-o usa de otel prevazuta cu sticla omogena termorezistenta
si o incuietoare.

Usa este fixatd in baza exterioard a corpului sobei. Camera de ardere este captusita cu panouri Acu-
motte. Baza focarului constd dintr-o podea cu doua carcase care formeaza de-asemenea camera de
admisie a aerului. Alimentarea cu aer a camerei de ardere include si orificiile situate in peretele din
spate — un sistem de ardere a gazelor.

Baza sustine un gratar de foc din fontd, pe care se arde combustibilul. Gratarul de foc trebuie asezat cu
aripioarele orientate in sus.

Deseurile arse: cenusa si combustibilul rezidual se acumuleaza intr-o tavd de cenusa detasabila situata
sub gratarul de foc.

Exista doud deflectoare de otel deasupra camerei de ardere. Deflectoarele asigura o conducta de
convectie naturala pentru fluxul de gaze arse pentru a imbunatati schimbul de caldura.

Reglati cantitatea de aer care circula catre camera de ardere rotind maneta montata pe piciorul araga-
zului in partea dreapta a sobei. Deschideti sursa de aer primar rotind maneta in sens invers acelor de
ceasornic si inchideti admisia de aer rotind maneta in sensul acelor de ceasornic.

in timpul functionérii sobei, gazele de ardere urcé pe peretii camerei de ardere, apoi se deplaseaza
sub deflector si continua pana la conducta de evacuare pentru a ajunge la cos prin conducta de fum.
Clapeta de aer este montata in conducta de admisie a aerului din exteriorul cladirii si controleaza can-
titatea de aer absorbitd de soba pentru a asigura un proces optim de ardere.

GAMA DE SOBE VEGA

Seria de sobe de sine statdtoare VEGA a fost conceputd avand in vedere confortul si placerea
dumneavoastra, in conformitate cu cele mai inalte standarde de siguranta si calitate, precum si
combinand stilul si aspectul unic.

Va rugam sa gasiti toate informatiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulatie
a aerului cosului de fum, diagrama de inlocuire a geamului, diagrama de demontare si inlocuire a usii,
diagrama de captuseala Acumotte si diagrama de inlocuire in sectiunile finale ale acestui manual.
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DESCRIEREA $I DESIGNUL SOBEI

Carcasa de otel este o parte principala a sobei (Figura 26), care contine camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcatuit dintr-o usa de otel prevazuta cu sticla omogena termorezistenta
si o incuietoare.

Usa este fixata in baza exterioara a corpului sobei. Camera de ardere este captusita cu panouri Acu-
motte. Baza focarului consta dintr-o podea cu doud carcase care formeaza de-asemenea camera de
admisie a aerului. Alimentarea cu aer a camerei de ardere implica inclusiv orificiile situate in peretele
din spate - un sistem de ardere a gazelor.

Baza sustine un gratar de foc din fontd, pe care se arde combustibilul. Gratarul de foc trebuie asezat cu
aripioarele orientate in sus.

Deseurile arse: cenusa si combustibilul rezidual se acumuleaza intr-o tavéd de cenusa detasabila situata
sub gratarul de foc.

Peste camera de ardere exista un deflector de vermiculita. Deflectoarele asigura o conducta de
convectie naturala pentru fluxul de gaze arse pentru a imbunatati schimbul de caldura.

Reglati cantitatea de aer care circuld catre camera de ardere rotind maneta montata pe piciorul araga-
zului in partea dreapta a sobei. Deschideti sursa de aer primar rotind maneta in sens invers acelor de
ceasornic si inchideti admisia de aer rotind maneta in sensul acelor de ceasornic.

in timpul functionérii sobei, gazele de ardere urca pe peretii camerei de ardere, apoi se deplaseazi
sub deflector si continua pana la conducta de evacuare pentru a ajunge la cos prin conducta de fum.
Clapeta de aer este montata in conducta de admisie a aerului din exteriorul cladirii si controleaza can-
titatea de aer absorbitd de semineu pentru a asigura un proces optim de ardere.
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Zahvaljujemo se vam za zaupanje in izbiro nasega grelnika za ogrevanje vasega doma. Nas ka-
min je bil izdelan z mislijo na vaso varnost in udobje. Prepricani smo, da se bo predanost, ki
je bila vloz v nacr je in izdel kamina, odrazila v vasem zadovoljstvu z izbiro. Pred
namestitvijo in uporabo natanéno preberite vse dele tega priro¢nika. Ce imate vprasanja ali
pomisleke, se obrnite na nas tehni¢ni oddelek. Vse dodatne informacije so na voljo na spletni
strani www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal je znan in cenjen proizvajalec ogrevalnih naprav na poljskem in evropskem trgu.
Nasi izdelki so izdelani na podlagi strogih standardov. Vsak kaminski vlozek, ki ga proizvede podjetje,
je podvrzen tovarniskemu nadzoru kakovosti, med katerim opravi stroge varnostne teste. Uporaba
najkakovostnejsih materialov v proizvodnji konénemu uporabniku zagotavlja nemoteno in zanesljivo
delovanje naprave.

Ta knjizica z navodili vsebuje vse informacije, potrebne za pravilno prikljucitev, delovanje in vzdrze-
vanje kaminskega vlozka.

OPOMBA!!!
Poskrbite, da boste kamin uporabl]all prawlno kurite prava drva,
ga redno distite in nagradil vas bo s stevil Cudovitimi in li i in zi i. Tukaj je

nekaj smernic za pravilno vzdrzevanje kaminskih vlozkov Kratkl pI

1. pe¢ morajo namestiti in vgraditi usposobljene osebe.

2. dimovodno cev je treba pregledati vsaj dvakrat na leto in jo ocistiti, ¢e

je to potrebno.

3. za kurjenje uporabljajte suh trdi les z najvec 20-odstotno vsebnostjo vlage.

4. pred vsako ogrevalno sezono ali po njej zamenjajte tesnilo (Sur v vratih, vrvica pod steklom).

5. redno odstranjujte pepel iz pepelnika

6. ne pregrevajte peci: velja, da 1 kg lesa z vsebnostjo vlage do 20 % daje 3 kW moci. Obremenitev mora
biti skladna z navedeno nazivno mogjo. Ce je deklarirana mo¢ 6 kW, mora biti obremenitev 2 kg lesa.

Steklo je treba ocistiti s cistilnim sredstvom, namenjenim za ta namen, pri ¢emer je treba paziti, da ga
ne nanesete neposredno na steklo, temvec na krpo. Prepricajte se, da tekocina ne kaplja na vrvice
in jeklene dele stedilnika.

Jeklene dele stedilnika cistite le, ko so suhi; stedilnik ne sme biti izpostavljen vlagi.

uvoD

ZAHTEVE ZA POGOJE IN NAMESTITEV PECI, KOT SO KAMINSKI VLOZKI ALI PROSTOSTOJECI
GRELNIKI NA DRVA,

LAHKO NAJDETE V STANDARDIH, KI VELJAJO V POSAMEZNI DRZAVI, TERV NACIONALNIH IN LO-
KALNIH PREDPISIH. DOLOCBE, KI JIH VSEBUJEJO, JE TREBA UPOSTEVATI

BITI PREVIDNI!

Da bi preprecili nevarnost pozara, mora biti naprava namescena v skladu z veljavnimi standardi in
tehnic¢nimi pravili, navedenimi v priro¢niku. Napravo mora namestiti strokovna ali usposobljena oseba.
Naprava je skladna s standardom EN 13240 in ima certifikat CE.

Vedno upostevajte predpise, ki veljajo na mestu, kjer je naprava namescena.

Naprava mora biti namescena v skladu z veljavnimi standardi gradbenih predpisov. Vlozek mora biti
namescen na varni razdalji od vseh vnetljivih izdelkov. Morda bo treba zascititi steno in okoliske mate-
riale vlozka. Naprava mora biti postavljena na trdno, negorljivo podlago. Dimnik mora biti zrakotesen
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in imeti gladke stranice, pred prikljucitvijo pa ga je treba ocistiti saj in vseh drugih odpadkov. Povezava
med dimnikom in vlozkom mora biti zrakotesna in izdelana iz negorljivih materialov, zascitenih pred
oksidacijo (emajl ali jeklena dimovodna cev).

Ce dimnik ustvarja slab vle¢ni u¢inek, razmislite o polozitvi novih cevi. Pomembno je tudi, da

Ce dimnik ustvarja slab vlek, razmislite o polozitvi nove dimovodne cevi. dimovodno cev pregleda
dimnikarski mojster, vse spremembe na njej pa naj opravi pooblas¢eno podjetje, da bodo v skladu z
lokalnimi predpisi.

NAMEN

Prostostojeci stedilniki podjetja kratki.pl so stedilniki z ro¢nim vstavljanjem goriva, ki so s stavbo po-
vezani le s povezavo, prek katere se izpusni plini odvajajo ven, in z zaklenjenimi vrati za zgorevanje.
Zasnovani so za trde vrste lesa, kot so gaber, hrast, bukev, akacija, brest, javor, breza, z vsebnostjo vlage
<20 %. Sluzijo kot dodaten vir toplote v prostorih, v katerih so namesceni.

UVODNE INFORMACUJE

POZOR!

Da bi se izognili nevarnosti pozara, je treba kaminsko pec¢ namestiti v skladu z ustreznimi dolocba-
mi gradbenih predpisov in tehni¢nimi navodili iz teh navodil za namestitev in uporabo. Nacrtovanje
namestitve kaminske peci mora opraviti usposobljen strokovnjak. Pred zacetkom uporabe je treba
opraviti tehni¢ni prevzemni preskus, h kateremu morata svoje mnenje podati dimnikar in pozarni
strokovnjak.

SPLOSNE PRIPOMBE

a) Pred zacetkom montaZze grelnika je treba pregledati in odobriti dimovodno cev glede tehni¢nih
parametrov in stanja - tesnost, prehodnost.

b) Namestitev in zagon grelnika mora opraviti podjetje za montazo z ustreznim pooblastilom in iz-
kusnjami.

c) Grelnik mora biti namescen ¢im blizje dimovodni cevi. Prostor, v katerem bo namescen, mora imeti
ucinkovit prezracevalni sistem in potrebno koli¢ino zraka, ki je potrebna za pravilno delovanje grelnika.
d) Pred uporabo grelnika je treba s stekla odstraniti nalepke.

e ) Tehnicni parametri grelnika veljajo za gorivo, ki je navedeno v teh navodilih.

f) Intervali med pregledi dimovodne cevi morajo biti dosledno upostevani (vsaj dvakrat letno).

g) V skladu z veljavno zakonodajo grelnik tipa kozolec ne sme biti edini vir ogrevanja, temvec le doda-
tek k obstojecemu ogrevalnemu sistemu. Razlog za tovrstno ureditev je potreba po zagotovitvi ogre-
vanja stavbe v primeru daljse odsotnosti stanovalcev.

Namestitev grelnika mora biti izvedena v skladu z dolo¢bami standardov, ki veljajo na tem podrogju,
zahtevami gradbenih predpisov in standardov pozarne varnosti, ki veljajo na tem podrocju.

Podrobni predpisi o gradbeni varnosti, pozarni varnosti in obratovalni varnosti so vsebovani v odlokih
in gradbenih predpisih, ki veljajo v posamezni drzavi.

IZBIRA GORIVA

Priporoceno gorivo

- Proizvajalec priporoca uporabo hlodov listavcev, kot so bukev, gaber, hrast, jelsa, breza, jesen itd.
Dolzina hlodov mora biti podobna sirini resetke.

Dolzina polen mora biti blizu Sirine resetke. Na resetko jih polozite vodoravno. Ne uporabljajte predol-
gih polen in jih ne zlagajte navpicno, saj lahko ovirajo pretok sekundarnega zraka, zaradi prevrnitve
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pa se lahko poskodujejo sestavni deli stedilnika, npr. steklo.
-Vsebnost vlage v lesu, ki se uporablja za kurjenje naprave, ne sme presegati 20 %, kar ustreza lesu, ki
je bil po secnji dve leti zacinjen in shranjen pod streho.

Gorivo ni priporocljivo
Izogibajte se kurjenju polen ali palic z ve¢ kot 20-odstotno vsebnostjo vlage, saj zaradi tega morda ne
bodo dosezeni deklarirani tehni¢ni parametri - zmanjsana toplotna moc.

Za kurjenje naprave ni priporocljivo uporabljati polen iglavcev ali Storov, saj zaradi njih naprava inten-
zivno gori in zahteva pogostejse ¢is¢enje naprave in dimovodne cevi. Neustrezno gorivo vpliva tudi na
stopnjo umazanosti stekla.

Paliwo zabronione

V grelnikih ni dovoljeno kuriti: mineralov (npr. premoga, tropskega lesa (npr. mahagonija), kemi¢nih
izdelkov ali tekocin, kot so olje, alkohol, bencin, naftalen, laminiranih plos¢, impregniranih ali stisnjenih
kosov lesa, povezanih z lepilom, odpadkov. Ce so dovoljena druga goriva, je to navedeno na registrski
tablici.

MONTAZA IN NAMESTITEV GRELNIKA

Namestitev grelnika naj opravi oseba, ki je usposobljena za izvajanje tovrstnih namestitvenih del. To
je pogoj za varno uporabo. Monter mora v garancijskem listu s podpisom in Zigom potrditi, da so bila
namestitvena dela pravilno izvedena. V primeru neizpolnjevanja te zahteve bo kupec izgubil pravico
do garancijskih zahtevkov do proizvajalca grelnika.

Pred namestitvijo enote je treba preveriti tudi meh
jena, pri éemer je treba upostevati tezo enote.

trdnost podlage, na katero bo postavl-

PRIPRAVA NA VGRADNJO

Grelnik je dobavljen pripravljen za namestitev. Po razpakiranju je treba preveriti popolnost enote v
skladu s temi navodili za uporabo. Poleg tega preverite delovanje:

- mehanizma za nastavitev dovoda zraka v zgorevalno komoro (pepelnik);

- mehanizma za zaklepanje sprednjih vrat (tecaji, rocaj);

- celovitost ohisja dimovodne cevi in dimnega kanala mora biti zagotovljena z najmanj 60-minutno
pozarno odpornostjo;

stanje zasteklitve

- vgradnja grelnika se lahko izvede po pozitivnem rezultatu strokovnega mnenja dimnikarja o di-
movodni cevi.

PRIKLJUCEK NA DIMNIK

Kuhalnik je mogoce prikljuciti na skupni dimnik. Pri prikljucitvi na skupni dimnik morajo biti vrata
vedno zaprta. Tlak v dimniku mora biti 12 Pa.

Dolocite najmanjsi dimniski viek za nazivno toplotno mo¢ [Pa]:

Dimniski vieki morajo biti:

- najmanjsi vle¢ni tlak - 6 + 1 Pa,

- srednji, priporoceni prepih - 12 + 2 Pa,

- najvecja vleka- 15 + 2 Pa.

Dimnik mora biti zrakotesen, njegove stene pa gladke. Pred prikljucitvijo ga je treba odistiti saj in vseh

necisto¢. Spoj med dimnikom in napravo mora biti zrakotesen in izdelan iz negorljivih materialov, za-
§¢itenih pred oksidacijo (npr. emajlirana jeklena dimovodna cev). Ce dimnik ustvarja slab viek, razmisli-
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te o polozitvi novih dimnih cevi. Pomembno je tudi, da dimnik ne ustvarja prevelikega prepiha; v tem
primeru je treba v dimnik namestiti stabilizator prepiha. Na voljo so tudi posebni zakljucki dimnika za
uravnavanje vleka. Pregled dimnika

Dimnik mora pregledati dimnikarski mojster, morebitne spremembe pa lahko izvede pooblas¢eno
podjetje, da so izpolnjene zahteve.

Prikljucitev na dimovodno cev mora biti izvedena v skladu s standardom. Najmanjsa efektivna visina
dimnih vodov je 4-6 mb.

DolZina povezave med napravo in dimnikom ne sme presegati 1/4 skupne visine dimnika.

Primeri kombiniranja z dimnikom:

— dimovodna cev

/

/
/

negorljiv
material
/ malta K

/
/ rozeta

Cistilec

premer prikljucka
z dimovodno cevjo

PREZRACEVANJE PROSTORA, V KATEREM JE STEDILNIK NAMESCEN.

Prostor, v katerem bo stedilnik namescen, mora imeti prostornino, ki izhaja iz razmerja 4 m 3 x 1 kW
nazivne toplotne moci naprave, vendar ne manj kot 30 m3. Poleg tega mora imeti ucinkovit prezra-
Cevalni sistem in zagotavljati potrebno kolicino zraka, ki je potrebna za pravilno delovanje stedilnika.
Predpostavlja se, da je za zgorevanje 1 kg lesa potrebnih priblizno 8 m3 zraka. V prostoru, v katerem
bo namescen Stedilnik, ki ¢rpa zrak iz prostora, ne sme biti odsesovalnih naprav in drugih naprav z
ognjis¢em. V prostorih z mehanskim prezracevanjem ali zelo tesnimi okenskimi okvirji je treba upora-
biti individualni dovod zraka v zgorevalno komoro. V idealnem primeru je treba v ta namen uporabiti
dovod svezega zraka od zunaj. Dotok zraka za zgorevanje je treba izbrati tako, da se ne more zamasiti.
Ucinkovito zgorevanje je zagotovljeno s prikljucitvijo dovoda zunanjega zraka. Dovodne resetke siste-
ma za prezracevanje prostorov morajo biti zavarovane pred samozapiranjem.

VARNOSTNE NASTAVITVE STEDILNIKA - RAZDALJE
Kamin je treba postaviti na negorljiva tla debeline vsaj 20-30 mm. Vnetljiva tla pred vrati kamina je tre-
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ba zascititi s pasom iz nevnetljivega materiala, Sirokim vsaj 30 cm (npr. keramicne ploscice, kamenina,
kamen, steklena ali jeklena podlaga).

Kamin in priklju¢ni elementi sistema za odvod dimnih plinov morajo biti vsaj 20 cm oddaljeni od gorlji-
vih, nepokritih konstrukcijskih delov stavbe in vsaj 10 cm od negorljivih ali zascitenih delov.
Oddaljenost stranic in zadnjega dela stedilnika od negorljivih materialov mora biti najmanj 10 cm, od
gorljivih materialov pa najmanj 20 cm.

Razdalja od vrat stedilnika, tj. stekla, do gorljivih materialov mora biti najmanj 80 cm.

Med vsemi postopki, povezanimi z delovanjem $tedilnika, ne pozabite, da so njegovi jekleni sestavni
deli lahko vroci. Med delovanjem in uporabo Stedilnika upostevajte pravila, ki zagotavljajo osnovne
varnostne pogoje:

- Seznanite se z navodili za uporabo stedilnika in dosledno upostevajte njihove dolocbe;

- Pecico mora namestiti in zagnati monter v skladu z varnostnimi predpisi.

-V blizini stekla Stedilnika ne puscajte predmetov, obcutljivih za toploto, ne gasite ognja v kuriscu z
vodo, ne upravljajte stedilnika z razbitim steklom in v blizino stedilnika ne postavljajte vnetljivih pred-
metov;

- v blizino $tedilnika ne spuscajte otrok, hisnih ljubljenckov ali invalidnih oseb;

- Kuhalnik dajte popraviti monterju z nadomestnimi deli proizvajalca;

- brez pisnega soglasja proizvajalca ne spreminjajte zasnove, namestitve ali delovanja stedilnika;

- naprave ne puscajte brez nadzora.

POZOR!
Kuhalna plosca je med delovanjem vroca in se je ne smete dotikati. Vsako upravljanje stedilnika je
treba izvajati z zasc¢itnimi rokavicami.

224



Oddaljenost od negorljivih materialov:

€
S
o
£
£
E‘ i ~
2 '
£ min.10 cm %
= %
z
2 petica  najmanjsa razdalja
£ zasteklitve od gorlji-
=3 - . vih materialov
5 min. .
min.10 cm
g 10cm
< T 1 '
©
g
7 min.10.cm N
14 )
2
&
° A
N n
'min.30cm g
o
=]
2 £
> €
" "~ " '
negorljiv talni trak najmanjsa razdalja
od gorljivih materialov
Oddaljenost od gorljivih materialov: §
&
<
E,
£ i o,
] ) - ‘%
£ min.20cm 9,
=
= N
=
g
3z
©
£
= /naimani& ji
= . najmanjsa razdalja
S Pecica zasteklitve od gorlji-
o - . vih materialov
5 min. min. 20 cm
b 20cm |
© T 7 ‘
c
o ,.v
o min. 20 cm
v
‘min.30cm g
=)
% @
~ £
najmanjsa razdalja . £
negorljiv talni trak od gorljivih materialov

225



Sl

Zunanji dovod zraka - nacini prikljucitve.

Prezratevanje zgorevalne komore lahko poteka iz prostora ali od zunaj. Ce kaminska pe¢ ¢rpa zrak iz
prostora, mora imeti ucinkovit dovodni/odvodni prezracevalni sistem.

Nezadosten dovod kisika v zgorevalno komoro lahko povzroci: tezave pri priziganju stedilnika, preko-
merno koli¢ino dima na steklu, dim v prostoru, neucinkovito zgorevanje.

Kuhalnik ima vgrajen dovod zraka od zunaj - dovodna $oba fi 100, 125 mm (odvisno od modela). Na-
stavitev primarnega zraka pod resetko se izvede z enim mehanizmom (regulatorjem), ki se nahaja pod
vrati vlozka. Kuhalna plosca je opremljena s sistemom trojnega zraka za zgorevalno komoro, primarni
in sekundarni zrak.

Razdelitev zraka v zgorevalno komoro poteka v prostoru (zratna komora) pod plosco - resetko, na
kateri poteka zgorevanje. Primarni zrak se dovaja pod resetko, ki se nahaja v tleh zgorevalne komo-
re. Sekundarni zrak se dovaja po posebnem kanalu (na zadnji steni Stedilnika) skozi sistem odprtin v
zgorevalno komoro.

Sekundarno zgorevanje je sestavljeno iz zgorevanja delcev v dimu. Kuhalnik ima tudi sistem zracnih
zaves. Zrak, ki je usmerjen skozi zratno zaveso, "premetava" steklo, zaradi ¢esar se ogenj in dim odvra-
Cata od stekla, kar znatno zmanjsa nastajanje saj. Na ta nacin se v zgornji del zgorevalne komore dovaja
kisik, kjer se plini, ki nastanejo pri zgorevanju lesa, naknadno zgorevajo, s ¢cimer se zmanjsa izpust
$kodljivega CO v ozracje.

Pri izbranih modelih obstaja moZnost namestitve dodatne lopute na dovodu zraka, ki je neodvisna od
vgrajenega regulatorja.
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ZAGON IN DELOVANJE STEDILNIKA - SPLOSNI VIDIKI

OSVETLITEV PROSTOSTOJECEGA STEDILNIKA

Edini pravilen in priporocljiv nacin priziganja kaminov in samostojnih stedilnikov je z vrha. Priporoclji-
vo je, da kurisca ne napolnite v celoti z drvmi. 1 kg drv z vlaznostjo do 20 % naj bi dal 3 kW moci. Pred
dodajanjem lesa pocakajte, da se plameni umirijo, in ne dodajajte prevec toplote. Po prizigu ognja
napolnite zgorevalno komoro z lesom, pri cemer gorivo razporedite tako, da se komora primerno na-
polni za predvideni ¢as gorenja, ki ga doloci uporabnik na podlagi individualnih izkusenj in seveda ob
upostevanju nazivne moci naprave.

Vrata morajo biti vsaki¢ zaprta. Ce pei dlje ¢asa niste uporabljali, je priporo¢ljivo zaceti kuriti z manjso
mocjo.

NAVODILA PO KORAKIH

1. PRIPRAVA MATERIALOV

- Vec vedjih polen (razcepljenih; najvecja vsebnost vlage do 20 %; premer priblizno 10-13 cm) - Ped¢ica
manjsih drv (premer priblizno 2-5 cm; najvecja vsebnost vlage do 20 %,)

- kakrsna koli vrsta zazigalnih sredstev

- vzigalice/vzigalniki

2. PRIPRAVA PECI

- Odprite vse prezracevalne odprtine/prepuste v stedilniku

- Vedja polena izmeni¢no postavite na dno kuris¢a

- Na vecja polena polozite plast manjsih drv (najvec 3 plasti). Polena zlagajte tako, da med njimi osta-
nejo presledki, ki zagotavljajo prost pretok zraka.

- Na zgornjo plast plos¢ polozite drva za kurjenje

VZIGANJE

Prizgite ogenj in zaprite vrata kamina. Odvisno od dolzine di dne cevi in nj vieka
lahko priziganje traja od nekaj do nekaj minut. Ce v dimniku ni zadostnega vleka, na zacetku
priziganja odpecatite vratca kamina tako, da jih odprete. Dobro je tudi odpreti okno v prostoru,
kjer je namescen kamin, da v prostor pride vec zraka (samo v primeru naprav, ki nimajo vgraje-
nega dovoda zraka od zunaj).

Kaminska pec je zasnovana za kurjenje lesa z vsebnostjo vlage do 20 %. Uporaba premoga, koksa,
izdelkov iz premoga, plastike, odpadkov, krp in drugih gorljivih snovi ni dovoljena.
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Prakti¢na ocena vsebnosti vlage v uporabljenem lesnem gorivu je naslednja. Les, ki naj bi imel vseb-
nost vlage 18-20 %, je treba susiti od 18 do 24 mesecev ali ga susiti v susilnicah. Z zmanjsanjem vseb-
nosti vlage v lesu se poveca njegova kurilna vrednost, kar pomeni finan¢ni prihranek - do 30 % skupne
teze lesa, potrebnega za eno kurilno sezono. Ce se za kurjenje uporablja les s previsoko vsebnostjo
vlage, lahko pride do prevelike porabe energije, potrebne za izhlapevanje vlage, in nastanka konden-
zata v dimniku ali kurilni komori, kar vpliva na ogrevanje prostora.

Se en negativen pojav, ki ga opazimo pri uporabi lesa s previsoko vlaznostjo

je pojav kreozota, usedline, ki unicuje dimovodno cev in se lahko v omejenih primerih vname ter po-
vzroci dimniski pozar.

Zato je priporocljivo uporabljati trsi les, kot so hrast, bukev, gaber in breza. Za iglavce so znacilne nizje
energijske vrednosti, njihovo izgorevanje pa povzroca intenzivno zaziganje stekla.

VZDRZEVANJE PROSTOSTOJECIH GRELNIKOV PROSTOROV

Vzdrzevanje Stedilnika in dimnih kanalov je sestavljeno iz naslednjih navodil. Redno ali nacrtovano
vzdrzevanje $tedilnika vkljucuje: odstranjevanje pepela, ¢isc¢enje vetrobranskega stekla, ¢is¢enje zgo-
revalne komore, ¢isc¢enje dimovodne cevi.

VZDRZEVANJE DIMNIKA
Osnova za pravilno in varno delovanje stedilnika je pravilno ocis¢en in vzdrzevan dimnik. Uporabnik
je dolzan ocistiti dimnik v skladu z veljavnimi predpisi. Pogostost ¢isc¢enja in vzdrzevanja je odvisna od
njegove izolacije in vrste uporabljenih drv. Pri uporabi nesojenega lesa z ve¢ kot 20-odstotno vseb-
nostjo vlage ali lesa iglavcev obstaja nevarnost pozara saj v dimniku zaradi odlaganja debele plasti
vnetljivega kreozota, ki ga je treba redno odstranjevati. Neodstranjena plast kreozota v notranjosti
dimniske obloge unicuje tesnilo in prispeva tudi h koroziji.

Zato je treba obcasno pregledovati in vzdrzevati stedilnik in z njim povezane sestavne dele.

CISCENJE PECI

Jeklene dele stedilnika cistite le suho. Kuhalnik ne sme biti izpostavljen vlagi.

Ognjisce je treba temeljito ocistiti in pregledati pred vsako ogrevalno sezono in po njej - dolgotrajno
puscanje pepela v predalu za pepel bo povzrocilo kemicno korozijo pepelnika.

Med uporabo obcasno ocistite kuris¢e kaminske peci (pogostost te dejavnosti je odvisna od vrste in
vlaznosti uporabljenih drv). Za cisc¢enje zgorevalnih elementov uporabite pokrov, strgalo, krtaco, ka-
minski sesalnik ali separator pepela.

CISCENJE STEKLA

Steklo se segreje, zato ga je treba ocistiti, ko se kuris¢e ohladi. V ta namen uporabljajte samo odobrena
Cistila.

V ta namen uporabljajte samo odobrena cistilna sredstva (ne uporabljajte jih na kaminski peci). Ne
uporabljajte abrazivnih ¢istil; ta lahko steklo opraskajo.

Tekocine za ¢iscenje stekla ne nanasajte neposredno na steklo, temvec le na papir ali krpo. Kapljajoca
tekocina lahko povzroci korozijo jeklenih sestavnih delov stedilnika in izgubo blazilnih lastnosti tesnil.

VRATA/ZAPIRALA

Trilne povrsine vratnih te¢ajev in mehanizma za zaklepanje je treba ob¢asno namazati z grafitno ma-
stjo. Pred vsako ogrevalno sezono preglejte in ocistite celoten Stedilnik. Posebno pozornost namenite
stanju tesnil in jih zamenjajte pred vsako ogrevalno sezono ali po njej oziroma ¢e opazite obrabo.

ODSTRANJEVANJE PEPELA
Pepel je treba odstraniti pred vsakim zagonom $tedilnika. Ce se $tedilnik ne uporablja redno, je treba
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pepel odstraniti po prizigu in ohlajanju stedilnika.

To storite tako, da izpraznite posodo za pepel, ki se nahaja pod resetko. Pepel je treba redno prazniti,
da se prepreci padanje pepela iz kuris¢a. Ne dovolite, da pepel pade ¢ez oviro. Pepel je treba odstraniti
iz hladnega Stedilnika.

1ZBRANI MODELI Z MOZNOSTJO PLOSCIC

Ploscice - Zaradi proizvodnega postopka imajo ploscice v vsaki proizvodni seriji edinstvene lastnosti.
Zato se lahko na njihovi povrsini pojavijo rahlo razbarvanje, razlike v odtenkih ali lasne razpoke. Te
znacilnosti ne pomenijo napake in ne vplivajo na delovanje izdelka. Prav tako ne morejo biti razlog za
reklamacijo stedilnika. Pri skladis¢enju, prevozu in namestitvi stedilnika s plos¢icami je treba povriino
obloge iz ploscic nujno zadcititi pred mehanskimi poskodbami.

OHRANJANJE PLOSCIC

Ploscice ocistite s suho bombazno krpo ali papirnatimi brisacami. Ne uporabljajte: razprsite detergente
na povrsino ploscic in uporabite vlazno krpo (zlasti na toplem Stedilniku).

Zaradi vlage so lahko majhne lasaste razpoke na keramicnih povrsinah bolj vidne, zlasti pri svetlih ba-
rvah, to delovanje lahko povzrodi tudi razpokanje fug. Prepovedana je uporaba abrazivnih materialov,
ki so ostri in lahko opraskajo povrsino ploscic, ter jedkih sredstev.

Opomba: Vsa vzdrzevalna dela se smejo izvajati le, ko je aparat v ohlajenem stanju.

REZERVNI DELI

Ce je po vet letih treba zamenjati nekatere dele, se obrnite na prodajalca ali katerega koli nasega
predstavnika. Pri narocanju nadomestnih delov navedite podatke z napisne tablice na hrbtni strani
garancijskega lista, ki ga je treba hraniti tudi po izteku garancije.

S temi podatki in naso tovarnisko dokumentacijo bo prodajalec lahko v kratkem ¢asu dobavil vse na-
domestne dele.

NEPRAVILNOSTI, KI SE LAHKO POJAVIJO MED DELOVANJEM.

Med delovanjem aparata lahko pride do nekaterih nepravilnosti, ki kazejo na motnje v delovanju. Do
tega lahko pride zaradi nepravilne namestitve aparata brez upostevanja veljavnih gradbenih predpi-
sov ali dolocb tega priro¢nika ali zaradi neodvisnih razlogoyv, kot je okolje.

V nadaljevanju so navedeni najpogostejsi vzroki za nepravilno delovanje aparata in

nacinom njihovega odpravljanja.

a) Umik dima pri odprtih vratih :

- prehitro odpiranje vrat (vrata odpirajte pocasi); zaprite loputo za primarni zrak

- e je kot regulator prepiha names¢ena dimovodna cev, odprite dimovodno cev ob vsakem odprtju
vrat;

- neustrezen dovod zraka v prostor, v katerem je naprava namescena (zagotovite ustrezno prezrace-
vanje prostora ali dovod zraka v zgorevalno komoro v skladu z navodili v priro¢niku, ¢e je to priizbra-
nem modelu mogoce);

- atmosferski pogoji: nizek tlak, megla in padavine, hitre temperaturne spremembe;

- nezadostnega vleka (dimovodno cev naj preveri dimnikar).

b) Pojav nezadostnega segrevanja ali ugasanja :

- majhna koli¢ina goriva v kuris¢u (kuris¢e napolnite v skladu z navodili);

- prevec vlage v lesu, ki se uporablja za zgorevanje (uporabite les z vsebnostjo vlage do 20 %) velik del
pridobljene energije se izgubi v procesu zgorevanja.

izguba energije zaradi izhlapevanja vode:

- nezadosten dimniski vlek (opravite pregled dimnika).

) Pojav nezadostnega ogrevanja kljub dobremu zgorevanju v kuriscu:

- nizkokalori¢na "mehka" drva (uporabite drva, ki so priporocena v navodilih);
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- prevec vlage v lesu, ki se uporablja za zgorevanje (uporabite les z vsebnostjo vlage do 20 %);

- prevec razdrobljen les, predebeli lesni poleni:

(d) pretirano onesnazenje stekla:

- Premajhno izgorevanje (izgorevanje pri zelo majhnem plamenu, za gorivo uporabljajte samo suh les);
d) prekomerno umazanost stekla.

kot gorivo uporabite suh les);

- uporaba smolnatega lesa iglavcev ali mokrega lesa kot goriva (kot gorivo uporabljajte suh listnat les,
kot je doloceno v navodilih za uporabo kaminske peci).

e) Pravilno delovanje lahko ovirajo atmosferski pogoji (vlaga, megla, veter, atmosferski tlak), v¢asih pa
tudi blizu lezeci visoki predmeti.

V primeru ponavljajocih se tezav poiscite strokovnjaka dimnikarja, ki bo potrdil vzrok takénega stanja
in navedel najboljso resitev tezave.

OPOMBA! Pri pocasnem zgorevanju se organski produkti zgorevanja (saje in vodna para) tvorijo v
prevelikih koli¢inah in v dimniku tvorijo kreozot, ki se lahko vname.

V takem primeru pride do hitrega zgorevanja (velik plamen in visoka temperatura) v dimovodni cevi,
kar se imenuje dimniski pozar.

V primeru tak$nega pojava je treba:

- zapreti dovod zraka;

- preveriti, ali so vrata pravilno zaprta;

- obvestiti najblizjo gasilsko enoto.

Proizvajalec, KRATKI.PL, zavraca vsakrsno odgovornost za skodo, ki bi nastala zaradi kakrsne koli spre-
membe naprave in kakrsne koli spremembe preostalih delov instalacije s strani uporabnika. Da bi
nenehno izboljseval kakovost svojih izdelkov, si KRATKI.PL pridrzuje pravico do spreminjanja opreme
brez posvetovanja.

Garancijsko kritje:

Proizvajalec jamc¢i za pravilno delovanje naprave v skladu s tehni¢nimi in obratovalnimi pogoji iz te
garancije. Uporaba Stedilnika, nacin prikljucitve na sistem in pogoji delovanja morajo biti v skladu s
temi navodili. Namestitev aparata mora opraviti strokovnjak z ustreznim pooblastilom. Garancija zaje-
ma brezplacno popravilo aparata za obdobje 5 let od datuma nakupa. Zahtevki iz garancije se zacnejo
uveljavljati na dan nakupa aparata in se iztecejo na zadnji dan garancijskega obdobja za izdelek.

V primeru neskladnosti prodanega predmeta s pogodbo je kupec upravic¢en do pravnih sredstev na
stroske prodajalca. Garancija na ta pravna sredstva ne vpliva.

Jamstvo krije:

- nemoteno delovanje stedilnika;

- keramicna obloga TERMOTEC za obdobje 2 let od datuma nakupa (manjse razpoke, razpoke in pajkice
niso razlog za zamenjavo elementoyv, saj gre za naravni material, ki se postopoma obrabi)

- reSetke in tesnila za obdobje 1 leta od nakupa Stedilnika;

- reklamacije zaradi vonja v obdobju 6 mesecev od namestitve Stedilnika (dokumentirano z vpisom v
garancijsko kartico).

Jamstvo se podaljsa za obdobje od datuma pritozbe do datuma obvestila kupcu, da je bilo popravilo
opravljeno. To obdobje je potrjeno na garancijskem listu.

Kakrsne koli poskodbe, nastale zaradi nepravilnega ravnanja, skladis¢enja, slabega vzdrzevanja, neu-
postevanja pogojev, dolocenih v navodilih za uporabo in navodilih za uporabo, ter drugih vzrokov, ki
jih ni mogoce pripisati proizvajalcu, razveljavijo garancijo, ¢e so poskodbe prispevale k spremembi
kakovosti kaminske peci. Prepovedano je kuriti mokra drva. Ko se kaminska pec segreje in ohladi, se
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razsiri in lahko poci; to je naraven pojav in ni razlog za reklamacijo.

Jamstvo ne krije:

- zasteklitev (velja za vse napake, vklju¢no z obarvanjem ali zaziganjem zaradi uporabe nedovoljenih
goriv, razbarvanjem, poledenitvijo in drugimi spremembami, ki nastanejo zaradi toplotne preobre-
menitve);

- napake, ki so posledica: mehanskih sil, umazanije, predelav, strukturnih sprememb, vzdrzevanja in
¢is¢enja naprave, nesre¢, kemi¢nih dejavnikov, atmosferskih vplivov (razbarvanje itd.), nepravilnega
skladiscenja, nepooblascenih popravil, prevoza prek prevoznega podjetja ali poste, nepravilne name-
stitve naprave, nepravilnega delovanja naprave.

- reklamacije, povezane z napacnim izdelkom (namestitev naprave s premajhno ali preveliko mocjo
glede na potrebe);

- okvare zaradi pregrevanja stedilnika;

V taksnih primerih so garancijski zahtevki zavrnjeni.

Uporaba premoga kot goriva je v vseh stedilnikih nase proizvodnje prepovedana.

Uporaba premoga vedno iznici garancijo za kamin. Ko stranka prijavi garancijsko napako, mora vedno
podpisati izjavo, da v nasi peci ni uporabljala premoga ali drugih nedovoljenih goriv.

Ce obstaja sum uporabe taksnih goriv, bo v kaminu opravljena strokovna analiza prisotnosti prepo-
vedanih snovi.

Ce taksna analiza pokaze uporabo prepovedanih goriv, kupec izgubi vse pravice iz garancije in mora
placati vse stroske, povezane z reklamacijo (vkljucno s stroski strokovnega pregleda).

Ce so dovoljena druga goriva, je to navedeno na registrski tablici.

Uresnicevanje pravic strank poteka prek:

- brezpla¢no popravilo ali zamenjavo delov, ki jih je proizvajalec priznal kot okvarjene;

- zamenjava naprave, Ce je to potrebno in popravilo ni mogoce

- odpravo drugih napak, ki so znacilne za napravo;

- izraz "popravilo" ne vkljucuje dejavnosti, predvidenih v navodilih za uporabo (vzdrzevanje, ¢iscenje),
ki jih mora uporabnik opraviti sam;

- reklamacije, ki se pokazejo v garancijskem roku, bo proizvajalec brezpla¢no odpravil v 45 dneh od
dneva obvestila, ¢e bo dostavljen pravilno izpolnjen garancijski list, ali ¢e ga ni, dokazilo o nakupu z
datumom prodaje reklamiranega izdelka.

Garancijska kartica velja, ko:

- zostata poprawnie wypetniona, zawiera date sprzedazy, pieczatke i podpis;

- wystepuje zgodnos¢ daty zakupu na karcie gwarancyjnej z datg zakupu na paragonie czy kopii fak-
tury

KOZA AB / SERIJA ORBIT
Serija prostostojecih grelnikov KOZA AB je bila zasnovana z mislijo na vase udobje in priro¢nost, pri
cemer ohranja najvisje standarde varnosti in kakovosti ter zdruzuje iziemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vklju¢no s tehni¢nimi podatki, diagramom krozenja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge
Accumote in zamenjave, najdete na koncu prirocnika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plas¢, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
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more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v okvir vrat. Zgorevalna komora je oblozena s plos¢ami Acumotte. Podnozje kamin-
ske peci sestavlja dvokapno dno, katerega struktura hkrati sluzi kot prostor za dovod zraka. Za dovod
zraka skrbi zunanji prikljucek za dovod zraka s premerom 125 mm, opremljen z mehanizmom za na-
stavitev. Dodatno zracenje zgorevalne komore zagotavljajo tudi odprtine v zadnji steni - sistem za
naknadno zgorevanje dimnih plinov.

Na podstavku je namescena litoZzelezna resetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Resetko postavite
tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem zbiralniku pe-
pela, ki je pod resetko.

Nad zgorevalno komoro je deflektor. Zagotavlja naravni konvekcijski kanal za pretok dimnih plinov,
kar povecuje izmenjavo toplote.

Regulacija zraka se nastavlja z ro¢ajem. Rocica za nastavitev, ki je pomaknjena ¢im bolj v levo, pomeni,
da je dovod primarnega zraka odprt, medtem ko rocica, pomaknjena v desno, pomeni, da je dovod
zraka zaprt.

Med zgorevanjem v vlozku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod zgornjim in
spodnjim deflektorjem ter se nadaljujejo v dimovodno cev in skozi dimovodno cev pridejo v dimnik.
Klop je namesc¢ena v dovodnem kanalu za zrak od zunaj in uravnava kolic¢ino zraka, ki ga sprejme
kamin, kar omogoca optimizacijo procesa izgorevanja.

Pri modelu AB je na vrtljivi nogi namescena sprostitvena rocica, ki ob potegu skupaj omogoca vrtenje
telesa kamina zaradi lezajev, namescenih na nogi in pod kuris¢em grelnika.

KOZA K5

Prostostojeci grelnik KOZA K5 je bil zasnovan z mislijo na vase udobje in priro¢nost, obenem pa ohran-
ja najvisje varnostne in kakovostne standarde ter zdruzuje izjemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vklju¢no s tehni¢nimi podatki, diagramom krozenja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge
Accumote in zamenjave, najdete na koncu prirocnika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plas¢, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v okvir vrat. Zgorevalna komora je oblozena s plos¢ami Acumotte. Podnozje kamin-
ske peci tvori dvoplastno dno, ki hkrati sluzi kot prostor za dovod zraka. Prezracevanje zgorevalne
komore je zagotovljeno tudi z odprtinami v zadnji steni - sistem dodatnega zgorevanja.

Na podstavku je namescena litozelezna resetka, v kateri poteka izgorevanje goriva. Resetka mora biti
postavljena tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem pepelniku pod
resetko.

Nad zgorevalno komoro se nahaja deflektor iz vermikulita. Deflektorji zagotavljajo naravni konvekcijski
kanal za tok dimnih plinov, kar pospesuje izmenjavo toplote.

Regulacija zraka se nastavlja z ro¢ajem. Ce je rocica za nastavitev potegnjena ¢im bolj naprej, pomeni,
da je primarni dovod zraka odprt, ce pa je rocica potisnjena naprej, pomeni, da je dovod zraka zaprt.
Med zgorevanjem v vlozku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod deflektor-
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jem in se nadaljujejo v dimnik ter po dimovodni cevi pridejo v dimnik.
Z loputo, namesceno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava koli¢ina zraka, ki ga
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

SERUJA JUNO
Serija prostostojecih grelnikov JUNO je bila zasnovana z mislijo na vase udobje in priroc¢nost, pri cemer
ohranja najvisje standarde varnosti in kakovosti ter zdruzuje iziemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vklju¢no s tehni¢nimi podatki, diagramom krozenja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge
Accumote in zamenjave, so na voljo na koncu tega priro¢nika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plas¢, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v posebna drzala v ohisju aparata. Zgorevalna komora je oblozena s plos¢ami Acu-
motte. Podnozje kaminske peci tvori dvoplastno dno, ki hkrati sluzi kot prostor za dovod zraka. Zrak
se dovaja z zunanjim priklju¢ckom za dovod zraka s premerom 125 mm, ki je opremljen z regulacijskim
mehanizmom.

Na podstavku je namescena litozelezna resetka, v kateri poteka izgorevanje goriva. Resetka mora biti
postavljena tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem zbiralniku pe-
pela, ki je pod resetko.

Nad zgorevalno komoro je jekleni deflektor. Deflektorji zagotavljajo naravni konvekcijski kanal za tok
dimnih plinov, kar pospesuje izmenjavo toplote.

Regulacija zraka se nastavlja z ro¢ajem. Rocica za nastavitev, ki je pomaknjena ¢im bolj v levo, pomeni,
da je primarni dovod zraka odprt, medtem ko rocica, pomaknjena v desno, pomeni, da je dovod zraka
zaprt.

Med zgorevanjem v vlozku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod deflektor-
jem in se nadaljujejo v dimovodno cev ter skozi dimovodno cev pridejo v dimnik.

Z loputo, namesceno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava koli¢ina zraka, ki ga
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

SERIJATHOR
Serija prostostojecih grelnikov THOR je bila zasnovana z mislijo na vase udobje in priro¢nost, pri cemer
ohranja najvisje standarde varnosti in kakovosti ter zdruzuje iziemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vklju¢no s tehni¢nimi podatki, diagramom krozenja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge
Accumote in zamenjave, so na voljo na koncu tega priro¢nika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE

Bistveni del grelnika je jekleni plas¢, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne
komore sestavljajo jeklena vrata, opremljena z dvema toplotno odpornima steklenima plos¢ama in
rocajem.
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Vrata so vgrajena v posebna drzala v ohisju aparata. Zgorevalna komora je oblozena s plos¢ami Acu-
motte. Podnozje kaminske peci tvori dvoplastno dno, ki hkrati sluzi kot prostor za dovod zraka. Zrak se
dovaja z zunanjim priklju¢ckom za dovod zraka s premerom 125 mm, ki je opremljen z mehanizmom
za nastavitev.

Na podstavku je namescena litozelezna resetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Resetka mora biti
postavljena tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem pepelniku pod
resetko.

Nad zgorevalno komoro sta namescena deflektor iz vermikulita in jekleni deflektor. Deflektorji zagota-
vljajo naravni konvekcijski kanal za tok dimnih plinov, kar pospesuje izmenjavo toplote.

Nastavitev zraka se izvede z rocico, ki se nahaja v spodnji komori za kontrolnimi vrati. Rocica za nasta-
vitev, ki je pomaknjena ¢im bolj v levo, pomeni, da je vhod primarnega zraka odprt, medtem ko rocica,
pomaknjena v desno, pomeni, da je vhod zraka zaprt.

Pri gorenju v vlozku se dimni plini oprimejo sten zgorevalne komore, gredo pod deflektorjem in se
nadaljujejo v dimnik ter po dimovodni cevi pridejo v dimnik.

Z loputo, namesceno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava koli¢ina zraka, ki ga
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

SERIJA FALCON
Serija prostostojecih grelnikov FALCON je bila zasnovana z mislijo na vase udobje in priro¢nost, pri
cemer ohranja najvisje standarde varnosti in kakovosti ter zdruzuje iziemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vklju¢no s tehni¢nimi podatki, diagramom krozenja zraka v kami-
nu, diagramom menjave stekla, diagramom odstranjevanja in zamenjave vrat ter diagramom oblagan-
ja in zamenjave kamina Accumote, najdete na koncu tega priro¢nika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE

Bistveni del grelnika je jekleni plas¢, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne
komore sestavljajo jeklena vrata, opremljena z dvema toplotno odpornima steklenima plos¢ama in
rocajem.

Vrata so vgrajena v posebna drzala v ohisju aparata. Zgorevalna komora je oblozena s plos¢ami Acu-
motte. Podnozje kaminske peci tvori dvoplastno dno, ki hkrati sluzi kot prostor za dovod zraka. Zrak se
dovaja z zunanjim priklju¢ckom za dovod zraka s premerom 125 mm, ki je opremljen z mehanizmom
za nastavitev.

Na podstavku je namescena litozelezna resetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Resetka mora biti
postavljena tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem pepelniku pod
resetko.

Nad zgorevalno komoro sta namescena deflektor iz vermikulita in jekleni deflektor. Deflektorji zagota-
vljajo naravni konvekcijski kanal za tok dimnih plinov, kar pospesuje izmenjavo toplote.

Nastavitev zraka se izvede z rocico, ki se nahaja v spodnji komori za kontrolnimi vrati. Rocica za nasta-
vitev, ki je pomaknjena ¢im bolj v levo, pomeni, da je vhod primarnega zraka odprt, medtem ko rocica,
pomaknjena v desno, pomeni, da je vhod zraka zaprt.
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Pri gorenju v vlozku se dimni plini oprimejo sten zgorevalne komore, gredo pod deflektorjem in se
nadaljujejo v dimnik ter po dimovodni cevi pridejo v dimnik.

Z loputo, namesceno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava koli¢ina zraka, ki ga
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

SERIA ATLAS
Serija prostostojecih grelnikov ATLAS je bila zasnovana z mislijo na vase udobje in priro¢nost, pri cemer
ohranja najvisje standarde varnosti in kakovosti ter zdruzuje iziemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vklju¢no s tehni¢nimi podatki, diagramom krozenja zraka v kami-
nu, diagramom menjave stekla, diagramom odstranjevanja in zamenjave vrat ter diagramom oblagan-
jain zamenjave kamina Accumote, najdete na koncu priro¢nika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plas¢, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v zunanjo osnovo ohisja. Zgorevalna komora je oblozena s plos¢ami Acumotte. Pod-
nozje kaminske peci tvori dvoplastno dno, ki hkrati sluZi kot prostor za dovod zraka. Prezracevanje
zgorevalne komore je zagotovljeno tudi skozi odprtine v zadnji steni - sistem dodatnega zgorevanja.

Na podstavku je namescena litoZzelezna resetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Resetko postavite
tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem zbiralniku pe-
pela, ki je pod resetko.

Nad zgorevalno komoro se nahaja deflektor iz vermikulita. Deflektorji zagotavljajo naravni konvekcijski
kanal za tok dimnih plinov, kar pospesuje izmenjavo toplote.

Koli¢ino zraka, ki vstopa v zgorevalno komoro, prilagodite z obracanjem rocice, ki se nahaja na nogi
naprave na njeni desni strani. Rocica, obrnjena v nasprotni smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod
primarnega zraka odprt, medtem ko rocica, obrnjena v smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod
zraka zaprt.

Med zgorevanjem v vlozku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod deflektor-
jem in se nadaljujejo v dimnik ter po dimovodni cevi pridejo v dimnik.

Z loputo, namesceno v kanalu za dovod zunanjega zraka, se uravnava koli¢ina zraka, ki ga kamin vpi-
huje, in je odgovorna za optimizacijo procesa izgorevanja.

ANTARES KUHALNICA

Prostostojeci grelnik KOZA ORBIT je bil zasnovan z mislijo na vase udobje in priro¢nost, obenem pa
ohranja najvisje varnostne in kakovostne standarde ter zdruzuje izjemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vklju¢no s tehni¢nimi podatki, diagramom krozenja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge
Accumote in zamenjave, najdete na koncu prirocnika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
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Bistveni del grelnika je jekleni plas¢, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v zunanjo osnovo ohisja. Zgorevalna komora je oblozena s plos¢ami Acumotte. Pod-
nozje kaminske peci tvori dvoplastno dno, ki hkrati sluZi kot prostor za dovod zraka. Prezracevanje
zgorevalne komore je zagotovljeno tudi skozi odprtine v zadnji steni - sistem dodatnega zgorevanja.

Na podstavku je namescena litoZzelezna resetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Resetko postavite
tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v izvlecni posodi za pepel, ki je
pod resetko.

Nad zgorevalno komoro sta dva jeklena deflektorja. Deflektorji zagotavljajo naravni konvekcijski kanal
za tok dimnih plinov, kar povecuje izmenjavo toplote.

Koli¢ino zraka, ki vstopa v zgorevalno komoro, prilagodite z obracanjem rocice, ki se nahaja na nogi
naprave na njeni desni strani. Rocica, obrnjena v nasprotni smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod
primarnega zraka odprt, medtem ko rocica, obrnjena v smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod
zraka zaprt.

Med zgorevanjem v vlozku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod deflektor-
jem in se nadaljujejo v dimnik ter po dimovodni cevi pridejo v dimnik.

Z loputo, namesceno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava koli¢ina zraka, ki ga
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

SERUJAVEGA

Serija prostostojecih grelnikov VEGA je bila zasnovana z mislijo na vase udobje in priro¢nost, pri ¢emer
ohranja najvisje standarde varnosti in kakovosti ter zdruzuje iziemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vklju¢no s tehni¢nimi podatki, diagramom krozenja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge
Accumote in zamenjave, najdete na koncu priro¢nika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plas¢, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v zunanjo osnovo ohisja. Zgorevalna komora je oblozena s plos¢ami Acumotte. Pod-
nozje kaminske peci tvori dvoplastno dno, ki hkrati sluZi kot prostor za dovod zraka. Prezracevanje
zgorevalne komore je zagotovljeno tudi skozi odprtine v zadnji steni - sistem dodatnega zgorevanja.

Na podstavku je namescena litoZzelezna resetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Resetko postavite
tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem zbiralniku pe-
pela, ki je pod resetko.

Nad zgorevalno komoro se nahaja deflektor iz vermikulita. Deflektorji zagotavljajo naravni konvekcijski
kanal za tok dimnih plinov, kar pospesuje izmenjavo toplote.

Koli¢ino zraka, ki vstopa v zgorevalno komoro, nastavite z obracanjem rocice, ki se nahaja na nogi
naprave na njeni desni strani. Rocica, obrnjena v nasprotni smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod
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primarnega zraka odprt, medtem ko rocica, obrnjena v smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod

zraka zaprt.

Med zgorevanjem v vlozku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod deflektor-
jem in se nadaljujejo v dimovodno cev ter skozi dimovodno cev pridejo v dimnik.

Z loputo, namesceno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava koli¢ina zraka, ki ga
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

237



SE

Tack for att du litar pa oss och véljer var varmare for att varma upp ditt hem. Var eldstad har
skapats med tanke pa din sdkerhet och komfort. Vi dr 6vertygade om att den hiangivenhet som
ligger bak desig och tillverkni av kami k att aterspeglas i din tillfredsstal-
lelse med ditt val. Lds igenom alla delar av denna handbok noggrant innan du bérjar installera
och anvianda den. Om du har nagra fragor eller funderingar kan du kontakta var tekniska avdel-
ning. Ytterligare information finns pa www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal &r en vélkand och respekterad tillverkare av varmeapparater, bade pa den polska
och den europeiska marknaden. Vara produkter tillverkas pa grundval av restriktiva standarder. Varje
eldstadsinsats som tillverkas av foretaget genomgar fabrikens kvalitetskontroll, under vilken den klarar
rigordsa sékerhetstester. Anvandningen av hogkvalitativa material i produktionen garanterar en smi-
dig och palitlig drift av apparaten for slutanvandaren.

Denna instruktionsbok innehéller all information som krévs for korrekt anslutning, drift och underhéall
av braskaminen.

UPPMARKSAMHET!!!

Se till att eldstaden anvands pa ratt sétt: elda med rétt ved,

rengor den regelbundet och den kommer att belona dig med ménga underbara och varma

héstar och vintrar. Har &r nagra riktlinjer for korrekt underhall av Kratki.pl eldstadsinsatser:

1. kaminen ska installeras och monteras av kvalificerad personal

2. Rokroret ska inspekteras minst tva génger per &r och rengéras om

om sa kravs.

3. Anvénd torrt I16vtra med en maximal fukthalt p& 20% for férbranning.

4. Byt ut tatningen fore eller efter varje eldningssasong (shur i dérren, cord under glaset)

5.avlagsna regelbundet aska fran askfatet

6. Overhetta inte kaminen: 1 kg ved med en fukthalt p& upp till 20 % antas ge en effekt p& 3 kW. Be-
lastningen maste vara kompatibel med den deklarerade nominella effekten. Om den deklarerade
effekten ar 6 kW ska lasten vara 2 kg ved.

Glaset maste rengdras med ett rengéringsmedel som &r avsett for detta andamadl, se till att det inte
appliceras direkt pa glaset utan pa en trasa. Se till att vatskan inte droppar pa spishallens sladdar
och staldelar.

Spisens staldelar far endast rengéras nér de &r torra, spisen far inte utsattas for fukt.

INLEDNING

KRAVEN FOR FORHALLANDEN OCH INSTALLATION AV KAMINER SOM SPISINSATSER ELLER
FRISTAENDE VEDELDADE RUMSVARMARE,

FINNS | DE STANDARDER SOM GALLER | VARJE LAND SAMT | NATIONELLA OCH LOKALA BESTAM-
MELSER. DE BESTAMMELSER SOM FINNS | DESSA MASTE

VAR FORSIKTIG!

For att undvika brandrisk maste apparaten installeras i enlighet med de tillimpliga standarder och
tekniska regler som det hanvisas till i handboken. Installationen méste utféras av en professionell eller
kvalificerad person. Apparaten uppfyller standarden EN 13240 och ar CE-markt.

Folj alltid de foreskrifter som galler pa den plats dér apparaten installeras.

Apparaten maste installeras i enlighet med géllande byggnormer. Insatsen maste placeras pé ett
sakert avstand fran brandfarliga produkter. Det kan vara nédvéndigt att skydda insatsens véagg och
omgivande material. Apparaten méste placeras pd ett fast, icke brannbart underlag. Skorstenen méste
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vara lufttét och ha slta sidor, och bér rengdras fran sot och annat skrép fore anslutningen. Anslutnin-
gen mellan skorstenen och insatsen maste vara lufttét och tillverkad av icke brannbart material som &r
skyddat mot oxidation (emalj eller rokror av stal).

Om skorstenen ger daligt drag bor du 6vervéga att Idgga nya ror. Det &r ocksa viktigt att

Om skorstenen ger daligt drag bér du Gvervéga att dra ett nytt rokrér. Lat en skorstensfejarmastare in-
spektera rokroret och 14t ett auktoriserat féretag utféra eventuella @ndringar sa att de 6verensstammer
med lokala bestammelser.

SYFTE

De fristaende spisarna som tillverkas av kratki.pl &r spisar med manuell bransleinmatning, anslutna till
byggnaden endast genom en ldnk genom vilken avgaserna slapps ut utomhus och en lasbar férbran-
ningslucka. De ar avsedda for |6vtra sdasom avenbok, ek, bok, akacia, alm, 16nn, bjork med en fukthalt
pé <20%. De fungerar som en extra varmekalla i de rum dér de &r installerade.

INLEDANDE INFORMATION / OBS!

For att undvika brandrisker maste kaminen installeras i enlighet med de relevanta bestammelser-
na i byggbestdimmelserna och de tekniska anvisningarna i denna installations- och bruksanvisning.
Utformningen av eldstadsinstallationen bor utféras av en kvalificerad specialist. Fore idrifttagning
maste ett tekniskt acceptanstest utforas, till vilket en skorstensfejare och en brandexpert méste ge
sitt utlatande.

ALLMANNA KOMMENTARER

a) Innan installationen av varmaren pabdrjas maste rokroret inspekteras och godkédnnas med avseen-
de pa dess tekniska parametrar och skick - tithet, patenterbarhet.

b) Installation och uppstart av varmaren bér utféras av ett installationsféretag med Iamplig auktori-
sation och erfarenhet.

) Varmaren ska placeras sé& nara rokréret som majligt. Rummet dér den ska installeras maste ha ett
effektivt ventilationssystem och den luftméangd som kravs fér att vdrmaren ska fungera korrekt.

d) Innan vérmaren tas i bruk méste klistermarkena avlédgsnas fran glaset.

e ) Varmarens tekniska parametrar géller for det brénsle som anges i denna bruksanvisning.

f) Inspektionsintervallen for rokréret maste foljas noggrant (minst tva ganger per ar).

g) | enlighet med gallande lagstiftning far getvarmaren inte vara den enda varmekallan, utan endast
ett komplement till det befintliga varmesystemet. Anledningen till denna typ av reglering &r behovet
av att sakerstélla uppvarmning av byggnaden i hdndelse av langvarig franvaro av de boende.

Installationen av varmaren maste utforas i enlighet med bestimmelserna i de standarder som galler
pé detta omrade, kraven i byggreglerna och de brandsakerhetsstandarder som galler pa detta omrade.

Detaljerade féreskrifter for byggsakerhet, brandsakerhet och driftsakerhet finns i de férordningar och
byggbestéammelser som gaéller i respektive land.

VAL AV BRANSLE

Rekommenderat brénsle

-Tillverkaren rekommenderar att man anvénder stockar av 16vtrad som bok, avenbok, ek, al, bjork, ask
etc. Stockarna bor ha en langd som motsvarar gallrets bredd.

Stockarnas ldngd bor ligga néra gallrets bredd. De ska ldggas horisontellt pa gallret. Anvénd inte for
langa vedtran och stapla dem inte vertikalt, eftersom de kan hindra sekundarluftflodet och kan skada
spiskomponenterna, t.ex. glaset, om de vélter.

- Fukthalten i veden som anvands for att elda apparaten bor inte Gverstiga 20%, vilket motsvarar ved
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som har lagrats i 2 ar efter avverkning och lagrats under tak.

Brénsle som inte rekommenderas
Undvik att elda stockar eller skivor med en fukthalt pa mer &n 20%, eftersom detta kan leda till att de
angivna tekniska parametrarna inte uppnas - minskad varmeeffekt.

Det érinte tillradligt att anvénda barrtréadsstockar eller stubbved for att elda apparaten, eftersom dessa
gor att apparaten brinner intensivt och kréver titare rengéring av apparaten och skorstensroret. Oldm-
pligt brénsle paverkar ocksa graden av nedsmutsning av glaset.

Forbjudet bransle

Foljande far inte forbrannas i vdrmaren: mineraler (t.ex. kol, tropiskt tré (t.ex. mahogny), kemiska pro-
dukter eller vatskor som olja, alkohol, bensin, naftalen, laminerade skivor, impregnerade eller pressade
trébitar ssmmanbundna med lim, skrdp. Om andra branslen &r tillatna anges detta pa typskylten.

MONTERING OCH INSTALLATION AV VARMAREN

Installation av vdarmaren bor utféras av en person som ar kvalificerad att utféra denna typ av instal-
lationsarbete. Detta &r ett villkor for séker anvéndning. Installatoren ska bekréfta i garantikortet att
installationsarbetet har utforts korrekt genom att underteckna och stéampla garantin. Om detta krav
inte uppfylls forlorar képaren rétten till garantiansprak mot tillverkaren av varmaren.a.

Innan enheten installeras bér man ocksa kontrollera den mekaniska hallfastheten hos det un-
derlag som enheten skall placeras pa, med héansyn tagen till enhetens vikt.

FORBEREDELSER FOR INSTALLATION

Varmaren levereras fardig for installation. Efter uppackning maste enheten kontrolleras med avseen-
de pa fullstandighet i enlighet med denna bruksanvisning. Kontrollera dessutom funktionen hos:

- mekanismen for justering av lufttillforseln till forbranningskammaren (askladan);

- framdorrens lasmekanism (géngjérn, handtag);

- Integriteten hos héljet till rokroret och rokkanalen maste garanteras genom ett brandmotstand pa
minst 60 minuter;

glasrutornas skick.

- installation av vdrmaren far utforas efter ett positivt resultat av en skorstensfejarméstares
expertutlatande om rokroret.

ANSLUTNING TILL SKORSTEN

Det &r mojligt att ansluta spisen till en gemensam skorsten. Vid anslutning till gemensam skorsten
maste dorren alltid vara stangd. Skorstenstrycket bor vara 12 Pa.

Bestam minsta skorstensdrag for den nominella varmeeffekten [Pa]:

Skorstensdraget ska vara:

- minstadrag-6+ 1 Pa,

- medel, rekommenderat drag - 12 + 2 Pa,

- maximaltdrag - 15 + 2 Pa.

Skorstenen maste vara lufttdt och dess véggar slata. Den ska rengdras fran sot och andra féroreningar
innan den ansluts. Anslutningen mellan skorstenen och apparaten maste vara lufttat och tillverkad
av icke brannbart material som ar skyddat mot oxidation (t.ex. emaljerat stalrér). Om skorstenen ger
daligt drag bor du dvervéga att installera nya rokkanaler. Det &r ocksa viktigt att skorstenen inte ger
for stort drag, i sa fall bor en dragstabilisator installeras i skorstenen. Alternativt finns det speciella
skorstenspipor som reglerar draget. Inspektion av skorstensroret
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Skorstensroret bor inspekteras av en skorstensfejarmastare och eventuella &ndringar kan utforas av ett
auktoriserat foretag sa att kraven uppfylls.

Anslutning till rokkanalen skall utféras i enlighet med standarden. Minsta effektiva hojd for rékkanaler
&r4-6 mb.

Léngden pa anslutningen mellan apparat och skorsten fér inte 6verstiga 1/4 av skorstenens totala
hojd.

Exempel pa anslutning till en skorsten:

—— Rokgaskanal

/ obrannbart
material

murbruk ‘

rosett

=N

renare

Diametern pa anslutningen
till rokroret.

VENTILATION | DET RUM DAR SPISEN AR INSTALLERAD

Rummet dar spisen ska installeras méste ha en volym som motsvarar forhéllandet 4 m 3 x 1 kW av
apparatens nominella varmeeffekt, men inte mindre dn 30 m3. Dessutom ska det ha ett effektivt ven-
tilationssystem och tillhandahalla den nédvandiga mangden luft som kravs for att spisen ska fungera
korrekt. Man antar att det behdvs ca 8 m3 luft for att forbranna 1 kg ved. Rummet dar spisen ska in-
stalleras, som drar luft fran rummet, maste vara fritt fran utsugningsanordningar och andra apparater
med eldstad. | rum med mekanisk ventilation eller mycket tata fonsterkarmar maste en individuell
lufttillforsel till forbranningskammaren anvandas. Helst ska ett friskluftsintag fran utsidan anvandas for
detta andamal. Forbranningsluftintaget bor valjas sé att det inte kan bli igensatt. En effektiv forbran-
ning garanteras genom att man ansluter intaget av uteluft. Inloppsgallren i rumsventilationssystemet
bor sékras mot sjélvstangning.

SAKERHETSINSTALLNING AV SPISEN - AVSTAND

Eldstaden ska placeras p ett icke brannbart golv med en tjocklek pa minst 20 - 30 mm. Det brannbara
golvet framfor eldstadens lucka ska skyddas med en minst 30 cm bred remsa av icke brannbart mate-
rial (t.ex. keramiska plattor, stengods, sten, glas eller stalbas).
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Eldstaden och anslutningselementen for rokutloppssystemet ska vara minst 20 cm fran brannbara,
otdckta strukturella delar av byggnaden och minst 10 cm fran icke brannbara eller avskarmade delar.
Avstandet fran spisens sidor och baksida till icke brannbara material ska vara minst 10 cm och till brén-
nbara material minst 20 cm.

Avstandet fran spisens dorr, dvs. glaset, till brannbara material ska vara minst 80 cm.

Tank pa att spishallens staldelar kan vara heta under alla moment i samband med spishéllens anvand-
ning. Under drift och anvandning av spisen ska du félja de regler som sakerstéller grundldggande
sakerhetsforhéllanden:

- Bekanta dig med varmarens bruksanvisning och flj dess bestammelser till punkt och pricka;

- Spisen maste installeras och tas i drift av en installator i enlighet med sékerhetsforeskrifterna.

- Lamna inte varmekansliga foremal i narheten av spisens glas, slack inte elden i eldstaden med vat-
ten, anvand inte spisen med ett krossat glas och placera inte brannbara féremél i narheten av spisen;
- Lat inte barn, husdjur eller funktionshindrade personer vistas i narheten av spisen;

- Lat en installator reparera spisen med reservdelar frén tillverkaren;

- Gor inga dndringar av spisens konstruktion, installation eller funktion utan tillverkarens skriftliga
medgivande;

- Ldmna inte enheten utan uppsikt.

OBSERVERA!
Spisen &r varm under drift och far inte vidroras. Anviand skyddshandskar vid all andnii
av ugnen.
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Avstand till icke brannbara material:
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Externt luftintag - metoder fér anslutning.

[

T T

Ventilation av forbranningskammaren kan ske fran rummet eller fran utsidan. Om kaminen tar in luft
fran rummet bor den ha ett effektivt tillufts-/franluftsventilationssystem.

Otillracklig syretillforsel till forbranningskammaren kan leda till: problem med att tanda spisen, mycket
rok pa glaset, rok i rummet, ineffektiv forbranning.

Spisen har ett inbyggt luftintag fran utsidan - intagsstos fi 100, 125 mm (beroende pa modell). Juste-
ringen av den primara luften under gallret utfors av en enda mekanism (regulator) placerad under
insatsdorren. Spisen ar utrustad med ett tredubbelt luftsystem for forbranningskammaren, primar-
och sekundarluft.

Férdelningen av luft till forbranningskammaren sker i utrymmet (luftkammaren) under plattan - gallret
pa vilket forbranningen sker. Primarluft tillfors under gallret som &r placerat i forbranningskammarens
golv. Sekundarluft tillfors genom en sérskild kanal (placerad pa spishéallens bakvagg), genom ett sys-
tem av hal, in i forbranningskammaren.

Sekundarférbranningen bestar av efterbranda partiklar i réken. Spisen har ocksa ett luftridasystem. Lu-
ften som leds genom luftstyrningen "sveper" Gver glaset sa att eld och rok dras bort fran glaset, vilket
avsevart minskar sotbildningen. Pa sa satt tillfors syre till den 6vre delen av forbranningskammaren,
dér de gaser som bildas vid forbranning av tra efterférbranns, vilket minskar utslappen av skadlig CO
till atmosfaren.

P& utvalda modeller finns det méjlighet att installera ett extra spjall pa luftintaget oberoende av den
inbyggda regulatorn.
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START OCH DRIFT AV SPISEN - ALLMANNA OVERVAGANDEN

BELYSNING AV DEN FRISTAENDE SPISEN

Det enda korrekta och rekommenderade sattet att tanda eldstader och fristdende spisar ar uppifran.
Det &r tillradligt att inte fylla eldstaden helt med ved. Det antas att 1 kg ved med en fuktighet p& upp
till 20% ger 3 kW effekt. L&t Iagorna slockna innan du ldgger pé ved och ldgg inte pé for mycket varme.
Né&r du har tant elden fyller du férbrénningskammaren med ved och placerar brénslet pa ett sddant
satt att kammaren fylls tillréckligt for den avsedda férbranningstiden som anvéndaren har bestéamt pa
grundval av individuell erfarenhet och naturligtvis med hansyn till apparatens markeffekt.

Luckan ska vara stangd varje gdng. Om kaminen inte har anvénts under en langre tid &r det lampligt
att starta elden med en lagre effekt.

STEG-FOR-STEG-INSTRUKTIONER

1. FORBEREDELSE AV MATERIAL

- Flera stérre vedtran (kluvna; max. fukthalt upp till 20%; diameter ca 10-13 c¢m) - En handfull sma
tandved (diameter ca 2-5 cm; max. fukthalt upp till 20%,)

- Nagon form av tandstal

- Tandstickor/tandare

2. FORBEREDELSE AV UGNEN

- Oppna alla ventilationséppningar/genomfdringar i spisen

- Lagg de storre vedklabbarna véxelvis pa botten av eldstaden

- Lagg ett lager sma vedtran ovanpa de storre stockarna (hgst 3 lager). Stapla vedklabbarna sé att det
finns mellanrum mellan dem for att sékerstalla ett fritt luftflode.

- Placera téndved ovanpé det dversta lagret av plattor

ELDA UPP

Tand brasan och sting luckan till eldstaden. Beroende pa rokrorets langd och drag kan upp-
andningen ta flera mi Om det inte finns tillrackligt med drag i skorstenen ska du 6ppna

luckan till eldstaden i borjan av tandni g att 6ppna den. Det dr ocksa en bra idé att

Oppna ett fonster i det rum dar eldstaden &r installerad for att fa in mer lufti rummet (endast for
apparater som inte har ett inbyggt luftintag fran utsidan).

Braskaminen &r avsedd for forbranning av ved med en fukthalt pa upp till 20%. Anvéndning av kol,
koks, kolprodukter, plast, sopor, trasor och andra brannbara dmnen &r inte tillten.
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Den praktiska bedémningen av fuktinnehallet i det trabransle som anvands &r féljande. Tra som ska
ha en fukthalt pd 18-20% maste lagras under en period av 18-24 ménader eller genomga en tork-
ningsprocess i ugnar. Nar fukthalten i trdet minskar 6kar dess varmevérde, vilket innebar ekonomiska
besparingar - upp till 30% av den totala vikten trd som behovs for en uppvarmningssasong. Om tra
med fér hog fukthalt anvands for forbranning kan det leda till Gverdriven energiférbrukning for att
avdunsta fukten och bildning av kondensat i skorstenen eller férbranningskammaren, vilket paverkar
uppvarmningen av rummet.

Ett annat negativt fenomen som observerats vid anvdndning av trd med fér hog luftfuktighet

ar kreosot, en avlagring som férstér rokréret och som i vissa fall kan antandas och orsaka en skor-
stensbrand.

Det &r dérfor lampligt att anvénda 16vtrad som ek, bok, avenbok och bjork. Barrtrad kdnnetecknas av
lagre energivarden, och forbréanning av dem orsakar intensivt bréant glas.

UNDERHALL AV FRISTAENDE RUMSVARMARE

Underhéll av spisen och rokkanalerna bestar av foljande riktlinjer. Det periodiska eller schemalagda
underhéllet av spisen omfattar: borttagning av aska, rengéring av vindrutan, rengéring av forbran-
ningskammaren, rengéring av rékroret.

UNDERHALL AV ROKKANALER

Grunden for en korrekt och séker drift av spisen &r en korrekt rengjord och underhéllen skorsten.
Anvéndaren &r skyldig att rengora skorstenen i enlighet med géllande bestdmmelser. Hur ofta skor-
stenen ska rengdras och underhallas beror pa dess isolering och pé vilken typ av ved som anvands.
Anvéandning av obehandlat trd med en fukthalt p4 mer &n 20% eller barrtrd medfor risk for soteld i
skorstenen pa grund av att ett tjockt lager av lattantandligt kreosot bildas, vilket maste avldgsnas re-
gelbundet. Ett kreosotskikt som inte avldgsnas inuti skorstensinfodringen forstér tétningen och bidrar
aven till korrosion.

Det finns darfér ett behov av regelbunden inspektion och underhéll av spisen och tillhérande kom-
ponenter.

RENGORING AV UGNEN

Spisens staldelar far endast rengéras torrt. Spisen fér inte utsattas for fukt.

Eldstaden méste rengdras och inspekteras noggrant fore och efter varje eldningssasong - om aska
lamnas i askladan under en langre tid kommer det att orsaka kemisk korrosion av askladan.

Rengdr eldstaden med jamna mellanrum under anvandning (hur ofta detta ska goras beror pé vilken
typ av ved som anvands och dess fukthalt). Anvand en eldgaffel, skrapa, borste, skorstensfejare eller
askseparator for att rengora forbranningsdelarna..

RENGORING AV GLASET

Glaset blir varmt och bér dérfor rengéras nér eldstaden har svalnat. Anvand endast godkanda ren-
goringsmedel for detta &ndamal.

Anvind endast godkénda rengdringsmedel for detta andamal (anvand dem inte p& braskaminen).
Anvénd inte slipande rengéringsmedel, de kan repa glaset.

Applicera inte glasrengéringsmedlet direkt pa glaset, utan endast pa papper eller en trasa. Droppan-
de vétska kan orsaka korrosion pa spisens stadlkomponenter och férlust av packningarnas dampande
egenskaper.

DORRAR/TATNINGAR

Friktionsytorna pa luckans gangjarn och lasmekanism bor smérjas da och d& med grafitfett. Inspektera
och rengor hela spisen fére varje eldningssasong. Var sarskilt uppmarksam pa packningarnas skick och
byt ut dem fore eller efter varje uppvarmningssésong eller om du mérker slitage.
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AVLAGSNANDE AV ASK

Askan skall avlagsnas fore varje uppstart av spisen. Om spisen inte anvands regelbundet ska askan
avldgsnas efter tandning och nedkylning av spisen.

Detta gors genom att tomma askbehallaren som &r placerad under gallret. Askan boér témmas regel-
bundet for att forhindra att aska faller ut ur eldstaden. Lat inte askan falla ver hindret. Aska ska avlag-
snas fran en kall spis.

UTVALDA MODELLER MED KAKELALTERNATIV

Kakel - Pa grund av tillverkningsprocessen har kakel unika egenskaper for varje produktionssats. Dar-
for kan de uppvisa latt missfargning, nyansskillnader eller harfina sprickor pé ytan. Dessa egenskaper
utgor inte ett fel och paverkar inte produktens funktion. De kan inte heller utgéra grund for reklama-
tion av spisen. Vid forvaring, transport och installation av kakelugnen &r det absolut nédvandigt att
skydda kakelbeldaggningens yta fran mekaniska skador.

BEVARANDE AV KAKELPLATTOR

Anvénd en torr bomullstrasa eller pappershanddukar for att rengéra plattorna. Anvand inte: spraya
rengoringsmedel pa kakelytan och anvénd en fuktig trasa (sarskilt pa en varm spis).

Fukt kan gora de sma harfina sprickorna pa de keramiska ytorna mer synliga, sarskilt pa ljusa farger,
denna atgard kan ocksa fa fogarna att spricka. Det ar forbjudet att anvanda slipmedel som &r vassa och
kan repa plattornas yta, liksom kaustiska medel.

Obs: Allt underhallsarbete far endast utféras nar apparaten ar i kylt tillstand.

RESERVDELAR

Om vissa delar behover bytas ut efter ménga ar, kontakta din aterforsaljare eller nagon av vara repre-
sentanter. Nar du bestéller reservdelar ska du ange uppgifterna fran typskylten pa baksidan av garan-
tikortet, som maste sparas &ven efter att garantin har 16pt ut.

Med dessa uppgifter och var fabriksdokumentation kommer &terférséljaren att kunna leverera alla
reservdelar pa kort tid..

AVVIKELSER SOM KAN UPPSTA UNDER DRIFT

Under drift av apparaten kan vissa avvikelser som indikerar felfunktioner uppsta. Detta kan bero pa
felaktig installation av apparaten utan att folja gallande byggregler eller bestammelserna i denna ma-
nual, eller av oberoende skl till exempel miljon.

De vanligaste orsakerna till felfunktion hos apparaten listas nedan, tillsammans med

hur man I6ser dem.

a) Rokretur med 6ppen dorr :

- dorren 6ppnas for snabbt (6ppna dérren langsamt); stang primarluftspjallet

- om ett rékror ar monterat som en dragregulator, 6ppna rokroret varje gang dorren 6ppnas;

- otillracklig lufttillforsel i det rum dér apparaten &r installerad (sakerstall tillrécklig ventilation i rummet
eller tillfor luft till forbranningskammaren i enlighet med instruktionerna i bruksanvisningen om detta
ar mojligt for den valda modellen);

- atmosfariska forhallanden: lagt tryck, dimma och nederbdérd, snabba temperaturférandringar;

- otillrdckligt drag (It en sotare kontrollera rokroret).

b) Fenomen med otillréacklig uppvarmning eller sléackning :

- for liten mangd brénsle i eldstaden (fyll eldstaden enligt anvisningarna);

- for mycket fukt i veden som anvands for férbranning (anvand ved med en fukthalt pa hogst 20%) en
stor del av den tillférda energin gér forlorad i forbranningsprocessen.

energiférlust genom avdunstning av vatten:

- otillrdckligt skorstensdrag (utfor en inspektion av skorstensréret).

c) Fenomen med otillrdcklig uppvarmning trots god férbranning i eldstaden:
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- "Mjukt" trd med lagt varmevérde (anvand tra som rekommenderas i bruksanvisningen);

- For mycket fukt i veden som anvéands for forbranning (anvand ved med en fukthalt p& upp till 20 %);
- trd som &r for fragmenterat, trébitar som ar for tjocka:

(d) Overdriven nedsmutsning av glaset:

- Otillracklig férbranning (eldning med mycket lag ldga, anvénd endast torrt tré som bransle); d) For
mycket nedsmutsning av glaset.

torrt trd som bransle);

- anvandning av hartsartade barrtrad eller vat ved som brénsle (anvénd torr [6vved enligt anvisningar-
na i eldstadskaminens bruksanvisning).

e) Korrekt funktion kan paverkas av atmosfariska férhéllanden (fuktighet, dimma, vind, atmosfariskt
tryck) och ibland av nérliggande hoga féremal.

| handelse av dterkommande problem, kontakta en skorstensfejarmastare for att bekrafta orsaken till
ett sadant tillstand och ange den basta I6sningen pa problemet.

ANMARKNING! Vid ldngsam férbranning bildas ett 6verskott av organiska férbranningsprodukter (sot
och vattenanga) som bildar kreosot i rokkanalen som kan antandas.

| ett sddant fall uppstér en snabb forbranning (stor Idga och hég temperatur) i rokroret - en s.k. skor-
stensbrand.

I hdndelse av ett sédant fenomen &r det nédvandigt att:

- stanga luftintaget;

- kontrollera att dorren ar ordentligt sténgd;

- meddela narmaste brandkar.

Tillverkaren, KRATKI.PL, frénsager sig allt ansvar for skador som uppstar till foljd av modifiering av ap-
paraten och modifiering av resten av installationen av anvandaren. For att standigt férbattra kvaliteten
pé sina produkter férbehaller sig KRATKI.PL ratten att modifiera utrustningen utan samrad.

Garantin tacker:

Tillverkaren garanterar att apparaten fungerar korrekt i enlighet med de tekniska och driftsméassiga
villkor som anges i denna garanti. Anvandningen av spisen, anslutningsmetoden till systemet och
driftsférhallandena méste vara i enlighet med dessa instruktioner. Installation av apparaten ska utféras
av en specialist med ldmpligt tillstand. Garantin omfattar kostnadsfri reparation av apparaten under
en period av 5 ar fran inkdpsdatumet. Ansprak enligt garantin borjar gélla pé inkdpsdatumet for appa-
raten och I6per ut pa den sista dagen av garantiperioden for produkten.

| héndelse av att den sélda varan inte Gverensstimmer med avtalet har koparen ratt till rattsliga
atgarder pa séljarens bekostnad. Dessa rattsmedel paverkas inte av garantin.

Garantin omfattar:

- att spisen fungerar smidigt;

- TERMOTEC keramiskt foder under en period av 2 ar fran inkdpsdatumet (mindre sprickor, sprickor
och spindelvener &r inte skal for att byta ut elementen eftersom detta &r ett naturligt material som
slits ut gradvis)

- galler och tatningar under en period av 1 &r fran inkdpet av spisen;

- Ansprak som gérs mot lukten under en period av 6 manader fran installationen av spisen (dokumen-
teras genom en post i garantikortet).

Garantin skall forlingas med tiden fran reklamationsdagen till den dag da képaren underréttas om att
reparationen har utférts. Denna period kommer att bekraftas pa garantikortet.

Alla skador som orsakats av felaktig hantering, lagring, daligt underhéll, bristande efterlevnad av de
villkor som anges i instruktionsboken och i bruksanvisningen, och av andra orsaker som inte kan han-
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foras till tillverkaren, kommer att ogiltigférklara garantin om skadan har bidragit till en forandring av
eldstadskaminens kvalitet. Det &r forbjudet att elda med vat ved. Nar braskaminen varms upp och
kyls ned expanderar den och kan knarra; detta ar ett naturligt fenomen och utgér inte grund for re-
klamation.

Garantin omfattar inte:

- glasrutor (géller alla fel inklusive sotfléckar eller bréannskador orsakade av anvandning av icke god-
kénda bréanslen, missfargning, anlépning och andra féréndringar orsakade av virmedverbelastning);
- defekter orsakade av: mekaniska krafter, smuts, forandringar, strukturella fordandringar, underhéll
och rengdring av apparaten, olyckor, kemiska medel, atmosfariska effekter (missfargning etc.), felaktig
lagring, obehériga reparationer, transport via ett fraktforetag eller post, felaktig installation av appara-
ten, felaktig anvandning av apparaten.

- Reklamationer som géller fel produkt (installation av en apparat med for liten eller for stor effekt i
forhallande till behovet);

- defekter orsakade av 6verhettning av spisen;

| sddana fall avvisas garantiansprak.

Anvéandning av kol som brénsle &r forbjudet i alla kaminer i véar produktion.

Anvéandning av kol upphaver alltid garantin for eldstaden. Nar kunden anméler ett fel under garantin
maste han alltid underteckna en férsakran om att han inte har anvént kol eller andra icke godkédnda
branslen i var kamin.

Vid misstanke om anvandning av sddana branslen kommer eldstaden att genomgé en expertanalys av
férekomsten av forbjudna amnen.

Om en s&dan analys visar att férbjudna brénslen har anvants, forlorar kunden alla garantirattigheter
och maéste betala alla kostnader i samband med klagomélet (inklusive kostnaderna fér expertunder-
sokningen).

Om andra brénslen ar tillatna kommer detta att anges pé typskylten.

d. h

av kundratti sker g

- kostnadsfri reparation eller kostnadsfritt utbyte av delar som tillverkaren har konstaterat vara felak-
tiga;

- utbyte av apparaten om detta ar nédvéndigt och reparation visar sig omdjlig

- Avldgsnande av andra defekter som &r inneboende i apparaten;

- Termen "reparation” omfattar inte de atgarder som anges i bruksanvisningen (underhall, rengéring)
och som anvéndaren ar skyldig att utféra pa egen hand;

- klagoméal som framkommer under garantiperioden kommer att atgardas kostnadsfritt av tillverkaren
inom 45 dagar fran dagen fér anmalan, forutsatt att ett korrekt ifyllt garantikort levereras, eller om det
saknas - ett inkpsbevis med férsaljningsdatum fér den reklamerade produkten.

Forver

Garantikortet ar giltigt nar:
- det &r korrekt ifyllt, innehaller férséljningsdatum, stimpel och underskrift;
- Kdpdatumet pa garantikortet stimmer 6verens med kdpdatumet pa kvittot eller fakturakopian.

SERIE KOZA AB / ORBIT

Serien av fristaende KOZA AB-rumvarmare har utformats for din komfort och bekvamlighet samtidigt
som de uppfyller de hdgsta sakerhets- och kvalitetsstandarderna och kombinerar exceptionell elegans
och estetik.

All ytterligare och anvéandbar information, inklusive tekniska data, diagram &ver luftcirkulationen i
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kaminen, diagram o6ver glasbyte, diagram 6ver borttagning och byte av dorren samt diagram éver
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN
Huvuddelen av vdrmaren &r en stdlmantel med en forbranningskammare. Férbranningskammarens
framre vagg ar en staldorr som ar forsedd med ett enda varmebesténdigt glas och en lasbult.

Dérren ar monterad i en dérrkarm. Férbranningskammaren &r kladd med Acumotte-plattor. Kaminu-
gnens bas ar ett dubbelskinnat golv, vars struktur samtidigt fungerar som luftintagskammare. Luftinta-
get sker med hjalp av en extern luftintagsanslutning med en diameter p& 125 mm som ar férsedd med
en reglermekanism. Forbranningskammaren forses ocksa med luft genom hal i den bakre vaggen - ett
system for efterforbréanning av rokgaser.

P4 basen sitter ett gjutjdrnsgaller, dar brénslet forbranns. Rostet ska placeras med ribborna uppat.
Aska och oférbrant bransle samlas upp i en avtagbar askpanna under gallret.

En deflektor &r placerad ovanfor forbranningskammaren. Den utgdr en naturlig konvektionskanal for
rokgasflodet, vilket intensifierar varmeutbytet.

Luftinstéliningen gérs med ett handtag. Om handtaget for reglering flyttas till max. vanster betyder
det att det primara luftintaget ar 6ppet, medan handtaget till hdger betyder att luftintaget &r sténgt.
Vid forbranning i kaminen skaljer forbranningsgaserna vaggarna i forbranningskammaren, passerar
under de 6vre och nedre deflektorerna och strommar sedan till rokréret och nar skorstenen genom
rokroret.

Detta spjall installeras i luftintagskanalen fran utsidan av byggnaden och kontrollerar mangden luft
som tas in av kaminen och ansvarar for att optimera férbranningsprocessen.

Nér det géller AB-modellen &r en frigéringshandtag monterad pa det roterande benet som, nar den
dras mot sig sjélv, gor att kaminen kan rotera tack vare de lager som & monterade pé benet och under
eldstaden.

KOZA K5

KOZA K5 fristdende varmare har utformats fér din komfort och bekvamlighet samtidigt som den upp-
fyller de hogsta sakerhets- och kvalitetsstandarderna och kombinerar exceptionell elegans och estetik.
All ytterligare och anvéndbar information, inklusive tekniska data, diagram &ver luftcirkulationen i
kaminen, diagram o6ver glasbyte, diagram 6ver borttagning och byte av dorren samt diagram éver
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN
Huvuddelen av vdrmaren &r en stdlmantel med en forbranningskammare. Férbranningskammarens
framre vagg ar en staldorr som ar forsedd med ett enda varmebesténdigt glas och en lasbult.

Dérren ar monterad i en dérrkarm. Férbranningskammaren &r kladd med Acumotte-plattor. Kaminu-
gnens bas &r ett golv med dubbla mantlar, vars struktur samtidigt fungerar som en luftintagskammare.
Férbranningskammaren forses ocksa med luft genom hal i den bakre vaggen - ett system for efterfor-
brénning av férbranningsgaser.

P4 basen sitter ett gjutjdrnsgaller, dar brénslet forbranns. Rostet ska placeras med ribborna uppat.
Forbranningsavfall: aska och oférbranda brénslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som
finns under gallret.

En vermiculitdeflektor &r placerad ovanfor forbranningskammaren. Deflektorer utgér en naturlig ko-
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nvektionskanal for rokgasflodet och intensifierar varmeutbytet.

Luftinstéllningen sker med hjélp av ett handtag. Om man drar handtaget sa langt in mot sig sjélv som
majligt betyder det att det priméra luftintaget &r 6ppet, medan handtaget som skjuts framat betyder
att luftintaget &r stangt.

Vid forbréanning i en kammarspis skoljer forbranningsgaserna mot vaggarna i forbranningskammaren,
gér under deflektorn och strommar vidare till rokkammaren och genom rékkanalen till skorstenen.
Spjéllet som installeras i luftintagskanalen fran utsidan kontrollerar méngden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar for att optimera forbranningsprocessen.

SERIE JUNO

JUNO-serien av fristdende varmare har utformats for din komfort och bekvéamlighet, samtidigt som
den uppfyller de hogsta kraven pé sdkerhet och kvalitet och kombinerar exceptionell elegans och
estetik.

All ytterligare och anvéandbar information, inklusive tekniska data, diagram &ver luftcirkulationen i
kaminen, diagram o6ver glasbyte, diagram 6ver borttagning och byte av dorren samt diagram éver
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN

Huvuddelen av vdrmaren &r en stdlmantel med en forbranningskammare. Férbranningskammarens
framre vagg ar en staldorr med ett enda varmebesténdigt glas och en lasbult.

Dérren ar placerad i sarskilda héllare i apparatens kropp. Férbranningskammaren &r kladd med Acu-
motte-plattor. Kaminugnens bas &r ett golv med dubbla mantlar, vars struktur samtidigt fungerar som
en luftintagskammare. Luftintaget sker med hjélp av en extern luftintagsanslutning med en diameter
pa 125 mm som &r forsedd med en reglermekanism.

P4 basen sitter ett gjutjarnsgaller, dar brénslet forbranns. Rostet ska placeras med ribborna uppat.

Férbranningsavfall: aska och oférbranda brénslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som
finns under gallret.

En stéldeflektor ar placerad ovanfor forbranningskammaren. Deflektorer utgér en naturlig konvektion-
skanal for rokgasflodet och intensifierar varmeutbytet.

Luftinstéliningen gors med ett handtag. Om handtaget for reglering flyttas till vénster betyder det att
det primara luftintaget &r 6ppet, medan handtaget till héger betyder att luftintaget &r stangt.

Vid férbréanning i insatsen tvattar forbranningsgaserna vaggarna i forbranningskammaren, passerar
sedan under deflektorn och strémmar vidare till rékréret och genom rékkanalen till skorstenen.
Spjéllet som installeras i luftintagskanalen fran utsidan kontrollerar méngden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar for att optimera forbranningsprocessen.

SERIETHOR

THOR-serien av fristdende varmare har utformats for din komfort och bekvéamlighet, samtidigt som
den uppfyller de hogsta kraven pé sdkerhet och kvalitet och kombinerar exceptionell elegans och
estetik.

All ytterligare och anvéandbar information, inklusive tekniska data, diagram &ver luftcirkulationen i
kaminen, diagram o6ver glasbyte, diagram 6ver borttagning och byte av dorren samt diagram éver
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN
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Huvuddelen av vdrmaren &r en stdlmantel med en forbranningskammare. Férbranningskammarens
fréamre vagg bestar av en staldérr med tva varmebestandiga rutor och ett handtag.

Dérren ar placerad i sarskilda héllare i apparatens kropp. Forbranningskammaren &r kladd med Acu-
motte-plattor. Kaminens bas &r ett golv med dubbla mantlar, vars struktur samtidigt fungerar som en
luftintagskammare. Luftintaget sker med hjalp av en extern luftintagsanslutning med en diameter pa
125 mm som é&r forsedd med en reglermekanism.

P4 basen sitter ett gjutjdrnsgaller, dar brénslet forbranns. Rostet ska placeras med ribborna uppat.
Férbranningsavfall: aska och oférbranda brénslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som
finns under gallret.

Ovanfor férbranningskammaren finns en vermiculitdeflektor och en staldeflektor. Deflektorer utgér en
naturlig konvektionskanal for rokgasflodet och intensifierar varmeutbytet.

Luften justeras med hjalp av ett handtag som finns i den nedre kammaren bakom inspektionsddrren.
Om justeringshandtaget flyttas helt till vénster betyder det att det priméra luftintaget &r 6ppet, medan
handtaget flyttas till hdger betyder att luftintaget &r stangt.

Vid férbranning i insatsen tvattar forbranningsgaserna véaggarna i forbranningskammaren, gér under
deflektorn och strémmar sedan till rokkanalen och genom rékkanalen till skorstenen.

Spjéllet som installeras i luftintagskanalen fran utsidan av byggnaden kontrollerar mangden luft som
tas in av kaminen och ansvarar for att optimera férbranningsprocessen.

SERIE FALCON

FALCON-serien av fristéende varmare har utformats med tanke p& din komfort och bekvamlighet, med
de hogsta sakerhets- och kvalitetsstandarderna och en kombination av exceptionell elegans och es-
tetik.

All ytterligare och anvéandbar information, inklusive tekniska data, diagram Gver luftcirkulationen i
kaminen, diagram o6ver glasbyte, diagram 6ver borttagning och byte av dorren samt diagram éver
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN
Huvuddelen av vdrmaren &r en stdlmantel med en forbranningskammare. Férbranningskammarens
framre vagg bestar av en staldérr med tva varmebestandiga rutor och ett handtag.

Dérren ar placerad i sarskilda héllare i apparatens kropp. Forbranningskammaren &r kladd med Acu-
motte-plattor. Kaminens bas &r ett golv med dubbla mantlar, vars struktur samtidigt fungerar som en
luftintagskammare. Luftintaget sker via en extern luftintagsanslutning med en diameter pa 125 mm,
utrustad med en reglermekanism.

P4 basen finns en gjutjarnsgaller, dar branslet forbranns. Rostet ska placeras med ribborna uppat.

Aska och oférbrant bréansle samlas upp i den avtagbara askan under gallret.

En vermiculitdeflektor och en staldeflektor &r placerade ovanfor férbranningskammaren. Deflektorer-
na utgdr en naturlig konvektionskanal for rokgasflédet, vilket 6kar varmeutbytet.

Luftinstéliningen gérs med ett handtag som sitter i den nedre kammaren bakom inspektionsluckan.
Om handtaget for reglering flyttas till vanster betyder det att det priméra luftintaget ar 6ppet, medan
handtaget till hoger betyder att luftintaget &r stangt.
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Vid férbranning i insatsen tvattar forbranningsgaserna véaggarna i forbranningskammaren, gér under
deflektorn och strémmar vidare till rokkammaren och genom rékkanalen till skorstenen.

Spjéllet som installeras i luftintagskanalen fran utsidan kontrollerar méngden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar for att optimera forbranningsprocessen.

SERIE ATLAS

ATLAS-serien av fristdende vdarmare har utformats med tanke pa din komfort och bekvamlighet, samti-
digt som den uppfyller de hdgsta kraven pé sékerhet och kvalitet och kombinerar exceptionell elegans
och estetik.

All ytterligare och anvéandbar information, inklusive tekniska data, diagram &ver luftcirkulationen i
kaminen, diagram 6ver glasbyte, diagram 6ver borttagning och byte av doérren samt diagram 6ver
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN

Den viktigaste delen av varmaren &r en stalmantel dar forbranningskammaren &r placerad. Forbran-
ningskammarens framre vagg bestar av en staldérr som &r forsedd med ett enhetligt varmebesténdigt
glas och en lasbult.

Dérren & monterad i den yttre basen av holjet. Férbranningskammaren ar kladd med Acumotte-plat-
tor. Kaminen har ett golv med dubbla skikt, vars struktur samtidigt fungerar som en luftintagskam-
mare. Forbranningskammaren férses ocksa med luft genom hél i den bakre véggen - ett system for
efterforbranning av férbranningsgaser.

P4 basen sitter ett gjutjdrnsgaller, dar brénslet forbranns. Rostet ska placeras med ribborna uppat.

Férbranningsavfall: aska och oférbranda brénslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som
finns under gallret.

En vermiculitdeflektor &r placerad ovanfor forbranningskammaren. Deflektorer utgér en naturlig ko-
nvektionskanal for rokgasflodet och intensifierar varmeutbytet.

Mangden luft som kommer in i férbranningskammaren justeras genom att vrida p& handtaget som sit-
ter pa hoger sida av apparatens ben. Ett handtag som vrids moturs innebar att det priméra luftintaget
ar 6ppet, medan ett handtag som vrids medurs innebar att luftintaget &r sténgt.

Vid férbranning i kaminen skéljer férbranningsgaserna forbranningskammarens véggar, passerar un-
der deflektorn och strémmar vidare till rékréret och genom rokkanalen till skorstenen.

Spjéllet som installeras i luftintagskanalen fran utsidan kontrollerar méngden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar for att optimera forbranningsprocessen.

ANTARES COOKER

Den fristéende KOZA ANTARES-utrymningsvarmaren har utformats med tanke pé din komfort och
bekvamlighet, samtidigt som den uppfyller de hdgsta sékerhets- och kvalitetsstandarderna och kom-
binerar exceptionell elegans och estetik.

All ytterligare och anvéandbar information, inklusive tekniska data, diagram &ver luftcirkulationen i
kaminen, diagram o6ver glasbyte, diagram 6ver borttagning och byte av dorren samt diagram 6ver
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.
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BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN

Huvuddelen av vdrmaren &r en stdlmantel med en forbranningskammare. Férbranningskammarens
framre vagg utgors av en staldorr som &r utrustad med ett enhetligt varmebestandigt glas och en
stangningsbult.

Dérren dr inbaddad i den yttre basen av héljet. Forbranningskammaren ar kladd med Acumotte-plat-
tor. Kaminen har ett golv med dubbla skikt, vars struktur samtidigt fungerar som en luftintagskam-
mare. Forbranningskammaren férses ocksa med luft genom hél i den bakre véggen - ett system for
efterforbranning av férbranningsgaser.

P4 basen finns en gjutjarnsgaller som anvénds for att forbranna bréanslet. Rostet ska placeras med rib-
borna uppét.

Férbranningsavfall: aska och oférbranda brénslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som
finns under gallret.

Tvé staldeflektorer &r placerade ovanfor forbranningskammaren. Deflektorerna utgér en naturlig ko-
nvektionskanal for rokgasflodet, vilket 6kar varmeutbytet.

Mangden luft som kommer in i férbranningskammaren justeras genom att vrida p& handtaget som sit-
ter pa apparatens ben pé hoger sida. Ett handtag som vrids moturs innebér att det priméra luftintaget
ar 6ppet, medan ett handtag som vrids medurs innebar att luftintaget &r stangt.

Vid forbranning i en braskamin spolas férbranningsgaserna mot védggarna i forbranningskammaren,
gér under deflektorn och strommar sedan till rékkammaren och genom rékroret till skorstenen.

Spjéllet som installeras i luftintagskanalen fran utsidan kontrollerar méngden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar for att optimera forbranningsprocessen.

SERIEVEGA

VEGA-serien av fristdende vdrmare har utformats med tanke p& din komfort och bekvamlighet, samti-
digt som den uppfyller de hégsta sakerhets- och kvalitetsstandarderna och kombinerar exceptionell
elegans och estetik.

All ytterligare och anvéandbar information, inklusive tekniska data, diagram Gver luftcirkulationen i
kaminen, diagram o6ver glasbyte, diagram 6ver borttagning och byte av dorren samt diagram éver
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN

Huvuddelen av vdrmaren &r en stdlmantel med en forbranningskammare. Férbranningskammarens
framre vagg utgors av en staldorr som &r utrustad med ett enhetligt varmebestandigt glas och en
stdngningsbult.

Dérren dr inbaddad i den yttre basen av héljet. Forbranningskammaren ar kladd med Acumotte-plat-
tor. Kaminen har ett golv med dubbla skikt, vars struktur samtidigt fungerar som en luftintagskam-
mare. Forbranningskammaren férses ocksa med luft genom hél i den bakre véggen - ett system for
efterforbranning av férbranningsgaser.

P4 basen finns en gjutjarnsgaller som anvénds for att forbranna bréanslet. Rostet ska placeras med rib-
borna uppét.

Forbranningsavfall: aska och oférbranda brénslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som
ar placerad under gallret.
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En vermiculitdeflektor &r placerad ovanfor forbranningskammaren. Deflektorer utgor en naturlig ko-
nvektionskanal for rokgasflodet och intensifierar varmeutbytet.

Méngden luft som kommer in i forbranningskammaren justeras genom att vrida pa handtaget som sit-
ter pa hoger sida av apparatens ben. Ett handtag som vrids moturs innebdr att det primara luftintaget
dr Oppet, medan ett handtag som vrids medurs innebar att luftintaget ar stangt.

Vid forbranning i kaminen skéljer forbranningsgaserna forbranningskammarens vaggar, passerar un-
der deflektorn och strommar vidare till rokroret och genom rékkanalen till skorstenen.

Spjallet som installeras i luftintagskanalen fran utsidan kontrollerar méngden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar for att optimera forbranningsprocessen.
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Takk for tilliten og at du valgte var varmeovn for & varme opp hjemmet ditt. Peisen var ble laget
med tanke pa din sikkerhet og komfort. Vi er overbevist om at engasjementet som er lagt ned
ipl med a desi og prod peisen vil gjenspeiles i tilfredsheten med valget som
er tatt. For installasjon og bruk, les ngye alle kapitlene i handboken. Hvis du har spersmal eller
bekymringer, vennligst kontakt var tekniske avdeling. All till infi jon er tilgj lig pa
www.kratki.com

Kratki.pl Marek Bal er en velkjent og respektert produsent av varmeapparater, bade pa det polske og
det europeiske markedet. Vare produkter er produsert i henhold til strenge standarder. Alle vare pe-
isinnsatser gjennomgar en kvalitetskontroll p& fabrikken, der de gjennomgar strenge sikkerhetstester.
Bruken av materialer av topp kvalitet i produksjonen garanterer at apparatet fungerer jevnt og palitelig
for sluttbrukeren.

Denne bruksanvisningen inneholder all informasjon som er ngdvendig for korrekt tilkobling, drift og
vedlikehold av peisovnen.

oBs!!!
Vaer noye med a bruke peisen riktig: Bruk riktig ved,
rengjor den regel ig, sa vil den bel deg med ge herlige og varme hgster og vintre.

Her er noen retningslinjer for riktig vedlikehold av peisinnsatsene fra Kratki.pl:

1. Ovnen skal installeres og monteres av kvalifiserte personer.

2. Roykroret skal inspiseres minst to ganger i aret, og rengjeres om nadvendig.

det er ngdvendig.

3. Bruk terre, harde tresorter med et maksimalt fuktighetsinnhold pa 20 %.

4. For eller etter hver fyringssesong skal pakningen skiftes ut (skur i deren, snor under glasset).

5. Fjern regelmessig aske fra askeskuffen.

6.Ikke overoppvarm ovnen: Det antas at 1 kg ved med et fuktighetsinnhold pa opptil 20 % gir en effekt
pé 3 kW. Belastningen mé stemme overens med den oppgitte nominelle effekten. Hvis den oppgitte
effekten er 6 kW, skal det fyres med 2 kg ved.

Glasset ma rengjeres med et rengjeringsmiddel som er beregnet for dette formalet, og det mé ikke
péfores direkte pa glasset, men pa en klut. Pass pa at vaesken ikke drypper ned pa komfyrens led-
ninger og staldeler.

Staldelene pa komfyren ma kun rengjores nar de er torre, komfyren ma ikke utsettes for fuk-
tighet.

INNLEDNING

KRAVENE TIL BETINGELSER OG INSTALLASJON AV OVNER SOM PEISINNSATSER ELLER
FRITTSTAENDE VEDOVNER,

FINNES | DE GJELDENDE STANDARDENE | HVERT ENKELT LAND SAMT | NASJONALE OG LOKALE
FORSKRIFTER. BESTEMMELSENE I DISSE MA VARE

VAR FORSIKTIG!

For & unngé brannfare ma apparatet installeres i henhold til gjeldende standarder og tekniske regler
som det henvises til i denne bruksanvisningen. Installasjonen mé utferes av en fagperson eller en kva-
lifisert person. Apparatet er i samsvar med standarden EN 13240 og er CE-sertifisert.

Folg alltid gjeldende forskrifter pa stedet der apparatet er installert.
Apparatet méa installeres i henhold til gjeldende byggeforskrifter. Innsatsen ma plasseres i sikker
avstand fra brennbare produkter. Det kan vaere ngdvendig & beskytte veggen og materialene rundt
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innsatsen. Apparatet mé plasseres pa et solid, ikke-brennbart underlag. Skorsteinen mé vaere lufttett
og ha glatte sider, og den mé renses for sot og annet rusk for den kobles til. Forbindelsen mellom
skorsteinen og innsatsen ma vaere lufttett og laget av ikke-brennbart materiale som er beskyttet mot
oksidering (emalje eller stélror).

Hvis skorsteinen gir dérlig trekk, ber du vurdere a legge nye rer. Det er ogsa viktig at

Hvis skorsteinen gir darlig trekk, ber du vurdere a legge et nytt reykrer. Fa skorsteinsrgret kontrollert
av en skorsteinsfeiermester og eventuelle endringer utfort av et autorisert firma, slik at de er i samsvar
med lokale forskrifter.

FORMAL

De frittstdaende komfyrene som kratki.pl produserer, er komfyrer med manuell pafylling av brensel, som
kun er koblet til bygningen med en kobling der avgassene slippes ut og en lasbar forbrenningsder. De
er beregnet pé lovtrevirke som avenbok, eik, bak, akasie, alm, lann og bjerk med et fuktighetsinnhold
pé <20 %. De fungerer som en ekstra varmekilde i rommene der de er installert.

INNLEDENDE INFORMASJON / MERK!

For & unngé brannfare ma peisovnen installeres i henhold til de relevante bestemmelsene i byggefor-
skriftene og de tekniske anvisningene i denne monterings- og bruksanvisningen. Planleggingen av
peisinstallasjonen skal utferes av en kvalifisert fagperson. Fer idriftsetting mé det gjennomfares en
teknisk godkjenningstest, som en skorsteinsfeier og en brannsakkyndig ma uttale seg om.

GENERELLE KOMMENTARER

a) Forinstallasjonen av varmeapparatet pdbegynnes, ma raykroret inspiseres og godkjennes med hen-
syn til tekniske parametere og tilstand - tetthet og tetthet.

b) Installasjon og oppstart av varmeapparatet skal utfores av et installasjonsfirma med relevant auto-
risasjon og erfaring.

c) Varmeapparatet skal plasseres s& naer raykroret som mulig. Rommet der varmeapparatet skal instal-
leres, méa ha et effektivt ventilasjonssystem og den luftmengden som er nedvendig for at varmeappa-
ratet skal fungere korrekt.

d) Fer varmeapparatet tas i bruk, ma klistremerkene fiernes fra glasset.

e) Varmeapparatets tekniske parametere gjelder for det brenselet som er angitt i denne bruksanvi-
sningen.

f) Inspeksjonsintervallene for reykreret mé overholdes ngye (minst to ganger i aret).

g) | henhold til gjeldende lovgivning kan ikke geitovnen vaere den eneste varmekilden, men kun et
supplement til det eksisterende varmesystemet. Arsaken til denne typen regulering er behovet for &
sikre oppvarming av bygningen i tilfelle langvarig fraveer av beboerne.

Installasjonen av varmeapparatet ma utferes i samsvar med bestemmelsene i gjeldende standarder
pé dette omradet, kravene i byggeforskriftene og gjeldende brannsikkerhetsstandarder pa dette
omradet.

Detaljerte bestemmelser om konstruksjonssikkerhet, brannsikkerhet og driftssikkerhet finnes i de gjel-
dende forskriftene og byggeforskriftene i det enkelte land.

VALG AV DRIVSTOFF

Anbefalt drivstoff

- Produsenten anbefaler at det brukes stokker av lgvtraer som bgk, agnbek, eik, or, bjerk, ask osv. Stok-
kene ber ha en lengde som tilsvarer bredden pa risten.

Lengden pa stokkene bar vaere omtrent like lang som bredden pé risten. De skal legges horisontalt pa
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risten. Ikke bruk for lange vedkubber som stables loddrett, da de kan hindre sekundaerluftstrammen,
og hvis de velter, kan de skade komfyrens komponenter, f.eks. glasset.

- Fuktighetsinnholdet i veden som brukes til & fyre i ovnen ber ikke overstige 20 %, noe som tilsvarer
ved som har vaert lagret under tak i 2 ar etter felling.

Drivstoff anbefales ikke
Unngé & fyre med vedkubber eller pinner med et fuktighetsinnhold pa over 20 %, da dette kan fore til
at de oppgitte tekniske parametrene ikke oppnas - redusert varmeeffekt.

Det er ikke tilradelig a fyre med ved av bartre eller stubbved, da dette forer til at apparatet brenner
intensivt og krever hyppigere rengjering av apparatet og rgykreret. Uegnet brensel pavirker ogsa til-
smussingen av glasset.

Forbudt drivstoff

Folgende ma ikke brennes i ovnen: mineraler (f.eks. kull), tropisk trevirke (f.eks. mahogni), kiemiske pro-
dukter eller vaesker som f.eks. olje, alkohol, bensin, naftalen, laminerte plater, impregnerte eller presse-
de trestykker bundet med lim, seppel. Hvis annet brensel er tillatt, vil dette veere angitt pa typeskiltet.

MONTERING OG INSTALLASJON AV VARMEAPPARATET

Installasjon av varmeapparatet skal utferes av en person som er kvalifisert til & utfere denne typen
installasjonsarbeid. Dette er en forutsetning for sikker bruk. Installateren skal bekrefte pa garantikortet
at installasjonsarbeidet er korrekt utfert ved & signere og stemple garantien. Hvis dette kravet ikke
overholdes, mister kjgperen retten til & gjore garantikrav gjeldende overfor varmeapparatprodusen-
ten.

For du installerer enheten, bor du ogsa kontrollere den mekaniske styrken til underlaget den
skal plasseres pa, med tanke pa enhetens vekt.

FORBEREDELSER FOR INSTALLASJON

Varmeapparatet leveres klart for installasjon. Etter at apparatet er pakket ut, ma det kontrolleres at
det er komplett i henhold til denne bruksanvisningen. | tillegg mé du kontrollere funksjonen til

- mekanismen for justering av lufttilferselen til forbrenningskammeret (askeskuffen);

- frontderens lasemekanisme (hengsler, handtak);

- integriteten til innkapslingen av reykroret og reykkanalen ma veere garantert med en brannmot-
stand pa minst 60 minutter;

tilstanden til glassene

- installasjon av ovnen kan utfores etter at skorsteinsfeieren har avgitt en positiv uttalelse om
roykroret.

TILKOBLING TIL SKORSTEIN

Det er mulig & koble komfyren til en felles skorstein. Ved tilkobling til felles skorstein ma deren alltid
veere lukket. Skorsteinstrykket skal veere 12 Pa.

Bestem minste skorsteinstrekk for den nominelle varmeeffekten [Pal:

Skorsteinstrekket skal veere:

- minste trekk - 6 + 1 Pa,

- middels, anbefalt trekk - 12 + 2 Pa,

- maksimalt trekk - 15 + 2 Pa.

Skorsteinen ma veere lufttett og veggene glatte. Den skal rengjeres for sot og andre urenheter for den
kobles til. Forbindelsen mellom skorsteinen og apparatet ma veere lufttett og laget av ikke-brennbart
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materiale som er beskyttet mot oksidering (f.eks. emaljert stalrer). Hvis skorsteinen gir darlig trekk, ber
du vurdere a legge nye rgykror. Det er ogsa viktig at skorsteinen ikke gir for stort trekk, og i sa fall bor
det monteres en trekkstabilisator i skorsteinen. Alternativt finnes det spesielle skorsteinspiper som
regulerer trekken. Inspeksjon av skorsteinsrgret

Skorsteinsraret ber kontrolleres av en skorsteinsfeiermester, og eventuelle endringer kan utfores av et
autorisert firma slik at kravene oppfylles.

Tilkobling til reykreret skal utferes i henhold til standarden. Minste effektive hoyde pa roykkanalen
er4-6 mb.

Lengden pa forbindelsen mellom apparatet og skorsteinen skal ikke overstige 1/4 av skorsteinens
totale hgyde.

Eksempler pa tilkobling til skorstein:

— forkjolelse

/

/ ikke-brennbart
/ materiale

mortel ‘ ﬁ

/ rosett

=N

/

renere

tilkoblingsdiameter
med en skorstein

VENTILASJON | ROMMET DER KOMFYREN ER INSTALLERT

Rommet der komfyren skal installeres, ma ha et volum som tilsvarer forholdet 4 m 3 x 1 kW av appa-
ratets nominelle varmeeffekt, men ikke mindre enn 30 m3. | tillegg méa rommet ha et effektivt venti-
lasjonssystem som tilferer den luftmengden som er nedvendig for at komfyren skal fungere korrekt.
Det antas at det trengs ca. 8 m3 luft for a forbrenne 1 kg ved. Rommet der komfyren skal installeres,
og som trekker luft fra rommet, ma veere fritt for avtrekksanordninger og andre apparater med ildsted.
| rom med mekanisk ventilasjon eller svaert tette vinduskarmer ma det brukes individuell lufttilfersel
til forbrenningskammeret. Ideelt sett ber det brukes et friskluftsinntak utenfra til dette formalet. For-
brenningsluftinntaket ber velges slik at det ikke kan tettes igjen. Effektiv forbrenning garanteres ved
& koble til inntaket av uteluft. Inntaksgitteret til romventilasjonssystemet méa sikres mot selvlukking.
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USTAWIENIA BEZPIECZENSTWA PLYTY GRZEWCZEJ - ODLEGLOSCI

Peisen skal plasseres pa et ikke-brennbart gulv med en tykkelse pa minst 20-30 mm. Det brennbare
gulvet foran peisderen skal beskyttes med en minst 30 cm bred stripe av ikke-brennbart materiale
(f.eks. keramiske fliser, steintgy, stein, glass eller stalsokkel).

lldstedet og tilkoblingselementene til reykavtrekkssystemet skal vaere minst 20 cm fra brennbare, util-
dekkede bygningsdeler og minst 10 cm fra ikke-brennbare eller avskjermede bygningsdeler.
Avstanden fra sidene og baksiden av komfyren til ikke-brennbare materialer skal vaere minst 10 cm og
til brennbare materialer minst 20 cm.

Avstanden fra komfyrens der, dvs. glasset, til brennbare materialer skal veere minst 80 cm.

Husk at komfyrens stalkomponenter kan vare varme under alle operasjoner i forbindelse med bruk
av komfyren. Under drift og bruk av komfyren ma du felge reglene som sikrer grunnleggende sikker-
hetsforhold:

- Gjor deg kjent med bruksanvisningen for komfyren, og felg bestemmelsene i den til punkt og prikke;
- Komfyren mé installeres og tas i bruk av en installater i henhold til sikkerhetsforskriftene.

- Ikke etterlat varmefglsomme gjenstander i naerheten av komfyrglasset, ikke slukk ilden i brenn-
kammeret med vann, ikke bruk komfyren med knust glass og ikke plasser brennbare gjenstander i
nzerheten av komfyren;

- Ikke la barn, kjaeledyr eller funksjonshemmede oppholde seg i naerheten av komfyren;

- Fa komfyren reparert av en installater med reservedeler fra produsenten;

- Ikke foreta endringer i komfyrens design, installasjon eller drift uten skriftlig tillatelse fra produsenten;
- Komfyren ma ikke etterlates uten tilsyn.

FORSIKTIG!
Komfyren er varm under drift og ma ikke bergres. Bruk vernehansker ved all bruk av ovnen.
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Eksternt luftinntak - tilkoblingsmetoder

Ventilasjon av brennkammeret kan skje fra rommet eller fra utsiden. Hvis peisovnen trekker luft fra
rommet, bor den ha et effektivt tillufts-/avtrekksventilasjonssystem.

Utilstrekkelig oksygentilfersel til forbrenningskammeret kan fore til: problemer med a tenne ovnen,
mye reyk pa glasset, reyk i rommet, ineffektiv forbrenning.

Komfyren har et innebygd luftinntak fra utsiden - inntaksstuss fi 100, 125 mm (avhengig av modell).
Justeringen av primaerluften under risten utferes av en enkelt mekanisme (regulator) plassert under
innsatsderen. Komfyren er utstyrt med et tredobbelt luftsystem for forbrenningskammer, primaer- og
sekundaerluft.

Fordelingen av luft til forbrenningskammeret skjer i rommet (luftkammeret) under platen - risten
som forbrenningen foregar pa. Primaerluften tilferes under risten i gulvet i forbrenningskammeret.
Sekundaerluften tilferes gjennom en spesiell kanal (plassert pa komfyrens bakvegg), gjennom et hull-
system, inn i forbrenningskammeret.

Sekundaerforbrenningen bestér av etterforbrenning av partikler i royken. Komfyren har ogsa et luft-
portsystem. Luften som ledes gjennom luftreguleringen "feier" glasset slik at ilden og reyken trekkes
bort fra glasset, noe som reduserer sotdannelsen betydelig. P4 denne maten tilferes oksygen til den
ovre delen av forbrenningskammeret, der gassene fra vedforbrenningen etterforbrennes, noe som
reduserer utslippet av skadelig CO til atmosfaeren.

Pa utvalgte modeller er det mulig & installere et ekstra spjeld pa luftinntaket uavhengig av den inne-
bygde regulatoren.
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OPPSTART OG BRUK AV KOMFYREN - GENERELLE BETRAKTNINGER

TENNING AV DEN FRITTSTAENDE KOMFYREN

Den eneste riktige og anbefalte maten a tenne opp peiser og frittstaende komfyrer pa er ovenfra. Det
anbefales & ikke fylle brennkammeret helt med ved. 1 kg ved med en fuktighet pa opptil 20 % antas
& gi en effekt pa 3 kW. La flammene dg ut for du legger pé ved, og ikke tilfer for mye varme. Etter at
du har fyrt opp ilden, fyller du brennkammeret med ved ved a plassere veden slik at brennkammeret
fylles i rimelig grad i lopet av den tiltenkte brenntiden som brukeren har bestemt pa grunnlag av egen
erfaring og selvfglgelig med hensyn til ovhens nominelle effekt.

Daren skal lukkes hver gang. Hvis ovnen ikke har veert i bruk pa lenge, anbefales det & fyre pa lavere
effekt.

TRINNVISE INSTRUKSJONER

1. KLARGJ@RING AV MATERIALER

- Flere storre vedkubber (klgyvd; maks. fuktinnhold opptil 20 %; diameter ca. 10-13 cm) - En handfull
sma opptenningsved (diameter ca. 2-5 cm; maks. fuktinnhold opptil 20 %)

- En hvilken som helst form for tennvaeske

- Fyrstikker/lightere

2. KLARGJORING AV OVNEN

- Apne alle ventilasjonsapninger/Iuftgjennomferinger i ovnen.

- Legg de storre vedkubbene vekselvis i bunnen av brennkammeret.

- Legg et lag med smé& vedkubber oppa de starre vedkubbene (ikke mer enn 3 lag). La det veere mel-
lomrom mellom vedkubbene for & sikre fri luftgjennomstremning.

- Legg opptenningsved oppa det gverste laget med vedkubber.

OPPTENNING

Tenn opp i peisen og lukk peisdoren. Avhengig av lengden pa roykreret og trekken i det, kan

opptennlngen ta ﬂere mmutter Hvis det |kke er tilstrekkelig trekk i skorstei kan du apne
doren i begy av i ved a apne den. Det er ogsa en god idé a apne et

vmdu irommet der peisen er mstallert for & fa mer luft inn i rommet (kun for apparater som ikke
har innebygd luftinntak utenfra).

Peisovnen er konstruert for forbrenning av ved med et fuktighetsinnhold pa opptil 20 %. Bruk av kull,
koks, kullprodukter, plast, seppel, filler og andre brennbare stoffer er ikke tillatt.
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Den praktiske vurderingen av fuktighetsinnholdet i trebrenselet som brukes, er som folger. Tre-
virke som skal ha et fuktighetsinnhold p& 18-20 %, ma lagres i en periode p& 18-24 maneder eller
gjennomga en terkeprosess i tarkeovner. Etter hvert som fuktighetsinnholdet i veden reduseres, oker
brennverdien, noe som betyr skonomiske besparelser pa opptil 30 % av den totale vekten av ved som
trengs for en fyringssesong. Hvis ved med for heyt fuktighetsinnhold brukes til forbrenning, kan det
gé med for mye energi til & fordampe fuktigheten, og det kan dannes kondensat i skorsteinen eller
forbrenningskammeret, noe som pavirker oppvarmingen av rommet.

Et annet negativt fenomen ved bruk av trevirke med for hey luftfuktighet er kreosotdannelse.

er kreosot, en avleiring som adelegger raykroret, og som i enkelte tilfeller kan antennes og forarsake
skorsteinsbrann.

Det anbefales derfor & bruke lgvtraer som eik, bok, agnbok og bjerk. Barrtraer har lavere energiverdier,
og ved & brenne dem oppstar det kraftig glassbrann.

VEDLIKEHOLD AV FRITTSTAENDE VARMEOVNER

Vedlikehold av komfyren og reykkanalene bestér av felgende retningslinjer. Det periodiske eller plan-
lagte vedlikeholdet av komfyren omfatter: flerning av aske, rengjering av frontruten, rengjering av
forbrenningskammeret, rengjering av reykroret.

VEDLIKEHOLD AV ROYKROR

En korrekt rengjort og vedlikeholdt skorstein er en forutsetning for korrekt og sikker bruk av komfyren.
Brukeren er forpliktet til & rengjore skorsteinen i henhold til gjeldende forskrifter. Hvor ofte skorsteinen
ma rengjeres og vedlikeholdes, avhenger av isolasjonen og typen ved som brukes. Bruk av ubehandlet
ved med et fuktighetsinnhold pa mer enn 20 % eller naletre medferer risiko for sotbrann i skorsteinen
pa grunn av et tykt lag med brennbar kreosot som ma fiernes regelmessig. Et kreosotlag inne i skorste-
insforingen som ikke fiernes, adelegger tetningen og bidrar ogsa til korrosjon.

Det er derfor behov for periodisk inspeksjon og vedlikehold av komfyren og tilherende komponenter.

RENGJ@ZRING AV OVNEN

Komfyrens stéldeler ma kun rengjeres tort. Komfyren ma ikke utsettes for fuktighet.

lldkammeret mé rengjeres og inspiseres grundig fer og etter hver fyringssesong - hvis asken blir lig-
gende i askeskuffen over lengre tid, vil det fore til kiemisk korrosjon av askeskuffen.

Rengjer peisovnens brennkammer med jevne mellomrom under bruk (hyppigheten av denne aktivi-
teten avhenger av typen og fuktighetsinnholdet i veden som brukes). Bruk en ildrake, skrape, berste,
peisstovsuger eller askeseparator til a rengjere forbrenningskomponentene.

RENGJ@RING AV GLASSET

Glasset blir varmt og ber derfor rengjeres nar brennkammeret er avkjelt. Bruk kun godkjente
rengjeringsmidler til dette formalet.

Bruk kun godkjente rengjeringsmidler til dette formalet (ikke pa peisovnen). Ikke bruk skurende
rengjeringsmidler, da disse kan lage riper i glasset.

Ikke bruk glassrengjeringsmiddel direkte pa glasset, kun pa papir eller en klut. Dryppende vaeske kan
fore til korrosjon av komfyrens stadlkomponenter og tap av pakningenes dempende egenskaper.

D@RER/TETNINGER

Friksjonsflatene p& derhengslene og lasemekanismen ber av og til smeres med grafittfett. Inspiser og
rengjer hele komfyren for hver fyringssesong. Veer spesielt oppmerksom pé pakningenes tilstand, og
skift dem ut for eller etter hver fyringssesong eller hvis du merker slitasje.

FJERNING AV ASKE
Aske skal fiernes for hver oppstart av komfyren. Hvis komfyren ikke brukes regelmessig, skal asken
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fiernes etter at komfyren er tent og avkjelt.

Dette gjores ved & temme askebeholderen som er plassert under risten. Asken bor tammes regelmes-
sig for @ unnga at aske faller ut av brennkammeret. Ikke la asken falle over hinderet. Aske skal fjernes
fra en kald komfyr.

UTVALGTE MODELLER MED FLISER SOM TILVALG

Fliser - Pa grunn av produksjonsprosessen har flisene unike egenskaper for hvert produksjonsparti.
Derfor kan det forekomme mindre misfarginger, nyanseforskjeller eller harfine sprekker pa overflaten.
Disse egenskapene utgjoer ikke en feil og pavirker ikke produktets funksjon. De kan heller ikke gi grun-
nlag for reklamasjon pa komfyren. Ved lagring, transport og montering av kakkelovnen er det absolutt
nedvendig a beskytte kakkeloverflaten mot mekaniske skader.

KONSERVERING AV FLISER

Bruk en terr bomullsklut eller tarkepapir til a rengjore flisene. Ikke gjer det: spraye rengjeringsmidler
pa flisene og bruke en fuktig klut (spesielt pa en varm komfyr).

Fuktighet kan gjere de sma harfine sprekkene pa keramiske overflater mer synlige, spesielt pa lyse
farger, og kan ogsa fore til at fugene sprekker. Det er forbudt & bruke slipemidler som er skarpe og kan
skrape opp overflaten pa flisene, samt etsende midler.

Merk: Alt vedlikeholdsarbeid ma kun utferes nar apparatet er avkjolt.

RESERVEDELER

Hvis noen deler ma skiftes ut etter mange ar, kan du kontakte forhandleren din eller en av vére repre-
sentanter. Nar du bestiller reservedeler, ma du oppgi dataene fra typeskiltet pa baksiden av garantikor-
tet, som ma oppbevares ogsa etter at garantien er utlopt.

Med disse dataene og var fabrikkdokumentasjon vil forhandleren kunne levere alle reservedeler i lopet
av kort tid.

UREGELMESSIGHETER SOM KAN OPPSTA UNDER DRIFT

Under bruk av apparatet kan det oppsté visse uregelmessigheter som indikerer funksjonsfeil. Dette
kan skyldes feil installasjon av apparatet uten at gjeldende byggeforskrifter eller bestemmelsene i den-
ne bruksanvisningen er fulgt, eller av andre arsaker, for eksempel miljgmessige forhold.

Nedenfor finner du en liste over de vanligste arsakene til at apparatet ikke fungerer som det skal.
hvordan de kan lgses.

a) Reykutvikling med épen der :

- doren dpnes for raskt (dpne deren langsomt); lukk primaerluftspjeldet.

- hvis det er montert et reykror som trekkregulator, apne rgykroret hver gang deren apnes;

- utilstrekkelig lufttilfersel i rommet der apparatet er installert (sorg for tilstrekkelig ventilasjon i rom-
met eller tilfor luft til forbrenningskammeret i henhold til instruksjonene i bruksanvisningen hvis dette
er mulig for den valgte modellen);

- atmosfaeriske forhold: lavt trykk, take og nedber, raske temperaturendringer;

- utilstrekkelig trekk (fa roykroret kontrollert av en feier).

b) Fenomen med utilstrekkelig oppvarming eller slokking :

- for lite brensel i brennkammeret (fyll brennkammeret i henhold til anvisningene);

- for mye fuktighet i veden som brukes til forbrenning (bruk ved med et fuktighetsinnhold pa opptil 20
%) en stor del av energien gar tapt i forbrenningsprosessen.

energitap ved fordampning av vann:

- utilstrekkelig skorsteinstrekk (utfer en skorsteinskontroll).

c) Fenomen med utilstrekkelig oppvarming til tross for god forbrenning i brennkammeret:

- "myk" ved med lav brennverdi (bruk ved som anbefalt i bruksanvisningen);

- for mye fuktighet i veden som brukes til forbrenning (bruk ved med et fuktighetsinnhold pa opptil
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20 %);

- for oppstykket ved, for tykke vedkubber:

(d) Overdreven tilsmussing av glasset:

- Utilstrekkelig forbrenning (brenning med sveert lav flamme, bruk kun tert trevirke som brensel); d)
Overdreven tilsmussing av glasset.

tort trevirke som brensel);

- bruk av harpiksholdige bartreer eller vatt trevirke som brensel (bruk tert lovtrevirke i henhold til bruk-
sanvisningen for peisovnen).

e) Korrekt drift kan pavirkes av atmosfaeriske forhold (luftfuktighet, téke, vind, lufttrykk) og i noen tilfel-
ler av hoye gjenstander som befinner seg i naerheten.

Ved gjentatte problemer bor du kontakte en skorsteinsfeier for a fa bekreftet drsaken til problemet og
for & finne den beste lgsningen pa problemet.

MERKNAD! Ved langsom forbrenning dannes det et overskudd av organiske forbrenningsprodukter
(sot og vanndamp) som danner kreosot i reykreret som kan antennes.

I slike tilfeller oppstér det rask forbrenning (stor flamme og hey temperatur) i raykroret - sdkalt skor-
steinsbrann.

I tilfelle et slikt fenomen er det nedvendig &:

- lukke luftinntaket;

- kontrollere at deren er ordentlig lukket;

- varsle naermeste brannvesen.

Produsenten, KRATKI.PL, fraskriver seg alt ansvar for skader som oppstar som falge av endringer pa ap-
paratet og eventuelle endringer pa resten av installasjonen utfert av brukeren. KRATKI.PL forbeholder
seg retten til & endre utstyret uten a konsultere brukeren for a forbedre kvaliteten péa sine produkter.

Garantidekning:

Produsenten garanterer at apparatet fungerer som det skal i henhold til de tekniske og drift-
smessige betingelsene i denne garantien. Bruken av komfyren, tilkoblingsméten og driftsforholdene
ma vaere i samsvar med disse instruksjonene. Installasjonen av apparatet skal utferes av en fagperson
med relevant autorisasjon. Garantien dekker gratis reparasjon av apparatet i en periode pa 5 &r fra
kjopsdato. Garantien gjelder fra kjgpsdatoen for apparatet og utlgper den siste dagen i garantiperio-
den for produktet.

I tilfelle den solgte varen ikke er i samsvar med kontrakten, har kjgperen rett til rettsmidler pa selgerens
bekostning. Disse rettsmidlene pavirkes ikke av garantien.

Garantien dekker

- at komfyren fungerer som den skal;

- TERMOTEC keramiske plater i en periode pa 2 &r fra kjgpsdatoen (smé sprekker, brudd og spindelvev
er ikke grunnlag for utskifting av elementene, da dette er et naturmateriale som slites gradvis).

- rister og tetninger i en periode pa 1 ar fra kjopet av komfyren;

- luktreklamasjoner i en periode p& 6 maneder fra installasjonen av komfyren (dokumenteres med en
anmerkning p& garantikortet).

Garantien forlenges med perioden fra reklamasjonsdatoen til kjsperen far beskjed om at reparasjonen
er utfort. Denne perioden vil bli bekreftet pa garantikortet.

Eventuelle skader som skyldes feil handtering, feil lagring, uforsvarlig vedlikehold, manglende over-
holdelse av betingelsene i bruksanvisningen og andre &rsaker som ikke kan tilskrives produsenten,
vil gjore garantien ugyldig hvis skaden har bidratt til en endring i peisovnens kvalitet. Det er forbudt
& brenne vét ved. Etter hvert som peisen varmes opp og avkjeles, oppstar det ekspansjon og peisin-
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nsatsen kan gi fra seg knitrelyder - dette er et naturlig fenomen og gir ikke grunnlag for reklamasjon.

Garantien dekker ikke

- glasset (gjelder alle skader, inkludert sotflekker eller sot som fglge av bruk av ikke-godkjent brensel,
misfarging, anlepning og andre endringer som skyldes overoppheting);

- defekter forarsaket av: mekaniske krefter, smuss, ombygging, strukturelle endringer, vedlikehold og
rengjering av apparatet, ulykker, kjemiske midler, atmosfeeriske pavirkninger (misfarging osv.), feil la-
gring, uautoriserte reparasjoner, transport via spedisjonsfirma eller post, feil installasjon av apparatet,
feil bruk av apparatet.

- reklamasjoner knyttet til feil produkt (installasjon av et apparat med for liten eller for stor effekt i
forhold til behovet);

- defekter forérsaket av termisk overbelastning av komfyren;

I slike tilfeller avvises garantikrav.

Bruk av kull som brensel er forbudt i alle ovner i var produksjon.

Ved bruk av kull bortfaller alltid garantien for ildstedet. Nar kunden melder fra om en mangel som
omfattes av garantien, ma han/hun alltid signere en erklaering om at han/hun ikke har brukt kull eller
annet ikke-autorisert brensel i var ovn.

Hvis det er mistanke om bruk av slikt brensel, vil ildstedet bli analysert av en sakkyndig for forekomst
av forbudte stoffer.

Hvis en slik analyse avdekker bruk av forbudt brensel, mister kunden alle garantirettigheter og méa
betale alle kostnader i forbindelse med reklamasjonen (inkludert kostnadene for den sakkyndige
undersgkelsen).

Hvis annet drivstoff er tillatt, vil dette vaere angitt pé typeskiltet.

Realiseringen av kund: rettigh skjer gj

- gratis reparasjon eller utskifting av deler som produsenten har anerkjent som defekte;

- utskifting av apparatet dersom dette er nedvendig og reparasjon ikke er mulig

- utbedring av andre feil ved apparatet;

- Begrepet "reparasjon” omfatter ikke aktiviteter som er beskrevet i bruksanvisningen (vedlikehold,
rengjering), som brukeren er forpliktet til & utfere pa egen hand;

- Reklamasjoner som avdekkes i garantiperioden, vil bli utbedret av produsenten kostnadsfritt innen
45 dager fra varslingsdatoen, forutsatt at det fremlegges et korrekt utfylt garantikort eller, i mangel av
et slikt kort, et kjgpsbevis med salgsdato for det annonserte produktet.

Garantikortet er gyldig nar
- det er korrekt utfylt og inneholder salgsdato, stempel og signatur;
- kjopsdatoen pé garantikortet stemmer overens med kjgpsdatoen pa kvitteringen eller fakturakopien.

KOZA AB / ORBIT-SERIEN

KOZA AB-serien med frittstdende varmeovner er designet med tanke pa komfort og bekvemmelighet,
samtidig som de holder de hgyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene og kombinerer eksepsjonell
eleganse og estetikk.

All nyttig tilleggsinformasjon, inkludert tekniske data, diagram over luftsirkulasjon inne i peisen, dia-
gram over utskifting av glass, diagram over fjerning og utskifting av der og diagram over Accumote-
-foring og utskifting, finner du i slutten av denne handboken.

NHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stalkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret
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bestar av en stalder utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Deoren er innebygd i karmen. Brennkammeret er foret med Acumotte-plater. Basen pé innsatsen er
et dobbeltskallgulv, hvis struktur ogsé er et luftinntakskammer. Luftinntaket utferes ved hjelp av en
ekstern luftinntaksstuss med en diameter pa 125 mm, utstyrt med en justeringsmekanisme. Brenn-
kammeret ventileres 0gsa gjennom apninger plassert i bakveggen - reykgassetterbrenningssystemet.

En st@pejernsrist er montert pa basen, som drivstoffet brenner pé. Risten skal legges med ribba opp.
Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert
under risten.

En deflektor er plassert over forbrenningskammeret. Det er en naturlig konveksjonskanal for
roykgassstrammen, som forsterker varmevekslingen.

Luftregulering utferes ved hjelp av et handtak. Justeringshandtak flyttet helt til venstre betyr at
primaerlufttilforselen er dpen, mens handtaket flyttet il hoyre betyr at luftinntaket er stengt.

Ved forbrenning i innsatsen vasker raykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter un-
der nedre og @vre deflektorer og stremmer deretter inn i reykkanalen og nér skorsteinen gjennom
roykkanalen.

Et slikt spjeld er montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget og styrer mengden luft som tas inn
av ildstedet og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.

For AB-geitmodellen er det montert en frigjeringsspak pa det svingbare benet, som nar den trekkes
mot deg, lar deg rotere peiskroppen takket vaere lagrene montert p& benet og under varmergret.

KOZA K5

Den frittstdende romvarmeren KOZA K5 er designet med din bekvemmelighet og komfort i tankene,
samtidig som den opprettholder de hayeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, i tillegg til 8 kombi-
nere eksepsjonell eleganse og estetikk.

All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, derflerning og utskiftingsdiagram, og Accumote for- og utskiftingsdiagram finner du
pé slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stalkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret
bestar av en stalder utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Dearen er innebygd i karmen. Brennkammeret er foret med Acumotte-plater. Basen pa innsatsen er et
dobbeltskallgulv, hvis struktur ogsa er et luftinntakskammer. Brennkammeret ventileres ogsé gjen-
nom apninger plassert i bakveggen - reykgassetterbrenningssystemet.

En st@pejernsrist er montert pa basen, som drivstoffet brenner péa. Risten skal legges med ribba opp.

Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert
under risten.

En vermikulittdeflektor er plassert over forbrenningskammeret. Deflektorene er en naturlig konvek-
sjonskanal for raykgassstrammen, og forsterker varmevekslingen.

Luftregulering utfores ved hjelp av et héndtak. Justeringshandtaket trukket helt inn betyr at
primaerlufttilferselen er dpen, mens handtaket skjovet forover betyr at luftinntaket er lukket.

Ved forbrenning i innsatsen vasker rgykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under
deflektoren og strammer deretter inn i reykkanalen og nar skorsteinen gjennom raykkanalen.
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Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.

SERIE JUNO

Serien med frittstdende JUNO varmeovner er designet med din bekvemmelighet og komfort i tanke-
ne, samtidig som de opprettholder de hgyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, og kombinerer
eksepsjonell eleganse og estetikk.

All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, derflerning og utskiftingsdiagram, og Accumote for- og utskiftingsdiagram finner du
pé slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stalkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret
bestar av en stalder utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Dearen erinnebygd i spesielle holdere i enhetens kropp. Brennkammeret er foret med Acumotte-plater.
Basen pd innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur ogsé er et luftinntakskammer. Luftinntaket
utferes ved hjelp av en ekstern luftinntaksstuss med en diameter pa 125 mm, utstyrt med en juste-
ringsmekanisme.

En st@pejernsrist er montert pa basen, som drivstoffet brenner pé. Risten skal legges med ribba opp.

Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert
under risten.

En staldeflektor er plassert over brennkammeret. Deflektorene er en naturlig konveksjonskanal for
roykgassstrammen, og forsterker varmevekslingen.

Luftregulering utferes ved hjelp av et handtak. Justeringshandtak flyttet helt til venstre betyr at
primaerlufttilfarselen er dpen, mens handtaket flyttet il hoyre betyr at luftinntaket er stengt.

Ved forbrenning i innsatsen vasker rgykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under
deflektoren og strammer deretter inn i reykkanalen og nar skorsteinen gjennom raykkanalen.
Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.

SERIETHOR

Serien med frittstdende THOR-romvarmere er designet med din bekvemmelighet og komfort i tanke-
ne, samtidig som de opprettholder de hayeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, i tillegg til & kom-
binere eksepsjonell eleganse og estetikk.

All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, derflerning og utskiftingsdiagram, og Accumote for- og utskiftingsdiagram finner du
pé slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stalkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret
bestar av en stalder utstyrt med to varmebestandige glassruter og et hdndtak.

Dearen erinnebygd i spesielle holdere i enhetens kropp. Brennkammeret er foret med Acumotte-plater.
Basen pé innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur ogsé er et luftinntakskammer. Luftinntaket
utferes ved hjelp av en ekstern luftinntaksstuss med en diameter pa 125 mm, utstyrt med en juste-
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ringsmekanisme.

En st@pejernsrist er montert pa basen, som drivstoffet brenner pé. Risten skal legges med ribba opp.
Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert
under risten.

En vermikulittdeflektor og en stéldeflektor er plassert over brennkammeret. Deflektorene er en natur-
lig konveksjonskanal for reykgassstremmen, og forsterker varmevekslingen.

Luftregulering utferes ved hjelp av et handtak plassert i nedre kammer bak inspeksjonsderen.
Justeringshandtak flyttet helt til venstre betyr at primaerlufttilferselen er &pen, mens handtaket flyttet
til hayre betyr at luftinntaket er stengt.

Ved forbrenning i innsatsen vasker rgykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under
deflektoren og strammer deretter inn i reykkanalen og nar skorsteinen gjennom raykkanalen.

Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.

SERIE FALCON

Serien med frittstéende FALCON varmeovner er designet med din bekvemmelighet og komfort i tan-
kene, samtidig som de opprettholder de hayeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, og kombinerer
eksepsjonell eleganse og estetikk.

All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, derflerning og utskiftingsdiagram, og Accumote for- og utskiftingsdiagram finner du
pé slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stalkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret
bestar av en stalder utstyrt med to varmebestandige glassruter og et handtak.

Dearen erinnebygd i spesielle holdere i enhetens kropp. Brennkammeret er foret med Acumotte-plater.
Basen pd innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur ogsé er et luftinntakskammer. Luftinntaket
utferes ved hjelp av en ekstern luftinntaksstuss med en diameter pa 125 mm, utstyrt med en juste-
ringsmekanisme.

En st@pejernsrist er montert pa basen, som drivstoffet brenner pé. Risten skal legges med ribba opp.
Odpady paleniskowe: popiét i resztki niespalonego paliwa gromadzone sg w wyciagganym pojemniku
popielnika, znajdujacego sie pod rusztem.

En vermikulittdeflektor og en stéldeflektor er plassert over brennkammeret. Deflektorene er en natur-
lig konveksjonskanal for reykgassstrammen, og forsterker varmevekslingen.

Luftregulering utferes ved hjelp av et handtak plassert i nedre kammer bak inspeksjonsderen.
Justeringshéndtak flyttet helt til venstre betyr at primzerlufttilferselen er &pen, mens handtaket flyttet
til hoyre betyr at luftinntaket er stengt.

Ved forbrenning i innsatsen vasker rgykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under
deflektoren og strammer deretter inn i reykkanalen og nar skorsteinen gjennom raykkanalen.
Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.

SERIE ATLAS
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En serie frittstdende romvarmere ATLAS er designet med din bekvemmelighet og komfort i tankene,
samtidig som de opprettholder de hoyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, og kombinerer eksep-
sjonell eleganse og estetikk.

All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, derflerning og utskiftingsdiagram, og Accumote for- og utskiftingsdiagram finner du
pé slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stalkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret
bestar av en stalder utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Dearen er innebygd i den ytre bunnen av karosseriet. Brennkammeret er foret med Acumotte-plater.
Basen pé& innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur ogsa er et luftinntakskammer. Brennkammeret
ventileres ogsé gjennom &pninger plassert i bakveggen - raykgassetterbrenningssystemet.

En st@pejernsrist er montert pa basen, som drivstoffet brenner pé. Risten skal legges med ribba opp.

Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert
under risten.

En vermikulittdeflektor er plassert over forbrenningskammeret. Deflektorene er en naturlig konvek-
sjonskanal for raykgassstrammen, og forsterker varmevekslingen.

Mengden luft som kommer inn i forbrenningskammeret reguleres ved & vri p& hdndtaket pé hoyre side
av enhetens ben. Handtaket dreid mot klokken betyr at primaerlufttilferselen er apen, og hdndtaket
dreid med klokken betyr at luftinntaket er lukket.

Ved forbrenning i innsatsen vasker rgykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under
deflektoren og strammer deretter inn i reykkanalen og nar skorsteinen gjennom raykkanalen.

Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.

ANTARES KVEN

Den frittstdende KOZA ANTARES romvarmeren er designet med din bekvemmelighet og komfort i tan-
kene, samtidig som den opprettholder de hoyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, og kombinerer
eksepsjonell eleganse og estetikk.

All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, derflerning og utskiftingsdiagram, og Accumote for- og utskiftingsdiagram finner du
pé slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON

Hoveddelen av varmeren er en stalkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret
bestar av en stalder utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Dearen er innebygd i den ytre bunnen av karosseriet. Brennkammeret er foret med Acumotte-plater.
Basen pé& innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur ogsa er et luftinntakskammer. Brennkammeret
ventileres ogsé gjennom &pninger plassert i bakveggen - raykgassetterbrenningssystemet.

En stgpejernsrist er montert pa basen, som drivstoffet brenner pa. Risten skal plasseres med ribba opp
Se slutten av manualen.
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Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert
under risten.

To stéaldeflektorer er plassert over brennkammeret. Deflektorene er en naturlig konveksjonskanal for
roykgassstrammen, og forsterker varmevekslingen.

Mengden luft som kommer inn i forbrenningskammeret reguleres ved & vri p& hdndtaket p& hoyre side
av enhetens ben. Handtaket dreid mot klokken betyr at primaerlufttilferselen er apen, og hdndtaket
dreid med klokken betyr at luftinntaket er lukket.

Ved forbrenning i innsatsen vasker rgykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under
deflektoren og strammer deretter inn i reykkanalen og nar skorsteinen gjennom raykkanalen.

Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.

SERIE VEGA

Serien med frittstdende VEGA-romvarmere er designet med din bekvemmelighet og komfort i tanke-
ne, samtidig som de opprettholder de hayeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, i tillegg til & kom-
binere eksepsjonell eleganse og estetikk.

All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, derflerning og utskiftingsdiagram, og Accumote for- og utskiftingsdiagram finner du
pé slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stalkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret
bestar av en stalder utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Dearen er innebygd i den ytre bunnen av karosseriet. Brennkammeret er foret med Acumotte-plater.
Basen pé& innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur ogsa er et luftinntakskammer. Brennkammeret
ventileres ogsé gjennom &pninger plassert i bakveggen - raykgassetterbrenningssystemet.

Na podstawie zamontowany jest ruszt zeliwny, na ktérym odbywa sie spalanie paliwa. Ruszt powinien
by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert
under risten.

En vermikulittdeflektor er plassert over forbrenningskammeret. Deflektorene er en naturlig konvek-
sjonskanal for raykgassstrammen, og forsterker varmevekslingen.

Mengden luft som kommer inn i forbrenningskammeret reguleres ved & vri p& hdndtaket p& hoyre side
av enhetens ben. Handtaket dreid mot klokken betyr at primaerlufttilferselen er apen, og hdndtaket
dreid med klokken betyr at luftinntaket er lukket.

Ved forbrenning i innsatsen vasker rgykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under
deflektoren og strammer deretter inn i reykkanalen og nar skorsteinen gjennom raykkanalen.

Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.
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Dékojame uz pasitikéjima ir uz tai, kad pasirinkote musq Sildytuva savo namams Sildyti. Masy

zidinys buvo sukurtas atsizvelgi ijasy ta. Esame jsitikine, kad atsidavi-
mas, kuris buvo jdétas pro;ektucuant ir i, atsispindés jasy pasitenkinime savo
pasirinkil Prles iir dodami zidinj, atidziai perskaitykite visus Sio vadovo sky-

e

rius. Jei turite k yar
cijq rasite adresu www.kratki. com

kreipkités j muasy techninj skyriy. Visa papildoma informa-

p

[}

Kratki.pl "Marek Bal" yra gerai zinomas ir gerbiamas Sildymo prietaisy gamintojas Lenkijos ir Europos
rinkose. Msy gaminiai gaminami remiantis grieztais standartais. Kiekvienas bendrovés gaminamas
Zidinio jdéklas pereina gamykline kokybés kontrole, kurios metu atliekami griezti saugos testai. Gamy-
boje naudojamos auksciausios kokybés medziagos garantuoja sklandy ir patikimg prietaiso veikimg
galutiniam vartotojui.

Sioje instrukcijy knygeléje pateikiama visa informacija, reikalinga teisingam Zidinio jdéklo prijungimui,
eksploatavimui ir prieziarai.

PASTABA!!!

Pasirapinkite tin} doji deginkite tink Ik

reguliariai jj valykite, ir jis jums atsilygins d k biy ir Silty rudeny ir Ziemy. Pateikia-
me keleta rek dacijy, kaip tink prlzmretl Kratki.pl zidiniy jdéklus:

1. krosnele turi montuoti ir jrengti kvalifikuoti asmenys.

2. dimtraukio vamzdis turéty bati tikrinamas ne reciau kaip du kartus per metus ir valomas, jei

reikia.

3. degimui naudokite sausa kietmedj, kurio drégnumas nevirsija 20 %.

4. pries kiekvieng Sildymo sezong arba po jo pakeiskite sandariklj (Sur durelése, laidas po stiklu)

5. reguliariai salinkite pelenus is peleninés

6. neperkaitinkite krosnelés: laikoma, kad 1 kg medienos, kurios drégnumas nevirsija 20 %, duoda 3 kW
galios. Apkrova turi atitikti deklaruojama vardine galia. Jei deklaruojama galia yra 6 kW, pakrovimas
turéty bati 2 kg malky.

Stiklas turi bati valomas tam tikslui skirta valymo priemone, jsitikinus, kad ji tepama ne tiesiai ant stiklo,
o ant sluostés. [sitikinkite, kad skystis nepateka ant virykliy laidy ir plieniniy viryklés daliy.

Elementy stalowe pieca czyscimy tylko na sucho, piec nie moze by¢ narazony na wilgo¢.

JVADAS

KROSNIY, PAVYZDZIUI, ZIDINIY |DEKLY ARBA LAISVAI PASTATOMY MALKOMIS KURENAMY PA-
TALPY $ILDYTUVY, SALYGY IR JRENGIMO REIKALAVIMUS,

GALIMA RASTI KIEKVIENOJE SALYJE GALIOJANCIUOSE STANDARTUOSE, TAIP PAT NACIONALI-
NIUOSE IR VIETINIUOSE TEISES AKTUOSE. JUOSE PATEIKTOS NUOSTATOS TURI BUTI

BUTI APSAUGUS!

Kad baty isvengta gaisro pavojaus, prietaisas turi bati sumontuotas laikantis galiojanciy standarty ir
techniniy taisykliy, nurodyty siame vadove. Jj turi jrengti profesionalus arba kvalifikuotas asmuo. Prie-
taisas atitinka standartg EN 13240 ir turi CE sertifikata.

Visada laikykités taisykliy, galiojanciy toje vietoje, kurioje jrengtas prietaisas.

Prietaisas turi bati sumontuotas laikantis galiojanciy statybos taisykliy standarty. |déklas turi bati pa-
statytas saugiu atstumu nuo bet kokiy degiy produkty. Gali prireikti apsaugoti jdéklo sieng ir aplin-
kines medziagas. Prietaisas turi bati pastatytas ant tvirto, nedegaus pagrindo. Dimtraukis turi bati
sandarus ir lygiais Sonais, o pries prijungiant jj reikia iSvalyti nuo suodziy ir bet kokiy kity siuksliy. Dam-
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traukio ir jdéklo jungtis turi bati sandari ir pagaminta is nedegiy medziagy, apsaugoty nuo oksidacijos
(emalio arba plieninio dumtraukio vamzdzio).

Jei kaminas sukuria prasta trauka, apsvarstykite galimybe pakloti naujus vamzdZzius. Taip pat svarbu,
kad

Jei kaminas sukuria prasta trauka, apsvarstykite galimybe pakloti naujg damtraukio vamzdj. Kad dam-
traukj patikrinty kaminy meistras, o visus jo pakeitimus atlikty jgaliota jmoné, kad jie atitikty vietos
taisykles.

TIKSLAS

Kratki.pl gaminamos laisvai pastatomos viryklés - tai viryklés su rankiniu kuro jdéjimu, su pastatu su-
jungtos tik jungtimi, per kurig iSmetamieji damai isleidziami j lauka, ir rakinamomis degimo durelémis.
Jos skirtos kietmedziui, pavyzdziui, drebuléms, gzuolui, bukui, akacijai, uosiui, klevui, berzui, kuriy
drégnumas <20 %. Jie tarnauja kaip papildomas silumos 3altinis patalpose, kuriose yra jrengti.

IVADINE INFORMACIJA

DEMESIO!

Siekiant isvengti gaisro pavojaus, zidinio krosnelé turi bati jrengta laikantis atitinkamy statybos ta-
isykliy nuostaty ir sioje jrengimo ir naudojimo instrukcijoje pateikty techniniy nurodymuy. Zidinio
irengimo projekta turi atlikti kvalifikuotas specialistas. Prie$ pradedant eksploatuoti, turi bati suradytas
techninis priémimo protokolas, prie kurio turi bati pridéta damtraukio apZzidros ir priesgaisrinés sau-
gos specialisto iSvada.

BENDRIEJI ASPEKTAI

a) Pries pradedant montuoti krosnele, turi bati atlikta damtraukio ekspertizé ir priémimas, kad baty
jvertinti jo techniniai parametrai ir bklé - sandarumas, patvarumas.

b) Sildytuvo montavima ir paleidima turi atlikti montavimo jmoné, turinti tam reikiamus jgaliojimus
ir patirtj.

) Sildytuvas turi bati jrengtas kuo aréiau damtraukio vamzdzio. Patalpoje, kurioje jis bus jrengtas, turi
bati efektyvi védinimo sistema ir reikiamas oro kiekis, reikalingas tinkamam 3ildytuvo veikimui.

d) Pries pradedant naudoti Sildytuva, nuo stiklo turi bati nuimti lipdukai.

e) Sildytuvo techniniai parametrai galioja 3ioje instrukcijoje nurodytam kurui.

f) Reikia grieztai laikytis damtraukio patikros intervaly (ne reciau kaip du kartus per metus).

g) Pagal galiojancius teisés aktus ozinio tipo Sildytuvas negali bati vienintelis Silumos 3altinis, o tik esa-
mos Sildymo sistemos papildymas. Tokio reguliavimo priezastis - batinybé uztikrinti pastato Sildyma,
jei gyventojai ilga laika nebana namuose.

Sildytuvo jrengimas turi bati atliktas laikantis $ioje srityje galiojanciy standarty nuostaty, statybos ta-
isykliy reikalavimy ir Sioje srityje galiojanciy priesgaisrinés saugos normy.

ISsamios statybos saugos, priesgaisrinés saugos ir eksploatavimo saugos taisyklés pateikiamos atitin-
kamoje 3alyje galiojanciuose jsakymuose ir statybos reglamentuose.

DEGALY PASIRINKIMAS

Rekomenduojami degalai

- Gamintojas rekomenduoja naudoti lapuociy medziy, pavyzdziui, buko, drebulés, gzuolo, alksnio, be-
rz0, uosio ir kt. rastus.

Rasty ilgis turéty bati artimas groteliy plociui. Rastai ant groteliy turéty bati dedami horizontaliai. Ne-
naudokite per ilgy rasty ir nesudékite jy vertikaliai, nes jie gali trukdyti antrinio oro srautui, o apvirte
gali sugadinti viryklés sudedamasias dalis, pvz.

274



LT

- Prietaiso karenimui naudojamy malky drégnumas neturi viryti 20 %, o tai atitinka 2 metus po nukir-
timo brandintg ir po stogu laikytg mediena.

L d

j i degaly
Venkite karenti rastus ar koklius, kuriy drégnumas didesnis nei 20 %, nes dél to gali bati nepasiekti
deklaruoti techniniai parametrai - sumazéti siluminé galia.

Nepatartina prietaisui karenti naudoti spygliuociy rasty ar stuobriy medienos, nes dél jy prietaisas
intensyviai dega ir reikia dazniau valyti prietaisg ir damtraukj. Netinkamas kuras taip pat turi jtakos
stiklo uzterstumo laipsniui.

Draudziami degalai

Sildytuvuose negalima deginti: mineraliniy medziagy (pvz., akmens angliy, atograzy medienos (pvz.,
raudonmedzio), cheminiy produkty ar skysciy, tokiy kaip alyva, alkoholis, benzinas, naftalinas, laminu-
oty ploksciy, impregnuoty ar presuoty medienos gabaly, suristy klijais, Siuksliy. Jei leidziama naudoti
kitg kura, tai bus nurodyta vardinéje ploksteléje.

SILDYTUVO SURINKIMAS IR MONTAVIMAS

Sildytuva turi montuoti asmuo, turintis kvalifikacija atlikti tokio tipo montavimo darbus. Tai yra sau-
gaus naudojimo sglyga. Montuotojas garantinéje korteléje turéty patvirtinti, kad montavimo darbai
buvo atlikti tinkamai, pasirasydamas ir uzdédamas antspauda. Nesilaikant Sio reikalavimo, Pirkéjas
netenka teisés reiksti garantiniy pretenzijy sildytuvo gamintojui.

Pries montuojant jrenginj taip pat reikéty patikrinti pagrindo, ant kurio jis bus montuojamas,
mechaninj atsparuma, atsizvelgiant j jrenginio svorj.

PASIRUOSIMAS MONTAVIMUI

Sildytuvas pristatomas paruostas montavimui. I$pakavus jrenginj, reikia patikrinti, ar jis visiskai su-
komplektuotas pagal sig naudojimo instrukcija. Be to, patikrinkite, ar veikia:

- oro tiekimo j degimo kamerg (pelenine) reguliavimo mechanizma;

- priekiniy dureliy uzrakto mechanizmo (vyriy, rankenos);

- damtraukio vamzdzio ir damy kanalo korpuso vientisumas turi bati uztikrintas ne mazesniu kaip 60
minuciy atsparumu ugniai;

istiklinimo baklé

- Sildytuva galima jrengti gavus teigiama kaminkrécio eksperto isvadg dél damtraukio.

PRIJUNGIMAS PRIE KAMINO

Virykle galima prijungti prie bendro kamino. Jungiant prie bendro kamino, durelés visada turi bati
uzdarytos. Damtraukio slégis turi bati 12 Pa.

Nustatykite maziausig kamino trauka vardinei $ilumos galiai [Pa]:

Kaminy trauka turéty bati:

- minimali trauka - 6 + 1 Pa,

- viduting, rekomenduojama trauka - 12 + 2 Pa,

- didziausia trauka - 15 + 2 Pa.

Kaminas turi bati sandarus, o jo sienelés lygios. Prie$ prijungiant kaming, jis turi bati iSvalytas nuo
suodziy ir bet kokiy nesvarumuy. Jungtis tarp kamino ir prietaiso turi bati sandari ir pagaminta i$ nede-
gios medziagos, apsaugotos nuo oksidacijos (pvz., emaliuoto plieno damtraukio vamzdis). Jei kaminas
sukuria prastg trauka, apsvarstykite galimybe pakloti naujus damtraukius. Taip pat svarbu, kad kami-
nas nesukelty pernelyg didelés traukos, tokiu atveju kamine reikéty jrengti traukos stabilizatoriy. Taip
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pat galima jsigyti specialiy kamino antgaliy, kurie reguliuoja trauka. Kaminy damtraukiy tikrinimas
Damtraukj turéty tikrinti kaminkrétys, o bet kokius pakeitimus gali atlikti jgaliota jmoné, kad baty la-
ikomasi reikalavimy.

Prijungimas prie damtraukio vamzdzio turi bati atliktas pagal standarta. Maziausias efektyvusis dam-
traukiy aukstis yra 4-6 mb.

Jungties tarp prietaiso ir damtraukio ilgis neturi virsyti 1/4 viso damtraukio aukscio.

Derinimo su kaminu pavyzdziai:

—— dumtraukio vamzdis

/

/

nedegi
/ medziaga

skiedinys ‘

/ .
/, rozete

valiklis

jungties skersmuo
su damtraukiu

PATALPOS, KURIOJE |JRENGTA VIRYKLE, VEDINIMAS.

Patalpos, kurioje turi bati jrengta viryklé, taris turi bati lygus 4 m 3 x 1 kW prietaiso vardinés Siluminés
galios santykiui, bet ne mazesnis kaip 30 m3. Be to, joje turi bati jrengta veiksminga védinimo siste-
ma ir tiekiamas reikiamas oro kiekis, kad viryklé tinkamai veikty. Daroma prielaida, kad 1 kg malky
sudeginti reikia mazdaug 8 m3 oro. Patalpoje, kurioje bus jrengta viryklé, istraukianti org i$ patalpos,
neturi bati istraukimo jrenginiy ir kity prietaisy su zidiniu. Patalpose su mechanine ventiliacija arba
labai sandariais langy rémais turi bati naudojamas individualus oro tiekimas j degimo kamera. Geriau-
sia, jei siam tikslui baty naudojamas 3viezio oro jsiurbimas i3 lauko. Degimo oro jsiurbimo anga turi
bati parinkta taip, kad jos nebuty galima uzkimsti. Efektyvus degimas uztikrinamas prijungus lauko
oro jsiurbima. Patalpy védinimo sistemos jsiurbimo grotelés turéty bati apsaugotos nuo savaiminio
uzsidarymo.

VIRYKLES SAUGOS NUSTATYMAI - ATSTUMAI

Zidinys turi bati pastatytas ant nedegiy, bent 20-30 mm storio grindy. Degios grindys priesais $ildy-
tuvo dureles turéty bati apsaugotos ne maziau kaip 30 cm plocio nedegios medziagos juosta (pvz.,
keraminés plytelés, akmens masés, akmuo, stiklo ar plieno pagrindas).
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Zidinys ir dumy i$vedimo sistemos jungiamieji elementai turi bati ne ar¢iau kaip 20 cm nuo degiy,
neapsaugoty pastato konstrukciniy daliy ir ne arciau kaip 10 cm nuo nedegiy ar apsaugoty daliy.
Atstumas nuo viryklés sony ir galo iki nedegiy medziagy turi bati ne mazesnis kaip 10 cm, o iki degiy
medZiagy - ne mazesnis kaip 20 cm.

Atstumas nuo viryklés dureliy, t. y. stiklo, iki degiy medziagy turéty bati ne mazZesnis kaip 80 cm.
Atlikdami visas su viryklés veikimu susijusias operacijas, nepamirskite, kad jos plieniniai komponentai
gali bati karsti. Valdydami ir naudodami virykle, laikykités taisykliy, uztikrinanciy pagrindines saugos
salygas:

- Susipazinkite su kaitlentés naudojimo instrukcijomis ir grieztai laikykités jy nuostaty;

- Kaitlente turi sumontuoti ir paleisti montuotojas, laikydamasis saugos taisykliy.

- Nepalikite karsciui jautriy daikty salia kaitlentés stiklo, neuzgesinkite ugnies kaitvietéje vandeniu,
neeksploatuokite kaitlentés su suduzusiu stiklu, nedékite degiy daikty 3alia kaitlentés;

- Neleiskite prie viryklés artintis vaikams, naminiams gyvinams ar nejgaliesiems;

- Paveskite virykle suremontuoti montuotojui, naudodami gamintojo atsargines dalis;

- Nedarykite jokiy viryklés konstrukcijos, montavimo ar veikimo pakeitimy be rastisko gamintojo su-
tikimo;

- nepalikite jrenginio be prieziaros.

DEMESIO!
Eksploatacijos metu viryklé yra karsta, todél jos negalima liesti. Bet koks viryklés eksploatavi-

mas turi bati atli su pir
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Atstumai nuo nedegiy medziagy:
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I3orinis oro jsiurbimas - prijungimo badai

[

T T

Degimo kamera galima védinti i$ patalpos arba is lauko. Jei Zidinio krosnelé siurbia org i$ patalpos, joje
turi bati jrengta veiksminga paduodamoji / istraukiamoji védinimo sistema.

Dél nepakankamo deguonies tiekimo j degimo kamera gali kilti: problemy uzdegant virykle, per dide-
lis dumy kiekis ant stiklo, dimai patalpoje, neefektyvus degimas.

Kaitlentéje jmontuotas oro jsiurbimas i3 iSorés - jsiurbimo angos fi 100, 125 mm (priklausomai nuo
modelio). Pirminio oro reguliavimas po grotelémis atliekamas vienu mechanizmu (reguliatoriumi),
esanciu po jdéklo durelémis. Kaitlentéje sumontuota triguba degimo kameros, pirminio ir antrinio oro
sistema.

Oro paskirstymas j degimo kamera vyksta erdvéje (oro kameroje) po plokste - grotelémis, ant kuriy
vyksta degimas. Pirminis oras tiekiamas po grotelémis, esanc¢iomis degimo kameros grindyse. Antri-
nis oras j degimo kamerg tiekiamas specialiu ortakiu (esanciu ant galinés viryklés sienelés) per angy
sistema.

Antrinj degima sudaro dimuose esanciy daleliy papildomas degimas. Virykléje taip pat jrengta oro
uzuolaidy sistema. Per oro valdymo sistema nukreiptas oras "$luoja” stikla, todél ugnis ir damai atitrau-
kiami nuo stiklo, o tai gerokai sumazina suodziy kaupimasi. Tokiu badu deguonis tiekiamas j virsutine
degimo kameros dalj, kur medienos degimo metu susidariusios dujos sudega po degimo, todél j at-
mosferg iSmetama maziau kenksmingo CO.

Pasirinktuose modeliuose yra galimybé ant oro jsiurbimo angos jrengti papildoma sklende, nepriklau-
soma nuo jmontuoto reguliatoriaus.
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VIRYKLES PALEIDIMAS IR EKSPLOATAVIMAS - BENDROSIOS NUOSTATOS

LAISVAI PASTATOMOS VIRYKLES APSVIETIMAS

Vienintelis teisingas ir rekomenduojamas Zidiniy ir laisvai pastatomy virykliy uzdegimo budas yra i$
virsaus. Patartina visiskai neuzpildyti Zidinio malkomis. Manoma, kad 1 kg malky, kuriy drégnumas yra
iki 20 %, suteikia 3 kW galios. Pries pridédami malky, leiskite liepsnai nurimti ir nepridékite per daug
Silumos. Uzdege ugnj, uzpildykite degimo kamera malkomis, isdéstydami kura taip, kad jis pagristai
uzpildyty kamerg numatytam degimo laikui, kurj nustato naudotojas, remdamasis individualia patirti-
mi ir, Zinoma, atsizvelgdamas j prietaiso vardine galia.

Kiekvieng karta durelés turi bati uzdarytos. Jei krosnelé ilga laika nebuvo naudojama, patartina ugnj
uzkurti mazesniu galingumu.

ZINGSNIS PO ZINGSNIO INSTRUKCIJOS

1. MEDZIAGY PARUOSIMAS

- Keletas didesniy rasty (skaldyty, ne daugiau kaip 20 % drégnumo, apie 10-13 cm skersmens) - sauja
smulkiy malky (apie 2-5 cm skersmens, ne daugiau kaip 20 % drégnumo,)

- bet kokios rasies ugnies uztaisas

- degtukai ir (arba) Ziebtuvéliai

2. KROSNIES PARUOSIMAS

- Atidarykite visas viryklés ventiliacijos angas ir (arba) orlaides

- Ant ugniakuro dugno pakaitomis dékite didesnius rastus

- Ant didesniy rasty uzdékite mazy malky sluoksnj (ne daugiau kaip 3 sluoksnius). Sudékite rastus,
palikdami tarp jy tarpus, kad baty uztikrintas laisvas oro srautas.

- Ant virsutinio ploksciy sluoksnio sudékite malkas

UZDEGIMAS

Uzdekite degtukus ir uzdarykite zZidinio dureles. Priklausomai nuo dimtraukio ilgio ir jo trau-
kos, uzdegimas gali uztrukti nuo keliy iki keliolikos minuciy. Jei kamine néra pakankamos trau-
kos, uzdegimo pradzioje atkimskite Zidinio dureles jas atidarydami. Taip pat pravartu atidaryti
kambario, kuriame jrengtas zidinys, langa, kad j patalpa patekty daugiau oro (tik tais atvejais,
kai jrenginiuose néra jmontuoto oro jsiurbimo is lauko).

Zidinio krosnelé skirta deginti iki 20 % drégnumo malkas. Draudziama naudoti akmens anglis, koksa,
anglies produktus, plastika, Siuksles, skudurus ir kitas degias medziagas.

280



LT

Naudojamo medienos kuro drégnumas praktiskai jvertinamas taip. Mediena, kurios drégnumas turi
bati 18-20 %, turi bati brandinama 18-24 ménesius arba dziovinama dziovyklose. Sumazinus medie-
nos drégnuma, padidéja jos Silumingumas, o tai reiskia, kad sutaupoma lésy - iki 30 proc. viso vienam
Sildymo sezonui reikalingo medienos svorio. Jei deginimui naudojama per didelio drégnumo medie-
na, gali bati sunaudojama per daug energijos, reikalingos drégmei isgarinti, ir kamine ar degimo ka-
meroje susidaryti kondensatas, kuris turi jtakos patalpos sildymui.

Kitas neigiamas reiskinys, pastebétas naudojant per didelio drégnumo medieng

yra kreozotas - nuosédos, kurios ardo damtraukj ir kurios ribotais atvejais gali uzsidegti ir sukelti ka-
mino gaisra.

Todél patartina naudoti kietaja medieng, pavyzdziui, azuola, buka, drebule ir berza. Spygliuociai me-
dziai pasizymi mazZesne energetine verte, o juos deginant intensyviai dega stiklas.

LAISVAI PASTATOMUY SILDYTUVY TECHNINE PRIEZIORA

Viryklés ir dumy kanaly priezitra sudaro sios gairés. Periodiné arba planiné viryklés techniné priezi-
Gra apima: peleny salinima, priekinio stiklo valyma, degimo kameros valymg, damtraukio vamzdzio
valyma.

DUMTRAUKIY PRIEZIDRA

Tinkamo ir saugaus viryklés veikimo pagrindas yra tinkamai isvalytas ir prizidrimas kaminas. Naudoto-
jas privalo isvalyti kaming pagal galiojancias taisykles. Valymo ir prieziaros daznumas priklauso nuo jo
izoliacijos ir naudojamos medienos rasies. Naudojant nesugedusig medieng, kurios drégnumas dide-
snis nei 20 %, arba spygliuociy medieng, kamine kyla suodziy gaisro pavojus, nes nuséda storas degiy
kreozoto sluoksnis, kurj batina reguliariai salinti. Nepasalintas kreozoto sluoksnis kamino jdéklo viduje
ardo sandaruma ir skatina korozijg.

Todél reikia periodiskai tikrinti ir priziaréti virykle ir susijusias sudedamasias dalis.

KROSNIES VALYMAS

Plienines viryklés dalis valykite tik sausai. Viryklé neturi bati veikiama drégmés.

Pries kiekviena $ildymo sezona ir po jo reikia kruopsciai isvalyti ir patikrinti ugniakura - ilga laika palikus
pelenus peleny stalciuje, peleny indas chemiskai suradija.

Naudojimo metu periodiskai valykite Zidinio krosnelés ugniakurg (Sios veiklos daznumas priklauso nuo
naudojamy malky rasies ir dréegnumo). Degimo komponentams valyti naudokite griebtuva, grandiklj,
Sepetj, zidinio dulkiy siurblj arba peleny separatoriy.

STIKLO VALYMAS

Stiklas jkaista, todél jj reikia valyti, kai ugniakuras atvésta. Siam tikslui naudokite tik patvirtintas valymo
priemones.

Siam tikslui naudokite tik patvirtintas valymo priemones (nenaudokite jy ant zidinio pakuros). Nenau-
dokite abrazyviniy valikliy; jie gali subraizyti stiklg.

Netepkite stiklo valymo skyscio tiesiai ant stiklo, tik ant popieriaus ar Sluostés. Lasantis skystis gali su-
kelti viryklés plieniniy komponenty korozijg ir prarasti tarpikliy amortizacines savybes.

DURYS / SANDARIKLIAI

Dury vyriy ir uzrakto mechanizmo trinties pavirsius kartais sutepkite grafito tepalu. Prie$ kiekviena 3il-
dymo sezong apziurékite ir iSvalykite visa virykle. Ypac atkreipkite démesj j tarpikliy bakle ir pakeiskite
juos pries kiekvieng Sildymo sezong ar po jo arba pastebéje nusidévéjima.

PELENY SALINIMAS
Pries kiekviena viryklés paleidima pelenus reikia pasalinti. Jei viryklé nenaudojama reguliariai, pelenus
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reikia pasalinti jg uzdegus ir atvésinus.

Tai atliekama istustinant peleny talpykla, esancia po grotelémis. Pelenus reikia reguliariai istustinti, kad
pelenai neiskristy is ugniakuro. Neleiskite, kad pelenai patekty ant kliaties. I$ Saltos viryklés pelenus
reikia pasalinti.

PASIRINKTI MODELIAI SU PLYTELIY PARINKTIMI

Plytelés - dél gamybos proceso plytelés pasizymi unikaliomis gamybos partijos savybémis. Todél jy
pavirsiuje gali atsirasti nedideliy spalvos pakitimy, atspalviy skirtumy ar plauky jtrikimy. Sios savybés
nelaikomos defektu ir neturi jtakos gaminio funkcijoms. Jos taip pat negali bati pagrindas skystis dél
viryklés. Sandéliuojant, transportuojant ir montuojant plytelémis dengta virykle, batina batinai apsau-
goti plyteliy dangos pavirsiy nuo mechaniniy pazeidimy.

PLYTELIY KONSERVAVIMAS

Plyteles valykite sausu medvilniniu audiniu arba popieriniais ranksluosciais. Nedelskite: purksti plovi-
kliy ant plyteliy pavirsiaus ir naudoti drégnos $luostés (ypac ant siltos viryklés).

Dél drégmés gali tapti labiau matomi mazi plauky linijos plyseliai ant keraminiy pavirsiy, ypac Sviesiy
spalvy, dél Sio veiksmo taip pat gali jtrakti sialés. Draudziama naudoti abrazyvus, kurie yra astras ir gali
subraizyti plyteliy pavirsiy, taip pat ésdinancias priemones.

Démesio: Bet kokius techninés priezitros darbus galima atlikti tik tada, kai jrenginys yra at3aldytas.

ATSARGINES DALYS

Jei po daugelio mety kai kurias dalis reikia pakeisti, kreipkités j pardavéja arba bet kurj masy atstova.
Uzsakydami atsargines dalis, pateikite duomenis i$ vardinés lentelés, esancios kitoje garantinés korte-
lés puséje, kuriuos batina iSsaugoti net ir pasibaigus garantijai.

Turédamas siuos duomenis ir masy gamyklos dokumentacija, prekybos atstovas per trumpa laika ga-
lés pateikti visas atsargines dalis.

VEIKIMO METU GALINCIOS ATSIRASTI ANOMALIJOS

Eksploatuojant prietaisa gali atsirasti tam tikry anomalijy, rodanciy veikimo sutrikimus. Taip gali nutikti
dél netinkamo prietaiso montavimo nesilaikant galiojanciy statybos taisykliy ar Sio vadovo nuostaty
arba dél nepriklausomy priezasciy, pvz.

Toliau isvardytos dazniausiai pasitaikancios prietaiso veikimo sutrikimy priezastys ir

ju sprendimo badai.

a) Dumy pasitraukimas su atidarytomis durimis :

- durys atidaromos per greitai (duris atidarykite létai); uzdarykite pirminio oro sklende

- jei dumtraukio vamzdis jrengtas kaip traukos reguliatorius, atidarykite damtraukio vamzdj kiekvieng
karta atidarius dureles;

- nepakankamas oro tiekimas j patalpa, kurioje jrengtas prietaisas (uztikrinkite tinkama patalpos védi-
nima arba tiekite org j degimo kamerg pagal instrukcijoje pateiktus nurodymus, jei tai jmanoma pa-
sirinktam modeliui);

- atmosferos salygos: Zzemas slégis, rakas ir krituliai, staigts temperatiros pokyciai;

- nepakankama trauka (damtraukj turi patikrinti kaminkrétys).

b) Nepakankamo jkaitimo arba uzgesimo reiskinys :

- mazas kuro kiekis degimo kamine (uzpilkite degimo kaming pagal instrukcijas);

- per didelis degimui naudojamy malky drégnumas (naudokite malkas, kuriy drégnumas nevirsija 20
%) didelé dalis gautos energijos prarandama degimo proceso metu.

energija prarandama garuojant vandeniui:

- nepakankama kamino trauka (atlikite kamino damtraukio apziara).

¢) Nepakankamo sildymo reiskinys, nepaisant gero degimo Zidinyje:

- mazo kaloringumo "minkstos" malkos (naudokite instrukcijose rekomenduojamas malkas);
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- per didelis degimui naudojamy malky drégnumas (naudokite malkas, kuriy drégnumas nevirsija 20
%);

- per daug susmulkinta mediena, per stori medienos ruosiniai:

(d) pernelyg didelis stiklo uzterstumas:

- Nepakankamas degimas (degimas labai maza liepsna, kurui naudokite tik sausg medieng); d) Per di-
delis stiklo sutepimas.

sausa mediena kaip kuras);

- kaip kura naudokite dervinga spygliuociy arba drégng mediena (naudokite sausa lapuociy mediena,
kaip numatyta zidinio krosnelés naudojimo instrukcijoje).

e) Teisingam veikimui gali trukdyti atmosferos salygos (drégmé, rukas, véjas, atmosferos slégis), o kar-
tais - arti esantys auksti daiktai.

Pasikartojus problemoms, kreipkités j kaminkrécius, kad jie patvirtinty tokios baklés priezastj ir nuro-
dyty geriausia problemos sprendimo buda.

PASTABA! Létai degant, organiniy degimo produkty (suodziy ir vandens gary) susidaro per daug, to-
dél damtraukyje susidaro kreozotas, kuris gali uzsidegti.

Tokiu atveju damtraukyje vyksta greitas degimas (didelé liepsna ir auksta temperatdra) - tai vadinama
damtraukio gaisru.

|vykus tokiam reiskiniui, batina:

- uzdaryti oro jsiurbimo anga;

- patikrinti, ar tinkamai uzdarytos durelés;

- pranesti artimiausiai ugniagesiy komandai.

Gamintojas KRATKI.PL neprisiima jokios atsakomybés uz Zalg, atsiradusia vartotojui pakeitus prietaisa
ir likusig jrenginio dalj. Siekdamas nuolat gerinti savo gaminiy kokybe, KRATKI.PL pasilieka teise keisti
irenginj be konsultaciju.

Garantija:

Gamintojas garantuoja tinkama prietaiso veikima pagal Sioje garantijoje nurodytas technines ir eks-
ploatavimo salygas. Viryklés naudojimas, prijungimo prie sistemos budas ir eksploatavimo salygos turi
atitikti Sias instrukcijas. Prietaisg turi montuoti specialistas, turintis atitinkama leidima. Garantija taiko-
ma nemokamam prietaiso remontui 5 metus nuo jsigijimo datos. Pretenzijos pagal garantija prade-
damos reiksti nuo prietaiso jsigijimo dienos ir baigiasi paskutine gaminio garantijos laikotarpio diena.
Parduoto daikto neatitikimo sutarciai atveju pirkéjas turi teise j teisines gynimo priemones pardavéjo
saskaita. Sioms teisiy gynimo priemonéms garantija jtakos neturi.

Garantija taikoma:

- sklandy viryklés veikima;

- TERMOTEC keraminis jdéklas 2 metus nuo jsigijimo datos (nedideli jtrakimai, jtrakimai ir voratinkliai
néra pagrindas keisti elementus, nes tai natarali medziaga, kuri palaipsniui dévisi).

- groteléms ir sandarikliams - T metus nuo viryklés jsigijimo;

- pretenzijos dél kvapo - 6 ménesius nuo viryklés sumontavimo (tai patvirtinama jrasu garantijos kor-
teléje).

- sklandy viryklés veikima;

- TERMOTEC keraminis jdéklas 2 metus nuo jsigijimo datos (nedideli jtrakimai, jtrakimai ir voratinkliai
néra pagrindas keisti elementus, nes tai natarali medziaga, kuri palaipsniui dévisi).

- groteléms ir sandarikliams - T metus nuo viryklés jsigijimo;

- skundai dél kvapo 6 ménesius nuo viryklés sumontavimo (pagrjsti dokumentais) Garantija pratesia-
ma laikotarpiui nuo skundo pateikimo dienos iki pranesimo pirkéjui apie atlikta remonta dienos. Sis
laikotarpis bus patvirtintas garantijos korteléje.
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Bet kokia zala, atsiradusi dél netinkamo naudojimo, laikymo, netinkamos priezitros, naudojimo in-
strukcijoje ir naudojimo instrukcijoje nurodyty salygy nesilaikymo, taip pat dél kity nuo gamintojo
nepriklausanciy priezasciy, panaikina garantijos galiojima, jei Zidinio krosnelés kokybé dél Sios Zalos
pasikeité. Draudziama deginti drégnas malkas. Zidinio krosnelei jilus ir atvésus, ji issiplecia ir gali tra-
Skéti; tai nataralus reiskinys ir néra pagrindas skystis.

Tai natairalus reiskinys ir néra pagrindas skystis).Gwarancja nie s objete:

- jstiklinimas (taikoma visiems defektams, jskaitant suodziy démiy susidaryma ar degima, atsiradusj
naudojant neleisting kura, spalvos pasikeitima, patamséjima ir kitus pokycius, atsiradusius dél $ilumos
perkrovos);

- defektai, atsirade dél: mechaniniy jégy, nesvarumy, pakeitimy, struktariniy poky¢iy, prietaiso priezi-
aros ir valymo, nelaimingy atsitikimy, cheminiy medziagy, atmosferos poveikio (spalvos pasikeitimo ir
kt.), netinkamo laikymo, neautorizuoto remonto, transportavimo per siunty bendrove ar pastu, netin-
kamo prietaiso sumontavimo, netinkamo prietaiso eksploatavimo.

- nusiskundimai, susije su netinkamu gaminiu (jrengtas prietaisas, kurio galia yra per maza arba per
didelé, palyginti su poreikiu);

- defektai, atsirade dél viryklés perkaitimo;

Tokiais atvejais garantiniai reikalavimai atmetami.

Visose misy gaminamose viryklése draudziama naudoti anglis kaip kura.

Anglies naudojimas visada panaikina zidinio garantija. Kai klientas pranesa apie garantinj defekta, jis
visada turi pasirasyti deklaracija, kad masy krosneléje nenaudojo anglies ar kito neleistino kuro.

Kilus jtarimui dél tokio kuro naudojimo, Zidinyje bus atlikta ekspertizé dél draudziamy medziagy bu-
vimo.

Jei tokia analizé parodo, kad naudojamas draudziamas kuras, klientas netenka visy garantiniy teisiy ir
privalo apmokéti visas su skundu susijusias islaidas (jskaitant ekspertizés islaidas).

Jei leidziama naudoti kitus degalus, tai bus nurodyta vardinéje ploksteléje.

Klienty teisés jgyvendinamos per:

- nemokamai taisyti arba keisti gamintojo pripazintas sugedusias dalis;

- prietaiso pakeitimas, jei tai batina, o remontas nejmanomas.

- kity prietaisui budingy defekty salinimas;

- sgvoka "remontas” neapima veiksmy, numatyty naudojimo instrukcijoje (prieziara, valymas), kuriuos
naudotojas privalo atlikti pats;

- garantiniu laikotarpiu isaiskéjusius nusiskundimus gamintojas pasalins nemokamai per 45 dienas
nuo pranesimo dienos, jei bus pateikta teisingai uzpildyta dabartiné garantijos kortelé, o jei jos néra
- pirkimo dokumentas su deklaruojamo gaminio pardavimo data.

Garantijos kortelé galioja, kai:
- jis yra teisingai uzpildytas, jame nurodyta pardavimo data, antspaudas ir parasas;
- pirkimo data garantijos korteléje sutampa su pirkimo data kvite arba saskaitos fakttros kopijoje

OZKA AB / ORBIT SERIJA

Laisvai pastatomy Sildytuvy serija KOZA AB buvo sukurta atsizvelgiant j jasy komfortg ir patoguma,
islaikant auksciausius saugumo ir kokybés standartus bei derinant i$skirtine elegancija ir estetika.
Visa papildoma ir naudingg informacija, jskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos Zidinio viduje
schema, stiklo keitimo schema, dureliy nuémimo ir keitimo schema, "Accumote" pamusalo ir keitimo
schema, rasite vadovo pabaigoje.

PRIETAISO APRASYMAS IR KONSTRUKCIJA
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Esminé sildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros prieking
sienele sudaro plieninés durelés su vienodam karsciui atspariu stiklu ir uzraktu.

Durys jstatytos j dury réma. Degimo kamera isklota "Acumotte” lakstais. Zidinio krosnelés pagrinda
sudaro dvisluoksnés grindys, kuriy konstrukcija kartu atlieka ir oro jsiurbimo kameros funkcijg. Oro
isiurbimo angg sudaro 125 mm skersmens iSoriné oro jsiurbimo jungtis su reguliavimo mechanizmu.
Papildoma degimo kameros védinima taip pat uztikrina galinéje sieneléje esancios angos - iSmeta-
mujy dujy papildomo degimo sistema.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelés, ant kuriy deginamas kuras. Krosnelés turi bati dedamos
briaunomis j virsy.
Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likuciai surenkami po grotelémis esan¢iame nuimamame
peleny surinktuve.

Virs degimo kameros jrengtas deflektorius. Jis uztikrina nataraly konvekcinj damy srauto kanalg, todél
suintensyvéja silumos mainai.

Oro reguliavimas reguliuojamas rankenéle. Reguliavimo rankenélé, pastumta kuo toliau j kaire, reiskia,
kad pirminis oro tiekimas yra atidarytas, o pastumta j desine - kad oro tiekimas yra uzdarytas.

Degimo metu jdékle iSmetamosios dujos plaunamos per degimo kameros sieneles, praeina pro apatinj
ir virsutinj deflektorius, toliau patenka j damtraukj ir per damtraukj pasiekia kamina.

1$ pastato isorés oro jsiurbimo kanale sumontuota sklendé reguliuoja j Zidinj jsiurbiamo oro kiekj, kuris
atsakingas uz degimo proceso optimizavima.

AB modelio atveju ant pasukamosios kojelés sumontuota atlaisvinimo svirtis, kuria patraukus, Zidinio
korpusas gali suktis dél ant kojelés ir po Sildytuvo ugniakuru sumontuoty guoliy.

KOZA K5

Laisvai pastatomas 3ildytuvas KOZA K5 sukurtas atsizvelgiant j jasy komforta ir patoguma, islaikant
auksciausius saugos ir kokybés standartus bei derinant iSskirting elegancija ir estetika.

Visa papildoma ir naudingg informacija, jskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos zidinio viduje
schema, stiklo keitimo schema, dureliy nuémimo ir keitimo schemg, "Accumote" pamusalo ir keitimo
schema, rasite instrukcijos pabaigoje.

OPIS | BUDOWA URZADZENIA

Esminé sildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros prieking
sienele sudaro plieninés durelés su vienodu karsciui atspariu stiklu ir uzraktu.

Durys jstatomos j dury réma. Degimo kamera isklota "Acumotte" lakstais. Zidinio krosnelés pagrinda
sudaro dvigubo sluoksnio grindys, kurios kartu yra ir oro jsiurbimo kamera. Degimo kameros védinima
taip pat uztikrina galinéje sieneléje esancios angos - papildomo degimo sistema.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelés, ant kuriy deginamas kuras. Krosnelés turi bati dedamos
briaunomis j virsy.

Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likuciai surenkami po grotelémis esan¢iame nuimamame
peleny surinktuve.

Virs degimo kameros yra vermikulito deflektorius. Deflektoriai sukuria nataraly konvekcinj kanalg
iSmetamujy dujy srautui, todél suintensyvéja silumos mainai.

Oro reguliavimas reguliuojamas rankenéle. Reguliavimo rankenélé, istraukta kuo toliau j priekj, reiskia,
kad pirminis oro tiekimas yra atidarytas, o rankenélé, pastumta j priekj, reiskia, kad oro tiekimas yra
uzdarytas.

Degimo metu jdékle iSmetamosios dujos plaunamos per degimo kameros sieneles, praeina po deflek-
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toriumi, toliau patenka j damtraukj ir per damtraukj pasiekia kamina.
13 pastato iSorés oro jsiurbimo kanale sumontuota sklendé reguliuoja j Zidinj jsiurbiamo oro kiekj ir yra
atsakinga uz degimo proceso optimizavima.

JUNO SERUJA.
JUNO laisvai pastatomy sildytuvy serija buvo sukurta atsizvelgiant j jasy komfortg ir patoguma, isla-
ikant auksciausius saugos ir kokybés standartus bei derinant isskirting elegancija ir estetika.

Visa papildoma ir naudingg informacija, jskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos Zidinio viduje
schema, stiklo keitimo schema, dureliy nuémimo ir keitimo schemg, "Accumote" pamusalo ir keitimo
schemag, rasite sio vadovo pabaigoje.

PRIETAISO APRASYMAS IR KONSTRUKCIJA
Esminé sildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros prieking
sienele sudaro plieninés durelés su vienodu kars¢iui atspariu stiklu ir uzraktu.

Durelés jtaisytos specialiuose laikikliuose prietaiso korpuse. Degimo kamera isklota "Acumotte” laksta-
is. Zidinio krosnelés pagrinda sudaro dvigubo sluoksnio grindys, kurios kartu yra ir oro jsiurbimo kame-
ra. Oras jsiurbiamas per 125 mm skersmens isorine oro jsiurbimo jungtj, kurioje jrengtas reguliavimo
mechanizmas.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelés, ant kuriy deginamas kuras. Krosnelés turi bati pastatytos
taip, kad jy briaunos baty nukreiptos j virsy.

Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likuciai surenkami j nuimama pelening, esancia po gro-
telémis.

Virs degimo kameros yra plieninis deflektorius. Deflektoriai sukuria nataraly konvekcinj kanalg ismeta-
mujy dujy srautui, todél suintensyvéja Silumos mainai.

Oro reguliavimas reguliuojamas rankenéle. Reguliavimo rankenélé, pastumta kuo toliau j kaire, reiskia,
kad pirminis oro tiekimas yra atidarytas, o rankenélé, pastumta j desing, reiskia, kad oro tiekimas yra
uzdarytas.

Degant jdékle, isSmetamosios dujos plaunamos j degimo kameros sieneles, praeina po deflektoriumi,
toliau patenka j dumtraukj ir per damtraukj pasiekia kaming.

13 pastato iSorés oro jsiurbimo kanale sumontuota sklendé reguliuoja j Zidinj jsiurbiamo oro kiekj ir yra
atsakinga uz degimo proceso optimizavima.

THOR SERIJA

THOR serijos laisvai pastatomy sildytuvy serija sukurta atsizvelgiant j jusy komfortg ir patoguma, isla-
ikant auksciausius saugumo ir kokybés standartus bei derinant isskirtine elegancija ir estetika.

Visa papildoma ir naudingg informacija, jskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos zidinio viduje
schemag, stiklo keitimo schema, dureliy nuémimo ir keitimo schema bei "Accumote" pamusalo ir keiti-
mo schema, rasite Sio vadovo pabaigoje.

PRIETAISO APRASYMAS IR KONSTRUKCIJA
Esminé krosnelés dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros prieking
sienele sudaro plieninés durelés su dviem karsciui atspariais stiklais ir rankena.

Durelés jstatytos j specialias rankenas prietaiso korpuse. Degimo kamera iSklota "Acumotte” lakstais.
Zidinio krosnelés pagrinda sudaro dvigubo sluoksnio grindys, kurios kartu yra ir oro jsiurbimo kame-
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ra. Oras jsiurbiamas per 125 mm skersmens isorine oro jsiurbimo jungtj, kurioje jrengtas reguliavimo
mechanizmas.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelés, kuriose deginamas kuras. Krosnelés turi bati statomos
taip, kad jy briaunos baty nukreiptos j virsy.

Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likuciai surenkami j nuimama pelening, esancia po gro-
telémis.

Vir§ degimo kameros yra vermikulito deflektorius ir plieninis deflektorius. Deflektoriai sukuria nataraly
konvekcinj kanalg ismetamuyjy dujy srautui, todél suintensyvéja silumos mainai.

Oro reguliavimas atliekamas rankenéle, esancia apatinéje kameroje uz apzitros dureliy. Reguliavimo
rankenélé, pastumta kuo toliau j kaire, reiskia, kad pirminio oro jvadas yra atidarytas, o rankenélé, pa-
stumta j desineg, reiskia, kad oro jvadas yra uzdarytas.

Degant jdékle, ismetamosios dujos plaunamos j degimo kameros sieneles, patenka po deflektoriumi,
toliau patenka j dumtraukj ir per damtraukj pasiekia kaming.

13 pastato iSorés oro jsiurbimo kanale sumontuota sklendé reguliuoja j Zidinj jsiurbiamo oro kiekj ir yra
atsakinga uz degimo proceso optimizavima.

FALCON SERIJA

"FALCON" laisvai pastatomy sildytuvy asortimentas sukurtas atsizvelgiant j jusy komforta ir patoguma,
islaikant auksciausius saugos ir kokybés standartus bei derinant iSskirting elegancija ir estetika.

Visa papildoma ir naudingg informacija, jskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos Zidinio viduje
schema, stiklo keitimo schema, dureliy nuémimo ir keitimo schema bei "Accumote” isklotinés ir keiti-
mo schema, rasite sio vadovo pabaigoje.

PRIETAISO APRASYMAS IR KONSTRUKCIJA
Esminé sildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros prieking
sienele sudaro plieninés durelés su dviem karsciui atspariais stiklais ir rankena.

Durelés jstatytos j specialius laikiklius prietaiso korpuse. Degimo kamera isklota "Acumotte” lakstais.
Zidinio krosnelés pagrinda sudaro dvigubo sluoksnio grindys, kurios kartu yra ir oro jsiurbimo kame-
ra. Oras jsiurbiamas per 125 mm skersmens isorine oro jsiurbimo jungtj, kurioje jrengtas reguliavimo
mechanizmas.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelés, ant kuriy deginamas kuras. Krosnelés turi bati pastatytos
taip, kad jy briaunos baty nukreiptos j virsy.

Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likuciai surenkami j nuimama pelening, esancia po gro-
telémis.

Virs degimo kameros yra vermikulito deflektorius ir plieninis deflektorius. Deflektoriai sukuria nataraly
konvekcinj kanalg ismetamuyjy dujy srautui, todél suintensyvéja silumos mainai.

Oro reguliavimas atliekamas rankenéle, esancia apatinéje kameroje uz apzitros dureliy. Reguliavimo
rankenélé, pastumta kuo toliau j kaire, reiskia, kad pirminio oro jvadas yra atidarytas, o rankenélé, pa-
stumta j desineg, reiskia, kad oro jvadas yra uzdarytas.

Degant jdékle, ismetamosios dujos plaunamos j degimo kameros sieneles, patenka po deflektoriumi,
toliau patenka j dumtraukj ir per damtraukj pasiekia kaming.

13 pastato iSorés oro jsiurbimo kanale sumontuota sklendé reguliuoja j Zidinj jsiurbiamo oro kiekj ir yra
atsakinga uz degimo proceso optimizavima.
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ATLAS SERIJA

ATLAS laisvai pastatomy sildytuvy asortimentas sukurtas atsizvelgiant j jusy komfortg ir patoguma,
islaikant auksciausius saugos ir kokybés standartus bei derinant isskirting elegancija ir estetika.

Visa papildoma ir naudingg informacija, jskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos zidinio viduje
schema, stiklo keitimo schema, dureliy nuémimo ir keitimo schema bei "Accumote” isklotinés ir keiti-
mo schemag, rasite Sio vadovo pabaigoje.

OPIS | KONSTRUKCJA URZADZENIA
Esminé sildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros prieking
sienele sudaro plieninés durelés su vienodam karsciui atspariu stiklu ir uzraktu.

Durelés jstatytos j iSorinj korpuso pagrinda. Degimo kamera isklota "Acumotte" lakstais. Zidinio kro-
snelés pagrinda sudaro dvisluoksnés grindys, kurios kartu yra ir oro jsiurbimo kamera. Degimo kamera
taip pat védinama per galinéje sieneléje esancias angas - papildomo degimo sistema.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelés, ant kuriy deginamas kuras. Krosnelés turi bati dedamos
briaunomis j virsy.

Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likuciai surenkami po grotelémis esan¢iame nuimamame
peleny surinktuve.

Virs degimo kameros yra vermikulito deflektorius. Deflektoriai sukuria nataraly konvekcinj kanalg
iSmetamujy dujy srautui, todél suintensyvéja silumos mainai.

| degimo kamerg patenkancio oro kiekis reguliuojamas sukant rankenéle, esancig ant prietaiso kojelés
desinéje puséje. Rankena, pasukta pries laikrodZio rodykle, reiskia, kad pirminis oro jsiurbimas yra atvi-
ras, o pasukta pagal laikrodZio rodykle - kad oro jsiurbimas yra uzdarytas.

Degimo metu jdékle iSmetamosios dujos plaunamos per degimo kameros sieneles, praeina po deflek-
toriumi, toliau patenka j damtraukj ir per damtraukj pasiekia kamina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku steruje iloscia powietrza
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

ANTARES KOKERIS

Laisvai pastatomas Sildytuvas "KOZA ANTARES" buvo sukurtas atsizvelgiant j jasy komforta ir patogu-
ma, islaikant auksciausius saugos ir kokybés standartus bei derinant isskirting elegancija ir estetika.
Visa papildoma ir naudingg informacija, jskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos zidinio viduje
schema, stiklo keitimo schemg, dureliy nuémimo ir keitimo schema, "Accumote" pamusalo ir keitimo
schema, rasite instrukcijos pabaigoje.

PRIETAISO APRASYMAS IR KONSTRUKCIJA

Esminé sildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros prieking
sienele sudaro plieninés durelés su vienodam karsciui atspariu stiklu ir uzraktu.

Durelés jstatytos j iorinj korpuso pagrinda. Degimo kamera isklota "Acumotte" lakstais. Zidinio kro-
snelés pagrindg sudaro dvisluoksnés grindys, kurios kartu yra ir oro jsiurbimo kamera. Degimo kamera
taip pat védinama per galinéje sieneléje esancias angas - papildomo degimo sistema.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelés, ant kuriy deginamas kuras. Krosnelés turi bati dedamos
briaunomis j virsy.
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Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likuciai surenkami po grotelémis esanciame nuimamame
peleny surinktuve.

Virs degimo kameros yra du plieniniai deflektoriai. Deflektoriai sukuria nataraly konvekcinj kanalg
iSmetamujy dujy srautui, todél suintensyvéja silumos mainai.

| degimo kamerg patenkancio oro kiekis reguliuojamas pasukant rankenéle, esancia ant prietaiso ko-
jos desinéje puséje. Rankena, pasukta pries laikrodzio rodykle, reiskia, kad pirminis oro jsiurbimas yra
atviras, o pasukta pagal laikrodzio rodykle - kad oro jsiurbimas yra uzdarytas.

Degimo metu jdékle iSmetamosios dujos plaunamos per degimo kameros sieneles, praeina po deflek-
toriumi ir toliau patenka j dumtraukj bei per damtraukj pasiekia kamina.

13 pastato isorés oro jsiurbimo kanale jrengta sklendé reguliuoja j Zidinj jsiurbiamo oro kiekj ir yra atsa-
kinga uz degimo proceso optimizavima.

VEGA SERIJA

VEGA laisvai pastatomy 3ildytuvy serija buvo sukurta atsizvelgiant j jasy komfortg ir patoguma, isla-
ikant auksciausius saugos ir kokybés standartus bei derinant isskirting elegancija ir estetika.

Visa papildoma ir naudingg informacija, jskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos Zidinio viduje
schemg, stiklo keitimo schema, dureliy nuémimo ir keitimo schema, taip pat "Accumote" pamusalo ir
keitimo schemg, rasite Sio vadovo pabaigoje.ji.

PRIETAISO APRASYMAS IR KONSTRUKCIJA
Esminé sildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros prieking
sienele sudaro plieninés durelés su vienodam karsciui atspariu stiklu ir uzraktu.

Durelés jstatytos j iorinj korpuso pagrinda. Degimo kamera isklota "Acumotte" lakstais. Zidinio kro-
snelés pagrindg sudaro dvisluoksnés grindys, kurios kartu yra ir oro jsiurbimo kamera. Degimo kamera
taip pat védinama per galinéje sieneléje esancias angas - papildomo degimo sistema.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelés, ant kuriy deginamas kuras. Krosnelés turi bati dedamos
briaunomis j virsy.

Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likuciai surenkami po grotelémis esanciame nuimamame
peleny surinktuve.

Virs degimo kameros yra vermikulito deflektorius. Deflektoriai sukuria nataraly konvekcinj kanalg
iSmetamujy dujy srautui, todél suintensyvéja silumos mainai.

| degimo kamerg patenkancio oro kiekis reguliuojamas sukant rankenéle, esancig ant prietaiso kojelés
desinéje puséje. Rankena, pasukta pries laikrodzio rodykle, reiskia, kad pirminis oro jsiurbimas yra atvi-
ras, o pasukta pagal laikrodZio rodykle - kad oro jsiurbimas yra uzdarytas.

Degimo metu jdékle iSmetamosios dujos plaunamos per degimo kameros sieneles, praeina po deflek-
toriumi, toliau patenka j damtraukj ir per damtraukj pasiekia kamina.

$ pastato iSorés oro jsiurbimo kanale sumontuota sklendé reguliuoja j Zidinj jsiurbiamo oro kiekj ir yra
atsakinga uz degimo proceso optimizavima.
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(PL) RYSUNKI / (EN) FIGURES / (DE) ZEICHNUNGEN / (RU) PUCYHKU
1. Zwymiarowany rysunek pieca KOZA AB2./ Dimensioned Figure of the KOZA AB2 Stove.
MaBzeichnung des Ofens KOZA AB2./ PucyHok kamunHa KOZA AB2 c onpepieneHnem pasmepos.
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Tabela wymiaréw 1./ Table of Dimensions 1./ Tabelle der Abmessungen 1

PL/EN

(A) 422 422 460 429 422 422 422 422 422
(B) 528 528 761 522 528 528 528 528 528
(@] 1052 1052 1023 1081 1086 | 1086 1086 1086 1109
(D) 427 427 597 427 430 430 700 700 430
(E) 290 290 621 290 290 290 360 360 290
(F) 604 604 602 604 604 604 703 703 604
(G) 388 388 653 388 385 385 380 380 385
(H) 146 146 146 146 146 146 146 146 146
0] 98 98 123 98 98 98 98 98 123
) 470 470 580 470 470 470 470 470 470
(K) 225 225 555 222 222 222 222 222 222
(L) 292 292 272 292 292 292 292 292 292
ABS

wmary || 185 | sasa | 2852 | G | aes | s | g | N0 | g
STO GLASS Kafel Kafel

(A) 422 422 460 460 422 422 422 426 426 422
(B) 528 528 761 761 528 528 528 528 528 528
(@] 1052 1052 1052 1052 1053 | 1052 1052 1109 1109 1109
(D) 430 430 430 430 430 430 430 700 700 430
(E) 290 290 540 540 290 290 290 356 356 290
(F) 604 604 602 602 655 604 604 703 703 604
Q) 385 385 649 649 395 385 385 380 380 385
(H) 146 146 146 146 146 146 146 146 146 146
0] 98 98 123 123 98 98 98 123 123 123
) 470 470 460 460 478 478 470 470 470 470
(K) 222 222 296 296 277 222 222 195 195 222
(L) 292 292 555 555 292 292 292 292 292 292
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2. Schemat wymiany szyby KOZA AB2 / KOZA AB2 glass-replacement diagram
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4. Schemat wymiany drzwi seria KOZA AB na przyktadzie pieca KOZA AB2G / KOZA AB Series door-re-
placement diagram using the example of the KOZA AB2G Stove
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5. (PL) Kolejno$¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - seria KOZA AB na przy-
kfadzie pieca KOZA AB2G / (EN) The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and
replacement — THE KOZA AB Series using the example of the KOZA AB2G Stove
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6. Zwymiarowany rysunek pieca KOZA K5. / Dimensioned Figure of the KOZA K5 Stove.

B
G
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- LL——1] (=
A—v
B-B
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Tabela wymiaréw 2./ Table of Dimensions 2.

Wymiary K5SW K5SWD K5 ST K5STN
(A) 410 410 410 410
(B) 462 462 462 462
(e} 942 942 636 942
(D) 381 381 381 381
(E) 288 288 288 288
(F) 511 511 511 511
(G) 452 452 452 452
(H) 146 146 146 146
(1) - - - -
(J) 367 367 367 367
(K) 202 242 197 180
(L) 310 310 310 310
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7. Schemat wymiany szyby KOZA K5 / The KOZA K5 glass-replacement diagram
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5. (PL) Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wylozenia accumote — KOZA K5
(EN) The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement - KOZA K5

PL/EN
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10. (PL) Zwymiarowany rysunek pieca KOZA ORBIT. / (EN) Dimensioned Figure of the KOZA ORBIT Sto-
ve.
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Tabela wymiaréw 3./ Table of Dimensions 3.

Wymiary ORBIT
(A) 570
(B) 475
© 939
(D) 359
(E) 300
(F) 500
G) 374
(H) 146
0] 98
J) 367
(K) 204
(L) 310

11. Schemat wymiany szyby KOZA ORBIT / KOZA ORBIT glass-replacement diagram

PL/EN
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12. Schemat wymiany drzwi KOZA ORBIT / The KOZA ORBIT door-replacement diagram
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13. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — KOZA ORBIT
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement — KOZA ORBIT
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KOLEJNOSC WYJMOWANIA

| KOLEINOSC WKLADANIA
ELEMENTOW ACCUMOTE 0 ELEMENTOW ACCUMOTE

Tabela wymiaréw 4. / Table of Dimensions 4.

Dimendions JuNo
(A) 451
(B) 899
(@] 901
(D) 415
(E) 710
(F) 437
(G) 710
(H) 157
(1) 122
) 278
(K) 312
(L) 652
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14. Zwymiarowany rysunek pieca JUNO. / Dimensioned Figure of the JUNO Stove.
I} -
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15. Schemat wymiany szyby JUNO. / The JUNO glass-replacement diagram
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16. Schemat wymiany drzwi JUNO. / The JUNO door-replacement diagram
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KOLEJNOSC WY.IMOWANIA KOLEJNOSC WKLADANIA
ELEMENTOW AGCUMOTE ELEMENTOW ACCUMOTE

Tabela wymiaréw 5./ Table of Dimensions 5.

D‘I'r‘g':]'salxs THOR THOR ABLE THORVIEW
) 451 442 428
®) 899 442 511
© 901 1308 1232
©) 415 683 575
® 710 425 415
) 437 711 597
) 710 439 437
() 157 136 146
0 122 98 98
o) 278 510 513
) 312 283 267
L 652 283 338
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16. Schemat wymiany drzwi THOR. / The THOR door-replacement diagram
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19. Schemat wymiany szyby THOR. / The THOR glass-replacement diagram
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21. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - THOR
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement - THOR
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\HH “

KOLEJNOSC WYJMOWANIA KOLEJNOSC WKLADAMIA
ELEMENTOW ACCUMOTE : ELEMENTOW ACCUMOTE
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22. Zwymiarowany rysunek pieca FALCON. / Dimensioned Figure of the FALCON Stove.

Tabela wymiaréw 6.

D‘,A,gg':?; s FALCON FALCON VIEW
®) 450 450
®) 550 550
© 1057 1057
) 607 607
(B) 450 450
® 607 607
© 450 450
(H) 146 146
0 % o8
) 405 405
(K 286 286
O 389 377
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23. Schemat wymiany szyby w piecu FALCON / The FALCON glass-replacement diagram
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25. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — FALCON
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement — FALCON

KOLEJNOSC WYJMOWANIA
KOLEJNOSC WKLADANIA
ELEMENTOW ACCUMOTE ELEMENTOW ACCUMOTE
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23. Schemat wymiany szyby w piecu FALCON VIEW / The FALCON VIEW glass-replacement diagram
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24. Schemat wymiany drzwi FALCON VIEW / 24.The FALCON VIEW door-replacement diagram
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25. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — FALCON VIEW
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement — FALCON VIEW
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26. Zwymiarowany rysunek pieca ATLAS VIEW. / Dimensioned Figure of the ATLAS VIEW Stove.
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Tabela wymiaréw 7./ Table of Dimensions 7.

Dm’:jlsa,;ﬁs ATLAS ATLAS VIEW
(A 400 206
(B) 451 451
© 1053 1053
(©) 703 700
(E) 340 333
() 708 723
) 377 367
(H) 146 146
(1) 98 o8
() 540 542
® 228 228
G 321 321
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27. Schemat wymiany szyby w piecu ATLAS VIEW. / The ATLAS VIEW glass-replacement diagram
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28. Schemat wymiany drzwi ATLAS. / The ATLAS door-replacement diagram
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29. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — ATLAS
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement — ATLAS

KOLEJNOSC WYJIMOWANIA = KOLEJNOSC WKLADANIA
ELEMENTOW ACCUMOTE ELEMENTOW ACCUMOTE
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30. Zwymiarowany rysunek pieca ANTARES. / Dimensioned Figure of the ANTARES Stove.
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Tabela wymiaréw 8./ Table of Dimensions 8.

Wymiary ANTARES
(A) 522
(B) 522
(@] 1180
(D) 815
(E) 440
(F) 815
@) 440
(H) 150
(1) 122
) 656
(K) 318
L 350

31. Schemat wymiany szyby w piecu ANTARES. / The ANTARES glass-replacement diagram
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32. Schemat wymiany drzwi ANTARES. / 32.The ANTARES door-replacement diagram
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33. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — ANTARES
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement — ANTARES
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Tabela wymiaréw 9./ Table of Dimensions 9.

Dimensions VEGA
(A 315
(B) 510
(© 649
(D) 481
(E) 380
(F) 501
(G) 500
(H) 146
() -
) 360
(K) 169
(L) 386

35. Schemat wymiany szyby w piecu VEGA.
The VEGA glass-replacement diagram
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36. Schemat wymiany drzwi VEGA / The VEGA door-replacement diagram
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37. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - VEGA
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement - VEGA
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38. Zwymiarowany rysunek pieca ENYO. / Dimensioned Figure of the ENYO Stove.
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39. Schemat wymiany szyby w piecu ENYO. / The ENYO glass-replacement diagram
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40. Schemat wymiany drzwi ENYO. / 32. The ENYO door-replacement diagram.
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41. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - ENYO
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement - ENYO
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42. Kolejno$¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytoZzenia accumote — ENYO
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement - ENYO

43. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — PICARD
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement — PICARD
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44. Zwymiarowany rysunek pieca PICARD. / Dimensioned Figure of the PICARD Stove.
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45. Schemat wymiany szyby w piecu PICARD. / The PICARD glass-replacement diagram
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47. Kolejno$¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — PICARD
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement — PICARD
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48. Zwymiarowany rysunek pieca INGA. / Dimensioned Figure of the KOZA AB2 Stove. Malzeichnung

des Ofens INGA. / PucyHok kamuHa INGA c onpepaeneHviem pasmepos.
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49. Schemat wymiany szyby INGA / The INGA glass-replacement diagram
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51. Kolejno$¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytoZenia accumote — INGA
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement — INGA
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52. Zwymiarowany rysunek pieca TORA. / Dimensioned Figure of the TORA. Mal3zeichnung des Ofens
TORA. / PucyHok kamuHa TORA ¢ onpefieneHnem pasmepos.
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53. Schemat wymiany szyby TORA / The TORA glass-replacement diagram

DRZWI DOLNE / BOTTOM DOOR
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OStONA GORNA / TOP COVER

54. Schemat wymiany drzwi TORA / TORA door-replacement diagram
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55. Kolejno$¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - TORA
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement - TORA

PL/EN

KOLEJNOSC WKELADANIA

KOLEJNOSC WYJMOWANIA
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54. Schemat wymiany drzwi AB S DR / AB S DR door-replacement diagram




PL/EN

55. Schemat wymiany szyby AB S DR/ The AB S DR glass-replacement diagram
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56. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote - AB S DR

The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement - AB S DR

KOLEJNOSC WKEADANIA

KOLEJNOSC WYJMOWANIA
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57. Zwymiarowany rysunek pieca RUNA. / Dimensioned Figure of the RUNA. MaB8zeichnung des
Ofens RUNA. / PucyHok kamnHa RUNA c onpegeneHviem pasmepos.
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58. Schemat wymiany szyby RUNA / The RUNA glass-replacement diagram
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60. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany wytozenia accumote - RUNA
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement - RUNA
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61. Zwymiarowany rysunek pieca TOFA. / Dimensioned Figure of the TOFA. MaB8zeichnung des Ofens
TOFA. / PucyHok kammnHa TOFA c onpezeneHviem pasmepos.
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62. Schemat wymiany szyby TOFA / The TOFA glass-replacement diagram
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63. Schemat wymiany drzwi TOFA / TOFA door-replacement diagram
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55. Kolejnos¢ demontazu oraz wymiany deflektora i wytozenia accumote — TOFA
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement - TOFA

KOLEJNOSC WKEADANIA KOLEJNOSC WYJMOWANIA
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PL/EN  TABELE SPECYFIKACJITECHNICZNYCH / TECHNICAL-SPECIFICATION TABLES /

Thor
Antares Thor View Juno

Moc nominalna / Rated Output / Nennleistung 10 8 12
Zakres mocy / Output Range / Leistungsbereich 6-12 55-10 6-16
Sredniaca czopucha / Flue-Pipe Diameter
/ Rauchrohrdurchmesser 150 150 150
Sprawnos¢ cieplna (%) / Heat Efficiency (%)
/ Thermischer Wirkungsgrad (%) 81,0 830 750

e 0
Sezonowa efektywnosF energetyczna ns (%) 72,0 74,0 66,0
/ Seasonal energy efficiency ns (%)

— "

EMISJA CO (przy 13% 02) / CO Emission (at 13% O2) 0,10 0,10 0,10

/ CO-EMISSIONEN (bei 13% O2)

Emisja pytkow (pyh) (mg/Nm3)
Pollen Emission (pyt) (mg/Nm3) 35 38 34
Feinstaubemission (Staub) (mg/Nm3)

Organiczne zwigzki gazowe (OGC)

/ rganic gaseous compounds (OGC) 79 65 >4
Tlenek wegla (CO) / Carbon monoxide (CO) 1110 1240 1208
Tlenek azotu (NO)) / Nitrogen oxide (NO,) 160 111 102
. . 160

Waga (kg) / Weight (kg) / Gewicht (kg) 186 147 200
Strumien masy spalin g/s / Flue gas mass flow g/s 12,5 91 16
/ Abgasmassenstrom g/s

Klasa energetyczna / Energiklasse / Energieklasse A+ A+ A
Temperatura spalin (°C) / Flue gas temperature / 215 175 320

Abgastemperatur (°C)
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TABELLEN DERTECHNISCHEN SPEZIFIKATIONEN PL/EN
Falcon EPSILON PICARD ORBIT ENYO VEGA
Falcon View
10 8 9 7 6 8
813 6-9 812 55-9 48 35-8
150 150 150 150 150 130/150
82,0 82,0 80,0 76,0 80,0 78,5
73,0 73,0 71,0 67,0 71,0 69,5
0,10 0,08 0,10 0,09 0,10 0,10
38 16 37 40 30 21
10 30 83 69 70 59
862 930 1159 1106 1159 1198
134 130 151 14 141 85
132
18 143 143 99 146 90
1 66 125 7,8 8,7 60
A+ A+ A+ A A+ A
215 255 231 250 239 280
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KOZA K5
KOZAKS5 S KOZA AB KOZA AB 2
Moc nominalna / Rated Output / Nennleistung 7 8 10
Zakres mocy / Output Range / Leistungsbereich 55-9 55-105 4 -12
Sredniaca czopucha / Flue-Pipe Diameter
/ Rauchrohrdurchmesser 150 150 150
Sprawnos¢ cieplna (%) / Heat Efficiency (%)
/ Thermischer Wirkungsgrad (%) 760 780 80,0
e 0y

Sezonowa efektywnosF energetyczna ns (%) 67,0 69,0 710
/ Seasonal energy efficiency ns (%)
EMISJA CO (przy 13% 02) / CO Emission (at 13% O2)
/ CO-EMISSIONEN (bei 13% 02) 009 0.08 008
Emisja pytkow (pyh) (mg/Nm3)
Pollen Emission (pyt) (mg/Nm3) 40 39 15
Feinstaubemission (Staub) (mg/Nm3)
Organiczne zwigzki gazowe (OGC)
/ rganic gaseous compounds (OGC) 69 64 40
Tlenek wegla (CO) / Carbon monoxide (CO) 1106 904 1023
Tlenek azotu (NO,) / Nitrogen oxide (NOx) 114 118 111
Waga (kg) / Weight (kg) / Gewicht (kg) 110 125 150
Strumien masy spalin g/s / Flue gas mass flow g/s

7.8 8,5 8,1
/ Abgasmassenstrom g/s
Klasa energetyczna / Energiklasse / Energieklasse A A A
Temperatura spalin (°C) / Flue gas temperature / 250 265 280

Abgastemperatur (°C)
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TITAN/TITAN G /
TITAN GR PROTON INGA TORA RUNA TOFA
1 8 8 8 8 8
8-14 6-9 6-11 6-10 6-10 6-10
150 150 150 150 150 150
80,0 82,0 79,6 78,0 80 79
71,0 73,0 70,0 68,0 70 69
0,10 0,08 0,08 0,09 0,10 0,10
18 16 28 19 30 30
26 30 59 34 86 87
1198 930 896 745 1060 1214
109 130 89 97 102 m
139/150/148 143 207 140 162 165
10,0 6,6 75 7 71 83
A A+ A A A+ A
270 255 300 300 280 280
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Utylizacja / Di: I/ gy / Elimination / Eliminagao / i I Eliminacién /
Havmamlnen I Likvidacia / Iskorlsten]e [ Utilizare / Odstranjevanje

PL / Sposéb utyli ia i produktu wy z uzytku.

Zaleca sie nastepu]qcy sposob utylizacji opakowania i niepotrzebnego produktu wycofanego z uzytku.
Opakowanie:

a) elementy z drewna ( paleta jednorazowa) wtozy¢ do kontenera z segregowanym odpadem. b) opakowanie

z tworzywa sztucznego wiozy¢ do kontenera z segregowanym odpadem. c) $ruby i uchwyty oddac¢ do punktu
skupu surowcow wtornych d) torebke z separatorem wilgoci(dotyczy wysytek eksportowych realizowanych drogg
morskg) odiozy¢ do odpadu segregowanego.

Produkt wycofany z uzytku:

a) ceramike szklang zdemontowac i odtozy¢ do kontenera z odpadem segregowanym, b) uszczelnienia i cegty
szamotowe/oktadziny wewnetrzne odtozy¢ do kontenera odpadami komunalnymi/ budowlanymi, c) elementy
metalowe urzadzenia odda¢ w punkcie skupu metali/surowcéw wtérnych.

EN / How to dispose of packaging and end-of-life product.

Itis recommended to dispose of the packaging and unnecessary end-of-life product as follows.

Packaging:

(a) wood parts ( disposable pallet) put into the container with segregated waste. (b) plastic packaging put into
the container with segregated waste. (c) give the screws and handles to the recycle collection point (d) moisture
separator bag(applies to export shipments made by sea) put into the segregated waste.

Discontinued product:

(a) dismantle the glass ceramics and put them in the container with segregated waste, (b) put the seals and
chamotte bricks/interior coverings in the container with municipal/construction waste, (c) give the metal parts of
the appliance to a metal/recyclable materials collection point.

DE / Entsorgung von Verpackungen und End-of-Life-Produkten.

Fir die Entsorgung der Verpackung und des nicht mehr benétigten Altprodukts wird die folgende Methode
empfohlen.

Verpackung:

(a) die Holzteile (Einwegpalette) in einen Container mit getrennten Abféllen geben b) die Kunststoffverpackungen
in einen Container mit getrennten Abféllen geben c) die Schrauben und Griffe bei einer Recyclingsammelstelle
abgeben d) den Feuchtigkeitsabscheiderbeutel (gilt fiir Ausfuhrsendungen auf dem Seeweg) in getrennte Abfalle
geben.

Weggeworfenes Produkt:

(a) die Glaskeramik zerlegen und in den Container fiir getrennte Abfalle geben, b) die Dichtungen und Schamotte-
steine/-einlagen in den Container fiir Siedlungs-/Bauabfélle geben, c) die Metallteile des Gerats bei einer Metall-/
Wertstoffsammelstelle abgeben.

RU /YT ot 0 CBOW CPOK NpoAykKTa.

PekomeHayetcs cneqyrou_mm CMOCO6 yTUN3aLMM YNAKOBKM 1 HEHYXKHOTO OTCIY)XMBLUETO CBOIN CPOK NPOAYKTa.
Ynakoska:

(a) NonoXuTb AepeBsiHHbLIE YacTh (OAHOPA30BbLIN NOAAOH) B KOHTEHep C OTAenseMbIMU oTxoaamu. (b) nonoxuts
MNacTUKOBYIO yNaKOBKY B KOHTEIHEP C OTAEMNSEMbIMI OTXOAAMMU. (C) CAATh BUHTbI U PYUKM B MYHKT Npuema
BTOPCbIPbA (d) NONOKUTE BArOOTAEMMUTENbHbINA MELIOK (MPUMEHSIETCS! K SKCTIOPTHBIM rPy3aM, OTMPaBSEMbIM M0
MOpIO) B OTAENSEMbIE OTXOZbI.

BbIGpOLIEHHbIN NPOaYKT:

(a) AEMOHTUPOBATE CTEKIOKEPAMUKY 1 MOMECTUTH €€ B KOHTEMHEP C OTAENsSeMbIMIA oTxoaamu, (b) nomecTuts
YANOTHEHWS U LIAMOTHbIE KUPMUYI/BHYTPEHHOCTU B KOHTEIHEP C KOMMYHESTbHBIMU/CTPOUTENBHBIMI OTX0AaMM, (C)
caath MeTannuyeckue Yactu npubopa B NyHKT c6opa Metanna/nepepabarbiBaeMblx MaTepUanos.

FR/ Elimination de I'emballage et du produit en fin de vie.

La méthode suivante d’élimination de 'emballage et du produit en fin de vie non utilisé est recommandée.
Emballage :

(a) mettre les parties en bois (palette jetable) dans un conteneur de déchets séparés. (b) mettre 'emballage en
plastique dans un conteneur de déchets séparés. (c) donner les vis et les poignées a un point de collecte de
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recyclage. (d) mettre le sac séparateur d’humidité (s’applique aux expéditions d’exportation effectuées par voie
maritime) dans les déchets séparés.

Produit mis au rebut :

(a) démonter les vitrocéramiques et les mettre dans le conteneur avec les déchets triés, (b) mettre les joints et les
briques/interieurs de chamotte dans le conteneur avec les déchets communaux/de construction, (c) donner les
parties métalliques de I'appareil & un point de collecte des métaux/matériaux recyclables.

PT/ Eliminagéo de d em fim de vida atil.
O seguinte método de descarte da embalagem e do produto em fim de vida desnecessario é recomendado.
Embalagem:

(a) colocar as pegas de madeira (palete descartavel) em um contéiner com residuos segregados. (b) colocar a
embalagem plastica em um contéiner com residuos segregados. (c) dar os parafusos e algas a um centro de
reciclagem. (d) colocar a bolsa separadora de umidade (aplicavel a remessas para exportagao por via maritima)
em residuos segregados.

Produto descartado:

(a) desmontar as ceramicas de vidro e coloca-las no recipiente com os residuos segregados, (b) colocar os
selos e tijolos/interiores de chamotte no recipiente com os residuos comuns/construidos, (c) entregar as pegas
metalicas do aparelho a um ponto de coleta de metal/materiais reciclaveis.

IT / Smaltimento dell'imballaggio e del prodotto a fine vita.

Si raccomanda il seguente metodo di smaltimento dell'imballaggio e del prodotto a fine vita non necessario.
Imballaggio:

(a) mettere le parti in legno (pallet a perdere) in un contenitore per rifiuti differenziati. (b) mettere I'imballaggio in
plastica in un contenitore per rifiuti differenziati. (c) consegnare le viti e le maniglie a un punto di raccolta per il
riciclaggio. (d) mettere il sacco separatore di umidita (si applica alle spedizioni di esportazione via mare) nei rifiuti
differenziati.

Prodotto scartato:

(a) smontare la vetroceramica e metterla nel contenitore con i rifiuti differenziati, (b) mettere le guarnizioni e i mat-
toni/interni di chamotte nel contenitore con i rifiuti urbani/edilizi, (c) consegnare le parti metalliche dell'apparecchio
a un punto di raccolta di metalli/materiali riciclabili.

ES / Eliminacién de envases y producto al final de su vida atil.

Se recomienda el siguiente método de eliminacion del envase y del producto al final de su vida util que no se
necesite.

Embalaje:

(a) depositar las piezas de madera (palé desechable) en un contenedor con residuos segregados. (b) depositar
los embalajes de plastico en un contenedor con residuos segregados. (c) entregar los tornillos y las asas en un
punto de recogida de reciclaje (d) depositar la bolsa separadora de humedad (se aplica a los envios de exporta-
cion realizados por via maritima) en residuos segregados.

Producto desechado:

(a) desmontar la vitroceramica y depositarla en el contenedor con los residuos segregados, (b) depositar las
juntas y los ladrillos/interiores de chamota en el contenedor con los residuos urbanos/construccion, (c) entregar
las partes metalicas del aparato a un punto de recogida de metales/materiales reciclables.

FI/P ja
Pakkauksen ja tarpeenoman lopputuotteen havittdmiseen suositellaan seuraavaa menetelmaa.

Pakkaus:

(a) laita puuosat ( kertakayttélava) lajiteltua jatetta sisa 4n astiaan. b) laita muovipakkaus lajiteltua jatetta
sisaltdvaan astiaan. c) anna ruuvit ja kahvat kierratyskerdyspisteeseen. d) laita kosteudenerotinpussi (koskee
meritse tapahtuvia vientilahetyksia) lajiteltuun jatteeseen.

Kaytosta poistettu tuote:
(a) purkaa lasikeramiikka ja laittaa sen lajitellun jatteen mukana olevaan astiaan, b) laittaa tiivisteet ja shamottitii
let/sisatilat yhdyskunta-/rakennusjatteen mukana olevaan astiaan, c) antaa laitteen metalliosat metallin/kierraty-
smateriaalien kerayspisteeseen.
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SK/ Likvidacia obalov a vyrobku po skonéeni Zivotnosti.

Odporuca sa nasleduijtici sposob likvidacie obalov a nepotrebného vyrobku po skonéeni Zivotnosti.

Balenie:

(a) drevené casti ( paleta na jedno pouZitie) vioZte do kontajnera s triedenym odpadom. b) plastové obaly vioZte
do kontajnera s triedenym odpadom. c) skrutky a rukovéte odovzdaijte do recyklaéného centra. d) vrece s odluco-
vacom vlhkosti (plati pre vyvoz zasielok po mori) vioZte do triedeného odpadu.

Vyradeny vyrobok:

(a) rozoberte sklokeramiku a dajte ju do kontajnera s triedenym odpadom, b) tesnenia a $amotové tehly/vnitor-
nosti dajte do kontajnera s komunalnym/stavebnym odpadom, c) kovové Easti spotrebi¢a odovzdajte do zberne
kovov/recyklovatelnych materialov.

HR / Kako zbrinuti ambalaZzu i proizvode koji su istekli.

Sliedece se preporucuje za zbrinjavanje ambalaZe i neiskoristenog proizvoda koji je istekao.
Paket:
a) drvene elemente (paleta za jednokratnu upotrebu) treba odloZiti u spremnik s odvojenim otpadom. b) plasticnu
ambalaZzu odloZiti u kontejner s odvojenim otpadom. c) vijke i rucke treba odnijeti na sabirno mjesto za materijale
koji se mogu reciklirati d) vredicu sa separatorom vlage (odnosi se na izvozne posilike morem) treba staviti u
odvojeni otpad.

Proizvod koji se vise ne proizvodi:

a) demontirati staklokeramiku i odloZiti je u kontejner s odvojenim otpadom, b) postaviti brtve i Samotne opeke/
unutarnje obloge u kontejner s komunalnim/gradevinskim otpadom, c) metalne dijelove uredaja odnijeti na metal/
sabirno mjesto sekundarnih sirovina.

RO / Elimil j si a produsului la sfarsitul ciclului de viata.
Se recomanda urmatoarea metoda de eliminare a ambalajului si a produsului nefolosit la sfarsitul ciclului de viata.
Ambalare:

(a) puneti piesele din lemn ( palet de unicé folosinta) intr-un container cu deseuri separate. (b) puneti ambalajele
din plastic intr-un container cu deseuri separate. (c) dati suruburile si manerele la un punct de colectare pentru
reciclare (d) puneti sacul separator de umiditate (se aplica la transporturile de export efectuate pe mare) in
deseuri separate.

Produs aruncat:

(a) demontati ceramica de sticla si puneti-o in containerul cu deseuri separate, (b) puneti sigiliile si carémizile/inte-
rioarele de samoté in containerul cu deseuri comune/deseuri din constructii, (c) dati partile metalice ale aparatului
la un punct de colectare a metalelor/materialelor reciclabile.

SI/ 0 ) J] Ze in i j izdelka.
Priporo¢amo nasledniji nacin odstranjevanja embalaZe in nepotrebnega izrabljienega izdelka.
Pakiranje:

(a) lesene dele ( paleta za enkratno uporabo) odloZite v zabojnik z lo¢enimi odpadki (b) plasti¢no embalaZo odlo-
Zite v zabojnik z lo¢enimi odpadki (c) vijake in ro¢aje oddaijte centru za recikliranje (d) vrecko za lo¢evanje viage
(velja za izvozne posilike po morju) odloZite v locene odpadke.

Zavrzen izdelek:

(a) razstavite steklokeramiko in jo odloZite v zabojnik z lo¢enimi odpadki, (b) tesnila in $amotne opeke/vmesnike
odloZite v zabojnik s komunalnimi/gradbenimi odpadki, (c) kovinske dele naprave oddajte v zbiralnico kovin/
reciklabilnih materialov.

SE / Bor av for i och uttjanta produkter.

Féljande metod rekommenderas for bortskaffande av forpackningen och den obehévliga uttjanta produkten.
Forpackning:

(a) Lagg tradelarna (engangspall) i en behallare med sorterat avfall. b) Lagg plastférpackningen i en behallare
med sorterat avfall. ¢) L&mna skruvarna och handtagen till en atervinningscentral. d) Lagg fuktseparatorpasen
(galler for exportférsandelser till sjoss) i sorterat avfall.

Kasserad produkt:

(a) demontera glaskeramiken och l&gg den i behallaren med sorterat avfall, b) Idgga tatningarna och chamotte-
stenarna/det inre fodret i behallaren med kommunalt avfall/byggnadsavfall, c) lamna apparatens metalldelar till en
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PL/EN/DE/RU/FR/PT/IT/ES/FI/SK/HR/RO/SI/SE/NO/LT

insamlingsplats for metall/atervinning.

NO / Hvordan kaste je og gerte produk
Folgende anbefales for avhending av emballasje og ubrukt utgatt produkt.
Pakke:

a) treelementer (engangspall) skal legges i en container med segregert avfall. b) legg plastemballasjen i en behol-
der med segregert avfall. c) skruer og handtak skal bringes til et innsamlingssted for resirkulerbare materialer d)
en pose med fuktutskiller (gjelder eksportforsendelser il sjgs) skal legges i segregert avfall.

Utgatt produkt:

a) demonter glasskeramikken og plasser den i beholderen med det segregerte avfallet, b) plasser tetningene og
chamotte-klossene/innvendig kledning i beholderen med kommunalt/byggeavfall, c) ta apparatets metalldeler til
metallet/ sekundzert innsamlingssted for ravarer.
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REJESTR PRZEGLADOW PRZEWODU DYMOWEGO

Przeglad przy instalacji wktadu

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza
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SPRZEDAJACY

Nazwa:

Adres:

Tel/fax:

Data sprzedazy:

Pieczec i podpis sprzedawcy;

NABYWCA WKtADU

Wktad kominkowy powinien by¢ zainstalowany zgodnie
z obowigzujacymi w kraju przepisami i regutami, z postano-
wieniami instrukgji obstugi przez instalatora posiadajacego
stosowne uprawnienia.

Oswiadczam, iz po zapoznaniu sie z instrukcja obstugi
iwarunkami gwarancji, w przypadku niezastosowania sie do
postanowien w nich zawartych producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci z tytutu gwarangji.

Data i czytelny podpis nabywcy;

INSTALATOR WKtADU

Nazwa firmy instalatora:

Adres instalatora:

Tel/fax:

Data uruchomienia:

Potwierdzam, iz zainstalowany przez mojg firme wkfad ko-
minkowy, spetnia wymodgi instrukgji obstugi, zainstalowany
jest zgodnie z obowigzujacymi normami przedmiotowymi,
przepisami prawa budowlanego, przepisami ppoz.

Zainstalowany wktad jest gotowy do bezpiecznego
uzytkowania.

Pieczec i podpis instalatora;
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FLUE INSPECTION RECORD

Inspection when installing the stove

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature
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VENDOR

Name:

Address:

Tel/fax:

Purchase date:

Vendor’s seal and signature:

STOVE PURCHASER

The standalone stove should be installed by a properly qu-
alified installer in accordance with national laws and regula-
tions and the user manual.

| declare that the manufacturer cannot be held liable for any
warranty claims if after reading the user manual and warran-
ty terms and conditions | fail to comply with the provisions
contained in them.

Date and purchaser’s legible
signature:

STOVE INSTALLER

Installer company’s name:

Installer’s address:

Telefax:

Commissioning date:

| acknowledge that the stove installed by my company
meets the requirements of the user manual and has been
installed in accordance with applicable standards in this
respect, as well as building and fire protection regulations.

The installed stove is ready for safe use.

Installer’s seal and signature:
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